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a  Northland  House,  sosirea  Patriciei  şi  a  lui 
Richard  fu  prilej  de  mare  sărbătoare.  Emoţie, 
îmbrăţişări,'  lacrimi  de  fericire,  extaz,  efuziuni  de 
.bucurie.  întreaga  famslie'ridică-osanaie  iui  Richard.  în 
«cinstea  acestuia,  bătrânul  duce  .de  Northland,  car 


aâ.  ai 


sa  qp 

W  V-,-- 


c.  ii  dădu  locui  de 


[jcarn  ramolise,  oferi  un  , 
cinste,,  la^  dreapta  sa,  iar  ia  toasturi  înălţă,  cel  dintâi 
paharul.  împleticindu-i-se  limba,  rosti  cu  tremolo  în 
glasul  subţiat  de  bătrâneţe: 
ţf.  —  Daţi-mi  voie,  ăăă,  să  golesc  această  cupă  de 
şampanie  în  onoarea  celui  mai  preţuit,  ăăă,  prieten  ai 
familiei  noastre,  Roberî...  " 

—  Richard,.  Ii- -corectă  în  şoaptă  Gerald  Eastleigh. 

—  ...Richard  Sunderiand-Beauclair,  care...  care... 

:Un  supărător  lapsus  înceţoşă  mintea  bătrânului, 

— 'Care  a ' salvat-o  pe  Patricia,  îl  şopti  din.  nou  fiul 

Ducele  prinse  încîntat  firul. 

—  Care  a  saivat-o  pe  Patricia  din  temniţele 
Franţei  revoluţionare,  redând-o  părinţilor,  soţului  şi 
copiilor  ei.  Scumpul  meu  Raymond... 


—  Richard,  îl  Îndreptă  iarăşi  Eastleigh, 

—  Scumpul;  meu  Richard,  îhgăduîe-mi,  ăăă,  să  te 
socotesc  fiu-i  meu.  De  azi  înainte,  familia  Northland 
va  fi,  ăăă,  familia  dumiţaie,  casa  Northiand  —  casa 


Richard  asculta  cu  ironie  ascunsă  toastul  ducelui. 
„Acum  douăzeci -de  ani  nu  mă  "socoteaţi  demn  să 
pătrund  Ta  clanul  vostru^  gândea  el.  Azi  'îmi,  oferiţi  un 
ide  honoris  causa  In  ilustra  voastră  familie'  ducâlă. 

Cum  .se  mâi  "întoarce  roata!51  ^  -  . 

Şi  Lo.uîs  de  .Luşjgnan^  şi  CerăîdfEaştieigh  ridicară 
la  ^rândul-  lor  pâHârul^'  în  ■  vreme  ce  ducesă  .de 
Northlancl  îşi  tampona  cu  o  batistă 'de  dantelă  ochii 
umeziţi  de  duioşie  maternă.  ; 

;  „Şi  tu  'te-âf  îndoit  odinioară  de  mine,  Gerald“, 
reflecta  Richard,  pe  când  lordtif  îi  declara  patetic 
recunoştinţă  veşnică.  ,*Ar  trebui  să-ţi  amintesc 
vorbele  pe  care  oii  le-ai  .aruncat  în  obraz  când  am 
îndrăznit  şă-ţi  mărturisesc;  dragostea  mea  pentru 
Patricia.  Dar  condiţiile  s-au.  Schimbat.  Azi  îmi 
deschideţi  larg  braţele.  M-âţi  întrebat  şi  pe  mine  dacă 
sunt  dispus  să  accept  această  onoare?  Tu,  bătrâne 
Northiand,  eşti  pe  jumătate  ramolit.  Ju,  mândră 
ducesă,  ţi-ai  pierd  ut  ;d  i  nţ  î  i  şi  prestanţa.  Arăţi  ca  orice 
burgheză  săriţă  ,de.  şaptezeci  de  ani.  Tu,  deraid,  eşti 
un  om  cumsecade, _;ţ;NjmiC' .-mai^mult  Te  complaci 
într-o  ,ipedjbcriţate/pâtepta.  tu,  {b îet  Luşignan,  nu  ,ţe 
pricepi  decât  să-ţi  borţititi  dl  şi  dpârnefe^Dacă  n-ai  :fi 
avut n  oro  cu  I  să  te  naşti  duce,Vh-ai'  fi ;  fost"  bun  nicj  de 
vaiet,  -far  Iţi,  Patricia,  ţi-ai  ratat ;  viaţă.  'Trăieşti  alături 
'efe  Citi  soţ  pe  dâre  mu-S  stimezi.  Piăcerne  le  cauţi  ln 
afara  căsniciei.  Ai  început  să  ţă  ofileşti.  în  cutând  h-o 
să  mai  poţi  trezi  pasiuni.  Atunci  vei  fj  nenorocită. 
Dacă,  ai  şti  cât  te  plâng;  Patricia..;' 

Şi  Eastleigh  îşi  depăna  şiragul  gândurilor. 
„Dacă  patricia  s-ar  fi  măritat  ou  Richard,  ar  fi  avut 
azi  o  situaţie  materială  excelentă.  Cine  ar  fi  prevăzut 


că  omul  acesta  va  face  o  carieră  atât  de  strălucită? 
Prima  ei  căsătorie  a  dat  fiasco.  A  doua  a  fost  şi  mai 
nenorocită.  Louis  nu  mai  are  cu  ce  trăi.  îl  întreţinem 
noi.  Evident,  nu  e  vina  lui.  Cu  Richard,  Patricia  ar  fi 
nimerit  mai  bine.  Nu  l-am  preţuit  îndeajuns.  Şi  am 
greşit.41 

Ducesa  de  Northland  era  mai  practică. 

„Dacă  Lusignan  moare,,  o  mărit  cu  Sunderland. 
;Nu-i  o 'partidă  de  lepădat.  Se  pare  că  e  însurat.  S-ar 
găsi  şi  pentru  aceasta  antidot." 

Bătrânul  duce  de  Northland  uitase  *si  de  Richard  si 

■  ■  i  i  i 

de  Patricia.  Surâzând  absent,  îşi  sorbea  încet 
şampania  şi  se  bucura  la  gândul  că  îşi  îmbogăţise 
colecţia  de  stampe  decoltate  cu  un  exemplar  superb, 
primit  în  cursul  dimineţii  de  la  anticarul  său  din 
Jermyn  Street. 

—  Păcat  că  nu  sunt  şl  copiii  cu  noi,  spuse 
Lusignan,  mângâind  tandru  mâna  Patrîciei.  Să  se 
bucure  şi  ei  că  te  afli  iarăşi  printre  noi. 

Adevărat.  Aş  fi  fost  fericită  să-i  am  acum  lângă 
mine,  zise  ea, 

—  în  câteva  zile  vor  fi  aici,  spuse  Eastleigh.  Am 
trimis  vorbă  lui  Storm  să-î  aducă  ia  Londra. 

»  — -  Eşti  o  comoară,  Geraîd! 

—  Unde  sunt  copiii?  întrebă  Richard. 

—  l-am  trimis  la  ţară  încă  de  acum  două  luni,  Să 
se  liniştească  după  emoţiile  prin  care  au  trecut  în 
Franţa,  spuse  Lusignan.  Socrul  meu,  ducele,  a  avut 
bunăvoinţa  să  le  pună  la  dispoziţie  castelul  Guyhirne 

^din  comitatul  Lincoln.  Mi-ai  cunoscut  copiii, 
Sunderland?  ÎI  întrebă  el. 

—  îmi  pare  rău.  N-am  avut  prilejul. 

Lusignan  zâmbi  cu  mândrie. 

Am  un  băiat  înalt  şi  drept  ca  un  brad.  Şi  două 
fete,  imaginea  vie  a  mamei  lor. 

—  .Camelia  e  leită  Patricia;  Andreea  îţi  seamănă 
dumitale,  interveni  concesiv  mama  soacră. 


, —  Vreţi  să.  spuneţi  că  nu-i  frumoasă? . 

—  Dimpotrivă.  Şi  dumneata  eşti  un  bărbat  frumos, 
zâmbi  ducesa  cu  amabilitate. 

1  Lusignan  oftă  melancolic. 


—  Am.  fost  un  bărbat  frumos.  Intr-o  vreme  mi  se 
spunea  Beau  Louis,  Din  nenorocire,  anii  şi-au  cam 
bătut  joc  de  mine.  M-au  îngrăşat,  m-au  îmbătrânit... 


—  Nu  aştepta  complimente,  Lusignan,  îl 
întrerupse  Queensberry,  care  şe  număra  printre 


invitaţi.  Pat  rida  a  ştiut,  să  aleagă. 

Tortul  ducelui  cu  chip.  de  satir  păru  ciudat  lui 


Richard  care-l  privi  nedumerit.  în  ochii  lui 
Queensberry  licări  o  flăcăruie  glumeaţă,  adresată 
numai  acest  da. 


.  Pregătit  de  Eastleigh,  care-i  vorbise  cu  glas 
scăzut,  bătrân  ui  Northland  ridică  mâna,  făcând  să 
înceteze  -  orice  conversaţie. 

Prieteni,  în  ziua  sosirii  la  Londra  a  nepoţilor 
mei  voi  oferi  un  ospăţ  cu  porci  mistreţi,' căprioare, 
urşi  fripţi  la  proţap,  cu  fazani,  cocoşi  de  munte  şl 
porumbei  pregătiţi  în  sos  de  Oporto  şi  M adera. 
Gerâld,  ăăă,  când  crezi  că  vor  sosi  copiii? 

—  La  sfârşitul  acestei  săptămâni’. 

—  Astăzi  suntem  în  douăzeci  şi  cinci  noiembrie. 
La  şapte- decern  brie  —  am  zis  bine,  Geraîd,  nu-i  aşa? 
—  prieteni,  vă  poftesc  pe  toţi  la  un  banchet  ca  în 
legendă.  Fiul  meu  onorific,  Raymond,  pardon,  ăăa, 
am  vrut  să  zic  Richard,  va  ocupa  şi  atunci  locui  de 
cinste,  căci  iui  îl  datorăm  buna-dispoziţie  de  azi. 

Richard  se  înclină  uşor. 

—  Voi  face  tot  ce-mi  va  sta  în  putinţă,  spre  a 
răspunde  cum  se  cuvine  acestor '  onoruri.  Sper  că 
până  la  şapte  decembrie  voi  avea  timp  să  mă 
înapoiez  de  la  Eton.  Mâine  plec  să-mi  văd  băiatul. 

—  Să-l  aduci  şi  pe  el,  îl  pofti  Northland.  Nu 
concep  să  fiu  refuzat.  Nădăjduiesc  că  până  ia  şapte 


decembrie  te  vei 

înapoia 

la,  ăăă,'Lc 

>ndra.  Farr 

ţ  n  i  ^  t  p 

vrea  în  mii  locul 

si,  rosti 

^.■.4  -- : r::‘i  1 

Queensherry 

zâmbea 

în  colţul 

gurii.  Zâr 

Y^  h  S^f  1  s  î 

unui  satir  bătrân, 

mnltA 
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şi  care  cui 

noaste 

până  în  adâneur 

i  faine!© 

sufletului 

omenesc. 

La  26  noiembrie  Richard  plecă  la  Eton.  Inima  îi 
era  plină  de  voioşie.  Se  simţea  ca  un  şcolar  în  prima 
zi  de  vacanţă.  Deşi  iama  bătea  la  uşă,  închipuirea  ful 
îmbrăca  natura  în  hainele  primăverii.  Poetiza  oloaie 

y  î 

rece  şi  mărunta,  noroiul  clisos,  satele,  părăsite  parcă, 
prin  care  trăsura  iui  trecea  în  trapul  întins  ai  cailor. 

,  După  privaţiunile  îndurate  ,  la  Paris,  gusta  cu 
voluptate  comodităţii©  pe  care  bogăţia  i  le  punea  la 
dispoziţie.  Umbla  înîr-o  caleaşcă  încăpătoare,  cu 
canapele  moi,  sobiţă  fa  picioare,  dulăpior  cu  băuturi 
fine  sub  banchetă -şi  cuverturi  de  blană. 

Se  gândea,  cu  oarecare  strângere  de  inimă  ia 
Francoise  Lange.  Nu  fusese'  trimisă  încă  în  faţa 
Tribunalului  Revoluţionar,  ceea  ce  era  un  punct 
câştigat,  Richard  socotea,  ca  şi  mulţi  contemporani  ai 
săi,  că  zilele  Revoluţiei  erau  numărate. 

Dar  ce  rost  avea  să  se  mal  amărască,  recapitulând 
evenimente  atât  de  triste?  Important  era  că  scăpase 
teafăr  din.  cea  mai  qrea  criza  a  vieţii 


f ul  uar  coneiuzia 

v-j*  1 

era  pripită.  Cea  -mai  grea  criză  se  apropia  cu  paşi 
repezi... 

Rămase  .o  săptămână  la  Eton.  în  fiecare  zi  ieşea 
cil  Henry  în  oraş.  Deşi  sezonul  se  încheiase,  făcură  o 
excursie  până  îa  Baîh.  Relaţiile  dintre  tată  şi  fiu  erau 
surprinzător  de  cordiale.  Richard  arăta  vlăstarului  său 
înţelegere  şi  simpatie,  Henry  era  uimit  şi  încântat  de 
această  schimbare. 

La  3  decembrie  îşi  luă  rămas  bun  de  ia'  fiul  său  şi 
plecă  spre  capitală.  Nu  voia  să  lipsească  de  ia 
sărbătorirea  Patriciel  şi  a  copiilor  ei.  Pe  drum  râd 
straşnic.  Când  ajunse  ia  Londra,  avea  temperatură 


mare.  Medicul  curant  îi  prescrise  să  rămână  fa  pat  cel 
puţin  o  săptămână. 

—  Dacă  nu-mi  veţi  da  ascultare,  riscaţi  o 
complicaţie  serioasă,  spuse'  acesta  cu  gravitate 
profesională.  Trebuie  să  vă  menajaţi.  Nu  mai  sunteţi 
în  prima  tinereţe. 

Pardon,  doctore,  mă  simt  ca  la  douăzeci  de 
ani,  îh  contrazise  Richarrd. 

—  îmbucurător,  îmbucurător.  Dar  aceasta  nu  vă 
împiedică  să  vă  apropiaţi  de  patruzeci. 

—  Mai  am  un  ah  până  la  patruzeci. 

—  Ce  e  un  an?  O  bagatelă.  Dacă  nu  săvârşiţi 
imprudenţe,  vă  făgăduiesc  să  atingeţi  suta, 

—  Să  te  audă  Dumnezeu.  Apropo  de  vârstă, 
doctore.  Nu  s-a  descoperit  încă  elixirul  tinereţii?  Aş  fi 
dispus  să  plătesc  oricât. 

—  Nici  cu  toate  averile  din  lume*  nu  aţi  putea 
cumpăra  acest  elixir.  Aurul  şi  tinereţea  nu  se  prepară 
în  eprubeîă,  Sir. 

—  Nu  ţi  se  pare  ciudat,  doctore?  Oamenii  au 
groază  de  bătrâneţe.  Vor  totuşi  să.  trăiască  mult,  spre 
a-şi  duce  povara  anilor.  Nu  e  paradoxal? 

—  Paradoxul  e  în  firea  omului,  Sir. 

în  noaptea  aceea  Richard  avu  un  vis  îngrozitor.  Se 
făcea  că  albise  fără  veste.  Creştetul  îi  rămăsese 
pleşuv.  Faţa  i  se  pungise  în  mii  de  zbârcituri. 
înspăimântat,  se  privpa  în  oglindă,  fără  să-şi  poată 
desprinde  ochii  de  lă  imaginea  (ui  decrepită.  Când  se 
trezi  din  coşmar,  era  scăldat  în  sudoare.  îşi  duse  fără 
voie  mâna  îa  obraz.  Era  neted.  îşi  pipăi  fruntea.  Era 
întinsă  ca  o  coală  de  hârtie,  îşi  petrecu  mâna  prin 
păr.  Era  intact.  I  se  luă  o  mare  greutate  de  pe  inimă. 
Totul  nu  fusese  decât  o  plăsmuire  a  minţii  lui  obosite, 
Îî  obseda  spectrul  bătrâneţii.  Doctorul  îi  explicase  că 
organismul  său  avea  nevoie  de  odihnă.  Activitatea 
neîntreruptă,  tensiunea  nervoasă,  emoţiile  puternice 
pe  care  ie  încercase,  îi  impuneau  un  repaus  de  . ce! 


puţin  o  lună  de  zile.  Avea  nevoie  de  vacanţă.  Ca  şl 
copiii.  Deodată,  Richard  începu  să  râdă.  Era  ridicol 
să  se  teamă  de  bătrâneţe.  Mai  avea  până  atunci  mulţi 
ani  înainte. 

Fiindcă  răceala  îl  împiedica -să  participe  ia  recepţia 
de  la  Northiand  House,  compuse  o  scrisoare  în  stilul 
pompos  al  epocii,  prin  care  îşi  scuză  lipsa,  încheie 
patetic: 

'  „Deşt  boala  mă  ţintuieşte  la  paţ,  voi  fi  cu  sufletul 
alături  de-  ’  dumneavoastră.  Vom  serba  "împreună 
-fericita  reuniune  sub'  acelaşi  acoperiş  a  întregii 
dumneavoastră  familii,  din  care,  in  chip  onorific 
mi-aţi  îngăduit  să  fac  parte".  - 

■  Gu  acelaşi  prilej  trimise  ducese!  de  Northiand  o 
diademă  incrustată  cu  rubine,  Patriciei  un  colier  de 
perle  fine,  băiatului  un' cal  arab,  iar  feţelor  două  case 
’  de  păpuşi;  reduse'  la  proporţii  mlousdule. . 

După  ce-  îşi  încheie  convalescenţa,  Richard 
acceptă  să  ia  parte  la  o  vânătoare  de  mistreţi  pe 
domeniul  Belvoîr  ăl  ducelui  de  Ruîlând.  La  sfârşitul 
lui  ianuarie  se  înapoie  la  Londra. 

Vizita  unui  prieten  îi  făcu  mare  plăcere.  Charles  de 
Taifeyrand-Pengord  venea  să-şi  ia  rămas  bun  înainte 
de  a  pleca  in'  Statele-  Unite."  Cabiiietuj  britanic 
hotărâse  să-l  expulzeze  'din  Anglia.  în  America  găsise 
’  cu  eaje  fostul  ^pi■§Qbî)t  ’să■__şe'/’'fetabiieasbă, pentru  [un 
ti  mp.  ■■Richard,  câfeW  ■cunoştea:"  jena3  financiară^  se 
':grăbî-  "Şă-k  ofere3  sprijinul, 

Ţâileyrahd'iî  spusese  că  reuşise  $ă-bt procure  banii 
,'de\dTUrrv_  vânzandu-şi  biblioteba'pe-'şă'pte  sute  .  de 
livre.  -  ■  ' 

-—Viaţa'  la  New  York  nu  e_,  tocmai  ieftină,,  zise 
Richard.  La  nevoie  să  vă  adresaţi  lui  Wilbur  Morrison, 
directorul  Băncii  Manhattan,  care  vă  va  pune  orice 
sumă  ia  dispoziţie.  E  deajuns  să-i  înmânaţi  acest 


bilet,  adaugă  el,  aşezându~ş©  la -masă  şi.aşternând  pe 
O'  foaie  de  hârtie  o  ©burtă  recomandare. 

—  Vă  rămân  recunoscător,  marchize,  zise 
Talleyrand.  Gestul  .dumneavoastră  nobil,.., 

■  ^  E  'firesc.  între  prieteni,  îl  întrerupse  Richard 
'surâzând.  1  .  - 

Gestul  -său'  nu  'era  însă  tocmai  dezinteresat. 
Cariera  politică  a  tul  Talleyrand  nu  se  încheiase. 
Richard  era  încredinţat  i  că  "fostul  episcop  va  juca 
iarăşi  roluri  importante.  Calculul:  său  era  -simplu. 
0.ăd;ă  Tâlîey-rand  va  ocupa  din  nou  înalte  demnităţi  în 
stat,  îşi  va  rnamfesîa  recunoştinţa  în  chip  -substanţial-, 
îrvcei  mai.  rău  caz,  R’ichard.Tisca-.sâ,  piardă  câteva  mii 
de  dolari,  ceea  ce  n-ar -fi  constituit  o  pierdere 
serioasă. 

Câteva  zile  măi  -târziu,  primi;  o  invitaţie  cu 

en~teîe~u\  casei  de  Lusighan. 

■*.  _ 

„Ducele  şi  ducesa  de  Lusignan  Valois  roagă  pe 
marchizul  de  Beauclair  să-i  onoreze  cu  prezenţa  sa  la 
logodnă  fiicei  lor  Andreea  de  Valois,  cu  locotenentul 
Lord  George  Melviliâ,  Fitzwilliam,  din  regimentul 
Grenadierilor  de  Gardă.  Ceremonia  va  avea  loc  la 
Hardwi'ck.e  Casţle,  Hastings,  Sussex,  în  ziua  de  25 
jaouarie  1794.“ 


Richard  primi  im  faire~part  asemănător  şi  din 
partea  marchizului  şi  marchizei  de  Wensleydaie, 
părinţii  _  locotenent  ului Fitzwilliam.  '  - 

„Şi  eu  care  am  trimis  în  dar.Â rtdreei  ’o  casă  de' 
păpoş-i; -zâmbi  ei  cu  melancolie.  Fiica  Patriciei  se 
mărită!  "îngrozitor  vde  "repede-  tret-  anii,  Patriota, 
soacră!  Frumoasa  şj  fragedă  'Pafnoiâ  va  fi  în  curând 
bunică,  lâr  Ou  mă  -voi  oiţa  la  copiii.  Andree!  şi '-"voi 
.cugeta,  cu  uimire:  'Dacă  aţrşţi  voi-  căo dată,  ©'mult  de 
atunci,  -am  lubit-o  pe.  punica  voastră!' 'Dacă  soarta  nu 
s-ar -fi 'împotrivit,  aţt  fi  fost  nepoţii  meii1  Richard  oftă 


adânc.  „Oricum.,  nu  e  plăcut  să  ştii  că  eşti  pe  punctai 
de  a  intra  în  tagma  bunicilor.  Dacă  as  fi  fost  bunic,  aş 
fi  avut  cel  puţin  satisfacţia  de  a  se  spune  despre 
'mine;  Oe  bunic  tânăr!  E  uimitor,  nu~i  aşa?...  Slabă 
consolare../* 

'zi  primi  şi 


in  aceeaşi 

7 

Patriciei: 


o  scrisoare  am  pari 


j  .meu 

ăiduiesc-că-  nu  vei  îiosl  'de  îa 

J»  ■■  -  -  s  ■■  - 


sctruwic^e  Castle 
3  Ianuarie  1794 


l.ogodoa  ÂndreeL 
•M-a.r  mâhni  mult  să  te -îmbolnăveşti  iarăşi.  Te  implor, 
fereşîe-te  de  răceli.  Umblă  ceva  mai  groş  îmbrăcat,, 
Ămin't eşte-ţi  că. '  la  vârsta  noastră,  trebuie,  să  'fim 
prudenţi  Iţi  pare  poate  ciudat  -că  o  femeie  nu  caută 
să-si  ascundă  data  .naşterii.  Fată  de  -tine'  ar  fi'  ridicol. 

1  J  i 

Mă  cunoşti  de  când  eram  de  vârsta  Andreei.  Afară  de 
>  -  ■ 

aceasta,  logodna  ei  îmi  creează  un  complex  bizar..  Ţie 
şi ,  numai  'ţie;  .pot-' să  mă  destăinui-,  Mă  simt 
îmbătrânită.  E  oarecum-  ciudat  să  faci  această 


b  oarecum 

'mărturisire  primului  tău  curtezan,  Mi-ai  rămas  însă 
cel  mai  apropiat  sufleteşte.  Faţă  -de  cine  să-mi 
descarc; "sufletul?  Faţă  de  prietene?  Femeile  n 


QM  * 
s-s  vK,*  =: 


prietena 


no 


Sincere. 


■ar  privi  cu  amamî 


1  1  !  4  ^ 


:e  de 


ircumsîanţă:  «Vai,  scumpo,  să  nu  te  mai  aud  vor  hm  d 
de  bătrâneţe!  Arăţi  ca  la  douăzeci  de  ani».  Ar  adăuga 
însă  mintal:  «Vai,  ce  dărâmată  ei  Un  hârb.  Faţă  de 
mine  .  e '"uimitor  de  îmbătrânită»,  - 

Când  mă-  uit  la  Andreea,  dragul  meu  Richard,.arn 
impresia  că  mă  privesc  într-o  .oglindă  car.e  îmi  redă 
imaginea  de  acum  .douăzeci  de  ani.  Acelaşi  obraz 
virgina!,  acelaşi  surâs  dulce,  aceeaşi  timiditate.  Eram 
po.ate  mai  zvăpăiată,  mal  nepăsăîoare,  mai  veselă.. 
Nici-  nu  e  de  mirare.  Copilăria  Andreei  'a  fost 
întunecată  de  anii  grei  ai  Revoluţiei,  Ochii  ei  sunt 
trişti.  Gesturile  si  şi-au  pierdut  vioiciunea, 
spontaneitatea.  Câteodată,  şi  aceasta  e  îngrozitor  de 


dureros,  am  impresia  că  şi  sufletul  ei  s-a  maturizat 

înainte  de  vreme. 

Am  acceptat  să  o  mărit,  în  speranţa  că  schimbarea 
de  atmosfera,  dragostea  soţului,  căsnicia,  Ti  vor 
spulbera,  tristeţea.  Tristeţea  această  grea,  care  o 
apasă  că  o  lespede.  ; 

Logodnicul,  George  Fitzwilfiam,  e  un  tânăr 
simpatic,  voios,  plin  de  viaţă.  Reprezintă  tot  ceea  ce 
lipseşte  -Ahdreei,  Partida  e  bună  şi  di;n  alte  puncte  de 
vedere,.  Familia  Wehsleydafe  face  parte  din  ja 
meiljeure  nohiesse.  Măi  e  eî  foarte  bogat,  ceea  .e'evrrtr 
.e/de  neglijat:  Andreea  este  'Săracă.  întreagă  ■avere;-  a 
tatălui  eh  a  fost  cpnfiscată.  1  ' 

Revoluţia  aceasta,  care  pare  să  se  eternizeze,  nu 
ne  îngăduie  să  sperăm  întf-o  răsturnare  apropiată  a 
regimului.'  Pierderea^  atâtor  prieteni  decapitaţi  pe 
eşafod  ne  macină  moralul.  Execuţia  lui  Roger 
d’Hautefeuiile  a  fost*  o  mare  lovitură:  Timpul  ne  va 
vindeca  poate  rănile  sufleteşti.  Datorită  ţie,  am  gustat 
iarăşi  fericirea  de  a  fi  liberă,  de  a/mă  afla  printre  ai 
mei.  Recunoştinţa  pe  care  ţi-o  purtăm  eu  toţii  nu 
poate  fi  tălmăcită  în  vorbe,  în  numele  acestei 
recunoştinţe,  te  rog  să  nu  lipseşti  de  la  logodna 
Andreei.  ■ 

închei,  dragul  meu  Richard,  asigurându-te  încă  o 
dată  de;  sentimentele  mele  de  sinceră  prietenie. 

Patricia/1 

Când  revăzu  zidurile;  întunecate  şi  ferestrele 
castelului  Hardwieke,. Richard,  încercă  un  sentiment 
nedefinit,  în  care:  şe  îmbinau  mândria,  melancolia, 
tristeţea/  triumful.  După  douăzeci;  de  ani  reintra  în 
această  clădire,  pe  care  p  privise  odinioară  ca  pe  a 
opta  minune  a  lumii.  Toleratul  de  ieri  era  astăzi 
oaspete  de  onoare.  Ar  fi  trebuit  sâ  se  socotească 
fericit.  Marile  iui  triumfuri  erau  precumpănite  însă  de 


amărăciuni  fără  număr.  Ce~i  foloseau  bogăţiile, 
succesul,  puterea,  când  viaţa  fui  personală  era  mai 
posomorâtă  decât  cerul  acesta  plumburiu  de  iarnă? 

Când  trăsura  opri  în  faţa  scării  principale, 
începuse  să  fulguiască.  Deşi  nu  era  încă  cinci, 
perdelele  serii  se  lăsau  tot  mai  dese.  La  ferestrele 
castelului  se  aprindeau  lumini. 

Rivers,  majordomul,  acel  aş  Rivers  de  totdeauna, 
poate  .ceva  mai  voluminos,  îl  întâmpină  în  capul 
scării. 

■  —  Sunt  mulţi  ani,  Rivers,  de  când  n-am  mai  fost 

pe  aci,  îi  zâmbi,  Richard  cu  familiaritate 
condescendentă. 

Se  deprinsese  a  se  comporta  cu  vechii  servitori. 

—  Sunt  exact  douăzeci  şi  doi  de  ani,  Sir,  spuse 
Rivers  subliniind  astfel  că  ţinuse  o  riguroasă 
socoteală  a  timpului,  în  raport  cu  importanţa 
vizitatorului. 

Richard  îl  bătu  pe  umăr. 

—  Ai  o  memorie  straşnică,  Rivers. 

■  —  în  serviciul  dumneavoastră,  Sir,  se  plecă  adânc 
majordomul. 

Precedat  de  acesta,  traversă  vestibulul  şi  pătrunse 
în  holul  cel  mare,  îndreptându-se  spre.  scară.  Valeţii 
aprindeau  lumânările  din  candelabre.  Din  biblioteca 
alăturată  se  auzi  un  glas  de  fată. 

—  Andreea,  vino  să  vezi  ultimele  daruri  sosite. 
Lucy  şi  Homer  le  despachetează.  Nişte  lucruri 
superbe.  Ducesa  de  Devonshire  ţi-a  trimis  o  capă  de 
hermină,  iar  lady  Roxbury  —  un  serviciu  de  masa  de 
Boemiâ;  eu  iniţialele  tale.  Hai,  Andreea,  lasă  cartea  şi 
vino  să-ţî  vezi  cadourile!  Mă  mir  că  ai  răbdare  să 
citeşti  romane  în  preziua  urnii  eveniment  atât  de 
mare.  Să  fie  logodna  mea,  nu  mi-aş  mai  găsi  locul. 

Se  auzi  zgomotul  unei  cărţi  care  se  închide. 

—  Bine,  Camelia.  Vin .  cu  tine. 


Din  bibliotecă  ieşi  în  fugă  o  fată  zvelîă,  înăltuţă,  cu 
'bucle  brune,  revărsate-  pe  umeri.  Zburdalnică,  veselă, 
cu  ochi  strălucitori,  respira  primăvara, 

.  —  Hai,  Andreea!  Abia  te  mişti.  Of,  Doamne! 

în  prag  apăru  altă.  fată. 

'  La  vederea  ei  Richard  avu  o  tresărire.  încercă 
senzaţia  răscolitoare  pe  care  iluminaţii  o  trăiesc  In 
faţa  manifestărilor  divinităţii.  Frumuseţea  Andreei  era 
atât  de  perfectă,  încât  părea  o  expresie  a  dumnezeirii, 
O  frumuseţe  care  nu  îngăduia  descrierea,  fiindcă 
excludea  termenii  de  comparaţie.  Lui  Richard  îi 
reveni  în  minte  o  odă  a  lui  Anacreon.  „Zeus  a  dăruit 
coarne  taurilor,  copite  cailor,  aripioare  peştilor,  iâbe 
zglobii  iepurilor,  colţi  leilor,  aripi  iuţi  păsărilor, 
înţelepciune  oamenilor.  Nu  i-a  mai  rămas  nimic 
pentru  femei.  Ce  le-a  mâi  dăruit  atunci  şi  lor? 
Frumuseţea  în  locul  tuturor  scuturilor  şi  a  tuturor 
suliţelor,  frumuseţea  care  a;  căpătat  astfel  puteri  mai 
mari  decât  fierul  si  *  decât  focul," 

T 

Şi  privirile  Andreei  se  încrucişară  cu  ale  lui 
Richard.  Fascinată  de  ochii  lui,  care  o  ardeau  parcă, 
se  opri  deodată  în  mijlocul  holului.  Omul  acesta 
vârstnic  pentru  ea,  dar  cu  înfăţişare  atât  de  mândră, 
de  virilă,  de  impunătoare,  o  înfricoşa  şi  o  atrăgea 
totodată.  Era  pentru  prima  oară  că  Andreea  încerca 
asemenea  simţăminte. 

—  Andreea!  Ce  e  cu  tine?  Aî  împietrit?  Parcă  ai  fi 
o  statuie!  auzi  Richard  ca  prin  vis  glasul  Cameliei. 

„Statuia  unei  Madone!"  gândi  el  extaziat  îl 
înăbuşeau  bătăile  inimii. 

Palidă,  tremurând,  fata  blondă  stătea  în  pragul 
bibliotecii,  fără  să-şi  poată  desprinde  privirile 
dintr-ale  lui  Richard.  Instinctiv,  Camelia  se  uită  la 
străinul  a  cărui  apariţie  tulburase  atât  de  mult  pe  sora 
ei.  Figura  ei  nedumerită  se  lumină  de  un  zâmbet 

—  Nu  sunteţi  dumneavoastră  Monsieur  de 
Beauclair? 


Cuvintele  ei  îl  smulseră  din  transă.  Salută 
stângaci.  ... 

—  Da,  Sunt  Richard  Sunderland-Beaucfair. 
Camelia  bătu  din  palme. 

—  -Eram  sigură!  râse  ea  zglobiu.  Arătaţi  întocmai, 
cum  v-a  descris  mama.  Eu  sunt  Camelia.  Şl  ea  e  sora 
mea.  Andreea.  Logodnica. 

Richard  „se  înclină-  din  nou.  Ar  fi  vrut  să  rostească 


un  compliment.  Oricât  de  banal.  Dar  nu  era  în  stare,. 
Andreea  făcu  o  reverenţă  adâncă .  şi,  fără  să  mai 
scoată  un  cuvânt,  se  desprinse  din  -  pragul  uşii, 
luându-şi  zborul  ca  o  pasăre  speriată.  Traversă 
aproape  în ,  fugă  holul  şi  dispăru  în  sera  din  fund. 


Camelia  îşi  încreţi  buzele,  sup* 

—  Să  nu  luaţi  în  nume  de  rău  purtarea  Andreei,  E 
foarte  emotivă.  Deşi  esîe  cu  un  an  mai  mare  decât 
mine,'  e  cea  mal  copilăroasă  dintre  noi  două.- 
După  această  explicaţie,  începu  din  nou  să  râdă, 
—  Şi  dumneata,  mă  rog,  câţi  ani  ai?  o  întrebă 
Richard,  afectând  un  amuzant  interes. 

în  realitate  era  nerăbdător  să  afle  vârsta  fetei 
blonde. 


—  Am  împlinit  cincisprezece  ani. 

Richard  îsi  muscă  buzele.  Andreea  era  deci  un 
copil.  Un  copil  de  şaisprezece  ani. 

îşi  dădu  brusc  seama  că  o  dorea,  că  o  voia  pentru 
el  şi  numai  pentru  eh  Simţea  nevoia  imperioasa  să  o 
aibă,  să  o  stăpânească,  să  se  bucure  în  exclusivitate 
de  inimaginabila  ei  frumuseţe.  în  braţele  Andree!  va 
cunoaşte  fericirea.  Da,  acesta  era  cuvântul.  Fericirea, 
Dragostea  cu  Andreea  nu  va  fi  un  simplu  contact 
între  două  epiderme,  aşa  cum  descrisese  actul 
amorului  un  cinic  filosof  ai  secolului  al  XVMHea,  ci  o 
frântură  de  extaz  divin.  Andreea  era  fiinţa  .pe  care  o 
căutase  toată  viaţa.  Bâjbâise  prin  întuneric,  iar  acum 
se  deschiseseră  zările,  revărsând  asupra  iui  o 
strălucire  feerică.  în  sfârşit,  o  găsise.  Acesta  era 


esenţialul.  Restul  nu  avea  importanţă.  Patricia,  Louis 
de  Lusignan,  Eastleigh,  convenienţele  sociale  erau 
fleacuri  pe  lângă  bucuria  de  a  o  întâlni  pe  Andreea. 
Andreea  era  însă  pe  punctul  de  a  se  logodi,  O  găsise 
pentru  a  o  pierde.  Nul  Nu  o  va  pierde.  Va  risca  fotul 
pentru  ea.  Reputaţia,  averea,  viaţa.  Dificultăţile  erau 
uriaşe.  Era  însurat.  Avea  copii.  Andreea  era  fata 
Patriei  ei.  Un  copil,  iar  el  urma  să  împlinească  pesta 
câteva  luni  patruzeci  de  ani.  Dar  nici  un  considerent 
nu  îl  va  împiedica  să  o  păstreze.  Vă  avea  mult  de 
luptat.  Dar  va  izbândi.  Era  sigur.  Va  dărâma  orice 
obstacol. 

Gândurile  acestea  se  rostogoleau  vertiginos.  în 
vreme  ce  asculta  cu  prefăcută  atenţie  vorbele 
copilăreşti  ale  Cameliei,  cugetul  lui  lucra  febril,  - 

O  dată  ajuns  în  camera  să,  Richard  îşi  dezbrăGă 
şuba  de  vizon.  în  vreme  ce  îl  ajuta  să-şi  scoată  haină, 
Rivers  încercă  să  reia  conversaţia.  Bineînţeles*  în 
limitele  îngăduite  între  un  oaspete  de  searrţă  şi  un 
bătrân  servitor  ai  casei,  care  îşi  îngăduia  un  vag 
familiarism. 

—  Au  mai  sosit  până  acum  optzeci  de  invitaţi. 
Până  mâine  ia  prânz  mai  aşteptăm  încă  o  sută 
douăzeci. 

.  — ■  Dar  logodnicul?  întrebă  Richard  cu  prefăcută 
indiferenţă.  , 

—  Excel enţa-sa  a  anunţat  că  ya  sosi  mâine 
dimineaţă. 

în  vreme  ce  se  îmbrăca  pentru  cină,  Richard  făcea 
tot  felul  de  reflecţii  în  legătură  cu  Andreea.  Dacă  ar  fi 
fost  să  pună  într-un  talger  aî  balanţei  posesiunea 
acestei  fete  şi  în  celălalt  talger  realizările  lui  de  până 
acum,  n-ar  fi  ezitat  .să  o  aleagă  pe  Andreea.  Şi 
aceasta"  nu  eră  o  simplă  figură  de  stil.  Nu  juca  pentru 
întâia  oară  totul  pe  o  carte.  Andreea  îl  atrăgea  ca  un 
magnet.  Nu  s^ar  mai  fi  putut  rupe~  din  preajma  ei.  I  se 
urca  sângele  în  cap  ia  gândul:  că  un  tânăr:  imbecil 


aştepta  să  se  însoare  cu  ea.  Aceasta  nu  trebuia  să  se 
întâmple.  Pentru  nimic  în  lume.  Frumuseţea  ei  Ireală 
avea  să  fie  a  lui,  asa  cum  ale  lui  si  numai  aie  lui  erau 
atâtea  nepreţuite  comori  de  artă. 

Şe  privea  in  oglindă  şi  In  oglindă  îi  apărea  chipul 
ei,  îşi  îndrepta  ochii  spre  fereastră,  şi  pe  fundalul 
întunecat  a!  cerului  răsăreau  ochii  ei,  se  uita 
întâmplător  spre  vreun  tablou  şi  în  rama  aurită  se 
ivea  obrazul  Andreei,  încununat  de  nimbul  părului  ei 
blond. 

'Andreea!.  Andreea!  Andreea!  îi  repeta  numele  făr-ă 
să  se  sature.  Un  hume  care  căpătase  rezonanţe 
sublime,  numai  fiindcă  era  purtat  de  ea... 

înainte  de  cină,  Patriei  a  îl  pofti  în  apartamentul  ei. 
Richard  o  găsi  împreună  cu  ducele  de  Lusignan. 
-■  —  îndată  ce  am  aflat  de  sosirea  ta,  m~am  grăbit 
să  te  poftesc  aici,  în  ■;  intimitate,  *  zise  P.aîrieia 
întinzândini,  mâna*'.  Am. trimis  şi  după  fete.  Ţineam  să 
ţi  ie  prezint  chiar  eu.  ;  .•  ■ 

Lusignan  se.  uita  cu  beatitudine  la  Richard. 

—  Pentru  familia  noastră  ai  fost  trimisul  lui 
Dumnezeu,  rosti  el  cu  recunoştinţă. 

Richard  nu  avu  timpul  să  explice  că  făcuse 
cunoştinţă  cu  fetele.  Ducele  nu-i  dăduse  răgaz  să 
scoată  vreun,  cuvânt.  Apariţia  .  Cameliei  lămuri 
neînţelegerea. 

—  Camelia,  iată  pe  salvatorul  mamei  tale,  zise 
Lusignan  cu  patos. 

—  ’  Ne-am  cunoscut  în  hol,  acum  o  oră,  spuse  fata, 
făcând  o  nouă.  'reverenţă  în  faţa  lui  Richard. 

Monsenior  tde  Beauclair  tocmai  sosise  la  castel.  A 
fost  de  faţă  şi  Andreea. 

—  Ei  bravo,  şi  eu  care  voiam  să  fac  prezentările, 
exclamă  ducele  încântat.  De  ce  nu  mi-ai  spus, 
Beauclair,  că  ai  făcut  cunoştinţă  cu  fetele  mele? 

—  Nu  mi-aţi  dat  timp,  spuse  el  la  adresa  ambilor 
părinţi. 


: —  De  ce  n-a  -venit  si  .Andreea?  întrebă  Paîricia. 
.  —  Te  roagă  să  -o  ierţi  O -doare  îngrozitor -capul. 
Se  teme:  că  nu  va  putea  cina  cu  noi.  Patriei  a  se 
■întoarse  spre  Richard.  '  - 

■  —  Aşa  sunt  fetele ‘în  ajunul  logodnei,- -spuse  ea  cu 
ton'  de.  .scuză.  Ce  vrei,  -  le  copleşeşte  emoţia,. 

—  Gând  -are  loc  -logodna?  întreba  el. 

,  —  Ivlâin'e,  după  'amiază,-  fa -şapte. 

Richard  "reuşi  să-  fsi  'ascundă  frământarea. 

1  -3  -■ 

-E  eirnpătrc  logodnicul?  Câţi  'ani'  am?  : 
n — "Un  băiat  'superb,  spuse.  Patn.cia  cu  entuziasm. 
'N-are:  decât  "douăzeci  şî  trei  de  .anL  ; 

■—.-Vor  fi  o  pereche  minunată,  spuse,  Luslgoan.. 
Geor-g.e  'a  cunoscut-o  pe  Andreea  la  , cinci 
decembrie,  ,„se  , amestecă,  în  -vorba  .Ga.mejîa,  'El  şl 

ii.  bun  Iod!  uf,  ta'-  sărbătorirea 

îndrăgostit  de 


lui.  erau  i 


părinţii  1 

mamei,  /De-  ia  .prima.  vedere  -s-a 
Andreea.  Romantic.  Nu-i  asă? 


“  ,4  doua  zi,  marchizul  de"  -.Wensleydale  s-a 
prezentat  ?  cerând  -mâna  Andreei  pehfru:  fiul  său 
George,  explică  Lusignan  în  continuare.  Desigur,  nu 
■l-am  refuzat..  Partida  era-  -excepţională.  .  s  ‘ 

—  Aţi  întrebat-o  şi  pe  Andreea  dacă  e  de  acord? 


întrebă -'Richard, 

—  l-am  explicat  că  e  în  interesul  :er  să  .'accepte, 

zise  ducele:,  -  - 

—  îl  iubeşte?  întrebă  iarăşi  Richard.  a 

. —  iubirea  -yinej  ou  timpul,  dragdl;  meu.  în  ium'ea 
noastră  nimeni  nu  ; se-  căsătoreşte-âin- dragoste.  La 
început  Andreea  -a: făcut-  darecari  .nazuri,  dâr  i-pânâ-îa- 
urmă  şi-a  dat  'consimţământul.  Trebuie  să:  recunosc 
că  am  o  fată  înţeleaptă. 

Biata  de-  ea! 

;  —  Ce  vrei  să  zici;  Beauclair? 

—  Sunteţi  siguri  că  acest  Fitzwijlsam  o  va  face 
fericită? 


—  Ţi-am  mai  spus-o,  George  e  un  băiat  minunat, 
interveni  Paîrlcia. 

—  Din  punctul  vostru  de  vedere. 

—  Richard,  prea  tai  firul  în  patru,  rosti  ea  uşor 
Iritata.  Andreea  nu  are  motive  să;  regrete  această 
Căsătorie.  'Dimpotrivă.  Obârşia  marchizilor  de 
,Wensiey,dafe..v. 

- — ■  Rata  voastră  se  mărită  cu  obârşia?  Prea  sunteţi 
snobi 

-  Patriei  a  şe  uită  nedumerită''  la  -soţul  ei. 

Richard  înţelese  că  mersese  prea'  departe. 
Înfierbântat,  vorbise  mai  mult  decât  trebuie.  Bătu  în 
retragere. . 

‘  ■-  — In  sfârşit,  voi.  sunteţi  părinţii  eL  Cine  îi  poate 
cunoaşte  mai  bine  interesul?  Mă  tem  însă  că  v-aţi 
pripit.  După  câte  am  înţeles,  Andreea  e  un  copil.  Ml 
se  pare  că  abia  a  împlinit  şaisprezece  ani. 

/  —  La  vârsta  aceasta  bunica  mea  a  născut  primul 

copil,  zise  ducele. 

:  Replica  Iul  Lusignan  dădu  de  gândit  Iul  R icharâ. 
,;Nu  o  socotiţi  nevârstnică  pentru  a-şi  începe  viaţa. 
Un  punct  câştigat  reflectă  el.  Nu  mă  veţi  condamna 
prea  aspru  când  veţi  afla  că  am  fost  primul  bărbat  din 
viaţa  ei.“ 

Raţionamentul  era  tras  de  păr.  Rlcbarb  nu  era  în 
măsură  să-i  aprecieze  şubrezenia.  ’ 

Trecură  la  masă.  Richard  nu  o  revăzu  pe  Andreea 
nici  în  seara -aceea  si  nici  la  vânătoarea  din  dimineaţa 
următoare.  Aceasta  îl  nemulţumi.  Ar  fi  vrui  sa  dea 
ochi  cu  ea,-  să-ri  vorbească.  Făcea  parte  din  pianul 
său.  Toată  noaptea  v.eghease,  fără  ca, somnul  să  i  se 
lipească  /de  gene.  Prezenţa-'  Andree!  sub  acelaşi 
'acoperiş  II  punea  pe  jăratic.  Şi-o  închipuia  în  patul  ei 
Părul  de  aur  îi.  era  risipit  pe  pernă.  Sânii  i  se  vedeau 
sub  ţesătura  fină  cămăşii.  Cuvertura  îi  contura 
corpul  graţios,  pe  care  ei  ardea  de  nerăbdare  să-l 
■strângă  în  .braţe,  sări  acopere  cu.  sărutări. 


Când  îi  .văzu  pe'  logodnicul  Andree!,.,  simţi  .fiori- de 
dudă.  'Energumenul  acesta,  căruia  abia  îi  mijise 
mustaţa,  să  se  bucure  de  comorile  trupului  ei?  Era  de 
neconceput.  Imaginaţia,  fui  aprinsă  crea  scene 
erotice,  în  .care  cei  'doi  tineri  jucau  rolul* 
principal. Gândul  acesta  îl  înnebunea.  Andreea  trebuia 
să  fie  numai  a  lui.  Nici  Patricla  şi  nici  Louis  de 
Lusignan  fiu  aveau  dreptul  să  i-o  ia.  Cai  prWeşte 
acest  tinerel  insignifiant,  va  şti  el  să-l  înlăture. 

După  ce-I  privi  pe  FiîzwiHfam,  fum  avort  să  "admită 
că  Patricla  nu  exagera,  dând  afirmase  pâ  p,,;un  "ornat 
superb.  Eră- Intr-adevăr  frumos.  îvlaî  -frumos  decât  s-ar 
duveni  unui  bărbat,  Corpul  atletic,  bu  forme  alungite, 
oră  prins  în  uniforma  Greriadierîipr  de  gardă.  George 
Fifz#iHîâm  eră  tipui  cuceritoruiui.  Orice  fată  s-ar  fi 
siriiţit  fericită  să-l  aibă  de  soţ.  Părinţii  lui  erau  mai 
puţin  arătoşi:  iVIârchizabafeia  ca  o  bucătăreasă.  Era 
scurtă,  graba;  cu  obraz  roşcovan,  ■pistruiat,  mâini  late 
şi  piept  opulent,  gaîăsăse  reverse  peste'  dantela  de 
argint  a  corsajului.  Marchizul  era  scund,  dar 
proporţional  Cum  de  zămisliseră  aceşti  oameni 
comuni  un  exemplar  oman  atât  de  perfect? 

Era  firesc  ca  Andreea  să  fie  amorezată  de  ef. 
Richard  îşi  zicea  cu  mânie,  că  luptă  lui  va  fi  şi  mai 
acerbă?"  "  " 

Ceremonja  logodnei  şe  desfăşură  după  toate 
regulile  'ţprdtbboliuţUb’ '  Soiemnitate,/  lux,"  ostentaţie, 
emoţie  deteircumătdhţC  toalete,  Clevetiri  pnrj  polţuri, 
urări  emfatice,  apoi  banchet  cu  două  sute  de 
dăcâm  uri  ^  treizeci'  _  de'-a^rviciu;  mâncare;  şi;,  băutură 
'p^hăJVfe'^^turăff-e,  :du;pă  "dedea.  ;  dânsv ''"băiet, 
reprezentaţie'  teatrală  cuco  trupă  p'dusă  dedă  -Londra, 
joc  de  cărţi,  câştiguri  şi  pierderi  uriaşe,  băni  mutaţi 
plin  buzunarul  uhuiâ  într-al  altuia,  idile,  intrigi,  şoapte 
:db:Hiubird  în  ;seră,  îmbrăţişări  furate  prin  ungherele 
mai  întunecoasă  ale  'castelului'.  îh  salonul  italian 
cadourile  expuse  admiraţiei  generale:  servicii  de 
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masă,  blănuri,  bijuterii,  tăvi  de  argint  cât  roata  de  car, 
porţelanuri,  jad-,  malachit,  dantele,  brocarturi, 
orchidee  care  furaseră  culorile  curcubeului  si  formele 

-  '  ,  T 

reptilelor...  Logodnica  eterată,  absenţă,  bizară, 
excitant  de  frumoasă,  logodnicul  mândru,  acoperit  de 
fireturi,  îndrăgostit,  fericit,  plimbându-se  parcă  pe 
covor  de  nori,  şi  călcând  din  stea  în  stea.  Richard 
mohorât,  gelos,  aruncând  priviri  înveninate.  Ducele 
de  Northland  zaharisit,  uituc,  întrebându~se  din  când 
în  când,  nedumerit  ce  dracu  se  sărbătoreşte  m  casa 
asta?  Câte  un 'valet,  iscodit  pe  departe,  ca  să  nu-i 
observe  cică  ramolismentul  avansat,  îi  reamintea  că 
se  logodeşte  Lady  Andreea,  Luminat  ca  de  o 
revelaţie,  ducele  clătina  din  cap  cu  aer  competent: 
desigur,  se  logodeşte  Andreea.  Parcă  eu  nu  ştiam! 
Ducesa  de  Northland  aferată,  măreaţă.  Patricia 
'emoţionată,  întinerită.  Louis  de  Lusignan  înduioşat 
până  la  lacrimi,  pudrat,  parfumat,  plin  de  bijuterii  şi 
decoraţii.  Eastleigh  distant,  sobru,  superior.  Invitaţii 
gălăgioşi,  invidioşi,  puşi  pe  petrecere  şi  cleveteală, 
împodobiţi  că  raclele  moaştelor.. 

Cu  toate  strădaniile  sale,  Richard  nu  reuşi  să  se 
apropie  de  Andreea.  La  masă  fusese  încadrat  între 
două  femei  vorbăreţe  ca  nişte  vrăbii.  Cu  riscul' de  a  fi 
nepoliticos,  nu  scosese,  nici  un  cuvânt.  Tot  timpul 
urmărise  din  ochi  pe  Andreea;  obsedată  de  privirile 
iui,  aceasta  răspundea  monosilabic  logodnicului  şi 
convivilor. 

Nici  la  bal  nu  fu  mai  norocos.  George  Fitzwilliam 
şi  ceilalţi  tineri  făceau  zid  în  jurul  ei,  invitând-o  pe 
rând  la  dans  şi  împiedicând  pe  neiniţiaţi  să  străbată 
bariera  lor  vie. 

Pe  la  orele  trei  din  noapte  lumea  se  retrase  la 
culcare.  A  doua  zi  trebuia  să  aibă  Soc  o  nouă 
vânătoare.  Spre  a  putea  dormi,  Richard  bău  de  unui 
singur  două  sticle  de  Tokay.  Datorită  acestei  eroice 
soluţii,  izbuti  să  aţipească  în  zori. 


La  vânătoare  îşi  alese  un  ca!  viforos,  pe  care-  ?! 
goni  până  la  epuizare.  Sări  obstacolele,  urmări 
vânatul,  alergă  nebuneşte,  dornic  să-şi  obosească 
nervii-  surescitaţi.  Făcuse  uluitoare  progrese  Tn  arta 
eehitaţiei.  îşi  aminti  -penibila  experienţă,  a  primei  lui 
vânători  călare,  încercată  tot  pe  acest  domeniu  a! 
familiei  Hortbfand.  Graţie  ducelui  de  Queenşberry, 
ridicolul  unei  situaţii  menite  să-î  compromită  definitiv 
în  ochW  high  7/fie-ului,  se  transformase  atunci  într-un 
mare  scucces.  Şi  azi  se  afla  într-o  .situaţie  oarecum 
-asemănătoare,  „Auâaces  fortuna  juvâf£.  AVea/de  gând 


sâ  -mizeze  tare  pe  'această  maximă,  oare  reflecta  de 
altfel  o  mare  experienţă  de  viaţă.  Nu  se  va  angaja 
orbeşte  în  luptă.  Şe  va  folosi  de  o  armă  hotărâtoare, 
îşi  dădea  seama  că  făcuse  o  impresie  puternică 
Andreei.  în  cursul  vânătorii  galopase  în  câteva 


în  preajma  ei.  Deşi  îl  avea  în  stânga  pe 
logodnic,  care  o  copleşea  cu  atenţii  şi  complimente, 
Andreea  se  uita  din  când  în  când,  cu  coada  ochiului, 
la  Richard.  Privirile  omului  acestuia  o  răscoleau.  îşi 
dădea  seama  că  stârnise  o  mare  pasiune.  Era 
'îngrozită,  dar  şi  măgulită.  Avea  senzaţia  că  e  împinsă 
spre  marginea  unei  prăpăstii.  Se  străduia  zadarnic  să 
se  smulgă  din  încleştarea  acestei  forţe.  Fascinată, 
mergea  înainte,  deşi  ştia  că  dincolo  de  buza  hăului  o 
aştepta  poate  pleirea.  Richard  Sunderland  şi 
logodnicul  ei  erau  mai  deosebiţi  decât  cei  doi  poli. 
Locotenentul  Fitzyvijiiam  era  tipul  ofiţerului  cu  origine 
nobilă; ;  manierat,  îndatoritor;  brav,  plin  de  voioşie  şi 
exuberanţă,  uşor  încrezut  şi  destul  de  fluşturatec. 
Andreea  îl  socotea  fad  şi  lipsit  de  seriozitate. 
Tinereţea  —  care  nu  avea  nici  un  preţ  în  ochii 
Andreei  ~~  pleda  în  defavoarea  lui.  -Richard  apărea 
într-o  aureolă  strălucitoare,  de  binefăcător  al  familiei 
Lusingnan.  înfăţişarea  lui  era  la  înălţimea  reputaţiei. 
Semeţ,  de  o  distincţie  rară,  falnic,  sobru,  personifica 


bărbăţie.  Maturitatea  înfăţişării 


Si 


a  caracterul^ 


n 


sporea  atracţia... 

La  prânzul  care  urmă  după  încheierea  vânătorii 


And 


^reea  nu  fu  în  stare  să  guste  nimic.  Situaţia  în  care 


s-n 


ana,  o  tulburase  la  culme.  Simţea  instinctiv 
tensiunea  din  sufletul*  lui  Richard.  Aştepta  —  cu 
încordare  —  un 4  deznodământ,  şi  !n  concepţia  ei, 
acest  deznodământ  trebuia  să  îmbrace  forme 
violente. 

După  amiază,  oaspeţii  dormiră  câteva  ore, 'apoi 
asistară  la  reprezentaţia  comediei  Mlrandoima  de 
Carlo  Goidoni.  în  antracte  se  "serviră  gustări 
copioase.  La  cină  convivii  nu  mai  fură  în  stare  să 
onoreze  cum  se  cuvine  bunătăţile  întinse  pe  masă. 
Cu  burţile  pline  admirau  melancolic  mâncărurile 
apetisante  care  defilau  aproape  neatinse  prin  fa  ţa  lor. 
Lumea  aştepta  cu  nerăbdare  balul  Era  dornică  să-şi 
pună  sângele  m  mişcare,  să-şi  activeze  digestia. 

Ca  şl  în  ajun,  Richard  nu  parveni  a  se  înscrie  pe 
carnetul  de  dans  al  Andree!.  Ostracizarea  la  care  era 
-supus  îl  făcea  să  fiarbă, 

A  doua  zi,  invitaţii  urmau  să  plece  pe  la  casele  lor. 
Dacă  nu  reuşea  să  îi  vorbească  în  seara  aceasta,  totul 
era  pierdut.  Nunta  trebuia  să  aibă  loc  fa  mijlocul  lunii 
februarie.  Părinţii  ■  ginerelui  ceruseră  acest  termen 
scurt,  având  în  vedere  starea  de  război,  care  nu 
îngăduia  fiuîu!  lor  un  concediu  mai  lung  de  treizeci 
de  zile.  Părinţii  Andree!  se  învoiseră  bucuroşi. 

în  seară  aceasta  Richard  trebuia  să  dea  marea -sa 
lovitură.  Pentru  a  înfrânge  cerbicia  fetei,  nu~i 
rămânea  decât  un  -mijloc  decisiv.'  Neobservat  de 
nimeni,  să  se  strecoare  în  camera  ei.  Şi  acolo,  mire 
patru  ochi,  să  provoace  o  explicaţie  hotărâtoare. 
Riscul  era  mare.  Dacă  era  surprins  asupra 


:ului,  dădea  naştere  unui  scandai  îngrozitor. 
Dezonorat,  hulit,  Izgonit,  nu-j  va  rămâne  decât  să 
fugă  din  Anglia:  Dar  şi  învacesî  caz  îşi  pregăti  o  scuză 


plauzibilă.  Dacă  va  fi  văzut  strecurându-se  în  camera 
Andree!,  va  spune  că  a  intrat  din  greşeală,  uşile  mai 
multor  apartamente  —  toate  asemănătoare  — 
răspunzând  în  acelaşi  coridor.  Era  însă  încredinţat  că 
nu  va  da  greş.  Cât  priveşte  Andreea,  va  reuşi  să  o 
reducă  la  tăcere. 

Servindu-i  parcă  planurile,  Andreea  se  retrase  mai 
devreme  în  camera  ei.  Abia  trecuse  de  miezul  nopţii, 
în  sala  de  bal  se  dansau  menuete  şi  contrâdansuri. 
Orchestra  cânta  fără  întrerupere.  în  sălile  de  jos, 
amatorii  de  emoţii  puternici  pontau  pe  masa  verde 
sume  impresionante.  Băutorii  sorbeau  clondire  peste 
clondire  de  alcooîuri  tari.  Petrecerea  era  în  toi.  Cine 
şi-ar  fi  închipuit  că  Richard  Sunderland-Beauclair, 
respectatul  prieten  ai  gazdelor,  intenţiona  să  abuzeze 
de  ospitalitatea  care  i  se  acorda  cu  atâta  dragoste? 

După  retragerea  Andreeî,  Richard  îşi  găsi  de  lucru 
în  apartamentul  său.  Prin  uşa  întredeschisă  a 
dormitorului,  urmări  forfoteala  celor  trei  slujnice  care 
o'ajutau  pe  tânăra  fată  să  se  pregătească  de  culcare. 
Când  ultima  subretă  părăsi  apartamentul  Andreeî, 
topindu-se  după  colţul  coridorului,  Richard  ieşi  din 
camera  sa.  Trebuia  să  ajungă  ia  uşa  fetei  înainte  ca 
aceasta  să  o  încuie. 

Norocul  îl  ajută  de  minune.  Nimeni  nu  trecu  pe 
coridor.  Muzica  de  la  parter  ar  fi  acoperit  orice 
zgomot  de  voci.  în  câţiva  paşi  străbătu  coridorul, 
oprindu-se  la  uşa  fetei.  Apăsă  pe  clanţă.  Spre  marea 
lui  bucurie,  usa  se  deschise.  Fără  şovăială,  intră  în 
cameră  şi  încuie  uşa  pe  dinăuntru. 

în  faţa  mesei  de  toaletă  Andreea  îşi  pieptăna  părui 
auriu  ca  o  cascadă  de  beteală.  Era  într-un  peignoir 
de  voal  alb.  La  apariţia  lui  Richard,  încremeni  cu 
pieptenul  în  mână.  Inima  începu  să-i  bată  cu  putere. 
O  cuprinse  panică, 

—  Doream  să-ţi  vorbesc,  rosti  el  cu  uşoară 
răguşeai  a  în  glas.  De  câta  ori  am  încercat  să  mă 


apropii  de  dumneata,  m-ai  ocolit.  Trebuia  totuşi  să 

mă  explic:  Sâni  spun  ceea  ce  simt.  De  aceea  am- .şi 

îndrăznit  să  intru  neanunţat  la  dumneata.  Iartă- mi 

cutezanţa,-  nu-mi  rămânea  altceva  de  făcut.  • 

Andreea  se  ridică  încet  de  pe  scaun.  Cu  gesturi 

automate  lăsă  pieptenul  pe  masa  de  toaletă.  Se 

întoarse  cu  faţa  .spre  Rlchard.  Tremura..  Lividă,  îşi 

în'de.şîă  palmele  de  masa  de  toaletă. 

—  Pleacă,  te  rog.  Nu  se  poate  să  mai  rămâi  sie? 

Dacă  te  găseşte  cineva?  Mâine  dimineaţă  putem  sta 

.cât  vrei  ,de-  vorbă/  Acum  e  prea  .târziu,,  ■  ... 

—  Să  nu  laşi  niciodată  pe, mame  ceea  ce, poţi  face 

azi/ zise  el  zâmbind...  O  ocazie  mâi  potrivită  nici  că  se 

putea.  E  linişte.  Nu  ne  tulbură  nimeni-  Suntem 
î.  ■  ■  ^  ■  -  * 

singuri,..  . 

Obrazul  .Andree!  .se  învăpăie  ca  o  flacără, ' 
—'Te  rog  să  pleci.  Să  ieşi  imediat  .djn  camera 
,me&.  ,/Cu,m  ţî-ai  permis  să  Intri?  "Est/.  lipsit  de 
cavalerism?  '  '  . 

—  Se  poate,  răspunse  ei  cinic.  In  dragoste  nu-mi 
aleg  mijloacele.  Toate  sunt  bune  spre  a-mr  atinge 
scopul. 

—  Pretinzi  câ  eşti  îndrăgostit!  rosti  ea. 

•  —  Da.  Sunt  îndrăgostit  de  dumneata,  Andreea.  Şi 

nu  voi  avea  linişte  până  nu  voi  şti .  că  ai  rămas 

defitirtiv  a  „mea.  .  ,  ,  '  '  . 

—  .Dar  nu  se, poate.  Ştir  .bine  ca,/rri-ârn  logodit. 

Logodnele  se  'pot  rupe../'  . 

/  ;  rr.  La?  în  ce  putu  1  /lunii  viitoare  voi  avea  nunta. 

Mi-am  dat  cuvântul.,.  >  ?  , 

— Asemenea  '„angajamente-?. se  pof  ..călca.  - 

—  Dar  eu  nu  te  iubesc^  rosti''  ea  cu  deznădejde. 

—  Nu-i  nimic..  Mâine  ai  să  mă  iubeşti  Te  voi  face 

să  ...mă  iubeşti.  .  .  -  .  .  ..... 

*  .  ■■  -  .  ,  ■  .  - 

'—£ 'monstruos..,  '  . .?  .  .. /'  ' 

Richard  făcu  câţiva  paşi  spre  ea.  Privirile  Andree! 
rătăciră  prin  cameră.  Deodată,  se  repezi  spre  uşa 


balconului,  şi  încercă  să  o  deschidă.  în  câteva  salturi, 
Richard  -fu  asupra,  ei.  O  înlânţui  -cu  'braţele  sale 
puternice.  Andreea  se  zbătu  cu  disperare.  - 

■  Dă-mi  drumul,-  dacă  -nu  vrei  să  .strig.  Să  se 
adune  toată  casa.- 

—  'N-ai  s-o  faci,-  zise  el  cu  linişte,,  strângând-o  la 
piept.-  -Dacă  Voi  fi  găsit'  aici,  va  trebui  -să  dau 
explicaţii,  în  price -caz  vei  'fi  'compromisă.  'Gândeşte-îe 
bine.  Ge-  va  spune  logodnicul  tău,  familia,  prietenii, 
slugile?  Nu  vor  da  vina  numai  pe'mi.rţe;  Vp^zice  că  şi 
tu';  m-ar provocat..  Că  rri-ai  - chemât  la  tine... 

G  jpons-truosi  îizbucnl. -ea  intr-un  plâns 'hohotit. 
Lasă-măl  Pleacă!  Te  implor! 

■*  —  Nu  plec!  rosti  el  dârz.  Eşti  a  mea.  Arh  dreptul, 
să  rămân  lângă  tine.  Şi  îmi  voi  disputa  acest  drept  cu 
dinţii.  Până  lă. ultima  suflare.  înţelegi:,  Andreea?  Eşti  a 
mea!  Numai  moartea  ne-  poate  despărţi. 

Cu  puteri  înzecite,  o  luă  pe  sus,  purtând-o  spre 
pat. 

—*  Dă-mi  drumul!  se  zbătu  ea.  Dă^mi  drumul! 

—  Fără  gălăgie!  porunci  ei.  Vrei  să  Iii  auzită?  ştii 
ce  te  aşteaptă  dacă  vom  fi  descoperiţi  împreună. 
Dispreţul  oamenilor,  ruşinea. 

O  culcă  .pe  p'at-v  Andreea  nu.  se  mai  împotrivi. 
Plângea  încet,  sfâşietor.  Deodată,  Richard  încremeni. 
Auzfccl&nţa  mişcându-se.  O  dată.  De  două  ori.  îl  ttecu 
•o-  -sudoare  rece.  Auzi  un'-  chicotit. 

—  Andreea  a  adormit,  rosti- un  -glas  tânăr  de  fată.. 

—  Cred  ;şi  eu.  Trebuie,  .să  fie  doborâtă -de  emoţie. 
Noaptea  logodnei',.- 

—  S-'O*  lăsăm  să  .doarmă;  fetelor*. 
r  Da*  dat1  S-o  lăsăm  să  doarmă,  .Nor  -să  mergem 
la.,  dans.  .N-avem  -cp  să  fim  ^emoţionate.,  - 

Zgomotul  de  paşi'se-'depărtă.  Se-. pierdu  treptat  şi 
zumzetul  glasurilor. -De  la  parter  se.,„auzeâ  un.  cântec 
-vioi,  antrenant;  'Richard  respiră  uşurat.  Mâinile 
Andreerse~  Încleştară  -în.  cuvertura  "de  mătase.  Ga  să 


nu  strige,  îşi  lăsă  capul  de-o  parte  şi  prinse  perna  în 


reverse  armonii  vesele 


Cântecul  vioi  .continua  să  „r 
în  -camera  în  care  nu  se  mai  auzeau  'decât-  respiraţia 
'lor... 


£ 

A 


în  cursul  zilei  următoare,  cei  mal  mulţi  invitaţi 
părăsiră  castă! ui.  Nu ''mai  rămaseră 'decât  logodnicluî 
Andreei,  viitorii  cuscri- câţiva -inimi  al  casei  şi,  fire 
Richard  Sunderlând,  Aceştia  urmau  să  plece  lâ 
Londra,  -abil  la  sfârşitul  săptămânii.  -Până  atunci 
a'vea,u- şă- -profite  de:  puţină-  odihnă,  -dup.ă  agitaţia  din 


7S  rpi 


„Odihnă44  un  fel  de  a  zice.  Programul  fixat  de 
ducele  de  Northtand  era  destul  de  încărcat.  Zilnic 
vânători,  ospeţe,  Joc  de  cărţi,  conversaţie,  schimb  de 
ţinute,  as  a  cum  se  cuvine  mir-  o-  societate  britanică 


Richârd  gusta  cu  plăcere  diabolică 'situaţia  care  se 
crease;  'Intimitatea  lainică  dintre  el  şi  Andreea  îi 
p'riîejuia '  o  stare  de  încântare  vecina  cu  extazul 
Redreta  brutalitatea  cu  care  o  tratase,  însă  îsi  dădea 
seama  că  nu  avusese  ele  ales.  Altfel  ar  fi  mers  ia  o 
înfrângere  sigură.  în  flecare  noapte  se  strecura-  în 
apartamentul  Andreel  care  nu  îndrăznea  să  i  se  mai 
refuze.  Secretul  păstrat  cu  străşnicie,  îi  oferea  o 
satisfacţie  colosală.  Pentru  bietul  Fitzwiifiam,  care  îşi 
manifesta  necontenit  veneraţia  r  faţă  de  Andreea, 
simţea  o- compătimire  condescendentă,  Dkcă  mândru! 
marchiz  WensleydaSe  ar  fi  ştiut  că  fiu!  său  e  păcălit 


într-un  chip  atât  de  Josnic,  desigur  că  ar  fi  plesni! 


fie* 


ciudă.  Ar  fi  protestat  cu  vehemenţă,  şî-ar  fi  luat 
nevasta  şi  vlăstarul  consternat,  şi  ar  fi  ...plecat  trântind 
uşile. 

atotputernic.  în  mâna  lui  ţinea 


ustgnan  şi 


se  o 


T 


■f  t  i 
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destinul  familiilor 
Wensleydale.  Un  cuvânt  din  partea  sa  şi  armonia  s-ar 


nărui  ca  un  castei  de  nisip.  Scandalul  i~ar  împroşca 
p0  toţi  aceşti  înalţi  lorzi.  Fiul  meşterului  de  cuţite  şi 
nepotul  piratului,  al  unui  marchiz  aventurier  şi  al  unei 
femei  de  moravuri  uşoare,  dicta  azi  legea  sa 
mai-marilpr  de  ieri. 

Câteodată,  această  omnipotenţă  îl  înspăimântă. 
Succesul  era  prea  mare,  prea  categoric,  spre  â  dura 
la  trîfiniî:  -Poate/că.  înt  r~o  zi  va  Începe  declinul.  Până 
atunci  voia  să  profita  din  ..plin  Pe.âvanţajeSap;e'oare.'î 
ie  '.ofereau  -bogăţia, ...puterea.  Azi  evolua  pe-  muche  de 
cuţit  Acesta,'; pr.a  ăcfeyâruL.Q  'dată, şi:  o  dată,  situaţia 
actuală  'trebuia  lămurită.  Clarificarea  era  cu  aţâţ  mai 
imperioasă,  cu  cât  nu-i  mai  despărţea  decât  două 
eaptamâni^deţnţipţa  Ândreei.  Două  săptămâni  în  care 
trebuia,  şă-  găşeaşcă  p  ieşire.  Ştia, că  această  ieşire  vă 
răni  suflete,  va  umili,  ,  va  strivi  mândrii  si  va  stârni 


mânii  clocotitoare^ 


t;cu  teamă  deznodământul.. 


Dar  acesta ;  era  inevitabiL  La  Andreea  nu 


Dragostea  lui  creştea.  Devenea  tot  mai  despotică,: 
acoperind,  mistuind  totut  Străvechii  adoratori  ai 
soarelui  nu  îşi  divinzău  idolul  cu  mai  mult  sârg  decât 
îşi  diviniza  Richard  iubita.  Cucerirea  bogăţiei  — . 
odinioară  scopul  unic  al  vieţii  lui  —  era  subordonată 
acum  dragostei  pe  care  o  purta  Andree!.  îl 
indispunea  pasivitatea  totală  cu  ca  re  ea  îi  accepta 
îmbrăţişările. 

în  zori,  după  ce  părăsea  pe  furiş  camera  And reei, 
rămânea  ore  întregi  în  faţa  oglinzii  din  dormitorul 
sau.  Se.  privea  atenţ  îşi  examina  critic  ridurile 
născânde  din  colţul  ochilor,  firele  argintii  care  îi 
încolţeau  tot  mai  dese  în  părul  blond.  Câţiva  tineri 
arbitri  ai  eleganţei  porniseră  o  campanie  furibundă 
împotriva  perucii  pudrate.  „La  o  parte  cu  părul 
argintat]  spuneau  ei.  Jos  bătrâneţea!  Să^ridicăm 
tinereţea  la  locul  care  i  se  cuvine.  Părul  negru  e 
semnul  tinereţii.  Trăiască  părul  negru!"  Moda 


aceasta,  hulită  ia  început,  câştiga  adepţi.  Fără  peruci, 
ţinerii  păreau  mai  tineri,  şi  bătrânii  mai  bătrâni. 
Richard  se  întreba  cu  îngrijorare:  se  număra  oare 
printre  bătrâni?  La  treizeci  şi  nouă  de  ani  era  încă 
tânăr!  Câţi  tineri  puteau  egala  realizările  lui?  Muncile 
lui  Hercule  erau  fleacuri  în  raport  cu  înfăptuirile  safe. 
Era  deci  tânăr.  în  cel  mai  rău  caz  se  putea  spune  că 
păşise  pragul  maturităţii.  Dar  până  la  bătrâneţe  mai 
avea  mult.  Foarte'  mult. 

Câteodată'  îf  încolţea  descurajarea.  Intre  ei  şi 
Andreea  era  o  diferenţă  de  douăzeci  şi  trei  de  ani.  O 
generaţie.  Era  mult  şi  totuşi-  puţin.  Se  simţea  mai 
tânăr,  mai  puternic,  mai  plin  de  sevă  decât  la 
douăzeci-  de  ani.  De  când  o  cunoscuse  pe  Andreea 
savura  plăcerea  de  a  trăi.  'Până  atunci  adunase  ca  un 
automat  bani  peste  bani.  Pentru  cine?  Pentru  o 
nevastă  nebună.  Pentru  nişte  copii  faţă  de  care  se 
simţea  străin.  Averea  lui  de  azi'  ar  fi  îndestulat  pentru, 
restul  vieţii  zece  mii  de  familii.  Pentru  al  săi  adunase 
destui...  Avea  şi  el  dreptul  să  îşi  trăiască  viaţa,  să 
iubească,  să  se  bucure  de  soare. 

în  penultima  zi  â  şederii  lor  la  Hardwicke  Castîe, 
ducele  de  Northîand,  în  calitate  de  şef  al  familiei, 
vesti  convivilor  adunaţi  la  cină,  că  în  urma  discuţiilor 
purtate  cu  părinţii  Andreei  şi  ai  locotenentului 
Fitzwiliiam,  fixase  data  nunţii'  ia '  zece  februarie. 
Ceremonia  nupţială  va  avea  loc  la  castelul 
Wardsworth  din  Gloucestershire,  reşedinţa  de  familie 
a  marchizilor  Wensleydale. 

în  noaptea  aceea,  Richard  rămase  până  la 
răsăritul  soarelui  în  camera  Andreei. 

—  Nunta  aceasta  nu.  trebuie  să  se  facă!  înţelegi? 
Nunta  aceasta  nu  trebuie  să  se  iacă!  îi  repeta  el.  Mă 
voi  împotrivi  cu  îndârjire.  Dar  aceasta  ’  nu  este 
deajuns.  Trebuie  să  te  împotriveşti  şi.  tu.  Ai  s-o  faci? 
Spune!  Ai  s-o  faci? 

—  Mă  voi  împotrivi,  şopti  ea  cu  oboseală; 


s 


ur. 


—  Sunt  gata  să  merg  până-n  pânzele  albe  spre  a 
împiedica  această  căsătorie  monstruoasă. 

—  Ştiu  că  eşti  în  stare  de  orice/ 


In  sinea  lui  Richard  exulta.  Reuşise  să  o  facă.  a-şi 
■seama  cât  era  de  hotărât.  O'  acoperi  iarăşi  cu 


Ucs 

sărutări 


—  Te  iubesc,  Andreea.  Te 
Mu  îngădui  nimănui  să  mi  te  ia. 
va  încerca  să- mi  stea  In  cale... 


iubesc  ca  un  nebun. 

Voi  ucide  pe  cel  care 
Te  iubesc!  Auzi?  Te 


iubesc! 

Din  .nou  o  curpinse  în  braţe. 

Şi  în  clipa  aceea  se  petrecu  minunea. 
Pentru  prima  oară  buzele  el  răspunseră 
sărutările  lui.  Pentru  prima  oară  gura  el  şopti 
înfringurare: 

—  Te  iubesc  şi,  eu  Richard!  Te  iubesc! 

In  fata  lui  se  deschise  cerul  si  pământul 

\  t  = 


î  î? 

cu 


Sosi  şi  ziua  nunţii. 

Până  în  ultimul  moment  Richard  sperase  că 
Patricia  şi  soţul  ei  vor  asculta  rugăminţile  stăruitoare 
ale  Andreeî  şi  vor  rupe  logodna. 

Patricia  fusese  intransigentă.  Simţind  parcă 
primejdia,  nu  numai  că  nu  acceptase  acest  lucru,  dar 
refuzase  să  acorde  vreo  amânare,  Ca  de  obicei, 
ducele  de  Lusîgnan  nu-i  ieşea  din  cuvânt.  Era 
încântat  că  Patricia  îl  scutea  să  ia  hotărâri 
importante.  Simpatiza  cu  fiica  iui,  însă  nu  îndrăznea 
să  se  împotrivească  nevestei  sale.  Patricia  găsise  un 
puternic  aliat  în  tatăl  di,  care  susţinea  cu  senilă 
încăpăţânare  că  trebuie  să-şi  respecte  cuvântul. 

La  Londra,  Richard  o  revăzuse  de  mai  multe  ori  pe 
Andreea.  Desele  lui  vizite  ia  Northîand:  House  nu 
dădeau  de  bănuit.  Nu  era  cel  mai  iubit  prieten  al 
casei?  Nu  o  salvase  de  la  ghilotină  pe  Patricia? 


^w> ^  t  1  §  w 1  La  î  i .?«.’  Vî  t-5  i  :i  î  l  ■. 


Bătrânele  ei  măiuşi  îl  priveau  cu  ochi  umeziţi  de 
recunoştinţă.  Richard  _Sunderland  era  mai  mult  decât 
un  .om.  Era  un  -  sfânt. 

Andreea  îl  ţinea  în  curent 
Când'  Richard  simţi  -că  evenimentele  iau  o  întorsătură 

1  ■■ 

potrivnică  intereselor  lui,  hotărî  să.  treacă  la  fapte. 

.  In  preziua  nunţii  avu  -un  îndelungat  conciliabul  cu 
Chaifais,  prietenul  şi  omul  său  de  încredere,  iar  în 
dimineaţa  zilei  de  10  februarie  -se  prezentă  la 
Wartfsworth  Gasîle,  Gei  mai.,  mulţi  oaspeţi  sosiseră  de 
du  seară.  Ceremonia  religioasă,  era  'fixată  -pentru  -ora 
.şase  după  amiază;  La  cinci  şi  jumătate  invitaţii  se 
adunară  în  marele  hol  ai  castelului.  De  aci  şi  până  la 
capelă  erau  aliniaţi  într-un  dublu  front,  camarazii  de 
arme  ai 'mirelui,  în  mare  ţintită  şi  cu  sabia  la  umăr.  La. 
Ieşirea  tinerilor  căsătoriţi  din  capelă,  ofiţerii  aveau  să 
ridice  săbiile,  alcătuind  o  boită’ de  .oţet,  oe  sub  care 
urma  să  se  scuroă  corieaiui. 

Emoţionat,  George  Fîtzwiiiiam  îşi  aştepte  mireasa, 
aruncând  priviri  nerăbdătoare  în  susuLscăni  pe  care 
trebuia  să  apară  Andreea  la  braţul  tatălui  ei. 
Mârcbjziii  de  Wensleydale  stătea  mândru  în  stânga 
fiului  său,  căruia  îi  şoptea  cuvinte  de  îmbărbătare. 
Patripia,  ducesa  de  Norîhiand  şi  marchiza  de 
Wehşleydaie,  se  aflau  în  mijlocul  unui  grop  de  figuri 
simandicoase,  printre  care  se  remarcau  câţiva 
membri  ai  guvernului,  în  frunte  cu  premierul  WHiam 
Pitt  Ducele  de  Northîand  stătea  înîr-un  jilţ.  încadrat 
de /lordul  Eastfeigh  şl  de  nepoţii  săi  Rayrnoud  şl 
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Patricia  era  copleşită  de  emoţie.  Căută  din  ocm  pe 
d  dar  nu-i  descoperi.  în  mulţimea  invitaţilor,  li 
părea  rău 'că  nu-i  avea  lângă  ea.  Alături  de  e!  s-ar  fi 
simţit  deplin  mulţumită. 

Lumea  vorbea  în  şoaptă,  adăstând  începerea 
ceremoniei.  Un  orologiu  bătu  undeva  şase 


grave  de  clopot,  acoperind  murmurul  vocilor.  Trecură 
cinci  minute.  încă  cinci  şi  încă  cinci... 

După  o  jumătate  de  oră,  oaspeţii  începură  să-şi 
arunce  priviri  nerăbdătoare.  Ginerele  nu-şi  mai  găsea 
locui.  Deşi  nu  era  cald,  îşi  tampona  mereu  cu  batista 
fruntea  asudată. 

„Andreea  se  întrece  cu  firea,,  reflectă  Rairicia. 
Exagerează  cu  toaleta.. 

Marchizul  de  Wensieydale  era  contrariat,  li  plăcea 
:'pun'ctu.aiitafea..  Cubicei  -  contractat  în  armată,  :.din 
cadrele  căreia  făcuse  până  de  curând  parte. 

Marchiza  îşi  muşcă  nervos  buzele.  Viitoareâ-i  noră 
depăşea  măsura.  Această  întârziere  echivala  cu  o 
nesocotire  a  tradiţiilor  şi  demnităţii  familiei  mirelui. 
Eastleigh  era  visător  şi  sibilin  ca  de  obicei.  Ducele  de 
"  North'land  adormise  în"  jilţul  său.  Un  sforăit  mas 
accentuat  îl  făcu  pe  nepot  să-l  împingă  uşor  cu  cotul. 
Ducele  se  trezi,  totuşi,  apoi  în  tăcerea  grea  rosti 
foarte  mal  a  propps: . 

,  ' '  —  Ce?  Ce  s-a  întâmplat?  Ş-a  terminat  serviciul 
-religios’?'  Atunci  să  trecem  ia  masă. 

După  ce-. -se*  scurseră' 


rîiin.Lv, 

rea  deveni  intolerabilă.  Lumea -începu  să  se 
frământe.  Majordomul  apăru  în  capul  scării.  Deşi  se 
străduia  să  pară  liniştit; pe  vedea  că  e  ros  de  o  mare 
tulburare..  Coborî  -treptele  -fără  să  se  grăbească  şi  se 
apropie  de  Pafricia.  ’  '  ^  ' 

—  înălţimea  sa  ducele  de.Lusi-gnan  vă  roagă  să 
:iţî  până  sus. 

Patricia'  aruncă  o*  privire  nedumerită  marchizei 
insieydafe,  cşrându-l  tacit  încuviinţarea  să  se 


■tragă. '  Aceasta  înclină  înţepat- "din  !  cap. 

■  —  Andreea  ar  face  bine.  să  se  grăbească,  spuse  ea 
cu  iritare.  ’  ■ 

Desigur,  desigur,  zise  Patricia,  pornind  pe  scări 


1  SUb. 


is 


Manevra  stârni  felurite  comentarii. 


.Peste  alte  zece  minute  Patricia,  însoţită  de  ducele 
de  Lusignan  apăru  pe  scară-  Coborî  grăbită  treptele 
şi  urmată  de  soţul  ei  se'  apropie  de '-marchiza  de 
'Wensleydale.  Pairicia  era  statuia  vie  a’ consternării. 
Şopti-  câteva  cuvinte  matchizei,  care  se  înnegri  la 
faţă.  Aceasta  făcu  semn  soţului  şi  fiului  ei  să  se 
apropie.  Comunicarea  ei  -avu  acelaşi  efect  şi' asupra 
celor  doi  bărbaţi. 

„E  ceva  putred  în  Danemarca”,  îşi  zise  primul 
ministru,  care  urmărea  cu  coada  ochiului  această 
agitaţie,  în  timp  ce  stătea  impasibil  de  vorbă  cu  doi 
membri  ai  cabinetului.  Nu  îşi  încheie  bine  deapănu! 
gândului  că  marchiza  —  în  calitatea  ei  de  gazdă  — 
ridică  mâna,'  solicitând  liniştea. 

—  Dragi  prieteni,  o  veste  neplăcută.  Scumpei 
noastre  mirese  I  s~a  făcut  rău.  Suntem  nevoiţi  a 
amâna  cu  o  oră  sau  două  ceremonia  nunţii.  Până 


Apoi  se  întoarse  spre  muzicanţii  instalaţi  Intr-o 

nisă. 

* 

—  Să  cânte  orchestral 

-  Vestea  primită  de  marchiză  era  uluitoare.  După  ce 
subretele  îmhrăcaseră  pe  Andreea  cu  rochia,  albă  de 
mireasă,  în,  prezenţa  domnişoarelor-,  de  onoare, 
aceasta  ceruse  favoarea  de  a  rămâne  câteva  minute 
singură,  cu  gândurile  ei.  Dorinţa  era  ciudată,  dar  nu 
extraordinară.  Multe  fete  solicitau  câteva  momente  de' 
singurătate,  înainte  de  a  se  prezenta  în  faţa  alta¬ 
rul  u  i. 

Subretele  şi  domnişoarele  de  onoare  se 
retrăseseră  în  anticamera  în  care  ducele  de  Lusignan 
îşi  aştepta  de  un  sfert  de  oră  fiica,  spre  a  o  -conduce 
în  faţa  preotului  După  vreo  douăzeci  de  minute,  o 
domnişoară  de  onoare,  impacientată,  ciocănise  In 
uşă;  neprimind  nici  un  răspuns,  se  sfătuise  cu 
prietenele  ei, -apoi  deschise  curioasă  uşa 
dormitorului.  Camera  era  goală. 


La 


Uimite,  fetele,  fa  care  se  adăugă  şi  ducele  de 
isignan,  răscoliră..  întreg,  etajul,  fără  nici  un  rezultat* 
Abia  după  ce  coborâm  pe  o-  scară  de  s erviciu  până  la 
bucătărie,  affară  de  la  un  ajutor  .de  bucătar  că  o 
domnişoară  în  rochie  aîbâ,  peste  care  aruncase  o 


r 


nama  de  oiana,  co  do  rase  ou  un  sfert  de  ora  mm 
înainte,  ieşind  îh  curtea  de  serviciu.  Ajutorul  de 
bucătar  auzise  zgomotul  'unei- trăsuri,  dar  nu-i  dăduse 
importanţă. 

Rudele  'mirelui-  şi  ale  miresei’  îngh iţrră  cu  noduri 
pilula  amară  a  adevărului.  Era  limpede  că  Andreea 
fusese  răpită/  Fără  voia  ei,  desigur.  Ar  fi  prea  umilitor 
pentru  vanitatea  ginerelui  să  se  presupună  că  fugise 
de  bunăvoie.  ■ 


in  vreme  ce  invitaţii  se,  desfătau  ia  bufet, 
pregătîndu-se  să  facă  mare  haz  pe  seama  gazdelor  şi 
a  virtuţii  miresei,  George  Fitzwilliam,  însoţit  de  câţiva 
camarazi,  cărora  le  împărtăşise  taina,  se  avântă  pe 
urmele  trăsurii  misterioase. 

.  —  Exact  ca  în  romanei  şopti  excitată  o  matroană 
opulentă  ia  urechea  unei  prietene,  '  • 

Vestea  nu  putuse  fi  tăinuită.  îh  primul  rând  o 
aflase  personalul  de  serviciu  al  castelului.  De  la  oficiu 
ştirea  trecuse,  sus.  în  mai  puţin  de  o  jumătate  de  oră 
toată  lumea  află  adevărul. 


Dar  puterea  ipocriziei  şi  a  convenienţelor  era 
mare.  Toţi  fuseseră  puşi  la  curent,  dar  se  prefăceau  a 
nu  şti  nimic.  Câte  o  aluzie  fină,  ori  câte  o  glumă  cu 
vag  subînţeles  constituiau  singura  libertate  pe  care 
si -o  îngăduiau  pentru  moment  aceşti  rafinaţi  oameni 
de  lume.  Comentariile  veninoase,  batjocura, 
forfecarea,  vor  urma  mai  târziu.  Atunci,  cale  liberă 
clevetirilor.  Lumea  va  avea  ce.  discuta  câteva 
săptămâni  de-a  rândul.  Gu  timpul  Interesul  se  va  toci. 
Noi  evenimente  si  noi  scandaluri  vor  distrage  atenţia 
opiniei  publice... 
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servitori  mai  limbuţi  înoăduira 
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asupra  acestei  dispariţii. 
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trâsese  în  faţa  uneia 


maronizimi!  ae  Beau 

intrările  ele  serviciu  aia  castelului.  La  aproximativ 
şase  şi  zece,  portarul  o  văzuse  ieşind  în  .galop  pe 
drumul  ce  ducea  la  Worcester;  adică  într-o  direcţie 
opusă  Londrei.  Tot  spre  Worcester  pornise  şi  George 
Fitzwiilîarn  împreună  cu  prietenii  săi. 

încă  de  dimineaţă  începuse  să  cadă'’  lapoviţa, 
transformând  drumurile  în  făgaşuri  noroioase,  în  care 
caii  se  afundau- până  la  genunchi.  Trăsura  'avea  un 
avans  de  o  oră  asupra  urmăritorilor.  Dar  aceştia 
'sperau  să  o  ajungă  în  curândî  Cu  noroaiele  acelea  nu 
putea  să  1  rnearaă  departe. 
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•  ■  Amestecul  -direct  ai  lui  Richard  în  această  afacere 
jconsternă;pe  toată  lumea.  In  primul  moment  Paînqla 


'a  şu 


L-  î 


armnu 
împotriva 


nu-şf  crezu  auzului.  AOia  munci  -îşi 
vehemenţa  cu  '  care  Richard  pledase 
căsătoriei.  Dacă  ar  fi  fost  mai  perspicace, 
sema  că  stăruinţele  iui  erau  suspecte.  *  Dar  curii  să-şi 
închipuie  că  fostul  ei 


si -ar  fi  dat 
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asupra  Andree*?  După  mama. 

.Luslgnan  rămase  trăsnit. 

—  Dacă  era  îndrăgostit  de  Andreea,  de- cernu  mi-a 
>us«o  din  capul  locului?  L-aş  ff  dat-o  bucuros  de 

Patriciei. 
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Putea 

Ducele  era  înzestrat 
parea  realizabila. 

—  .Mu  poate  divorţa,  îi  explică 
Ophella  Sunderland  e"  nebună. 

Luslgnan  clătină  îndărătnic  din  cap. 
•Ou  bunăvoinţă  s-ar  fi  găsit  o  soluţie 
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alte  posibHităţi.  N-ar  fi  exclus  ca  Richard  să  fie  d 


bună  -credinţă.  A  răpit-o,  poate,  spre  a  o  scăpa  de 
această  căsătorie,  care  devenise  odioasă  Andreei. 

— vN&iv  mai  eşti!  exclamă  Patricia. 

Cunoştea  prea  bine  temperamentul  lui  Rîchard, 
dar  nu  putea  vorbi  mai  mult  fără-  să  îsi  dezvăluie 
propriile  taine.  ,  • 

'  Eastielgh  rosti  calm: 

—  De  ce  vă  miraţi?  Era  în  firea  lui  Richard  să 
protesteze  astfel.  Uol  am  fo st  imprudenţi,,  căci  îl 
cunoşteam  .lipsa  de  scrupule,  spuse  el  aruncând  6 
privire- -  semnificativă  Paîricei. 

Când  află  de  fuga  Ândreei,  ducele  de  Northland 
bătu  voios  din  palme.  - 

-  —  Minunat,  minunat!  Va  să  zică  a  şi  plecat  în 
călătorie  de  nuntă.  Dar  când  âracu  s-a  oficiat 
căsătoria?  Of,  pârdalnica  aceasta -de  memorie  nu  mă 
mal  ajută  de  loc.  Apoi  eleqlac:  Ge  încântătoare  a  fost 


călătoria  mea  de  nuntă  cu  maică-ta,  se  adresă  el 
Patriciei!  Am  cutreierat  Europa.  Paris,  Berlin,  Viena, 
Sfântul  Petesburql  Eh,  ce  vremuri  admirabile! 


—  Am  _  fost  la  Roma,  rosti  ,  sec  ducesa 
Northland.  Ai  uitat.  Dar  ce- importanţă  are  acum?  Se 
întoarse  spre  Patricia.  Nepoată-sa  bate  drumurile 
Angliei  în  tovărăşia  unui  om  însurat,  iar  el  se 
gândeşte  ia  călătoria  lui  de  nuntă,. 

Enervată,  începu  să-şi  facă  vânt  cu  batista. 

-  Cine  s-ar  tff  aşteptat  fa  aşa  ceva -din.  partea  Iul 
ard! 


Marchiza  de  Wensleydaie  fu  cea  mai  tăioasă: 

—  Marchizul  de  -Beauclal  r  .era  prietenul 
dumneavoastră,  dacă  nu  mă  înşel.  Straşnic  l-aţi  mai 
ales.  Bine  cei  puţin  că  fiul  meu  nu  a  apucat  să  se 
însoare.  Mi-ar  fi  displăcut  un  triunghi  conjugai. 

Membrii  familiei  Northland  înghiţiră  afrontul  fără 
să  crâcnească. 

—  în  familia  noastră,  continuă  gazdă,  nu  s-a 
pomenit  aşa  ceva.  Marchizii  de  Wensleydaie  au  fost 
pildă  de  înţelepciune  şi  morală. 


interveni  tam-nisam  din  colţul  său  'ducele  de 

venea  ia  Londra  nu-i’ ajungeau  toate 

baletul  operei,,. 

—  'Cine?  Soţul  meu?,  exclamă  marchiza  sufocată 

de  indignare. 

—  Vai,’  rrutj  marchiză,  spuse  Northiand  deşteptat 
■parcă  dinfr-un  vis.  Tată!  -soţului  dumitale!  Bătrânul 
Wensleydale!  Wensleydale  fiul  nu  se  ducea  decât  din 
an  în  an  ia  stabilimentul  Carolinei  Winston.  Când 

venea  ia  câte  a  sesiune  -a  Camerei  Lorzilor.  încolo,., 
-cuminţenia  personificată. 

Pentru  prima  oară  bătrânul  Northiand  făcuse  o 
gafă,  care  nu  supără''  pe  nici  un  membru  al  familiei 

tî  * 

Aproape  de’  Tewkesbury,  George  Fitzwilliam  şi 

însoţitorii  săi  ajunseră  din  urmă  trăsura  cenuşie. 
Locotenentul  de  grenadieri  dădu  pinteni  calului, 


agăţându-se  de  hăţuri.  Caii  înfrânaţi  fără'  veste, 
cabrară  gata  să.  rupă  hamurile,  apoi  se  opriră.  Din 

mers,  Fitzwilliam  deschise  portiera  trăsurii.  Scăpă  o 
înjurătură.  înăuntru  nu  era  nimeni. 

Richard  pusese  perfect  fa  punct  amănuntele 
acestei  pseudorăpiri.  FU 

urmărit,  organizase  din 


era  siaur 
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menita  -sa 
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cu  Andreea  castelul  Wardswprth,  o  luase  spre 
Worcester  spre  a  da  impresia  că  intenţionează  să' 
fuga  spre  nord-.  Scoţia  sau  LlverpooL  Dar  îa  Cleeve; 
localitate  situată  la  lumăialea  drumului  dintre 


o 


E  jf**,  SJ  ţ  j". 

t  ZLrJ  t-f  W 


ester  şi  Tewkesbury,  î!  aştepta  o 'berlină,  în  care 
trecu  împreună  cu  Andreea,  lăsând  trăsura  cenuşie 
să-si  continue  drumul  spre  Tewkesbury.  Berlina  eonii 

?  -i  fi  - 

spre  Cheltenham.  Datorită  stratagemei,  urmăritorii 
-avântaţi  pe  o  pistă  falsă,  aveau  sâ  piardă  ia  sigur  o 


oră  sau  două.  Repetă  manevra  la  Shipton.  Berlina 
goală,  a  cărei  trecere  avea  să  fia  eventual  semnalată, 
se  îndreptă  spre  Londra,  în  vreme  ce  el  se  lansa- spre 
Banbyry  şi  Buckingham,  ou  scopul  de  a  traversa 
Anglia  spre  răsărit,  până-  ia  Yarmouth,  unde  îl  aştepta 
o  navă  pentru  Europa. 

Călători  toată  noaptea  _  La  Buckingham  îi  adăsta 
ChallalS"  în  .fruntea  unei  escorte  de'  oameni  bine 
înarmaţi.  Prin  Northampton,  Bedford  şi  Cambridge, 
se  însoriseră  pe  drumul  ce  ducea  la  Yarmouth. 

*  Această  călătorie  drăcească,  fără  oprire,  continuă 
până  la  Wymondham,  unde  făcură  totuşi  un  popas. 
Emoţionată,  istovita,  Andreea  leşinase  în  trăsură,  spre 
disperarea  lui  Rlchard,  care  hotărâse,  cu  orice  risc, 
■  această  haltă  după  douăzeci  şi  patru  de  ore.de  drum 
neîntrerupt.  Lapoviţa  ■  încetase.  Avură  norocul  să 
găsească  un  han  ciirat,  cu  camere  libere,  mâncăruri 
gustoase  şi  vinuri  excelente.  Hangiul,  impresionat  de 
echipajul  princiar  al  lui  Sunderiand  *  şi  de  escorta 


numeroasă,  se  grăbi  să-i  pună 


avea  mai  duh. 


senara 


ia  dispoziţie  tot  ce 
pe  Andreea  -să  se 


odihnească  In  cea  mai  arătoasă  cameră  de  oaspeţi,  în 
care  hangiul  făcu  un  foc  zdravăn.  împreună  cu 
Ghaîlais,  rămase  să  vegheze  în  sala  de  jos.  Fiindcă 
slujitorii  din  escortă  erau  doborâţi  de  oboseală,  le 
permise  a  se  odihni  pe  rând.  După  miezul  nopţii, 
hangiul,  nevastă-sa,  feciorii  şi  servitorii  lui,  plecară  !a 
culcare.  -  ' 


Monsi&ur,  socotesc  că  nu  mai  avem  motive  a 
ne  teme,  zise  Chaljais,  în  vreme  ce  sorbea  o  cană  de 
vin  fiert,  care-l  încălzea  plăcut.  La  prânz  vom  fi  la 


timejdla  sncă  nu  e  înlăturată,  dragul  meu, 
spuse  Richard. 

E  cu  neputinţă  să  ne  mai  dea  de  urmă.  Nici 
.Turpin  n-ar  fi  încurcat-  mai  abil  pistele. 
Ghaîlais,  mi-ai  fost  de  un  ajutor .  nepreţuit. 


—  E  atât  de  puţin  faţă  de  tot  ce -aţi  făcut  pentru 
mine,  Monsieur.  Nu  va  fi  greu  să  părăsiţi  Anglia- 
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Richărd  aruncă  o  privire  spre  tavan,  ca  şi  când  ar 
îi  încercat  -să  străpungă  cu  privirile  obstacolele 
care  îl  despărţeau  de  camera  A ndreei. 
pe  mine  m-a  frământat  multă  vreme  această 
Ştiam  Că  mă  îmbarc  inir-o  aventură  .cu 
urmări  şi  riscuri  imprevizibile;  Dar  nu  aveam, 
alternativă.  Am  înfruntat  totul.  Scrupulele  .de 
-conştiinţă,  teama  de  opinia  publică,,.  Ce  vrei,  fiecare 
om  face  o  nebunie  în  viaţă.  'Unii  la  tinereţe.  Alţii  mai 
târziu.  Nu  era  să  fiu  eu  o  excepţie. 

—  Existenţa  ar  fi  monotonă,  Monsieur ,  dacă  nu 
i-ar  da  savoare  peripeţiile, 

Rlchard  îşi  cobor?  privim  ■0'  asu  pra  ?  o  ou  ^  u  i  vi  S  n  o  i  ^  d. 
—  îmi  pare  ciudat,  Chalfais,  că  tocmai  eu  am 
aiuns  să  fac  nebunii.  Mă  socoteam  un  om  suoenor 
echilibrat.  Am  riscat  însă' fotul,  absolut  totul,  pentru 
ochii  unei  femeii 

—  Nu  vă  condamn.  Monsieur .  Din  pricina  Etene?  a 
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—  Totuşi  fa  vârsta  mea,  escapadele  acestea  sunt 
oarecum  ridicole,. 

—  Vârstă?  Uitaţi  că  la  şaptezeci  de  an!  mareşali  ' 
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—  Nici  temperamentul  dumneavoastră 
nordic,  Monsieur. 

—  .Roate  să  al  dreptate.  Sunt  nepotul  unei 
franţuzoaice  cu  sârrqe  foarte  fierbinte.  Zâmbi  Un 


stnaur 


lu< 


P-  r £* ft  ? $3 1  lipi  a I  .4 n H r f  r  r  M 


V 


fericit,  Draaostea  oi  m~a  umanizat.  Nj  ştiu 'dacă  mă 

T n te* ior?i  CS rat jp  pi  i :ş n f  ssft  rn  V slO  ii  ir-  r < 1 r î | p 


privesc  totul  prin  prisma  banului...  SsstL.  Ascultă!... 
Cântă  cocoşii! 

—  Feste  două  ore  se  va  crăpa  de  ziuă,  zise 
Challais  consuftându-şi  ceasul, 

—  Nu  ar  fi  înţelept  să  pornim  iarăşi  ia  drum? 

—  Nu  cred  că  are  rost  să  vă  grăbiţi. 

Richard  se  ridică  da  pe  scaun. 

—  E  mai  bine  să  plecăm.  Mă  duc  sus  să  o  trezesc 
pe  Andreea,  Simt  primejdia  .în  aer;  Cred  că  iubirea 
aceasta  mi-a  ascuţit  simţurile. 

Richard  ..se  simţea  înclinat  spre  confidenţe.  înainte 
vreme  s-ar  fi  stăpânit  cu  uşurinţă. 

—  Mă  ierţi,  Challais. 

Porni  să  urce  fără  zgomot  treptele.  Se  ferea  parcă 
să  o  trezească  brusc  pe  Andreea, 

în  sala  cea  mare  se  făcuse  frig.  Focul  se  stinsese 
în  vatră.  Tăciuni  răzleţi,  culcaţi  în  patul  lor  de  cenuşă, 

aruncauco  lumină  roşiatică.  Cei  doi  slujitori,  cărora  le 
venise  rândul  ja  veghe,  stăteau  tăcuţi  şi  somnoroşi 
lângă  cămin. 

Richard  străbătu  tiptil  condorul  luminat  slab  de  un 
opaiţ;  şi  şe  opri  în  dreptul  camerei  în  care  se  odihnea 
Andreea,  împinse  încetuşa.  Când  o  văzu  dormind,  cu 
părul  răvăşit  pe  pernă,  cu  chipul  senin,  aurit  de 
flacăra  lămpii  de  perete,,  cu  mâna  dreaptă  deschisă, 
ridicată  deasupra  capului,  parcă  înîr-un  gest  de 
apărare*  simţi,  că  se  topeşte  de  duioşie.  Nu  îndrăzni 
să  o  trezească.  Ieşi  tot  în  vârful  picioarelor  şi  închise 
fără  zgomot  uşa.  îşi  va  lăsa  iubita  să  doarmă  până  în 
zori.  Era  atât  de  plăpândă.  Oboseala  o  istovise.  Nu 
voia  s-o  omoare.  ' 

Deodată  se  opri.  în  faţa  hanului  nechezase  un  cal. 
Auzi  apoi  zgomot  de  copite,  bocănit  de  paşi  pe 
pietriş  şi  bubuituri  în  uşa  de  la  intrare.  Richard  se 
încorda  gata  de  luptă.  îi  fierbea  sângele  în  vine. 
Pentru  Andreea  ar  fi  fost  în  stare  să  se  încaiere  cu 


Dumnezeu.  In  câteva  salturi  ajunse  în  capul  scării 
Coborî  câte  trei  trepte  deodată. 

Chailais  se  afla  la  pândă  în  dreptul  uşii  zăvorâte. 
Cei  doi  slujitori  II  încadrau  cu  câte  două  pistoale  în 
mâini. 

—  Dacă  sunt  „amicii"  noştri,  spuse  Chalfais, 
urcaţl-vă  sus,  luaţî-o  degrabă  pe  Mademois&lie  de 
Vafois  şi  coborâţi  pe  scara  de  serviciu.  Trăsura  vă 
aşteaptă  cu  caii  '  gata  înhămaţi,  Lăs-aţi-mi  patru 

ilia îţi  să  meargă  cu  dumneavoastră. 


vitori. 
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—  Mă  descur  eu,  nu-mi  purtaţi  de  grijă.  Vreţi  să 
compromlteţ?  totuf  printr-un  qest  de  cavalerism  care 


-va  la 


9//e- 


nu-S!  are 

—  Ai 

—  Acum  deschid,  zise  Chailais  să-i  identific  pe 
vizitatori.  Va  să  zică,  rte-sm-  înţeles? 

—  Perfect!  Dă- ie  drumul,  să  văd  cine  sunt! 

Chaiiais  desfăcu  zăvoarele  şi  deschise  brusc  uşa, 

în  prag  apăru  Fitzwiiliam,  acoperit  cu  o  crustă  de 
noroi.  Faţa-i  pământie  era  trasă  de  oboseală.  Furia  îi 
injectase  ochii,  in  mâna  dreaptă  ţinea  sabia  scoasă 
din  teacă.  Sub  mantaua  întredeschisa  se  vedea 
uniforma  de  ofiţer  de  gardă.  în  urma  lui  se  îmbulzeau 
câţiva  bărbaţi,,  acoperiţi  în,  aşa  hai  de  gold,  încât-  nu 
mai  erau  de  recunoscut. 

—  Te-am  prins,  Sunderiandl  strigă  ofiţerul,  când 
dădu  cu  ochii  de  Richard,  care  stătea  pe  prima 
treaptă  a  scării. 

Acesta  Înclină  din  cap  spre  Chailais. 

—  El  el 

—  în  regulă,  râse  Chailais,  tăind  drumul  fui 
Fifzwîlltam,  care  se  avântase  asupra  fui  Richard,  Ehe 
mai  încet,  tinere!  Mu  se  vorbeşte  pe  ton  uf  acesta  unul 


Mu  Iţi  vorbesc  dumitale!  La  o  parte! 


unt  ua^i  uiuuiof  zise  Gh&llais,  încruntând 
teatral  din  sprâncene.  >Ju  sunt  deprins  să  primesc 
porunci.  ‘  ■ 

—  Ce  te  amesteci,  Mister,  în  treburile  altora?  Sunt 
locotenentul  Fitzwiliiam  din  Regimentul  Grenadierîlor 
de  Gardă.  Ţi-ajunge?  Şî  acum  nu  mai  îmi. st  a  în  drum! 
Nu  vreau  să~mr  scape  individul  de  colo. 

Ghailais  îşi  scoase  brusc  sabia;  - 

—  înapoi!  tună  .ei  spre  stupefacţia  ofiţerului 
—  Ce-ai  Înnebunii?  ■'■•strigă  Fi.tzwijfam.. 

—  înapoi!  repetă  Challais,,  punându-se  în  gardă. 
Pretinzi  că  eşti  ofiţer.... 

—  Sigur  că  .sunt  oliţe*. 

"  —  Minţii  Eşti  un  brigand!  Te  dai  drept  ofiţer  de 

gardă.  Pe  el,  băieţi!  strigă  slujitorilor. 

Atacul  fu  atât  de  neaşteptat,  încât  Fitzwiliiam  făcu 
doi  paşi  înapoi. 

Dacă  îmi  scapă  ticălosul  din  cauza  dumitaie,  te 
ucid  ca  pe  un  câine,  arfă  el  turbat. 

însoţitorii  săi,  uluiţi  de-  această  întorsătură, 
scoaseră  săbiile  din  teacă.  ’ 

-  .  -r-  Nu  trageţi  decât;  la  ordinul  meu!  spuse  repede 
Challais  servitorilor.'  Daţi  alarma!  Hoţii!  Săriţi* 
Briganzii  au  atacat  'hanul!  Săriţi!  Tâlharii!  strigă  el, 
ţinând  piept  lui  Fiîzwtliiam  şi  însoţitorilor  acestuia. 

Deşi  avea  de~a  face  cu  şase  adversari,  se  simţea 
stăpân  pe  situaţie,  Fitzwiliiam  si  camarazii  săi  erau 
oviţi  de  drum,  mâinile  ie  amorţiseră  de  frig, 
nişcăriie  for  arau  dezordonate;  Dacă  şi-ar  fi  pus 
mintea  cu  ei-,.  ChâliaiS'  Par  fî  lichidat  pe  rând.  în 
câteva  minute.  - 

-  Răcnetele  lui,  clinchetul  săbiilor  care  se  ciocneau 
scoţând  scântei,  înjurăturile  locotenentului,  strigătele 
servitorilor  Iul  "Challais,  care  puseseră  mâna  pe 
scaune  şl  ie  aruncau  în  grămadă,  sculară  în-picioar 
tot  hanul 


* 
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Cu  ochii  .cârpiţi 
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omn,  hangiu!  aparu  pe 
jumătate  îmbrăcat.  Ţinea  în  mâini  două  pistoale.  Era 
urmat  de  cei  patru  fii  ai  săi,  flăcăi  vânjoşl  gata. 'să  se 
la  la  trântă  cu  munţii,  şl  de  oamenii  de  serviciu, 
îrtarmsţ!  care  cu  ce  găsise.  Pistoale,  bâte,  săbii,  cuţite 
ărie,  vătraie, 

se  încinse  crâncenă.  Săbiile  rotite  prin  aer 
şuierau  ca  şerpii,  bâtele  izbeau  la  nimereală,  rupând 

capete,  pistoalele  scuipau  foc  şi . 


O 


fum,  îmbâcsind  atmosfera,  vătraiele  mânuite  cu  sete 
făceau  să  zboare  spadele  din  mâinile  combatanţilor, 
taburetele  repezite  ca  nişte  proiectile  răreau  rândurile 
luptătorilor.  Se  auzeau  gemete,  strigăte  de  durere, 
icniri,  înjurături*  Camarazii  lui  FitzwiNiâm,  susţinuţi  de 
âtiva  servitori  din  serviciul  marchizului  de 

faţa  atacului 
lui 


deze  în 


s 


^  --  * 


Impetuos'  ai  forţelor  reunite 
ChaMais  si  .a  hangiului. 

Locotenentul  Cordon,  din  acelaşi  escadre n  cu 
Fitzwiiliam,  căzu  cu  ţeasta  spartă  de  o-  bâtă.  Hangiul 
se  alese  cu  două  degete  tăiate,  iar  fiul  său  mai  mare 
cu  umărul  străpuns  de^sabia  logodnicului  ultragiat, 
Ghallais  crestă  în  două  locuri  obrazul  lui  Fitzwiiliam. 
Unul  din  servitorii  acestuia  începu  să  urle, 
acoperindu-şi  cu  mâinile  faţa  arsă  şi  ciopârţită  de 
explozia  ţevii  unu i  pistol  ■  * 

Bătălia  nu  dură  mult.  Oamenii-  fui  Fitzwiiliam  fură 
nevoiţr  să  cedeze  în  faţa  superiorităţii  numerice  a 
adversarilor,  care  se  bucurau  şi  de  marele  avantaj  de 
a  fi  odihniţi  înfrânţi,  dezarmaţi  umiliţi,  ‘fură  împinşi 
ca  o  turmă,  într-o  cameră  cu  ferestre  zăbrelite 'şi  cu  o 


uşa  grea,  fereca! a,  pe  care  nangiul  o  încuie  oe  doua 
ori.  Un  om  al  sau  plecă  cîe  grabă  să  an  un' 
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reprezentanţii  ordinii-  publice,  Cantina 
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O  data  cu  zorile  sosi  la  han  .Benjamin  Luke, 
■bătrânul  consiâhle  al  târgului,  însoţit  v-d.e  patru 
gardieni  de  noapte  pare-  Gonstltuiab  total itatea  . 
forţelor  poliţieneşti'  din  localitate,  i:rt>u  ^âăttfrhpGrtănt,  ’ 
Luke  supuse  la  xin  interogator  -strâhebpe  fiecare 
prizonier  în  parte. 

—  Să  se  termine  o. dată  mas caraefâ- ^aceasta;  strigă 

iam,  când  îi  veni  rânâdl-:Sâ'':.i 
ă  reţineţi-  aici  ca  peiuhf 

vreme  ce  un  ticălos-  îmrrâpeştei-lpgbdmcătîhlJbo  să 
i  mână  pe-  el,  mă  arestaţi  tpe  Toink;  Culmea 
ii  de  Joci 

Mai  încet,  băiatule,-  îi  întrerupse  Luke'  cu 
demnitate.  Ce  te  răţoieşti  aşa?  Uiţi  cu  cine  ai  de~a 
face? 


fa 


^  ■■  t 

3- 

£t 
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■a  face  cu  un  îngust  la  minte. 

Fitzwilliam  ridică  mâinile  către  cer,  într-o 
implorare  plină  de  batjocură  la  adresa  păzitorului 
ordinii  publice. 

—  Doamne-Dumnezeuie,  cum  îl  laşi  pe  neisprăviţii 
ăştia  să  pună  stavilă  justiţiei,  dând  apă  la  moară 


tuturor  nelegiuiţilor. 

Se  întoarse  iarăşi  către  constahie. 

—  Nu  înţelegi,  omule,  că  te  faci  unealta  unor 
tâlhari?  Uită-te  Sa. uniforma  meal  Sunt  ofiţer  în  armata 
Maiestăţii  Sale. 

—  Cine-mi  garantează  că  uniforma  pe  care  o  porţi 
nu  e  de  furat?  strigă  Benjamin  Luke.  Am  mai  văzut  eu 
lupi  în  piele  de  oaie. 

Fitzwilliam  se  înverzi  de  furie. 

—  Uniforma  mea  de  furat?!  Am  să  te  fac  să-ţi 
muşti  pumnii  pentru  insulta  aceasta. 

—  Nu  mai  spune!  Află  că  m-ai  băgat  în  sperieţi. 
Acest  gentleman,  rosti  el  grav,  arăîându-l  pe  Challais, 
declară  că  eşti  brigand,  că  ai  atacat  în  miez  de 
noapte  hanul.  E  adevărat  sau  nu? 

—  Am  venit  să-mi  eliberez  logodnica. 


—  Poveşti! 

Fitzwiiiiam  îşi  încleşta  pumnii. 

—  Şi  mă  rog,  pe  dumnealui  de  ce  îl  crezi? 

—  Fiindcă  actele  înălţimii  Safe  sunt  în  perfectă 
regulă.  Mi  le-a  arătat.  Dumneata  ai  vreo  dovadă  că 
eşti  ofiţer?'  Ori  vreun  martor? 

.  —  Camarazii  mei  de  regiment  Căpitanul  Stewart, 
căpitanul  Granger^  locotenentul  Gordon  şl 
locotenentul  Boswell.  în  plus;  cei  opt  servitori  ai. mei, 


ei  csne 

—  ârozavi  martori.  Unui  si  unul.  Toţi  îti  sunt 
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tovarăşi  de  bandă,  interveni  hanoiul  cu  ură.  Eu  sunt 

j  *  w 

,  Mr.  Luke.  Ei.  băieţii  si  servitorii  mei.  Aceşti 

F  j  î  i  i 

ei  au  năvălit  în  puterea  nopţii,  spărgând  uşa 
hanului  şi  încercând  să-mi  asasineze  '-clienţii.  Pe  mine 
m-au  betegiî  de  două' degete;  pe 'fiul  meu  mai  mare 
l-au  străpuns  cu  sabia.  Mi-au  rănit  şi  doi  servitori.  Ce 
aiîe  probe  vă  mai  trebuie?  La  închisoare  cu  el  Mr . 
Luke!  Eu  fac  "reclamat ie.  Atac  armat  împotriva 
hanului.  O  să  mă  bucur  straşnic  când  Noi  vedea  în 
,  unul  lângă  altul» -pe  toţi  aceşti  ofiţeri  de 
andă. 

uke  găsi  că  vorbele  hangiului  erau  pline  de 
înţelepciune.  Judecătorul  va  dezlega,  mai  bine  decât 
o ricine  această  afacere  spălându-l  pe  el  de  orice 


La  închisoare  cu  indivizii  ăştia!  se  întoarse 

$ 

Luke  spre  cei  patru  gardieni  de '  noapte,  care  se 
priviră  cu  teamă,, 

—  Vă  dau  şi  eu  o  mână  de  ajutor,  se  ofer!  hangiul 
Eu  şi  toţi  oamenii  mei  Nu  da  aita»  dar  să-nu  vă  scape 
de  sub  escortă. 

Chaîlais  se  adresă  curtenitor  bătrânului  constatei: 
—  Pot '  să-mi.  văd  de  drum,  Mister9  La  ora 
prânzului  trebuie  să  fiu  la  Yarmouth  Socot  că 


prezenţa  mea  nu  mai  este  necesară.  Aveţi  destui 
martori,  zise  el,  &xatmdu-\  pe  hangiu  şi  pe  toţi  ai  săi, 
—  Puteţi  pleca,  S!rs  hotărî  Luke.  De  nărăviţii  ăştia 
am'  eu  grijă;  Azi  -după-amiază  Vor  avea  de-a  face  cu 


porunci  slujitorilor  să  pună  şaua  pe  cai 


Era  încântat,  capi  îşi  făcuse  cu  prisosinţă  datoria. 
Dăduse  timp  Jui  Ftichard  să 'ajungă  nestingherît?  1 
Yarmouth.  îşi.  plătise  în  sfârşit  ‘datoria  d 


recunoştinţă;. 


ca  0 


preţioase,  de  un  gust  ales,  echilibrat,  sunt  distribuite 
pe  întreaga  faţadă. 


in  .curtea  interioară,  înconjurata 


colonade 
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î  n  m 


snalî®;  armonizate  cu  restul  ansamblului,  se  zăreşte 
un  puţ  de  marmură  de  Verona,  sculptat 


tre  începutul  secolului  m 
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în  această  casă,  clădită  parcă  spre  a  servi  de  lăcaş 
zeilor,  îşi  găsiseră  refugiul  Richard  şi  Andreea,  După 
o  .rapidă  călătorie  de  ia  Nord  spre  Sud,  prin 
ciupercărîa  de  state  şi  stătuleţe  germane,  terorizate 
de  ofensiva  victorioasă  a  trupelor  revoluţionare 
franceze,  cortegiul  lui  Richard;  alcătuit  din  patru 
trăsuri  şi  două  furgoane  pentru  bagaje,  ajunsese  în 
oraşul  lagunelor. 

Aci  hotărâse  Sunderland-  să  se  oprească.  Ar  fi 
putut  cere  azil" în  Prusia  său  în  Austria.  Aceste  două 
-state  erau'- însă.  aliate  Angliei.,  Şi  .Richard  se  temuse  a 
nu  fi  extrădat,  în  cazul  că  autorităţile  britanice  ar  fi 
cerut-o.  Veneţia  era  neutră.  Tocmai  această  poziţie  a 
Republicii  Serenissime  îi  asigura  lui  o  relativă 
impunitate.  Autorităţile  yeneţiene,  care  preţuiau  pe 
turiştii  cu  parale,  n-aveau  nici  un  interes  sâ  facă 
neajunsuri  unui  om  a  cărui  bogăţie  lăsa  în  umbră 
cele  mai  fantastice  povestiri  ale  lui  Marco  Polo. 

Richard  şi  Andreea  sosiseră  iă  Veneţia  în  plin 
carnaval.  Când  văzuse  canalele,  pieţele*  străduţele, 
inundate  de  un  furnicar  vesel  de  măşti,  de  toate 
formele  şi  culorile-,  Andreea  se  crezuse  înîr-o  lume  de 
basm.  După  emoţiile  şi  oboselile  călătoriei,  atmosfera 
aceasta  de  necurmată  petrecere  era  balsam  pentru 
nervii-'  ei  -greu’ 'încercaţi. 1 

Spectacolul-  eră  pitoresc,  pestriţa  Bătăi  de  flori, 
jocuri v  de  artificii,  confetii,  drapele,  ghirlande  de 
verdeaţă  şi  lampioane,  covoare  îa  ferestre  şi  pe 
balcoane,  teatre  în  aer  liber,  platforme  pe  care 


ICI 


şarlatanii  îşi  lăudau  panaceul,  ori  pe  care  salt  im  ban 
îşi  prezentau  minunăţiile.  Tigri  domesticiţi,  uriaşi  cu 
uri  ochi  în  -frunte,  femei  cu  barbă,  halterofili,  purici 
dresaţi,  dansatori  pe  sârmă,  crocodili  şi  elefanţi 
minune,  -  clovni,  carusel  uri  de  cai  arabi ,  cortegii 
groteşti-.  Mulţimea  pestriţă,  v.oioasă,  dezlănţuită, 


arbora;  cele  mai  extraordinare  travestiuri. 


cu 


i 


tiţe,  bărbi  ascuţite  şi  copite  lucioase,  regi  de 
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cu 


mioare, 


cu  sceptre  de  carton  ş!  suită  de  curteni  împodobiţi 
pene  şi  tatuaţi  ca  sălbaticii  din  Lumea  Nouă,  turci  cu 
turbane  umflate  ca  nişte  baloane,  odalisce  si 
colombine,  nasuri  false,  '  derviş],  cape  de 
ariechlni,  draci  negri  ca  smoala,  îngeraşi  cir  an, 
tarabe  cu  jucării,  precupeţe  cu  răcoritoare,  curtezane 
travestite  în  călugărite  si  călugărite  travestite  în  femei 
de  moravuri  uşoare.  Pantalone ,  regele  carnavalului, 
cu  bărbie  uriaşă  '-.si  vestă  rosie-toc,  maîtacino 
îmbrăcat  în  alb,  cu  jartiere  şi  pantofi  roşii,  mânuind 
ouă  din  care  ţâşneau  parfumuri  tari,  brigh&iio 
glumeţul  în  haine  .galbene  tivite  cu  verde,  gnaghe 
bărbatul  îmbrăcat  în  vesminte  femeieşti,  dar  oare  îsi 
purta  cu  mândrie  barba  în  vânt,  poUchineflo  cu 
cocoaşe  şi  bonetă  ascuţită,  p/errof  clovnul  care-râde 
cu  un  ochi  şi  plânge  cu  celălalt.  Toţi  alergau,  cântau, 
făceau  nebunii,  tumbe,  râdeau,  glumeau,  se  legau  de 
femei.  Agitaţia  continua  fără  întrerupere,  zi  şi  noapte. 
Toată  lumea  era  mascată.  îşi  puneau  masca  şi  nobilii 
care  ieşeau  de  la  şedinţele  marelui  Consiliu,  şi  preoţii 
care  abia  terminaseră  slujba  divină,  şi  doctorii  care 
mergeau  să-şi  viziteze  pacienţii  şi  avocaţii  cu 
procese  la  tribunal,  şi  inchizitorii,  şi  spionii,  şi 
victimele  for,  si  doamnele  din  lumea  mare.  si 
curtezanele,  şi  femeile  din  popor,  şi  gondolierii,  şi 
neguţătorii,  şl  bătrânii  care  abia  îşi  mai  târau 
picioarele,  şi  ţâncli  purtaţi  în  braţe.  în  timpul 
carnavalului  un  singur  personaj  primea  toate 
onorurile:  'Sion  Maschera. 

■  Europa  era  cuprinsă  de  flăcări  Sufletul  războiul 
şi  al  morţii 'bântuia  ţări  şi  popoare.  Carnavalufu 
îi  păsa  de  război  şl  de  moarte. 

Veneţia  petrecea.. 

Andreea  înflorea  în  această  ambiantă  de  vesele  si 

i  i 

exuberantă.  Richard  era  fericit.  Atât  de  fericit,  încât 
se  temea  să  nu  trezească  gelozia,  cerului 


^  ? 


Stewarî  Rowlandson,  avocatul  său  din  'City,  cu 
care  păstra  în  permanenţă  legătura,  îl  informase  că 

familia  Luslgnarr  nu  pornise  nici  o  acţiune  judiciară. 
i,Vor  să  evite  un  scandal,  care  le-ar  întuneca  reputaţia 
şi  .prestigiul"  .scria  cinic  omul  de  legi. 

Pe  Rîchard  îi  bucura  -reţinerea  părinţilor  Andreei. 
Totuşi,,  câteodată  îi  era  ruşine  de  fapta  iul.  Abuzase 
de  încrederea  Pafriciei,  de  ospitalitatea  bătrânului 
Northiand,  de  naivitatea  Andreei.  Călcase  în  picioare 
iegife  prieteniei,  îşi  dezonorase  căminul,  se  făcuse  de 
râs  nu  numai  în  Anglia,  dar  şi  în  Statele  Unite,  unde 
nu  întârziase  să  ajungă  ecoul  isprăvii  lui.  Dar  nu 
regreta.  Numai  alături  de  Andreea  gusta  plăcerea  de 
a  trăi.  Izbutise  să  se  facă  iubit.  Sentimentul  dragostei 
împărtăşite  îi  crea  o  stare  de  extaz,  de  euforie,  mai 
puternică  decât  beţia. 

Pentru  prima  oară  în  viaţa  iui  îşi  permitea  să 
lenevească.  Toată  vremea  şi-o  irosea  stând  lângă 
Andreea.  Ziua  şi-o  petreceau  într-un  netuîburat  dolce 
farnienie.  Dimineaţa  se.  trezeau  târziu.  îndată  ce 
cobora  din  paţ,  Andreea  alerga  Iar  fereastră.  Cu 
mâinile  împreunate  parcă  pentru  rugăciune,  admira 
cu  nesaţ,  necontenitul  du-te-vino  al  gondolelor  pe 
Canale  Grande.  Li  se  servea  apoi  micul  dejun,  după 
care  Andreea  trecea  fa  masa  de  toaletă.  Această 
operaţie,  atât  de"  laborioasă  la  femeile  cochete,  îi 
cerea  puţin  timp.  Frumuseţea  Andreei  era  atât  de 
desăvârşită,  încăt  natura  se  p.utea  lipsi  de  cooperarea 
fardurilor.  O  .ajuta  si  triumf ătoarea  ei  tinereţe.  Orice 
rochie,  orice  podoabă,  cât  de  simplă,  o  prindea  de 
minune. 

Plecau  apoi  să  se  plimbe,  cu  gondola  pe  banalul 
Grande.  îi  încântau  palatele  reflectate 
apelor.  Alteori  colindau  pe  Canale 
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frumoasă  făceau  excursii  până  la  Murano,  Udo  să\ 
Buram.  Lagunei©  învăluite  în  lumină  difuză,  argintie, 
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refluxul,  reflecta  ceru!  schimbător,  fie  întunecându-se 
în  tente  verzi-cenusii,  fie  scăoărând  în  revărsări  de 
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culori"  vii,  strălucitoare.  îndeobşte,  spaţiile  *  largi, 


vaporoase,  erau  inundate  de  o  lumină  trandafirie, 
caldă;  străbătută  de  Irizări  jucăuşe.  Palatele, 
bisericile,  campaniile!©,  care  se  ridicau  din  adâncurile 
apelor,  dădeau  oraşului  o  înfăţişare  ireală,,  de  vis.  Pe 
fundalul  acesta  stilizat  se  conturau  siluetele  delicate 
ale  gondolelor,  pânzele  albe/ umflate  ale  corăbiilor, 
formele  alungite  şi  joase  ale  bărcilor  pescăreşti. 
-Undele  leneşe  cu  luciri  vii,  de  paiete,  ori  cu  reflexe 
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dragostea  cu  ss  mai  multa  generozitate. 

La  ora  prânzului  gondola  lui  Richard  poposea  în 
dreptul  hanurilor,  care  îsi  deschideau  arcadele  chiar 
!a  marginea  apel  După  amiază,  se  pierdeau  în 
vârtejul  pitoresc  al  carnavalului,  vizitau-  cazinouri!©  în 
care  se  jucau  fabuloase  partide  de  basseta ,  pharaon.. 
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scânteieri  de  lumină  în  ochii  bărbaţilor  şi  săgeţi  de 
ciudă  în  privirile  femeilor.  Richard  simţea  o 
necuprinsă  mândrie  când  ieşea  în  lume  cu  Andreea. 
Ştia  că  oamenii  îl  invidiau  şi  aceasta  îi  stimula  plăcut 
vanitatea. 

Din  cauza  situaţiei  lor  delicate  nu-şi,  lărgeau 
cercul  cunoştinţelor.  Nu  lansau  şi  nici  nu  primeau 
invitaţii.  Era  mal  înţelept. 

Richard  achiziţionă  pe  numele  Andree!  pa  laţ  ul  în 
care  locuiau.*  Gestul  îu f  păru  Andreei  de  o 
generozitate  fără  seamăn.  Refuză  .să  accepte  darul.  îi 
părea  prea  scump,  prea  disproporţionat  cu  ceea  ce  îî 
dăruise  ea. 

—  Nimic  nu  e  prea  scump  pentru  tine,  Andreea, 
zise  el  cu  simplitate.  Nu  mă  pricep  să  fac  declaraţii 

N-am  nici  imaginaţia  şi  nici  măestria 
Darul  acesta  modest  încearcă  să  fie 
interpretul  iubirii  mele.  Un  interpret  foarte  mărunt 
faţă  de  ceea  ce  ai  merita  tu. 

Richard  era  recunoscător  aurului  care  îi  îngăduia 
să-şi  exprime  în  felul  său  sentimentele.  Numai 
datorită  banilor  izbutise  să  se  refugieze  cu  Andreea 
în  această  lume  minunată,  numai  datorită  lor  putea  să 
o  acopere  cu  daruri  scumpe.  Pentru  Andreea 
cumpăra  tablouri  de  preţ,  bijuterii,  mătăsuri, 
brocarturi,  blănuri,  bibelouri  de  ivoriu  şl  jad,  tacâmuri 
de  argint  şi  aur. 

în  privinţa  aceasta  era  ajutat  de  o  împrejurare 
prielnică.  Sosirea  lui  la  Veneţia  coincidea  cu  o  epocă 
de  prăbuşire  a  valorilor  care  creaseră  în  trecut  gloria 


Republicii  Serenissime.  ’  Urmaşii  patricienilor  care 
duraseră  din  nimic  splendoarea  Veneţiei  erau  nişte 
palizi  epigoni,  pricepuţi  doar  să-şi  tocească  în 
petreceri  deşarte  şi  în  frivolităţi  galante  virtuţile 
Strămoşeşti,  să-si  irosească  la  masa  verde  avuţiile 

T  I  ^  I  J 

acumulate  de  străbuni  şi  să-şi  piardă  vremea  în 
discuţii  politice  sterile. 


De  vânzare  erau  manie  palate  de  pe  Canale 
Grancfe.  De  vânzare  erau  galeriile  de  tablouri 
admirate  de  întreaga  lume.  De  vânzare  erau  colecţiile 
de  bijuterii  îmbogăţite  şi  păstrate  cu  sfinţenie  de-a 
lungul  secolelor.  De  vânzare  erau  mobilele  scumpe, 
tapiseriile,  vasele  de  jasp  şi  marmură,  mărturie  a 
prosperităţii  atâtor  case  patriclene,  cu  care  se 
mândrise  altădată  Veneţia. 

i 

Şi  Richard  cumpăra.  Cumpăra  tot  ce  găsea  mai  de 
preţ.  Pentru  a  se  feri  de  falsuri,  angajase  serviciile 
unui  famelic  dar  foarte  priceput  pictor,  Carlo 
Zanchini,  care  ar  fi  ajuns  pe  culmi  daca  beţia  nu  i-ar 
fi  tăiat  aripile.  Dar  cea  mai  mare  încredere  o  avea  In 
gustul  sigur  şi  în  simţul  artistic  ai  Andreei,  care 
depista  instinctiv  multe  lucrări  de  artă  autentice. 


Din  clipa  în  care  fuseseră  contaminaţi  de  pasiunea 
de  a  colecţiona,  nu  trecea  zi  în  care  să  nu  colinde 
magazinele  cuj  antichităţi  şi  să  nu  concureze  la 
licitaţii.  La  o  astfel  de  licitaţie,  care  atrăsese  un  mare 
număr  de  amatori,  se  auzi  Richard  strigat  pe  nume, 
de  un  glas  cunoscut: 

Rlchie,  ofd  boy,  de  când  nu  te-am  mai  văzut! 
)u  mâna  întinsă  si  cu  un  surâs  larg  pe  buze,  se 

bărbat  scund,  de  o  grăsime 
de  încântat  de  această 
şi  ochii,  gata  parcă  să  s 
încreţit  şi 
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bolnăvicioasă.  Era  atât 
revedere,  'încât  îi  râdeau 
scufunde  în  osânză,  şl 
' rrli  si  bucălati  ca 
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HA!  î 


născut. 

—  Wragby-Dolofanul!  exclamă  Richard  voios.  Ce 
cauţi  aici? 

i  strânseră  mâinile  şi  se  priviră  cu  dragoste  si 


s 


curiozitate  nemărturisită.  Fiecare  se  mira  în  sinea  lui 
de  îmbătrânirea  celuilalt. 

—  'Ce  caut  aici?  zise  Wragby.  întrebarea  aceasta 
ar  trebui  să  ti-o  pun  eu,  căci  aici,  la  Veneţia. 


SLÎ-F 


îpf 


I  p 


mine  acasă. 

—  Ce  spui,  Dolofanul©? 


—  Adevărul  adevărat.  Curând  după  ce  mi-am 
terminat  studiile  la  Oxford,  o  mătuşă  bogată,  care  Imi 


scria  din  an  în  an,  a  avut  fericita  inspiraţie'  şa  moară, 
lăsându-mi  averea.  Fiindcă  aveam  înclinări  spre  genui 
epistolar,  mi-am  zis  că  n-ar  fi  rău -să;  urmez  pi! d.a  lui 
Horace  Walpole,  împărtăşind  în  scris-impresiile  de 
călătorie  prietenilor'  rămaşi  acasă^  Am  ^cutreierat 
Ţările  Scandinave,  Germania,  FrămarfSpamâ,  Egiptul, 


“ările  Scai 


Grecia.  Dar  m-am  oprit  în  îtaliâ.- YenŞşJiâV-mi-a' părut 
cea  mai  minunată  creaţie  a  omului,  fcafn- 'cumpărat 
o  casă  pe-  Rip-  deile  ,due  Torn,  iângă  palazzo  Pesaro. 
Am  devenit  astfel  veneţian  prin'  adopţie.  î>up'ă  ce  am 
cunoscut  frumuseţea  cerului  ltafidi-,  ms-âr  fi  cu 
neputinţă  să  mai  trăiesc  la  Londra.  Potrivit  vechii 
'mele  pasiuni,. trimit  furgoane  de  scrisori  prietenilor,  în 
speranţa  că  le  vor  colecţiona.  Acum.  spune-mi  şi  tu, 
cine  e  fata  superbă  cu  care  te-am  văzut  -adineauri?  Să 
nu-mi  spui  că  e  fiica  ta,  căci  m-aş  simţi  prea  bătrân. 
Richard  zâmbi.  - 

—  Nici  nu  e  fiica  mea.  Este...  cum  să  zic.// 

—  Ei,  da,  m-am  lămurit]  Trebuia  să-rni  dau  seama 
de  la  început,  încercă  Wraghy  să  o  dreagă.  E  desigur 
Mrs.  Sunderfand.  '  • 

Richard  suspină  uşor.  ■ 
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deschis,  zise  Richard. 


lucelui  de 


ste  sora  colegului  nostru 


Mademoiseile  de  Valois  este  fiica  ducelui  de 
Lusignan.  Mama  ei  este  sora  colegului  nostru 
Eastleigh. 

Wragby  rămase  cu  gura  căscată.  După  -câte  îşi 
amintea,  Richard  fusese  bun  prieten  cu  mama  fetei. 
Acesta  îi  citi  gândurile. 

—  Acum  sunt  prieten  cu  fata. 


încurcat,  Wragby  se  scărpina  In  vârful  nasului. 
—  Aşa  ceva  ţi  se  putea  întâmpla  numai  ţie,  dragul 
m+eu.  In  definitiv,  ar  trebui  să  te  felicit.  Şi  eu  m-aş 
simţi  mândru  să  pot  stârni  pasiuni  în  sufletul  unei 
fete  atât  de  frumoase.  Cu  fizicul  meu,  însă,  ar  fi  cam 


greu.' 

—  Arăţi  excepţional  îl  complimentă  Richard. 

—  Lasă,  lasă!  Cunosc  realitatea.  Nu-mi  fac  iluzii. 
Dacă  ai  ştii  ce  mi  s-ă  întâmplat,  nu  de  mult,  n-ai  mai 
vorbi  aşa,  zise  Wragby,  Făceam  curte  unei  femei 
splendide,  cu  care  intenţionam  să  mă  însor.  Eram 
nebun  după  ea.  Socoteam  că  cea  -mai  mare  fericire  ar 
fi  fost  s-o  instalez  în  casa  mea  de  pe  Rio  delle  due 
Torri.  _  într-o  zi,  aflându-mă  singur  cu  ea,  m-am 
aruncat  în  genunchi  spre  a-i  mărturisi  dragostea.  M-a 
ascultat  câteva  clipe,  cu  o  expresie  de  adâncă 
nedumerire  în  ochi.  Deodată  a  izbucnit  în  râs. 
„Ridică-te,  Guy!  Să  uităm  scena  aceasta,,  mi-a  spus 
ea,  sfrăduindu-se  să-şi  stăpânească  hohotele: 
Crede-mă,  am  fi  o  pereche  atât  de  nepotrivită!  Hai, 
ridică-te!"  Eram  atât  de '■  emoţionat,  încât  mi  se 
mulaseră  picioarele.  N-am  fost  în  stare  să  mă 
decât  cu  ajutorul  vaietuiu 
mele.  De  atunci  am  renunţat  ia  amor  si  î 
matrimoniale. 
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tablouri  a  fostului  procuror  Alvizio  Mocenlgp".  Am 
plătit-o  cu  treizeci  de  mii  de  ducăţi., 

Wragby-Dolofanui  se  uită  cu  respect  la  fostul  său 

coleg. 

—  Am  impresia  că  stau  de  vorbă  -cu'  "un  Cressus 
redMvus . 

Bicbard  zâmbi  cu  falsă  modestie, 

—  Să  nu -ţi  închipui  că  am  averile  reginei  din 
Saaba.  E  drept  că  în  ultima  vreme  Kfacerile'  mi-au 
mers  binişor.  Pot  să-mi  permit:  uneia  capricii. 

Nu  te-al  dezminţit,  ’  zise  W’ragby.  încă  de  ja 
Oxford,  visai  să  aduni  bani  mulţi, 

—  Am  şi  trecut  prin  multe,  Doîofanule.  Şi  acum, 
vino  să  te  prezint  Andree! .  Se  va  bucura  să  te 
cunoască. 

Corpolenţa  elefantină  a  lui  Wragby  făcu  '  mare 
impresie  asupra  fetei. 

—  Guy,  zise^  Richard,  di  seară  la  ora  opt,  eşti 
invitatul  nostru.  îţi  pregătesc  un  supeu  englezesc,  ca 
pe  vremuri,  la  Oxford.  După. masă,  mergem  cu  toţii  la 


Când  se  întoarseră  acasă,  Richard  si  Andreea 

găsiră  două  scrisori  din  partea  ■  Paîriciei,  Prima, 
adresată  lui,  avea  următorul  cuprins: 

i 

„Norîhland  House 
Londra 

15  martie  1794 


îmi  este  foarte  greu  să-ţi  scriu.  O  fac  totuşi  pentru 
că  n-am  încotro.  Până  acum  n-am  găsit  necesar  să 

întreprind  vreo  acţiune  împotriva^  ta.  N-am  vrut  să 
târăsc  în  noroi  reputaţia  Andree!.  Iţi  dai  seama,  cred, 
că  poziţia  mea  esîă  foarte  dificilă.  O  -mamă  nu  poate 
accepta  cu  inimă  uşoară  -compromiterea  fiicei  el 


tău  necugetat  a  pus-o  imr-o  lumina  urată.  E 
firesc  să  arunc  toată  responsabilitatea  asupra  ta. 
Andreea  este  încă  un  godH,  Pentru  un  om  cu 

ţ- 

experienţa  şi  posibilităţile 'tale  a  fost.  o  jucărie  s-o 
cucereşti,  să-i  impui  voinţa  ta,  să  o  determini  să-şi 
încalce  angajamentele  luate  faţa  .de  viitorul  el  soţ  şl 


ic&  te  cunosc,  bine,  am  încercat  să-ţi 
găsesc  o  justificare.  Ai  fost  orbit  de  frumuseţea 
Andree! ,  de  tinereţea  şi  prospeţimea  el  Aţi  fugit 
împreună.  Dar  după  primele  clipe  de  nebunie,  de 
uitare  de  sine,  al  avut  timpul  să  îe  reculegi,  să  cugeţi 
adânc  asupra  faptelor  tale  şl  să  le  cântăreşti  urmările. 

Te-ai  gândit  oare  că  ai  închis.Andreei  orice  drum 
spre  o  viaţa  demnă,  compatibilă  cu  condiţia  ei 
socială?  Te-ai  gândit  că  în  afară  de  dragostea  ta  nu  îi 
poţi  oferi  nimic?  Eşti  însurat  cu  o  'femeie  pe  care  nu 
o  poţi  părăsi.  Ai  copii  mari.  Henry  este  aproape  de 
vârsta  Andree!,  Atâta  timp  cât  va  rămâne  alături  de 
.fine,  lumea  nu  va  vedea  .în  Andreea  decât 


O 


întreţin  dtâ.  c 

pe  tine. 

Ar  fi  zadarnic  să  încerc  a  trece  cu  buretele  asupra 
trecutului.  îţi  dar* prea -bine  seama  că  fiul  marchizului 
de  Wensteydale  nu  va  mai  accepta  să  devină  soţul 
unei  femei  care  a  fugit  cu  un  străin  în  noaptea  nunţii. 
Andreea  ■  şi-ar  putea  găsi  totuşi  un  soţ  mai  puţin 
strălucit  care  să-i  uite  escapada  şi  să  încerce  a  o  face 
fericită. 

Dacă  vei  continua  să  o  păstrezi  lângă  tine, 


va 
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ani  7a 


:a  rara  sa  te  învinovăţească 


nu  numai  pe  ea,  ci  şi  pe  tine.  Moravurile 
anglo-saxone  nu  îngăduiesc  oamenilor  cu  oarecare 
suprafaţă  asemenea  nesăbuinţe, 

în  ceasul  ai  doisprezecelea  fac  apei  la  conştiinţa, 
-la  înţelepciunea  ta.  Renunţă  la  Andreea  şi  trimite-o  la 
el  Aceasta  este  singura  cale, 


Nădăjduiesc  că  vel  da  ascultare  glasului  raţiunii. 
Vom  evita  măsurile  extreme,  Familiile,  Northîand  şi 
Lusianan  sunt  încă  destul,  de  puternice  ;si.  Influente, 
pentru  a  apăra  cinstea  'ţinui  "Vlăstar  -ai  iar, 

închei,  în  speranţa  că  îmi  vel  da-.prîfejuţ-sărţi.port 
aceleaşi;  sentimente  frumoase  de  {.odinioară.  -Aş  fi 
bucuroasă  să  !e  meriţi 

-  Pat  rida:  de  Lifsigha'n." 
Scrisoarea  adresată  Andreel  avea  un  ton  mai  puţin 


„Northfand  Houşe 
, '  Londra 
15  martie  1794 


,  Scumpa  mea  copilă, 

Să  citeşti  aceste  rânduri  fără  teamă  si  cu  inima 

■  T  ? 

deschisă,  aşa  cum  se  cuvine  faţă  de  o.  mamă  care 
înţelege  toate  bucuriile,  dar  şi  durerile  copilului  el 
Vreau  să  subliniez  de  la  început  că  nu  te  condamn. 
Tu,  scumpa,  mea  Andreea,  eşti  o  fetită  bună  şi 
cuminte.  Ai  căzut  victima  unui  complex  de 
împrejurări  nenorocite.  Evident,  nu-ţi  aprob- conduita. 
Dar  nici  nu  voi  ridica  cea  dintâi  piatra, 

■  Eşti  îndrăgostită  de  un  om  însurat.  Iubirea  ta  e 
furată.  Sentimentul  acesta,  cel  mai  frumos  şi  mai 
înălţător  dintre  toate,  îl  întinezi.  Pentru  a  păstra  lângă 
tine,  pe  Rfchard,  furi  dragostea  pe  care  acesta  o 
datora  soţiei  Iul  încearcă  să  priveşti  situaţia,  orin 
ochit  acesteia,  Gîndeşte-ţe  la  suferinţele  el  morale,  la 
nopţile  nedormite,  la  iluzii!©' ei  sfărâmate.  De  ce  să-ţi 
clădeşti  fericirea  pe  ruinele  fericirii  altei  femei? 

In  viaţa  draga,  mea  fetiţă,  nu  poţi  face  întotdeauna 
numai’ ceea  ce  îţi  place.  Once  om  are  datorii  ţaţa  d 


w,  faţa 


Dumnezeu,  faţă  de  sine  însuşi  taţi 
societate.  Este  o  înlănţuire  de  condiţii  pe  care  trebuie 
să  ie  îndeplineşti  clacă  vrei  să  fii  respectată  de -lumea 
în  mijlocul  căreia  trăieşti 

Îmî  dau  seama  că  ţi~e  greu  să  te  desparţi  de  omul 
şti.  Omul  care  este 


ia  r 


n  iui 


;  w  >+^  <■ 

■  î 


I  O 


tine  si 
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pe  oare  ii  -respiri,  şi  apa  pe  care  o  sorbi,  şr viaţa  pe 
care  o  trăieşti. 

tă  dragoste  este  în  afara  legilor 


omeneşti  si  .ale  firii,  eşti  datoare  să  renunţi  fa  ea, 
oricât  te-ar  costa  această  jertfă.  Durerea  desoărtirii  e 
mare.  O  ştiu.  Dar  mai  târziu,  când'  apele  se  vor 
limpezi  şi  liniştea  va  pogorî  iarăşi  asupra  sufletului 
tău,  îţi  vei  da  seama  că  era  singurul  drum  de  ales. 

Să  nu~ţi  închipui  că  prin  această  renunţare  se  vor 
închide  pentru  tine  porţile  fericirii  Dimpotrivă.  Viaţa 
în  care  abia  ai  păşit. '  îţi  deschide  perspective 


m 


î  f .. 
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Andreea,  si  redă  soţiei 


nefericite  dragostea  soţului  ei.  iar  tu,  înapoiază-îe 
printre'  ai.. tăi, -Vom  uita  trecutul  şl  vom  privi 

-  ţ  V  ţ- 


cu 


viitorul, 


Sunt  încredinţată  că  şi  Richard  va  înţelege  apelul 


meu. 


Te  aştept  Andreea.  Te  aştept  şi  fe  binecuvântez. 


Patricia.' 


îtoriard. 


scrisoarea  Patnclei  fu  prilej  dc 
mare  alarmă.  De  ia  primele  rânduri  si  respinse 
argumentele. 

„E  geloasă,  îşi  zicea  el  cu  mânie.  E  geloasă  fiindcă 
i-am  preferaf-o  pe  Andreea."  . 

„Nu  fi  crud.  Odinioară  te-a  iubit,  răspunse  un  difer 
&go  mai  înţelegător,  mai  bun." 

„Chiar  dacă  m-a  iubit,  a  renunţat  la  mine  fiindcă 
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amor  castei  ei. 


aVu?  usu  Kâ 


apere  dragostea.  Acum  vrea  ca  şi  Andreea  sa  fie  laşă 


Dar  mă  voi  împotrivi.  Tocmai  Patricia  îşi  permite 
să-mi  dea  lecţii  de  morală?" 

„Uiţi  că  e  mamă?  Ga  orice  mamă,  nu  urmăreşte 
. decât. :bme  copilului  ek'în-  definitiv, -eşti  .sigur,  că  nu 
are  dreptate?  Ce-i  poţi  tu  oferi  Andreii  ?:¥ştf;  însurat, 
ai  ^copii  mări'"' şi  ai  trecut  de  prima,  -tinereţe. 
Argumentul  acesta  nu  ţi  l-a  aruncat  în  faţă  Patricia.  Â 
avut  delicateţea  să-i  treacă  sub  tăcere/4  • 

„Cum?  Eu  bătrân?  Ridicol!  La  patruzeci  de  ani  îmi 
încep  abia  viaţă.  Acum  sunt  un  adevărat  bărbat;  în 
plenitudinea  tuturor  posibilităţilor:  Femeile  mă 
admiră.  E  de  ajuns  să-mi  arunc* privirile  asupra  lor,  ca 
să  le  cuceresc." 

.  „Eşti  convins  că  banii  tăi  nu  le  impresionează  mai 
mult  decât  fizicul  tău?  Gîndeste-îe  bine,  înainte  de  a 
ra$punde\“ 

„Ei  şi?  La  urma  urmei,  le  cumpăr  aşa  cum  cumpăr 
orice  obi#ct  în  orice  caz,  pe  Andreea  n-au 
impresionat-o  banii  mei.41 

„Andreea  e  un  copil.  Discernământul  ei  e 
îndoielnic.44 

„Mă  iubeşte! 44 

„Gîndeşte-te,  cum  •  a  ajuns  să  te  iubească! 
Procedeele  tale  au  fost  curate?  N-ai  să-ţi  reproşezi 
nimic?44 

„Nu-mi  reproşez  nimic.  Trebuia  să  fie  a  mea.  O 
Iubesc  cum  n-am  iubit  niciodată.44 

„Eşti  sigur  că  n-ai  mai  rostit  această  frază  şi  altor 
femei?44 

„Sunt  sigur!44 

„Nu  te  grăbi.  Pune-ţi  memoria  la  contribuţie!44 

„Nu  mă  mai  sâcâi.  Nu  renunţ  fa  Andreea.  Sunt 
hotărât  să  lupt  cu  ultima  energie  pentru  fericirea 
mea." 

„Bine  cel  puţin  că  recunoşti.  Fericirea  mea,  iubirea 
mea.  Prin  gura  ta  vorbeşte  numai  egoismul.  De  ce  nu 
spui  fericirea  ei,  iubirea  ei,  viitorul  ei../1 


„Fericirea  Andreeî  se  confundă  cu  a  mea.  iubirea 
'  ei  este  şi  a  mea.  Viitorul  ei  este  strâns  legat  de  ai 
meu.  Şi  acum  nu  mă  mai  plictisi !“ 

.„Ştiu  că  dialogurile  acestea1  cu  conştiinţa-  nu  sunt 
tocmai  plăcute." 

„Destui!  Nu  mă  face  să  te  urăsc,  să  te  smulg  din 
sufletul  meu!" 

■  ;„Nu-ţ!  urez  să  o  Iaci.  în  ziua  când  mă  vei  expulza, 
-sufletul  tău  va  rămâne  mai  uscat  decât  ciotul  unui 
copac:  trăsnit,  mai  împietrit  decât  cremenea." 

„Şi  dacă  îmi  va  place  să  fiu  uscat;  împietrit?  Las 
sentimentalismul  ieftin -pe  seama  altora." 

„Te  contrazici.  Pretindea!  că,  pentru  prima  oară 
iubeşti  cu  adevărat.  Iubirea  umanizează." 

„Şi  pe  mine  a  reuşit  Andreea  să  mă  umanizeze." 

:„Ândreea  trebuie  să  fie  preţul  umanizării  tale?" 

„Da!  C’est  &  prendre  ou  â  laisser." 


„De  ce  foloseşte  faţă  de  mine  formulele  seci?  Sunt 
potrivite  în  comerţ  sau  în  politică,  nu  într-un  dialog 
cu  conştiinţa.", 

„Le  folosesc  pentru  că  aşa  îmi  place.  îşi  propun 
totuşi  .o  tranzacţie..  Dacă  făgăduiesc  să  fiu  bun  cu 
Andreea,  îmi- îngădui  să  o  păstrez?" 


„Ai.  întrebat-o  şi  pe  ea  dacă  vrea  să  rămână 
tine?  După  câte  ştiu  a  primit  o  scrisoare  de 
maieă-sa.“  ' 


r*ţ  s 
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sîule 


argumente  s-o 
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„Dacă  îţi  place  să  o  compătimeşti,  n-ai  decât 
Andreea  -va  .rămâne  a  mea.  Va  rămâne  a  mea  până 
dincolo  de  mormânt.  Nimeni  şi  nimic  nu  mi-o  mai 
poate  lua.  Mă  auzi?  Nimeni  şi  nimic!  Nimeni  şi 
nimic"! 


m 

n  i  ? 


discută  multă  vreme  ycu  ea  însăşi: 
„Mama  nu  e  supărată  pe  mine.„,M-a  spus  că  îmi 
ânîarea.tCe.  bună  -el" 'Ml  s-a  -ndicat'0 


e 
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greutate  de  pe  inimă!  îmi  cerş  să  mă  desqarfc  de  . 
Richard,  'Dar  cum  aş  putea,  s-o  fac?“  Deşi  mama  Im? 
scrie  că  -sunt  numai  o  victimă  a  împrejurărilor,  am 
citit  printre  rânduri  că  în  şinea^ei  mă  ■•■socoteşte  o  fată 
rea.  Sunt  oare  rea?  Am  păcătuit  în  faţâ;-fui  Dumnezeu 
şha,  oamenilor,  fiindcă  n  Iubesc  pe  Richard?; .Şi, -'Maria 
Magdaîens  â'-fost  o -femeie  rea.  Isus 'Crisţos:a- iertat-o 
-şl'  -a  îuat-o  sub  oblăduirea  sa  fiindcă,  şi-a  dat  seama 
că-  suflatul  ei.  nu  :erâ  .negru.  Nici  sufletul  meu  nu.  :e 
negru.  :îsl-ăş;facarău  nici  ;unei  gângănii.  Este  adevărat 
•.că  iubesc;  --Dar  iubirea  mea  .mu  aduce  nimănui 
neajunsuri...  Mama  mă  învinuieşte  că  am  înstrăinat  pe 
Richard  de  soţia  lui.  Nu-i  adevărat!  Rjchârd  mi-a  jurat 
că  soţia  lui  e  nebună  şi  nu  se  mai  poate  vindeca.  E 
atât  de.  bolnavă  încât  nu-si  mâi  recunoaşte  nici 

f  i 

bărbatul,  nici  copiii.  Atunci  cu  ce  am  greşit  faţă  de 
ea?  Mici  coci  Hor  ei  nu  :le  vreau  răul.  Martor  ms-e 
Dumnezeu  că  îmi  place  să  fac  numai '  bine.  Sunt 
îndrăgostită  de  soare,  de  flori,  de  păsărele,  de  căţelul 
meu  Pif...  Ah,  îl  uitam  pe  Richard*  ŞL  de'  el  sunt 
îndrăgostită:  Dar  în-  alt  chip,,  E  un  simţământ  bizar  pe 
care  nu  l-am  mai  încercat.  Când  îl  văd  pe  Richard,  mi 
se  taie  respiraţia.  Simt  o  căldură  ciudată  în  corp  şi  în 
suflet  şi  îmi  vine  să  alerg  în  întâmpinarea  lui,  să-l 
sărut...  îmi  place  să  alerg  şi  în  întâmpinarea*  mamei,  a 
tatei,  a  Cameliei  sau  a  lui  Raymond.  Şi  pe  ei  îi  iubesc. 
Iml  iubesc  şi  .păpuşile.  îl  Iubesc  şi  pe  Pif  Pe  Pif  mai 
mult  decât  pe  ele,  fiindcă  are  suflet.  Pâre  Ansei me 
spunea  că  animalele  n-au  suflet.  Ce  enormitate!  Pif  ai ' 
meu  a  un  .om  un  mm  satura,  un  om  m  piese  de  căţei...  t: 
ciudat  De  când  i-am  cunoscut  pe  Richard  păpuşile 
nu  mă  mai  atrag  ca  înainte.  Sunt  moarte.  Numai 
■  imaginaţia  mea  le  dădea  viaţă,.  Dacă  ar  fi  copii,  cred 
că  mi-ar  place  mai  mult  Dar  e  prea  devreme  să  am  ' 
copii.  Richard  spune  că  eu  -  sunt  copilul  lui...  e 
straniu,  de#  zice  că-i  sunt  copii,  mă  sărută  altfel 
decât  tata...  Când  mă  ia  în  braţe,  mă  cuprind  frigurile, 


mă  topesc-  ca  o  lumânare..*  Mi-e  ruşine  să  o 
mărturisesc.  Dar.  e  minunat  când  II  simt  alături  de 


mine.  Uneori  mi-e  frică  de  el.  Totuşi  îi  vreau  cât  mai 
aproape.  Când  mă  priveşte  cu  ochii  lui  în  care  arde 
jăraticul,  simt  că  mă  încolţeşte  frica.  Îmi  vine  să  fug. 
Şi  totuşi  nu  o  fac.  Rămân  pe  loc,  în  vreme  ce  inima 
mi  se  zbate  în  piept  ca  o  pasăre  în  iaţ.  Stau  neclintită, 
ca  şl  când  farmecele  unui  vrăjitor  mi-ar  fi  anihilat 
voinţa  şi  puterea.  Şi  î!  aştept.  A ştept-.cu  teamă  şi 
totuşi  cu  plăcere,  să  mă  cuprindă  în  braţele  iui 
puternice,  să  mă. strivească  sub  corpul  lui  de  uriaş:.. 
Cred  că  m-am  roşit  la  faţă.  Numai  să  nu  mă  vadă 
cineva...  De  ce  îmi  plac  atât  de  mult  îmbrăţişările  lui? 
De  ce?  Nu  sunt  totuşi  o.  femeie  rea?  Foarte  rea?  E 
caraghios,  dar  George  nu-mi  Inspira  nici  un 
sentiment.  Parcă  ar  fi  fost  de  carton.  Nici  Chalfais  nu 
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să-mi  vibreze  sufletul,  deşi  e  băiat  frumos.  Nici 
ir.  Wragby.  înainte  vreme  aveam  un  juma!  ?n  care 
îmi  notam  toate  impresiile.  L-am  rupt  de  când  f -am 
cunoscut  pe  Richard.  Dacă  aş  fi  scris  în  el  tot  ce  simt 
şi  dacă  din  întâmplare  ar  fi  căzut  sub  ochii  cuiva,  aş 
fi  murit  de  ruşine.  Acum  singură  mea  confidentă  e 
luna.  Seara,  când  sunt  singură,  trec  la  geam,  dau 
perdeaua  la  o  parte  şi  mă  uit  la  lună.  Ei  îi  spun  toate 
şi  bucuriile  mele.  Cu  ea  întreţin  lungi 
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conversaţii.  Când  e  rotundă,  e  mai  îngăduitoare, 
trece  cu  vederea  poznele.  Ca  şl  oamenii  cu  pântecele 


plin,  or  Iveşte  iotul  cu 


inavomţa.  uand  e  noua 


'W'i 


ascuţită  Ici  capete,  chipul  ei  aspru,  neînduplecat, 
ai  guvernantelor-  slabe,  osoase  şi  negricioase,  care 
severitatea  personificată.  Atunci  îl  ascurm 


a  f  j  :**,■*+ 


anumite- lucruri..-.  Si  mal  e  cineva  căruia  îi  spun  toate 
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subreta 


PIf.  Căţelul  nien 


U  L 


a  s  \ 


Ha 


mea.  Cosette, 


incea 


«a 


seama  ca  şi 
-mi  câshqe 


încrederea.  Mă  trage  de  limbă.  Dar  mă  ţin  tare.  Nu-mi 
place  fata  aceasta:  Prea  se  gudură,  prea  e  mieroasă... 
Am  observat  că  în  lipsa  mea  îmi  cotrobăieşte  prin 


lucruri.  Scrisoarea  de  la  mama  p  voi  ascunde  bine;  să 
nu  dea  Cosette  de  ea...  Nu,  vreau  să  ştie  că  mama  îmi 

T 

porunceşte  să  vin  acasă.  Că  fa  vârsta  mea,  mi  se  mai 
porunceşte  ca  unul  copil,,..  Ciudat!  Foarte  ciudat! 
Cine  -ar  fi  .crezut  că  după  ce  îf  voi  cunoaşte  pe 
Richard  -îmi  voi  părăsi  familia.  Doamne,  Dumnezeule! 
Ce-a  lăsat  si  firea!  Te  Indrăoostesti  de  un  bărbat,  care 
până  mai  ieri-  ţi-a  fost  străin,  şi  pentru  el  renunţi  la 
■părinţi,  ia  fraţi,  ia  casa  în  care  te-ai  ?n ascut  şi  în  care 
ai  trăit.  Laşi  totul  centru  un  n econoscut u. .  este 
extraordinar?  Se.  poate  spune  însă;  că  Richard  e  un 
bărbat  ca  toţi  bărbaţii?  Păcătuiesc  chiar  şl  când  îrni 
-trece,  prin  minte ''gândul  acesta  nedrept. -Richard  e 
mâi  -îndrăzneţ  -  decât  Sfeafrid,  mai  frumos,  decât- 


Apolio,  mai  Intel fgenf 
întreprinzător  decât  UliseL, 


-cât  Socrate,  ma 


°! 


chara  e... 


Dl 


ichardl. 


Cum  ăş  putea  să  plec!  Să-Î  las  singur!  Mal  bine  ,m-aş 
omorî  decât  sâ-r 'pricinuiesc  lui  ceh  mai  mic  neajuns. 
Richard!  Viata  sP  soarele  meu! 
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Pe  .  nesimţite, 
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ajunse  prietenul 
La  plimbare, 
expoziţie,  ia 


de 


Vî  :  Uî  : 


prin  cafenele  si 


nedesoărtlî  a!  lui  Richard 

-s 

la  teatre,  la  concerte,  prin 
licitaţiile  publice,  în 
restaurante,,  pretutindeni  erau  văzuţi  împreună. 

Wragby  se  îndrăgostise  de  Andreea.  .Q  iubire 
devorantă,  cotropitoare,  nă vajnică; 'Sortită  să  rămână 
de-a  pururi  neîmpărtăşită.  Guy  Wragby  îşr  dădea 
seama  -de  acest'  lucru.’  Totuşi  continua  să'*  rămână 
lângă  Andreea.  Prezenţa  pi  ît  îmbăta  ca  o 
dumnezeiasca 
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arama  de  simpatie,  pentru  .o -scânteie- 
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van  ci  ui  si 

Cu  instinctul  .sigura!  amantului  -care  simte  apariţia 
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vaiufuL  Richard  descifrase 
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Wragby  fată.  de  Andreea.  Dolofanul  «** 
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*  sa,  încât  nu  izbutea  să~si  deohizeze 
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dragostea.  Această  liberă,  dar  foarte  respectuoasă 
manifestare  a  sentimentelor  sale,  era  uşurată  de 
Richard  —  care  neavând  a  se  teme  de  concurenţă  — 
îi  arăta  p  înţelegătoare  şi  amuzată  îngăduinţă. 

Veneraţia  aceasta  scăpase  neobservată  Andreei, 
care  se  deprinsese  a  fi  admirată  şi  dorită  de  toţi 
bărbaţii,  fără  excepţie. 

Jn  viaţa  mondenă  a  Veneţiei  secolului  al  XV'HMea 
se  încetăţenise  un  personaj  nelipsit  In  familiile 
patriciene;  Personaj  decorativ,  cu  atribuţii  precise, 
numit  sigisbâ.  Sigisbâ-ui,  era  un  fel  de  cavaler 
servant,  pe  care  soţul  —  acaparat  de  amante  sau  mai 
rar,  de  treburile  republicii  —  îl  lăsa  să-i  vegheze  soţia. 
Sigisbe-ul  o  conducea  fa  biserică,  la  spectacole,  în 
vizite,  o  asista  la  toaleta  de  dimineaţă,  îl  făcea 
comisioanele  şi  tot  felul  de  servicii.  Potrivit  tradiţiei, 
acest  prieten  a!  familiei  era  un  admirator  platonic  al 
doamnei  şi  un  apărător  ai  onoarei  soţului.  Nici  un 
curtezan  nu  îndrăznea. să  depăşească  anumite  limite 
în  prezenţa  sigisbă-ului,  îndeobşte  foarte  iute  la 
mânie.  Ca  şi  în  Franţa  secolului  al  XV! I Mea,  în  care 
era  de  prost  gust 'ca 'soţul  să  fie  văzut  prea  des  în 
compania  soţiei,  patricienii  Veneţiei  îşi  cultivau 
reputaţia  mondenă,  ducând  o  existenţă  cât  mai  ruptă 
de  căminul  conjugal. 

Richard,  care  privise  la  început  cu  ostilitate  pe 
sigisbe-i,  conslderîndu-i  nişte  paraziţi,  ajunse  cu 
timpul  la  concluzja  că  uneori  aceştia  puteau  avea  un 
rost  bine  definit.  In  orele  pe  care  el  şi  le  dedica  zilnic 
activităţii  sale  financiare,  Andreea  rămânea  să  se 
plictisească  singură  îrr  apartamentul  el  Un  sigisbe  ar 
fi  însoţit-o  în  plimbări,  la  biserică,  prin  magazine. 
Wragby  ar  fi  fost  cel  mal  indicat  pentru  acest  roi. 
îndrăgostit,  dar  inofensiv,  ar  fi  corespuns  de  minune  . 
misiunii  de  cavaler  servant  al  Andreei. 

Sondat  de  Richard,  Dolofanul  se  înroşi  de  plăcere. 


ta.. 


—  Aş-, -fi  fericit  să  o  însoţesc,  pe  , Andreea  în  lipsa 
Te  asigur.  Dar  oiă  tem  că  o 4-voî corespunde,  se 
ră  el-  slab,  Cu  silueta-  mi.  ş;unt  ţocmai 

decorativ-.;.  Cum  mî-ar  -sta.  :sâ  apă!  sfaturi-  de.  ea?  Ea 
frumoasă  si  subţire  pa  b-  trestlă,,  ;fer  cu-  atât  de- 
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Nimic  mai.  potrivit,  Vetius.şi  Tuba!  râse-Ricbard 
perceptibilă  ironie.  Am-  şr  ,v 
.N-ard  nimic  împotrivă. 

-■  Wrag;hy  Îşi"  asumă  -astfel  roiul  qe  ;si 
■Sţpirltsăliii  şi  caustlpuisWragbf,  fă  .dihir -urnea 
vbpîngas-ă  înspăimântase  odi3bld;a:ră'l  Gx-folduL, 
a|uboese;.căţeluşursupus  al  unei  fote  tinere..  Andreea, 
care  -nu.. era  'superficială-,  ’îi  aprObia  inteligenţa 
sclipitoare;  -Flzieuf  lui  -n-d  iodlspuneaJfDurduHu  şrroz, 
Wragby  avea  aspectul  unuî  îngeraş  -grăsuţ,  deghizat 


se  bâlbâia  iar  un  ai 


sea  ca  un  adolescent 
Spre-  a  "nil  sucomba  'tentaţiei:;  acest  a/âc  ferea  sâ  stea 
în. preajma  A fcdre'ei;  Primea  cu  foocune  orice  'misiune, 
care  îi  îndepărta  -temporar  de  'Veneţia/ 


r 


voia  sâ  ''fie  cu  -desăvârşire  liniştit. 
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Dornic  -a-şj.  as i g u ra, devotam ent ui  '■slugilor,  Je  plătea 
regeşte.  Pentru  a  se  feri  de  servitorii  deprinşi  să  joace 
un  roi  dublu  —  primind  bani  şi  de  la  stăpânul  casei  şi 


■organizase  in  petrul 


i '  curtezanii  -  doamnei 


ului  sau  o 


spmm  şi 


agenţi 


provocatori,  cu  misiunea  de  a  depista  pe  slujitorii 
necredincioşi  şl  de.  a  sup-raveg:be.Ş  orice'"-  persoana 
suspectă,  care  ar  f.iidat  târcoale,  pM&Ş.ului  şi  Andree!, 
Sigjshâ-ul  Wragby  întărea  indirecţ;,garda::  drn  jurul 
ei.  .Recunoscător  iyj.  Richard,  fiindcă  11  -dădea  prilejul 
să,  se  bucure  ia-orice^oră  din  zi-de  prezenţa  Andree!, 
■o  înconjura  ou.  gelozia  unui  -avar  care  îşi  păzeşte 
comoara.  Anturajul'  Andreei-  prezenta  "'astfel  toate 
garanţiile.  Primejdia  putea  veni  numai  din  afară. 
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'Zilele  se  depănau  calme  pe  caerul  vremii,  Richard 

ajunsese  a  crede  că  părinţii  şj  rudele  mai  apropiate 
ale  Andreeî  -şe  resemnaseră  să  accepte  situaţia  de 
fapt.  Liniştea  sufletească  îi  era  co  atât' 'mai-  necesară 
cu  cât  preocupările  legate  de  afacerile,  sale  tindeau 
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plan. 
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.Baropa;  Armatele  revoluţionare,  în  urma  mobilizării 
generale  ordonată  de  Convenţsune  numărau' peste  un 
m  11  i o n  d ă , o k m e n  L  ci f  r ă  rre m ai c u n-o s c u î ă  în 
campaniile  de  'pana  atonei.  Forţele  militare  ale 
puterilor  coalizate  suferşau  înfrângeri  repetate. 
Războiul  economic  era  si  mai  înverşunat.  Blocusui 
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naval  impus  de  Anglia  pentru  Înfometarea  Franţei, 
crea  serioase  nemulţumiri  în  Europa,  Neutrii  care 
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ţ  F. 
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legaturi  comerciale  cu 
rj  .  colosale.  Forţele  navale  britanice 


p  itîjue 

cohflscâseră  Statelor  Unite'  peste-  trei  .sute  de  vase 
comerciale,  fiindcă-  traficaseră  cu  Antifeţe  Franceze; 
Preşedintele  .Washington  aplicase  represalii,  punând 
embargo  asupra  tuturor  navelor  engleze.  Danemarca 
si  Suedia  ameninţau  Ânaîia  cu  războiul 

'În  vârtejul  acestei*  formidabile  ciocniri  de  interese 
politice,  militare,  economice.  Richard  înregistrase 
pierderi  .serioase. -'Cm  ci.  -nave  cu  .grâu  destinat  Franţei 
'fuseseră  capturate  'de  englezi.  La-  Londra  se 
clezlăntuise'O  înveninata  campanie  de  Dresă  împotriva 
■sa-,;  -Era  învinuit  că  joacă  un  ro!  dubios'  -şi  că  agenţii 
săi-  comerciali  fac  spionai  în  favoarea  Franţei.  în 
eeaşi  vreme  la  Paris,  -  Gonvenţiunea  ordonase 
rrfiscarea  fabricii  safe  de  armament  de  !a  Nantes. 
în  acest  cortegiu  de  neplăceri,  împrejurările  îl 
serviseră  totuşi  -  bine:  Fuga  sa  din  Anglia  .fusese 
oportună.  La  Londra  ar  fi  riscat  să  fie  arestat  sub 
învinuirea' de  .-pactizare  cu, inamicii  Angliei. 'Poziţia  sa 
de  cetăţean  a!  unul  sfat  neutru  ■  nu  l-ar  fi  ferit  de 
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dezagreme 


Pierderile  erau  însă  precumpănite,  de  profiturile 
fabuloase  realizate  de  -  întreprinderile'  sale  .de 
irnport-export,-  care  -făceau  contrabandă  în  stil  ;mare. 
Principiul  lui  Richard  era  clar,  Intefăşeie-oomerciale 
primau  simpatiilor  politice,  Făcea  , comerţ,  cu-, cel  -care 
plătea  mai,  bine.  Iar  .dacă-  ambii  beligeranţi  erau 
dispuşi  sa  plătească  preţurile  sale,  vindea  şi' -unora  şi 
altora.  -Bineînţeles,  avea  'grijă  să  păstreze  -  cej  mai 
adânc  secret:  -asupra  'acestor  operaţii'  delicate. 

La  Veneţia  se  .„bucura  de  -impunitate.  "-Re  teritoriul 
Serenisşimei  Republici  care  fşi  impunea  o 
neutralitate  strictă  era  ferit  -de  surprize.  La  Paris 
abia  scăpase  de  ghilotină.  La  Londra  era  învinuit  de  a 
fi  agentul  Franţei,  La  New  York,  unde  opinia  publică 
era  foarte  aprinsă  împotriva  metodelor  poliţiste  ale 
Angliei,  radicalii  îl  învinuiau  că  lucrează  mână  în 
mână  cu  negustorii  din  City,  în  vreme  ce  federalişţîi 
bănuiau  că  s-ar  fi  vânduf  trup  şi  suflet 
revoluţionarilor.  Din  Veneţia,  din  acest  minunat  punct 
de  observaţie,  dirija  din  umbră  ansamblul  de  operaţii. 
De  la  biroul  său  manevra,  abil  şi  fără  scrupule, 
piesele  pe  tăblia  de  şah  a  finanţelor  internaţionale. 

Când  corespondenţa  era  prea  voluminoasă  şi 
Richard  nu  avea  timp  să  o  parcurgă  în  întregime, 
Challais  avea  sarcina  să  i-o  rezume  într-un  buletin  al 
zilej. 

într-o  dimineaţă,  pe  când  lucra  la  un  astfel  de 
buletin,  Challais  găsi  în  rapoartele  sosite  de  la  Paris 
câteva  ştiri  senzaţionale.  Sari  ca  ars  şi  fluturând 
rapoartele,  intră  în  biroul,  lui  Richard, 

“  Veşti  extraordinare,  Monsieur.  Hebert,  Mamora, 
Vincent,  Perei ra,  prusacul  Gloots,  bancherul  olandez 
le  Kock  au  fost  g h î  lot  in aţi  laolal tă  cu  alţî  unsprezece 
aşâ-zişi  agenţi  ai  străinătăţii".  La;  24  martie,  capul 
animatorului  lui  „ Pere  Duchesne"  a  căzub;  în  coşul 
comun.  Sic  transit  gloria  rriuhdi .  Ei,  ce  ziceţi?  Acum 
vine  marea  surpriză.  La  4  aprilie — deci  numai  zece 
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zile  după.  căderea  lui  Heberî  — 
eşafodului  Oanton,  Desmoulins, 
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au  urcai 

Fabre,  Cbabot, 


lasire  si 
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uefaunnay.  în  acest  iot  de  granguri  au  mai 
danezul  Diedrichsen  si  spaniolul 


îiqurai  ai 


bancherii  Frev, 


qs  câţiva  prinţi  ai  Bursei.  Abatele  crbspagnac, 
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Richav^ 


tăcu  ochii  mari.  Is i 


după  ce  fluiera  a  uşurare,  exclama: 

—  Qând  te  gândeşti-  că  aş  fi 
împărtăşesc  soarta!  -Am  avut  un  .noroc.,.  Ştii  ce  mî  s-a 
întâmplat,  Chaliais?  In  preajma .  plecării  mele  din 
Paris,  unui  din  fraţii  Frey  Imi  propusese  a  mă  afilia 
unui  sindicat  constituit  pentru- doborârea  rivalului  lor 
neîmpăcat  Hefeert;  Au  reuşit-  să-i  facă  de  petrecanie 
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se  manancă  între  ei, '  Monsîeur.  Dar 
acesta  e  numai  începutul/'  Ascultaţi  continuarea 
raportului  Un  nou  lot  de  corifei  i-âu  urmai  fa  scurt 


timp.  Chaumefîe.  episcopul 
Bevsser  si  Dmon  si  spre  a 
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răspopit  Gobel,  generalii 

fe  nune  vârf,  văduvele  iui 


Heberî  şî  Desmouims. 

—  Luciile  Desmoulins?  exclamă 
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sucească  qaîui. 


O  oaie,  Monş^aur? 

Să  te  ferească  Dumnezeu  de  mânia  .celor  slabi. 


Oile  turbate  sunt  mat  primejdioase  decât  lupii... 


In  mai,  Richard  închine  o  viiă  pe  Brenta.  Urma 
pilda  veneţieniior,  care  o  dată  cu  venirea  verii, 
părăseau  oraşul  pentru  a~şi  petrece  vacanţa  la  ţară. 
Dragostea  lor  pentru  verdeaţă,  pentru  pământul 
reavăn,  pentru  păduri,., pentru  ape  curgătoare,  îşi 
găsea  în  sfârşit  împlinirea;  Vara,  Veneţia  murea,  se 
învăluia  în  tăcere,  spre  a  reveni  la  viaţă  abia  în 
toamnă,  când  petrecerile,  carnavalul  îi  înveseleau 
iarăşi"  zidurile. 

Richard  hotărâse  să  plece  la  Brenta  îndată  după 
sărbătoarea  „Căsătoriei  Veneţiei  cu  mărea'*,  care 
închidea  sezonul  monden;  Vila  închiriată  eră  o 
magnifică  reşedinţă  de  vară,  clădită  de  un  ilustru 
patrician,  a  cărui  prosperitate  cunoştea  de  la  o  vreme 
o  eclipsă  prelungită.  :  *  -  x 

Saloane  uriaşe,  galerii  vaste,  zeci  de  încăperi 
pentru  gazde  şi  oaspeţi,  peluze  verzi,  minunat 
întreţinute,  terase  suspendate  peste  care  se  revărsau 
cascade  de  trandafiri,  statui  şi  vase  de  marmură 
oglindite  în  apele  vii  ale  Brentei.  Richard  îşi  puse  în 
gând  să  cumpere  vila  pentru  Andreea.  Pentru  ea  voia 
să  creeze  în  ţinuturile  Veneţiei  un  mic  regat  de  basm. 
Fiindcă  nu-i  putea  oferi  un  nume  şi  o  cunună  de 
lămâiţă,  îi  pregătea  în  schimb  o  viaţă  îm belşugată. 
Deşi  era  convins  că  va  trăi  până  ia  adânci  bătrâneţe, 
Richard  se  pregătea  pentru  orice  eventualitate.  Ştia 
că  în  cazul  morţii  lui  nu  va  putea  lăsa  nimic  prin 
testament  Andreei.  Trebuia  $ă-i  asigure  din  timp  o 
bună  stare  materială,  care  să  o  ferească  de  grija  zilei 
de  mâine.  Această  independenţă  aurită  pe  care  i-o 
dura  cu  perseverenţă,  nu  era  lipsită  de  riscuri.  O  dată 
stăpână  pe  această  avere  fabuloasă,  Andreea  ar  fi 
putut  oricând  să  se  despartă  de  el  şi  să-şi  continue 
viaţa  fie  singură,  fie  alături  de  alt  bărbat.  Dar  această 
posibilitate  teoretică  nu  părea  de  ioc  probabilă. 

Viaţa  intrase  în  făgaşul  ei  normal  Ri#iard  spera 
că  familiile  Northland  şi  Lusignan  vor  accepta  totuşi 
situaţia  de  fapt.  într-o  scrisoare  trimisă  Lady-ei 


Bolton,  o  prietenă  a  ducesei  de  Northland,  îşi  lua 
angajamentul  să  încerce  imposibilul  spre  a  regulariza 
legătura  sa  cu  Andreea,  Făcu  chiar  demersuri  pentru 
a  i  se  îngădui  să  divorţeze  de  Opheiia.  Rugă  pe  Lady 
Bolton  să  fie  ambasadorul  său  pe  lângă  familia 
Andreei.  Se  aştepta  la  un  răspuns  favorabil.  Dar 
previziunile  sale,  care  în  lumea  afacerilor  dădeau 
rareori  greş  se  dovediră  false  în  ceea  ce  priveşte 
reacţia  familiilor  Northland  şi  Luşignan.  într-o  după 
amiază  senină,  în  vreme  ce  asista  din  galena 
deschisă  a  palatului  său  la  regatele  de  pe  Canale 
Grande,  sosi  Guy  Wragby,  grăbit  şi  aferat.  - 

—  Trebuie  să-ţi  vorbesc  între  patru  ochi,  şopti  el, 
plecându-se  ia  urechea  lui  Richard,  care  se  întreţinea 
cu  un  grup  de  invitaţi. 

Pe  cana!  defilau  agale  largi  peoîe alegorice.  Prima 
reprezenta  Timpul,  Douăzeci  şi  patru  de;  statui  vii, 
înveşmântate  în  bogate  costume,  pline  de  fantezie, 
înfăţişau  cele  douăzeci  şi  patru  de  ore.  O  altă  peotă 
era1  dedicată  lui  ApoNon.  Zeul  era  înconjurat  de  nouă 
muze,  -  ispititor  de  goale.  A  treia  evoca  Grădina 
Hesperidelor.  Altele,  mereu  altele,  cu  subiecte 
alegorice,  tot  mai  variate,  apăreau  în  depărtare.. 

—  îţi  aduc  o  veste  neplăcută,  spuse  Wragby,  după 
ce  se  retraseră  de-o  parte.  Acum  o  oră  m-am 
despărţit  de  ambasadorul  Angliei,  care  ms-e  prieten, 
în  taină,  m-a,-  înştiinţat-  că  a  primit-  instrucţiuni 
categorice  de  la  Londra  pentru  a  solicita  guvernului 
Republicii  Şerenissime  să  ia  măsuri  imediate 
împotriva  ta,  în  cazul  că  vei  stărui  a  reţine  ilegal  pe 
Andreea,  G  revii  le,  care  semnează  aceste  instrucţiuni, 
mai  cere  ca  Andreea  să  fie  ridicată,  eventual,  mânu 
militari  şi  predată  unui  agent  al  familie  de  Luşignan, 
care  o  va  conduce  la  Londra.  Ambasadorului  i  s-a 
recomandat  să  ducă  negocierile  în  cea  mai  adânca 
taină,  spre  a  nu  se  face  vâlvă  în  jurul  numelui 
Andreei.  Le  secret  de  Poiichinelie.  Toată  Veneţia 
cunoaşte  legătura  ta  cu  Andreea. 


Veneţia  ma  a 

_  î  T 

—  Să  te  condamne?  Mă  faci  să  râd,  Richard. 
Veneţia  care  .primeşte  sub  aripa  ei  pe  toţi  aventurierii 
lumii,  Veneţia 'care  ridică  amoralitatea  la  rang  de 
îndreptar  în  viaţă,  nici  nu  concepe  -a  îe  condamna 

nefritm  mimA&tA  feri»  n  inrvf ahriva  bnăfnrs 


pentru  ceea  ce  numeşte  ea  o  inoienssva  işgaiut  a 
amoroasă.  Veneţia  nu  Nâ  con  damnat  nici  pe  lordul 
Băltimore,  care  călătorea  cu  un  seral  de  amante  şt  cu. 
doi  negri  nubieni,  cu  roluri  foarte  echivoca.  Nu  Na 
condamnat  nici  pe  Gărdinalpl  de  -Bemis.carje  corupăa 
călugăriţele  tinere,  poftind  u-ie  pe  rând  în  cazinoul-  său. 

—  Atunci  -de  ce-  ăş  avea  sâ  mă -tem? 

—  Opinia  p u bl I că  ’ veneţi an ă  nu  reprezintă  totul 
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Semoria, 
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ambasadorului  nostru.  Azi,  e  nevoit  a  face  concesii 
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lamilton  dictează  mumei  in  nusiaj 
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Na  poli?  Lao 

.pum.aLsă  ajungi  acolo.-?  Afară  de -aceasta,  poţisă  ştii 
ce  primire  ţi  se  ya  face? 

—  Eşti  de- părere,  vă'd;  că  nu  îmi  .rămâne -c i 
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capitulez,  fără  condiţii! 
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—  Să  nu  dramatizăm, 
posibilităţi. 


Sunt  si  alte 


—  Care?  Să  acopăr 
—  Nu.  Senioria  e 
-străvechile  tradiţii  de 
veneţiene. 


Senioria,  cu  bani? 
incoruptibilă.  Respectă 
integritate  ale  oligarhiei 


—  Caută  o  formulă  legală  care  sâ  contracareze 
acţiunea  autorităţilor.  Apelează  la  serviciile  unui  jurist 
priceput  şi  îndeajuns  de  viclean,  pentru  a  se  descurca 
în  această  împrejurare, 

—  De  acord.  Găseşte»!  tu.  Cunoşti  mal  bine  decât 
mine  Veneţia  şi  pe  veneţ ieni. 

.  Wragby  se  puse  .pe  lucru.  După  investigaţii 
îndelungate,  descoperi  un  eminent  om  de  legi,  pe 
nume  Antonio-  Pozzl,  care  se  oferi  de  îndată  soluţia. 
Andrea  trebuia  'Căsătorită  —  de  formă  bineînţeles  — 
cu  un  cetăţean  veneţi'an.  Senioria  va  fi  obligată  să-i 
acorde  azil  şi  protecţie.  Trebuia  lucrat  repede,  spre  a 
nu  da  timp  -autorităţilor  să  sa  măsuri,  înainte  de 
încheierea  căsătoriei. 

—  Unde  să  găsesc  un  om  cinstit,  care  să  se 
preteze  ta  acest  joc?  zise  Richard  încruntându-se. 
Planul  nu.  îi 


—  Nimic  mar  simplu.  Veneţia  geme  de  nobili 
•scăpătaţi,  gata  oricând  să  accepte  o  formulă 
susceptibilă  să  le  îmbunătăţească  starea  financiară. 
—  Dar  dacă  după  căsătorie,  acest  soţ... 

—  , ,,/n  partibus ,  completă  avocatul:  Adică  onorific. 


~~  El  bine,  ce  se  întâmplă  dacă  acest  soţ  onorific, 
sau  in  partibus,  cum  îi  spui  dumneata,  pretinde  a-şi 
exercita  drepturile  conjugale? 

—  înainte  de  căsătorie,  S/or  Ş  tinderi  and  vom 
încheia,  un  act  sub  semnătură  privată,  care  va  fixa 
condiţiile"  dumneavoastră.  în  căzui  că  soţul  onorific 
şi-ar  manifesta  ulterior  anumite  -pretenţii  nepermise, 
veţi  publica  documentul,-  Automat  căsătoria  va  fi  anulată 


vâlvă,, 


x  însemna  să  deschidem  .procese,  si 


Beyuf. 
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măre 


'Nu  există  â}tă;cafe.  Afară  -blneînfetes  de/soluţla 
părăsi  .teritoriul  Veneţiei.  Cred' Insa  că  numai  fa 
"  Algerului  veţi  t!  ferit  de,  jnflu.lnta'-  autorităţilor 
ice.  Despre  azilul  sfgenanz  să:  nu*  mal  vorbim, 
pa  nu  va  surâde  perspectiv^ ,  de  „a.  vedea  pe 
Lus  ignari:  târâtă  în  seratei.  Vreunei  căpetenii 
atr  Formula  sugerată  de?  mlns}maf ;prezinţă. un 
ntajl  Va* degaJeaza qe  ;Once;.;;r©sp;oosabîytafe. 
Iţii  lumii  redeveniţi'  un  om  Pu  'reputaţie  Intactă. 
Trebuie  să  mă  mai  gândesc,. 0e$s&r  Bozzl,  zise 


'Desigur,  Ny  aveţi  'insă  .tifh-p  cla  .pierdut., 
licliard  îşf  dădea  cearnă  că  'fiu  lare  de,  -ales.  Cu 

s 


această-  ..căsătorie  .ÎSaîbă££ 
prezenta  avantajul/of -.elibera  delte  lî.pf  pe  Andreea  de 
tutela'  părinţilor.  '  -  T  . 


iot  M&sser  Antonio  Fozzi  îsi  luă  sarcina  sâ 


I  f 


şi  omul  potrivit.  Investigaţiile  sate  s 
îndreptară  de  la 'început  spre  acel  pMrtetehtesărăciţh 

cartierului 

in  oare  'işî  gaşeau  isaiaşul.  Pnntre 
labilii,  aceştia  scăpătaţi,.  oare  ;fcr  ÎJJ  ^acceptat  'price 
ofertă  susceptibila'  a  j'e  .umple  buzunarul'.,  dibui 
Messer  Antonio  -Pdzzî  'pe  ,urr ^fabarpatrfcian  frppidăca 
un  arhanghel  -şrcu  un  "nume  foarte  deporativ^Ţ 
da  Ponte.  Nobilul-  candidat  fa  mână  ÂPdreetlşi  p\ 
cu  şemeţie' hainele,  roase' în  coate:  Aifiecedenţefe  sate 
erau  recomanda  bifau  în;  cursul'  ăBcolelor/  patru 
ambasadori,  trei  -procuratori,  .câţlvM  'aMtah  şi  un 
conspirator  care  pierise  decapitat,  sfgnipi'i  pi  părinţii 
săi  îşi  dăduseră  silinţa  ;să’  şp'Ol.b'eîlutoată:  avuţiile 
adunate  '.de  Înaintaşi.  Străbunicii  lui  -dă  Ponte 
stăpâniseră  două  "palate  tecVeneţia,.  ;Svi.ră  pevŞreiita, 
trei  domenii  pe  "t&rra  ferma .  şi  o  -flotă"  64  vase 
dofnerciaie.  Bunurile  tânărului  Lorehzo  se  rezumau  fă 


două  perechi  de  nădragi  desfundaţi,  o 


'ane 


Decolorata,  o  capa  neagra,  carpita,  care  începuse  sa 
bată  în  verde,  o  pereche  de  pantofi  din-  car®  ieşeau 

si  două  cămăşi  ciuruite.  Doar  spada 


discret  -deaete 
purtată  la  soţd  ai 


r  fost 'demna  sa  figureze-  mtr-un 
muzeu.  Un"  strămos  ai  lui  •  Ponte  o  capturase.  In 

H  k 

cumplita  văinrrăşe aia  a  bătăliei  de  la  Lepante. 

-Când  auzi  propunerea  Iul  Messer  Antonio  Pazzi, 
tânărul  Lprenzo  se  încruntă,  făcu  mutră,  ofensată, 
puse  mâna  pe  garda  spadei,  -apoi  'declară  că  un  nobil 
de  rşrrguî  'său  nu  -pd.ate  conveni  fa  asemenea  târguieli 
ruşinoase, 

—  Numele  patricienilor  da  Ponte  nu  e  obiect  de. 
tranzacţie.  Sute  d©  femei  bogate  -şi  de  rang  înalfiiîn 
înîrfcaaa- '  italie  ar  fh  onorate  si  -  fericite  dacă  as 

'  f  ■ 

încuviinţa  sâ  le  întind  mâna.  Un  Lorenzo-da  Ponte  nu 
se  pretează  .ia' combinaţii  dubioase.  ■’ 
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Lorenzo  ciuli  urechile.  înghiţi 
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vreme  ce  mărul  lui  Adam  salte  pe  aâtîej  in  sus, 
mingea  aparatului  de  măsurat  puterea, 
Iarmaroacele  .  din  preajma 
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Daca  nud!  convine,  ma  voi  adrasa  altuia,  spuse 
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vicleanul  Antonio  Pozei,  ridicâodu-se 
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Kj  Mmpta, 


se  araci  Lorenzo  sau 
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—  N~are  rost  sa~ţi  mai  răpesc  timpul preţios, 
>terui  omul  de  -legi.  Nici  eu  nu  am  vreme  de  pierdut 
în  .pertractări  -îndelungate: 

—  Urcă  la  o  mie-  cinci 'sute  de 
târgul,  zise  da  Ponte,  căruia  I 
neaşteptate  interesul. 
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—  O  mie.  Nici  un  ducat  mai  mult.  Sute  de 
patricieni,  Signor  da  Ponte,  abia  ar  aştepta  această 
ofertă.  Plec,  Cu  bine! 

—  Primesc!  zise  Lorenzo:  suspinând  din  greu.  O 
fac  .numai,  pentru  S/gnor  Sunderfand,  care  — .  după 
cum  spui  dumneata  ~  e  patrician  ca  şi  mine.  Nobilii 
trebuie  să-şi  acorde  sprijin. 

—  Şi  Signor  a  Andreea  Lusignan  are  sânge 
albastru,  zise  avocatul.  Prin  această  căsătorie  — 
platonică  desigur  — *  te  vei  înrudi  eu  ducii  de 
Nd.rthla'nd  din  Anglia  şi  cu  ducii  de  Lusignan  din 
Franţa.  Nu  mai. vorbesc  de  recunoştinţa  marchizului 
de  Sunderfand-Beauclair,  care  nu  se  va  rezuma  la 
aceasta  mie  de  du  câţi. 

—  Veşmintele  de  mire  mi  le  plăteşte  marchizul, 
sper,  zise  Lorenzo., 

—  Da.  Se  poate  aranja. 

Acordul  scris  fu  semnat  a  doua  zi,  în  biroul  lui 
Messer  Antonio  Pozzi,  în  prezenţă  lui  Richard  şi  a  lui 
Guy  Wragby,  care  semnă  ca  martor.  Potrivit  acestei 
înţelegeri,  Lorenzo  da  Ponte  devenea  soţul  nominal  al 
Andreei  de  Lusignan.  Căsătoria  rămânea  strict 
platonică.  îndată  după  ceremonia  nupţială,  soţul  îşi 
va  lua  rămas  bun  de  la  soţia  sa,  care -şi  va  păstra 
toată  libertatea.  Soţul  nu  va  putea  pretinde  niciodată 
soţiei  convieţuirea,  şi  nici  nu  va  încerca  să-i 
stingherească  independenţa.  De  asemenea,  soţul  nu 
va  avea  drept  a-şi  moşteni  soţia,  sau  pe  eventualii  ei 
copii,  în  cazul  decesului  acestora.  Această  convenţie 
rămânea  strict  secretă.  în  caz  că  şoţul  va  încălca 
vreuna  din  clauze,  soţia  va  avea  latitudinea  de  a  cere 
anularea  căsătoriei  în  faţa  tribunalelor  laice  şi 
autorităţilor  ecleziastice,  fără  ca  pârâtul  să  aibă 
dreptul  de  a  se  opune. 

Această  convenţie,  aparent  limpede,  putea  genera 
nenumărate  complicaţii.  Richard  n'u-şi  făcea  iluzii.  în 
ziua  următoare  se  celebră  în  taină,  Ia  biserica  San 


Ştefane,  căsătoria  dintre  Lorenzo  da' Ponte,  patrician 
veneţian  şi  Andreea  de  Lusignan  Valois,  fiica  prea 
puternicului  duce  Louis  de  Lusignan  -şi  a  prea  ilustrei 
ducese  Patricia  de  Lusignan,  născută  Darnley- 
Northlahd.  După  nuntă,  Lorenzo  da  Ponte  nu  se  mai 
înapoi©  în  cartierul  San~8arnabo.  închine  un 
apartament  confortabil  într-unuf  din  'palatele  da  pe 
Riya  dogii  Schiavom,  îşi  înnoi  penajul  şi  începu  să 
cutreiere  cazinouri!©  în  .căutarea  norocului,  care  îi 
dăduse  ..o  dovadă  palpabilă  de  simpatie.  De  formă,  \ 
se  amenajă  la  Paiazzo  Andreea- un  apartament,  pe 
care  ■bineînţeles  nu  avea  să-l  ocupe  niciodată. 

în  timpul  ceremoniei  religioase  Richard  urmărise 
cu  ascuns  interes  expresia  ÂndreeL  Voia  $ă~i  citească 
simţămintele  în- acest  nioment  solemn,  aşteptat-  cu 
nerăbdare  de  toate  fetele.  Mirele  ;Anbreel  ■  avea  -  a 
înfăţişare  minunată.  Prestanţa  şl  regularitatea  -clasică 
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îndată  ce  -  Richard  şi  Andreea  se  văzură  singuri, 
după  acea  pseudonuntă,  ea  îl  îmbrăţişă  tandru, 

,  —  Azi,  Richard,  m-am  măritat  cu  tine,  prin 
procură.  Aşa  cum  făceau  pe  vremuri  reginele  care  se 
căsătoreau  mai  întâi  în  ţara  lor  cu  solul  regelui-roire. 

—  Acesta  a  fost  pentru  tine  înţelesul  serviciului 
religios  de  azi? 

—  Numai  acesta.  Acum  legătura  noastră  e 
binecuvântată  de  Dumnezeu  şi  de  biserică, 

Richard  citi  iubirea  în  privirile  ei.  Experienţa  H 
învăţase  că  numai  în  ochii  unei  femei  îndrăgostite 
poţi  desluşi  acea  perfectă  îmbinare  de  duioşie, 
căldură,  devotament,  admiraţie,  şi  supunere  oarbă. 
Andreea  îl  robise  tocmai  prin  această  supunere. 
Deşi  avea  încredere  deplină  în.  ea,  trecea  uneori 
prin  inexplicabile  crize  de  gelozie.  în  timpul  acestora, 
îl  supăra  până  şi  prezenţa  inofensivului  VVragby. 
Chaliais  îi  devenea  insuportabil,  iar  existenţa  lui 
Lorenzo  da  Ponte  îl  înspăimânta. 

■  Căsătoria  de  formă  dintre  Andreea  si  tânărul 

T 

patrician  .veneţian  îşi  dădu  în  curând  roadele.  Richard 
şi  Andreea  primiră,  înlr-o  zi,  o  invitaţie  din  partea 
şefului  poliţiei  oraşului.  Cu  politeţe  rece,  acesta  le 
aduse  la  cunoştină  că  guvernul  britanic  făcuse 
demersuri  pe  lângă  guvernul  Serenissimei  Republici, 
solicitând  trimiterea  în  Anglia  a  Signorei  Andreea  de 
Lusignan,  răpită  de  pe  teritoriul  regatului  Britanic  şi 
adusă  cu  forţa  la  Veneţia.  Richard,  care  se  aşteptase 
la  această  convocare,  avusese  grijă  să  vină  împreună 
cu  Lorenzo  da  Ponte.-  Lorenzo  declară  ritos  că 
Signora  de  Lusignan  era  soţia  sa  şi  că  în  această 
calitate  avea  dreptul  fa  protecţia  autorităţilor 
veneţiene,  soţul  ei  fiind  patrician  veneţian,  înscris  în 
Cartea  de  Aur  a  Republicii. 

Calm,  şeful  poliţiei  cercetă  actele  doveditoare, 
apoi  spuse  că  va  referi  Senioriei,' care  va  hotărî  în 
ultimă  instanţă.  Stratagema  iui  Messer  Antonio  Pozzi 


fu  încununată  de  succes.  Guvernul  Serenisimei 
Republici  comunică  ambasadorului  englez  că  Stgnora 
Andreea  de  tusignan,  prin  căsătoria  ei  cu  Lorenzo  da 
Ponte,  cavaler  şi  cetăţean  veneţian,  câştigase 
cetăţenia  veneţfană.  Republica  îi  datora  azil  şi 
protecţie.  Părinţilor  nu  le  rămânea  decât  să  se 
adreseze  tribunalelor  veheţiene,  singure  competente 
să  judece  acest  caz. 

Drept,  mulţumire  pentru  contribuţia  lui  da  Ponte, 

Richard  îi  mal  dărui  o  mie  de  ducati. 

V 

Gerul  se  însenina  iarăşi.,. 
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;ocuîtorii  Veneţiei,  citadelă  de  piatră  şi  marmură, 
ciad It ă  pe  ;  apele,  ‘  m;o arte  ale  'Lagunei,  a u ’ :  :d us 
întotdeauna  dorul  câmpiilor  verzi,  al  pădurilor 
umbroase'  si  ai  apelor  vii  de  râu. 

Vara,  mai  cu  seamă,  yeneţisnii.  săraci,  sau  bogaţi 
se  străduiesc  să  îşi  îndeplinească  acest  vis,  frecare  ?n 
felul  lor.  Cei  sărmani,  care  trăiesc  în  locuinţe  strâmte, 
puţin  aerisite,  lipsite  de  curţi  şi  de  spaţii  largi,  îşi 
amenajează  pe  glafurile  ferestrelor  grădini  minuscule, 
alcătuite  din  câteva  vase  de  flori,  in t reţinute  si 
străjuite  cu  evlavie.  Orăşenii  ceva  mai  înstăriţi, 
folosesc  curţile  de  lumină,  ori  înalţă  pergole  de 
trandafiri,  sub  care  îndată  ‘după  lăsatul  serii,  joacă 
biribi,  stau  la  taifas,  ori  cântă  serenade  la  lună. 
Bogătaşii  evadează  pe  terra  ferma.  O  dată  cu  ei, 
pleacă  şi  strălnn  care  au.  gustat  până  atunci  plăcerile 
carnavalului  si  ambasadorii  care-si  continuă 

■t  -i 

lor  atribuţii  în  cazinourilor  discrete  de 
enta,  si  aventurierii  care  nu-  mai  au  pe  cine 

Înşela,  si  clientela  mai  marilor  zilei,  si  femeile 
frumoase  si  actorii,  si  oamenii  de  litere  si  artă.  si 
trântorii,  şi  ofiţerii  aflaţi  în-  concediu,  şi  parohii  ramaşi 
fără  enoriaşi,  si  saltimbancii  si  şarlatanii,  si  zbirii,  si 
trişorii... 
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se  mal-  târăşte 


'Veneţia  amorţeşte,  toropită  de  soarele  văratic. 
Apele  stătute ‘ale  canalelor  miros  -  ceva  mai  tare, 
nburaşi  de  musculiţe  bâzâie  în 
puţine  la  număr ,  plutesc 
piaţetele  încinse  de  arşiţă, 
câte  un'  trecător  plictisit. 

In  schimb,  pe  Srenta,  la  Mira 
de-a  lungul  drumului  ce  duce 

să  pulseze.  In  staţiunile  estivale,  destinate  celor  mulţi, 
ori  în  palatele  patricienilor,  şerb 
firul.  Toată- '-contribuie-'  să  "înfruhiu: 

'înveselească  sufletul.  Şi  cherme 
patricienii  şi  oaspeţii  lor-'  dansează  cu. 
frumuşele  şi  apetisante,  -şl  focurile  de  'artificii  'care 
incendiază  noaptea  văzduhul,  şi  ecourile,  cântecelor 
de  Pergoiese  şi  Cimarosa,  şi  echipajele  superbe  care 
se  încrucişează  pe  aleile  umbrite,  şl  cavalcadele  care 
'Străbat  pădurile  scăpărătoare  de  rouă-,  şi  ospeţele' lrv 
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Pisarii,  gazda  regelui  Gustav  a!  li  Mea  al  Suediei,  au 
serbat  aceste  vizite  cu  un  fast  care  a  lăsat  In  urmă 
mâgnificul  ceremonial  de  fa  Versailles. 

Această-  risipă  era  precumpănită  la  unii  patricieni 
de  o  zgârcenie  pe  care  o  puneau  îrr  practică  numai  ia 
cheltuielile  mărunte.  Astfel,  proprietarul  unei  vile,  în 
care  serbările,  balurile  şi  pantomimele  se  ţineau  lanţ, 
realiza  economii,  micşorând  cu  câteva  livre  salariul 
unui  grădinar  Dogaresa  Mocenigo,  acceptase  să  fie 
naşa  fiicei  unui  ofiţer  din  garda  soţului  ei,  cu  condiţia 
de  a  nu  fi  obligată  să  facă  vreun  dar >  Onoarea  de  a 
avea  o  astfel  de  naşă  era  preferabilă  avantajelor 
materiale.  La  moartea  dogelui,  aceeaşi  înaltă  doamnă 
cheltuise  patruzeci  de  mii  de  du  câţi,  şi  distribuise; 
zeci  de.  mii  de  lumânări  de  ceară.  Multe  patriciene 
care  purtau  .cascadă  de  bijuterii  la  petreceri  şi 
banchete,  se  mulţumeau.  în  intimitate  să  mănânce 
fasole  şi  castraveţi. 

Majoritatea  nobililor  cheltuiau  însă  nebuneşte, 

Ipotecându-şi  averile,  împrumutându-se  la  cămătari, 
vânzând  u-şi  pe  rând  palatele  şi  domeniile,  până . 
ajungeau  să  moară  pe  paie. 

Vila  închiriată  de  Richard  pe  Brenta  era  un  edificiu 
grandios  din  secolul  ai  XVl-lea.  Stucuri  aurite, 
arabescuri  fantastice,  oglinzi  de  Murano  şi  tapiserii 
de  Ârras  îi  împodobeau  încăperile.  Armonia  culorilor, 
roşu  si  aur,  alb  si  aur,  verzui  si  aur,  îradafiriu  si  aur, 
încântau  ochiul,  frescele  de  Veronese  şi  Tiepoio, 
mobilele  create  de  Brustolon,  transformau  această 
locuinţă  estivală  într-un  muzeu  al  artei  veneţiene. 

în  magnificul  decor  Andreea  îşi  găsea  un  cadru 
demn  de  frumuseţea  ei.  Când  scria  la  cablne’tul::birou5 
o  autentică  piesă  Certosina  din  secolul  al  XVMea, 
sau  când  îşi  primea  invitaţii,  .stând  în  scaunul  ei 
Savonaroîa,  evoca  o  domniţă  din  epoca  de  aur  a 
Veneţiei,  căreia  o  zeitate  capricioasă  îi  redase  viaţa 
spre  desfătarea  muritorilor  de  rând. 
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in  acea  epoca  sosi  şi  -Ghai 
să-şi  mai  schimbe  costumul  de.  călătorie,  se-  anunţă 
Iul  Riehard,  care  savura  un  bogat  cupeu  cu  vin  de 
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—  -Ge  e  graba *aceastaî;  Ghaliaî:svs  întrebă  Richard, 
cană  îl  văzu”' prăfuit-,  îmbujorat  ia  'faţă,  cu- ochii 
strălucitori  de  emoţie. 

—  'O  veste  mare,  Mohsieurl  Robespierre  a  fost 


’  ■  —  Mu  se  poate!  'exclamă  RicharcL  ricficandu-se 
brusc  de  pe  "scaun.  "  ■  '■  ■ 
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Châjjais  vibra  o  jjrâ  neîmpăcata.  Călăii  calcă  pe 
.u-rmelâ  victimelor,  .adaugă- el  rânjin.d.;Nu  va  scăpa  nici 
unui  Âu  fost  decaoităti  si  Sa int- Just  sî  Gouthon  si  Le 
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BaS  şi  Robespierre-prâsiea,  şi  Dumas,  preşedintele 
Tribunalului  Revoluţionar.  Dumas,  care  l-a 
condamnat  pe  d’Hauiefeuiiîe,  pe  La  uz  un,  pe 
Luxembpurg,;  pe.  Chatillon,  Şi  culmea  e  că  această 
lovitură*  de  .stat  nu  a, fost  dată-  de.  regalist!,  de 
constituţional*  -sau  de  vendeenL  Corifeii 
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su:x,  marsilia  şp.Lyon 
şi  '.renegatul  Barraş. 
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—  Se  pare  că  da, -Ziarele  sosita- din  franţa  scriu 
:că-  'porţile  închisorilor  au  fost  deschise,  că;  poporul 
sărbătoreşte  doborârea  -tirania!  Iacobinilor  sică  ţara 
între  agă'  respiră  în  Sfârşit  -un  aer  de  libertate.  N-ar  fi 
exclus  ca  .Barras  să,  încerce  'a  juca  'roiul  genejajului 
yonck,.  restaurând-  monarhia.  Se  -.-spune  ca  Imediat 
după  arestarea  dui‘  Robespierre  a;  , făcut  o  .vizită 
micului  Louis  -al-XVI.Hea,  Ja  închisoarea  'Le.  Temple, 


—  NcM 

Rlchard. 


văd  pe  Barras  în  postura  iui  Monck,  zise 
Loviturile  acestea  de  teatru,  prea 
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îngălbeni  deodată.  .Suspină  adânc,  Iar  trupul 
frânse  ca  o  trestie.  Capul  îi  căzu  pe  spătarul  jeţului 
Rlchard  se  repezi  să  o  sprijine. 
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calmul  -Quy  Wragby  -fu  cuprins  ele  o  criză  de  isterie. 
Se-  agita  fără  rost,  zăpăcind  servitoarea  cu  porunci 
contradictorii.  Ceilalţi  oaspeţi  se  priveau'  cu 
neîndrăznind  să  Intervină, 

Contarini  stătea  impasibil.  Soţia  sa 
â  se  .liniştească  apor  plecase  spre 
dormitorul  AndreeL  După  câteva  minute  de  încordată 
astentafe,  Ricfi'ărd  Isi  făcu  apariţia  în  salon.  Era  Nvld. 
Buzele  îl-  tremurau  de  emoţie  si  teamă. 
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de  rorrat  ca  şi  tonul  p'e  care- 

—  Dacă  Eiisabeta  se  ocupă  de  Signora  Andreea, 
poţi  să  nu  te  mai  temi,  îi  povăţui  Contarini.  ' 


si^nryf 


—  Şi.  medicul  nu  mal  soseşte-  o  'dată.!,  exclamă 
Rlchard  -nerăbdător. 


—  Nu  e  nevoie -de  nici  un  medic,  secaiizi  glasul 
vesel  al  Elişabetei  ,Contarini,  care.  Wtraîn  .salon.  Iţi 
'aduc  'O.  veste  bună"  S/g/7pr  ^.SUndărland.  Signora 
'Andreea,  va  avea  un  copil 

Eiisabeta  Gontarinl  era  îndeajuns  de  diplomată 
pentru  a;nu"$i  felicita  amfitrionul 'pentru  paternitatea 
sa.  Oficial,  Lorenzo  de  'Ponte  era 'tatăl  Toată  lumea 


ştia  însă  că  Trt  ceea  ce  îl  Privea,  străvechiul  dicton 
„Pater  ^  est  is  quae  justâe  nupîiae  demonstrant1* 
rămânea  o  simplă  'formulă  lipsită  de-  conţinut 


zece 


1797... 


La  Paris... 

oîuî  s  de  vânzare.., .  Palatele  sunt  de  vânzare... 
Caleştile  prăfuite,  eenusîl  de  mucegai,  sunt  scoase 
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din  remize  şi  puse  în -vânzare...  Caii  de  rasă  sunt  da 
vânzare...  Fecioarele  sunt  puse  ia  mezat...  Şi  bisericii© 
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nimic  se  vând  -mobilele  semnate  de  BouHe. 
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făină,  mazăre,  fasole.  Făina  e  mai  scumpă  decât 
diamantele...  Pianele  împodobite  cu  panouri  de 
Chardin  şi  Watteau,  miniaturile  de  Hali,  Dumont, 
Fragonard,  bibelouri!©  de  Sâvres,  C hanii! ly  şi 
Saint-Cloud,  covoarele  de  Aubusson  se  vând  pe 
preţuri  derizorii...  De  vânzare  sunt  şi  odăjdiile 
preoţeşti,  şi  hainele  vechi,  şi  decoraţiile  pe  care  nu 
mai  are  cine  ie  purta... 

Bisericile,  catedralele,  mănăstirile,  atât  de  venerate 
odinioară,  şi-au  apMrnbat .  destinaţia.  în 
Samte-Ghspelie  â  fost  depozitată  arhiva  palatului  de 
Justiţie...  Saiht-Eloi-des-Barhabiteş  a  devenit 
turriătbrip  de  tunuri...  Saint-Barţhâlemy'  a  fpst 
trahsfdrniată  în  teatru,..  Dumnezeu  şi  cohortele  fui  de 
sfinţi  au  fost  evacuaţi  diri  catedrala  Notre-Dame.  în 
locul  lor  tronează  Zeiţa  Raţiune,  pe  care  Robespierre 
a  ridicat-o  ia  rang  de  divinitate  supremă.  De  ia 
moartea  „Incoruptibilului",  zeiţa  a  fost  lăsată  pradă 
uiiătil  Grahdeur  et  dâcadence...  La  Val-de-Grâce, 
capela  în  care  erau  păstrate  altădată  inimile 
principilor  regali,  sunt  depozitate  efecte  militare^.. 
Biserica  Visitation-de-Sainte-Marie  e  de  închiriat...  în 
mănăstirea  Saint-Lazare,  a  fost  instalată  o  şcoală  de 
trompeţi...  Zeci  de  biserici  şi  capele  sunt  dărâmate... 

Şi  palatele  „foştilor"  au  schimbat  stăpânii. 
Cont iscâtepv ân d utO;  închiriate,  transfo rmate,  trec  d in 
mână  în  mână...  Palatul  Biron  a  devenit  şcoală  de 
dans:  sâmbăta  şi  duminica  se  dau  baluri  populare. 
Palatul  :  d’Orsay  adăposteşte  un  r  bazar...  Palatul 
Galiffet  a  fost  atribuit  Ministerului  Afacerilor  Străine... 
Un  bărbier  a  achiziţionat  palatul  principilor  de  Salm... 
Palatul  ducilor  de  Luynes  a  fost  transformat  în 
creşă...  în  palatul  Chabot  s-a  amenajat  o  baie 
pubîlcă...:  Palatul  financiarului  Beâujon  şi-a  schimbat 
numele,  I  se  spune  Elysee  şi  în  frecare  seară  e 
luminat  din  pod  şi  până  în  pivniţă.  în  saloanele  vaste, 
"  balurile  se  ţin  lanţ...  în  palatul  Tuileries,  fost  până  mai 


ieri  reşedinţă  regală,  sălăşluiesc  întunericul, 
păianjenii,  şoarecii  şi  bufniţele.., 

Sorbona  e  de  vânzare...  De  vânzare...  e  şi  colegiul 
Cluny..,  .  Colegiul  Harcourt  a  devenit"  -atelier  de 
iăcăţuşerie...  în  colegiul  Lemoine  se  învârteşte 
roata-norocului.  Sălile  de  cursuri  adăpostesc  birourile 
unei  loterii. 

în  piaţa  Revoluţiei  faimosul  „Plop  al  Libertăţii1*  îşi 
înalţă  spre  cer  ramurile  uscate.  Gloria  acestei  pieţe  a 
apus  ordstă  cu  dispariţia  ghilotinei,..  Menajeriile  de  Ja  ; 
VersailIes'Si  Trianon  au  fost  transferate  în  Grădina 
Plantelor,  care  Cunoaşte  o  glorie  crescândă... 
Căderea  lui  Robespîerre  şi  a  Jacobrnilor  a  dat  apă  la 
moară  reacţionari  lor.  Bustul  fui  Marat,  idolul  de.jerifI..e 
spânzurat  în  faţa  unei  măcelării  din  Rue  Calande.'în 
ovaţiile  mulţimii.  .  , 

Parisul  noctambulilor  s-a  mutat  pe  Boufevard  du 
Temple,  pe  Rue  Saint-Horiore,  pe  Rue  MontorgueiL,. 
Spectacole,  cafenele,  restaurante,  baluri,  zgomot, 
veselie,  muzică,  furnicar  de  oameni  dornici  de 
petrecere...  Gloria  fostului  Paiais-Royal  a  apus.  De 
când  \  .  s-a  democratizat  numele  şi  i  se  spune 
Palais-Egalitâ,  a  ajuns  locui  de  întâlnire  al 
derbedeilor,  al  fanţilor  de  mahala,  al  prostituatelor  şi 
al  histrionilor.,,  Tripouri  infecte, 'bordelurL-oafenela^şi/v 
taverne  rău  famate,  e  tot  ce  a  mai  rămas  din  gloria  de 
odinioară... 

Nu  numai  societatea,  dar  şi  moda  a  suferit  mari 
schimbări.  Sub  vechiul  regim,  VersailIes-uL  dădea.) 
tonul  eleganţei.  Acum,  antichitatea  greacă  şi  romană 
sunt  sursele  de  inspiraţie  ale  dictatorilor  modei: 
Peruca  pudrată  a  fost  detronată  de  peruca  „â  la 
Titus“,  „â  ia  Caracalla‘7  sau  „â  la ’Aspâsîe-Y "Pe  străzi,  •  < 
femei  înveşmântate  în  văluri  transparente,  '  bogat 
drapate,  îşi  etalează  savant  goliciunea.  Muscadinii  şi 
incroyabiîii  îşi  plimbă  pe  bulevarde  musculatura, 
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costumele  excentrice  şl  bastoanele  groase  ca  braţul, 
oare  la  nevoie  devin  arme  ofensive,.. 

Pp  cirezi  vânz  atoni  ds  ziar©  răcnesc  pe  întrecut©, 
îs  pitind  pe  amatori  cu  titlurile  noilor  gazete  Q  itifi 
„Le  Meht!eur“!  !?le  Menteuri!,,  Qîtiţi  „Le  Gourrfer 
Umversel  l  „Le  Miroir vii  „Le  iViiroiri'L.  Cumpăraţi  „La 
ekanaeu?  ^  I  citiţi  numai  „L'Âurors'1!  „L’Accusateur 
PuoJic  I  „n  Aurorei...  A  aparul  „L’Eioîfe^L;-  Cumoărati 
„L?Etoi!e£1  Cumpăraţi  „t!Eloi'ie£SL. 

Mizeria  ©  cumplita  Deşi !  aşigneîpje  -au  fost  scoâsi 
rd-irr  ckpuiape,  lipsa  de  bani  rămâne  tot  atât  de  acută, 
Cpzi  hesfâi  site  'fac.  de  gardă  în  raţa  prăvăliilor  cu 
alimente.... pâinea  e-ma'i  rară  dec-ât  .aurul...  Oamenii  în 
zdrenţe,  livizi  de  foame*  cad  pe  străzi...  Pe  sub 
podun,  prin  fundături,  trecătorii  descoperă  în  zori 
cadavrele  acestor  -nenorociţi... 

Palatele  financiarilor  sunt  înş-ă  oaze  de  lumină*  lux 
■ş§  belşug-,  In  acest  ,oraş  îngenuncheat  ds  mizerie... 
‘^pbi^ufanţsj  îşi  durează,  'peste  noapte  averi  uriaşe, 
fcsursa  -este  templu!  spre  care  se  îndreaptă  toate 
speranţele...  Financiarul  est©  omul  zilei...  Corupţia, 
arma  a@  predilecţie...  .Aurul,  scopul  vieţii... 

La  Paris...  în  1797 
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de  părul  ondulat. 


.55* 


la  tampie.  Spre  a  fi  pe 
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placul  Andreei,  ţinea  pasul, modei.  Nu  mal  purta 
perucă»-  iar  părul  şi-l  pudra  numai  îa  ocazii  solemne 
—  recepţii,  baluri  de  gală,  banchete;  Fracurile  lui 
Impecabile  erau  croite  de  Schweîîzer  şi  Wesîon, 
furnizorii  prinţului  de  .Wailes,  tar  încălţămintea  era 
opera  -lui  Davîdson,  pantofarul  Curţii  Britanice,  Spre 
deosebire  de  epoca  tinereţii,  când  arbora;  o  eleganţă 
ostentativă,  Rlchard  -$e. -străduia  acum  să  nu  atragă 
atenţia-  decât  prin  distincţia  şl  corectitudinea  'gustului 
cu  care  îşi  armoniza  fiecare  articol  vestimentar,  atât 
în  ce  priveşte  linia,  cât  şi  nuanţa  —  astfel  încât  să 
obţină  un  ansamblu  de  o  sobră  eleganţă 

Din  ziua  în  care  Chslîais  îi  adusese  ştirea 
răsturnării  dictaturii  fui  Robespierre,  evenimentele  se 


rostogoliseră  înîr-un  ritm  nebunesc.  Rlchard  trecuse 
prin  emoţii  şi  frământări  fără  număr,  încercase 
amărăciuni  profunde,  dar  şi  mari  bucurii.  La  25 
decembrie  1794,  în  noaptea  de  Crăciun,  Andreea  îi 
dăruise  un  băiat.  Fericirea  tatălui  fusese  delirantă 
Iul,  nu  numai  că  îs  cimenta  legătura  cu  Andreea, 
îi  deschidea  şi  perspective  trandafirii.  Pentru 
primă  oară  se  bucura  din  toată  plenitudinea  de 
simţământul  paternităţii.  Copiii  rezultaţi  din  căsătoria 
cu  Opheiia  îi  fuseseră  întotdeauna  străini.  Adeseori, 
se  autoflagelase,  aducându-şi  învinuirea  că  e  un  tată 
denaturat,  că  trebuie  să-şi  schimbe  atitudinea  faţă  de 
vlăsfarii  care  erau  ai  lui  si  numai  ai  lui.  Totul  fusese 


zadarnic.  Bunele  lui  intenţii  se  zdrobiseră  de  un 
simţământ  ciudat,  care-i  paraliza  orice  iniţiativă  de 
apropiere;  Repulsia  nutrită  faţă  de  Opheiia  se 
răsfrângea  şi  asupra  copiilor  ei.  Feciorul  dăruit  de 
Andreea  umplea  însă  un  gol.  Pe  Andreea  o  diviniza. 
Copilul  ei  era  învăluit  în  aceeaşi  aureolă  pe  care 
iubirea  lui  Richârd  o  făurise  Andreei.  îl  botezaseră 
Francis-Andrew.  Pentru  s-i  legaliza  situaţia,  îl 
recunoscuse  la  câteva  săptămâni  după  naştere.  Astfel 


înlătura,  complicaţiile  care  ar  fi  s uyem’it  In  cazul  că, 
Lprenzo  da  Ponte  ar  fi-  încercat  să-şi  revendice 
patemitate-a  şi  .drepturile  'ce  .decurgeaţi  din  această 
calitate;. 

Recunoaşterea  -aceasta  o  punea  'însă  pe  Andreea 
într-b  .situaţie  delicată,  căci  confirma  fără  tăaadă 
.legătura  el'  -adulterina  Richard  -preferase  să-  braveze 
opinia  -publică.  Mu  era  pentru  prima  oară. 

'Venirea  -pe  lume  a •luRFr-ancis-And'rew  mai  avusese 
.6  -consecinţă:  Părinţii-  Andree!  dşclarâsera 'formal  că 
vbr  încetă  brice  Imixtiune  în  viata- -'acesteia  si  -că  pe  ' 
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*  E  Jv 


nru  tamnia 


viitor  se  vor  dezinteresa  de-  soarta  bl. 
de  Lusi.gnan,  Andreea  era  moartă... 

Fruntea  ful  Richard  /era  totuşi  grea  de  aândun. 
.Sufletul  lui. nu  împărtăşea  pacea,  amurgului,.  Grijile  îi 
frământau,  izaohmdu4.  liniştea.  Avea  si  motive 
temeinice,  _  italia  .era  cuprinsă  -  de  panica  ,  Trupele 
franceze,  dirijate  de'  un  obscur  general  de  douăzeci  şi 
•şapte  ’-de  ani,  Napoleon  Bohaparte,  zdrobiseră  în 
elanul  lor  de  nezăaăzuif  patru  armate  superioara  la 
număr  şi  anume  p  armată  piemonteză  pulverizată  la 
Mondovî,  şi  trei  armate  austriece,  conduse  de  strategi 
încercaţi,  puse  pe  fugă  după'  bătăliile  de  la 
Monteno'tto,  -  MO  Ies  I  mo,  Dego,  Lodi,  Castiglione, 
Roverbdo^  Bassano  şi  Afcole,.  .La  Veneţia -se 'zvonea 
' căi  râncezi  l  extermin  au  populaţia  civilă,-  dădeau,  toc  la 
oraşe*  jefuiau,  violau,-  purtându-şe  mal  sălbatic  decât 
hoardele  tui  Âîîiia,  si  "alb .  Iul  -Gendis-Han,  reunite. 

•Carnavalul  anului  î-797,  ultimul  ca rnavaf  aî 
Serenîssim'ei  -Republici,  Părea  totuşi  să  .aibă  o 
Strălucire  deosebită;  Veneţia -voia  s.ă  moară  în  cântece 
si  veselie.  -Niciodată  mulţimea  nu  fusese  mâi 

A  5 

compactă,  mai  dezlănţuită;  mar  dornică  de  joc  şi 
.petrecere, Oraşul -■  dogilor  îşr  dedicase  existenţa 
voluptăţii,  dansului,  muzicii.  Zilele  îi  erau  însă 
numărate.  La  fruntariile  republicii,  armatele  franceze 
să -masau  ameninţător,.  Populaţia  din' satele  şi  oraşele 
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Brescia,  fa  Crema,  răsculaţii  luau  cu  asalt  palatele 
nobililor,  izgoneau  pe  provedlîcri  şi  plantau  arbori  aî 
libertăţii.  Spre  a  pune  vârf  anarhiei,  f râncezii 
invadaseră  teritoriul  republicii.  Rezistenta- întâmpinate 
la.  Verona  şi  în'  alte  p.unote  ale  ţării,  fusese  zdrobit* 
ă  milă. 
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Am  la.  dispoziţie  optzeci'  de  mii  ae  oameni  şi 
douăzeci  de  .canoniere;., strigase  generalul  Bonaparte 
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Senatul;  voi  fi  un  nou.  Avttila  centru  Statul  -Venetlan,'' 
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Richârd  şl  Andreea,'  însoţiţi,  de  Challais  şi  de  Wr.abgy 
părăsiseră  oraşul,  îndreptând u -se  spre  Viena. 

După  câteva  luni  de  şedere  în  capitala'  Imperiului 
Austriac,  Rîchard  primişi  g  -scrisoare-  de  ia 
Taileyrand,  fostul  episcop  de  Autun,  care  preluase  ia 
Paris  -portofoliul  Afacerilor  Străine,  din  însărcinarea 
Iul  Bar  ras,  unul  dintre  '  cei  .cinci  membri  ai 
Directoratului; 


Paris,  1  septembrie  1797. 


Getăţene  -Sunderiand, 

Am  plăcerea  să  vă  anunţ  că  guvern  ui"  francez  -a 
aprobat  ‘ridicarea  sechestrului  aplicat  în  septembrie 
1793  asupra  fabricii  dumneavoastră  de  armament  de 

republicii  a 


-ia  Nantes.  ioîodata,  procu 
dos  ar  y  1  d  u  rane  a  v.o  a  st  r  ă , 
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a  lom  nil.  Am  -ţinui  să ‘vă  anunţ  personal  aceste  veşti 
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faceţi  onoarea  şl  plăcerea,  de  a  rnă  vizita  în  curând  la 
Paris.- 


Aş  fi'  fericit  să-mi  acceptaţi  ospitalitatea. 


în  aşteptarea  unei  grabnice  revederi,  vă  rog  să 
primiţi  expresia  sentimentelor  mele  de  sinceră 
prietenie. 

Al  dumneavoastră  servitor, 

,  Charles  Ţaiieyrand-Pengord,“ 

Semnătura  era  fără  particulă,  în  tonul  vremii. 
Richard  înţelese  de  îndată  ;semnîfjlpaţia  mesajului. 
Talleyrand  voia  să -şi  plăteasdă  datoria  de 
recunoştinţa  contractată ;  la  Londra.  Ocazia  aceasta 
trebuia  folosită. 

Trei  zile  după  primirea  acrisoni,  Richard  plecase 
la  Paris.  Mesajul  acesta  preţios  se  află  acum  în 
cufărul  său  cu  documente  importante.  Era  curios.  Ce 
primire  îi  va  face  noul  Ministru  de  Externe  al  Franţei? 

Contrar  obiceiului,  ta  mai  toate  hanurile  şi 
hotelurile  pariziene  se  găseau  camere  şi  apartamente 
libere.  Lipsa  de  bani  şe ' făcea  pretutindeni  simţită. 
Provincialii  preferau  să  rămână  acasă,  ia/  străinii, 
înspăimântaţi  de  Revoluţie,  îşi  luaseră  tălpăşiţa. 

Richard  nu  avu  decât  greutatea  alegerii.  închiria 
un  apartament  ia  hotelul  „des  Deux  Şiciîes“,  în  care 
mai  locuise  cândva,  iar  a  doua  zi  începu  turneul 
vizitelor  de  afaceri. 

Pe  cea  dintâi  d  făcu  bancherului  Perregaux.  Avea 
de  încasat  o  scrisoare  de  schimb.  Perregaux  îl  primi 
cu  cel  mai  încântat  surâs.  Surâsul  rezervat  clienţilor 
cu  vază.  După  complimentele  de  rigoare.  Richard 
rugă  pe  bancher  să-l  informeze  asupra  mersului 
afacerilor  în  Capitală.. 

Perrâgaux  era  în  măsură  să-i  dea  relaţii.  După 
Căderea  lui  Robespierre,  făcuse  parte  din  Biroul 
Consultativ  al  Comerţului,  care  pregătise  abolire 
Legii  Maximum-lui,  restabilirea  libertăţii  exportului  de 
capitaluri,  su presiunea  progresivă  a  rechiziţionărilor 


DINASTIA  SUNDERLAND  BEAUCLA! 
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de  fabrici,  ridicarea  sechestrelor  înfiinţate  asupra 
stocurilor  de  origină  ■  engleză.  Directorat uL 
înspăimântat  de  tendinţa  HberaHstă  a  politicii 
economice  a  Biroului,  trecuse  ulterior  aceste 
chestiuni. -în  atribuţia  Ministerului  Afacerilor  Interne. 

care  intenţiona  să  constituie  împotriva 
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în  clipa  de  .faţă,  explică  Perregaux,  toate  eforturile 


^anţet  sunt  subordonate'  continuării  războiului 
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adevărat  că  pe  sub  mână  se  negociază  cr  pace 
separată  cu  Anglia..  După  pararea  .mea  însă,  copilul  e 

Actualmente  nu  văd  posibilă  o 
atât  mai  mult,  cu  cât:-  se  -pare 
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oculte  a ctiveaza  pentru  sabotarea 
rteresant!  exclamă  ■ 


născut  -mort. 
înteieqere.  Cu 

ţ. 

anumite  forte 

? 

păcii. 

-rr  interesant,  foarte  h 
Rîchard, 

—  Sunt  .informat,  Monsieur  le  Marquis,  ca  Vi  s-a 
restituit  fabrica  de  armament.  Frumoasă  lovitură. 

—  Formele  sunt  aproape  gata,  Monsieur 
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Pentru  acest  .motiv  am  si  sosit  la 
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multă  nevoie  ca 
Ouwrarb  a  rea  Uzat  zeci  de  milioane  operand  în  acest 
domeniu. 

—  Monsi&ur  Guvraro? 

.  —  -NuR  cunoaşteţi?  Uimitor  Monsieur  Ouvrard  e  o 
personalitate  de  prim  rang.  A-  reuşit  sâ 
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3-ubîhte 


—  Mă  întreb  dacă  acest  Ouvrard  nu  mi-a  fost 
prezentat  acum  câţiva  ani  în  casa  bancherului 
Recamier!  Se  spunea  pe  atunci  că  e  un  tânăr  care 
promite* 

—  Azi,  promisiunile  sunt  împlinite  cu  prisosinţă, 
îh  prezent,  Guvrard  e  cel  măi  bogat  om  din  Franţa. 

„Cel  mai  bogat  om“...  repetă  în  sinea  sa  Richard. 
Acest  superlativ  îl  impresiona  şi  azi,  ca  pe  vremea 
când  tatona  spre  a  pune  bazele  prosperităţii  sale  de 
mai  târziu.  Gând  se  vâ  spune  şi  despre  el  că  e  cel  mai 
bogat  om  din  Statele  Unite? 

—  Nădăjduiesc  că  veţi  rămâne  mai  multă  vreme  în 
Franţa,  zise  Perregaux.  ' 

Această  formulă  de  politeţe  echivala  şi  cu  un 
discret  sondaj  ăi  intenţiilor  vizitatorului. 

—  Voi  rămâne  câteva  săptămâni,  spuse  Richard, 
evitând  preciziunile.  Am  oarecari  interese  financiare... 

Bancherul  ridică  mâna  într-un  gest  de  înţelegere. 

—  Cunosc  mai  .bine  decât  oricine  importanţa  şi 
amploarea  intereselor  dumneavoastră  în  -  viaţa 
economică  a  Franţei. 

Expresia  este  ambiguă.  Richard  nu  căută  să  o 
limpezească.  Zâmbind  cu  exagerată  prietenie,  se 
ndică-"  de  pe  scaun,  a  ratând  astfel  că  voieşte  să  se 


retraga.  * 

—  Sper  că  ş!  pe  viitor  veţi  continua  să  acordaţi 
aceeaşi  încredere  băncii  mele,  zise  . bancherul  suav. 

—  Indiscutabil,  Monsieur  Perregaux.  Indiscutabil 

Richard  strânse  'mâna  bancherului  apoi  se 
îndreptă  spre  uşă,  urmat  la  doi  paşi  de  acesta.  în 
prag  se  opri  iarăşi. 

—  Apropo,  'Monsieur  Perregaux,  aţi  putea  să-mi 
deschideţi  un  cont  englezesc? 

—  Vă  stau  oricând  la  dispoziţie.  . 

—  Cunoaşteţi  condiţiile.  Fără  dobânzi  pentru  mine 
şi  fără  comision  pentru  dumneavoastră. 

—  Perfect. 


—  Atunci  ne-a m  înţeles.  In  două  sau  trei  zile  veţi 
primi  două  milioane  de  franci.  Un  fond  de  rulment, 
Pentru  început, 
înţeleg. 

în  cabinetul  bancherului  îşi  făcu  apariţia, 
.ptoconWdu-se*  un  tânăr  surâzător,  îmbrăcat  în  negru, 
cu  o  mapă  de,  piele  galbenă  sub  braţ. 

•—  lată  si  banii  dumneavoastră,  Monsf&ur .  zise 

»  ■ 

.bancherul  luând  mapa  din  mâna  tânărului  şi 
punând-o  pe  birou  în  faţa  lui  ■  Richard. 

■—  Două  sute  de  mii  de  'franci,  din  care  s-a  reţinut 
comisionul  legal,  spuse  tânărul 

Doriţi  să-î  număraţi?  se  adresă  Ferreqaux  iul 


Richard. 
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unul  dulgher  sărac»  ’  Laffltîe  fusese  angajat 
Ferregaux  prîntr-o  întîmplare.  Când  se  prezentase 
bancă,  înarmat  cu  o  scrisoare  da  rbcomandaţie  din 
partea  unui  mărunt  bancher  de  provincie,  Ferregaux 
îi  privise  cu  neîncredere  hainele  ponosite,  chica 
netunsăh  atitudinea  stângace  de  ţăran  neeioput  îl 
declarase  că  nu  are  nici  un  post  liber,  Lsffiîte  îl 
părăsise  amărât  Traversând  curtea,  se  plecase  să 
ridice  un  ac  găsit  pe  jos.  Gestul  plăcuse  bancherului, 
care-l  rechemase  pe  Laffitte,  angajându-i  comis,  cu 
un  salariu  de  120  franci  pe  lună.  Spre  surprinderea 
generală,  tânărul  amploaiat  dăduse  dovadă  de 
pricepere  şi  iniţiativă.  In  curând  câştigase  nu  numai 


încrederea  patronului  dar  şl  pe  a  frumoase]  Madame 
Perrâgaux,  care  avea  mare  slăbiciune  pentru -salariaţii 
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sau,  apoi 
informaţiile  .primite*  -j 

,  în  aceeaşi  după-amiază  lăsă  o  ;cărte  de  vizită  la 
Palatul  Galjffet,  'reşedinţa;  lui  -Charles  Tal ley rând, 
Ministrul  Afacerilor  Străine;  Titulara i  departamentului 
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Barras  şi  nu  se  .inapoaase  încă, 


Spre  a~şi  încheia  ziua  în  chip  plăcut,  se  gândi  şă 


acă  seara  la  un  teatru,  se  deprinsese  a  savura 


Ra  Hai 


.spectacolele  dramatice  bune.  Aflase  că  la  Teatrul 
Feydeau,  Frangoise  Lange  prietena  Iul  de  odinioară, 
recolta  un  succes  colosal  într-o  comedie  de 'moravuri, 
care'  biciuia  pe  acaparatorii  de  bunuri  confiscate  de 
la  emigranţi.  Piesa  stârnise  o  virulentă  campanie  Tn 
paginile  ziarelor  jacobine. 

Richard  îşi  rezervă  o  lojă,  apoi  comandă  un 
somptuos  buchet  de  crizanteme  pentru  Frangoise. 

înainte  dex  a  pleca  la  teatru  cină  fa  Meot, 
restaurantul  la  modă,  instalat  în  palatul  d’Argenson. 
Meot,  marele  Meot,  care  ÎS  cunoştea  încă  din  epoca 
de  glorie  a  lui  Palais  Royal,  îi  făcu  cinstea  să-i 
prezinte  câteva  specialităţi  din  lista  care  cuprindea 
două  sute  de  feluri  de  mâncare.  Richard  se  credea  pe 
altă  lume.  La  Veneţia  i  se  împuiaseră  urechile  despre 
mizeria  din  Franţa.  Belşugul  acesta  îi  părea  de 
domeniul  'fanteziei.  Dacă  Andreea  ar  "fi  fost  de  faţă, 
mulţumirea  lui' 'Richard  n-ar  fi  cunoscut  limite.  De  la 
Andreea,  gândul  îi^  fugi  la  Frangoise  Lange,  apoi 
iarăşi  la  Andreea,  Î!  mustra  conştiinţa.  Cum  de  îsi 
îngăduise  a  trimite  flori  unei  actriţe?  Gestul  acesta 
echivala  cu  o  trădare.  Procesul  lui  de  conştiinţă  se 
încheie  cu  o  hotărâre  bruscă.  Richard  renunţă  să  mai 
asiste  la  reprezentaţia  de  la  Teatrul  Feydeau.  Iar 


buchetul  -de  crizanteme  rămase  să-i  poarte  de  urât  în 
camera  de-  hotel. 


A  doua  zif  aproape  de  prânz,  primul  secretar  a! 
Ministrului  Afacerilor  .Străine  se,  prezentă  la  hotelul 
„des  Deux  Sicifes",  spre  a  transmite  cetăţeanului 

Richard  Sunderland-Beăuclalr  un  mesaj  din  partea 
şefului  său,  Charles  Talfeyrand-Pângord  —  iarăşi  fără 
particulă  —  prezenta  lui  Richard  salutările  sale  şi 

totodată  îl  ruga  să-i  facă  r onoarea  de  .a-  prânzi  la 
palatul  Gâliffet 

—  Trăsură  excelenţei-sale  vă'  aşteaptă  la  poartă, 

spuse,  secretarul 

Atenţia  lui  Talleyrand  era  delicată.  Şi  Richard 
preţui  acest  gest  de  bun  augur. 

Când  sosi  fa  Palatul  Gâliffet  fu  primit  de  un  tânăr 
de  o  frumuseţe  olimpiană,  care  arbora  cu  superbă 
dezinvoltură  un  frac  impecabil. 

Secretarul  făcu  prezentările  după  moda 
republicană,  neglijând  titlurile  şl  particulele. 

—  .-Getătene  Surrderland,  înaăduiti-mi  sa  vă 
prezintă  pe  cetăţeanul  Casimir  Montrond.  Cetăţene 
Mont  rond,  vă  predau  pe  cetăţeanul  Sunderiand: 

Se  înclină,  apoi  ieşi  demn  şf  cu  fruntea  sus. 
—  Ştiţi  cum  îl  cheamă?  zise  Montrond,  zâmbind 
complice. 

—  Mi  s-a  prezentat.  Dupont,  Durând,  sau  ceva 


fi* 
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—  Nici  Dupont,  nici.  Durând.  Ci  Du  boia.  Brutus 
Epâminondas  *Mucius  Scaevola  Dubois.  în  timpul 
Teroare!  adoptase  şi  numele  lui.  Marat.  Dar  după  9 
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mpromiţato 


in  ac  tui  lui 


botez  figurează:  Louis-Marie-Dieudonnâ.  Toate  Încă, 
au  un  pronunţat  parfum  vieux-râgime.  Zelos 
republican  a  'făcut  fabula  rasa  din  aceste  nume 
învechite,  însu$indu-si  altele  autentic  romane.  Mod  a, 
sub  toate  formele  el,  e  tiranică,  Monsieur. 
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Această  întrecere  de  amabilităţi  fu  întreruptă  de 
apariţia  lui  Brufus  Eparnînondas  Mu.cius  Scaeyoia 
Dubois. 


Cetatene 


Sunderland,  excelenta-sa  a  trimis 
vorbă  •prtntr-un  curier;  oă'în  maximum  o  jumătate  de 
oră  va.  avea  plăcerea-  să  va  salute  personal 
,  "Dispăru  din  nou  ca  o  păpuşă  trasă  .de  sfori; 
— -  Sinistră  figură,  rost!  Richard.  -Mă  .întreb  cum  de 
îi  suportă  Monsieur  -de  Talieyrand. 

—  Dubois  este-  una-  din  micile  mizerii  pe  care 
Rewbeil,  unul  dintre  cei  cinci  Directori,  le  face 
■Ministrului  Afacerilor  Străine.  Moralist,  fanfaron, 
Rewbeil  nu  pierde  ocazia  să  reproşeze  prietenului 
nostru  lipsa  de  austeritate,  cusur  pe  care  i-l 
subliniază  şr  Directorul  La  Revelfiere, 

—  Monsieur  de  Talieyrand  nu  reacţionează?  După 
câte  ştiu,  nu -şi  menajează  -adversarii 

' —  Fiţi 'încredinţat,  că  fi  atinge,  cu  şfîchiul  biciului. 
La  Revelfiere,  care  se  crede  un  .mare  doctrinar  ai 
Revoluţiei,  a  încercat  ./să  introducă  în  Franţa  o  nouă 
-religie,  pseudofiiozofică,  denumită  „tb©ofiiantropia“. 
După  o  şedinţă  a  Consiliului  .de  Miniştri  în  cursul 
căreia  La  Revelliere  şira  expus  prolecîulyMpnsieur  de 
Talieyrand  a  .găsit  cu  cais  '.să  Intervină:  Jn-  ceea  ce 
mă  priveşte,  nu  am  'de.  făcut  decât  o  singură 
observaţie.  Spre  a  pune  .temeiurile  religiei  sale,  îsus 
Cristos  s~a  lăsat  a  fi  crucificat..  Cred'  că-  a~ar  fi  rău 
sâ-i  urmaţi  pilda,,  cetăţene  Directori" 

Câteva  minute  mai.  târziu  se  înapoia,  şl  Talieyrand:. 
Elegant  în  costumul  său.  -de  catifea  vişinie, 
Ministrul  de  'Externe  îşi.  tara  piciorul  beteag,  fără  să 
pară  a  se  sinchisi  de  această  i  ifirmitate. 

Vă  -implor,  Monsieur,  să-rr,  I  Iertaţi  întârzierea. 
Sunt  ai  dumneavoastră.  L-am  rugat  pe  amicul  meu 
Montrond  să  facă  onorurile,  casei.-  Sper -că  s-a  achitat 
'Conştiincios,  -zâmbi  el,  aruncând  tânărului  Montrond 
o  privire  plină  de  .simpatie.  -  .  - 
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' —  A.  fost  deasupra  oricăror  laude,  replică  Richard 
cu  sinceritate.  Am  petrecut  împreună  momente 
exprem  ..de  ..plăcute.. 

■Ochii-  ministrului  "-sclipiră  de  plăcere. 

--■Când  vrea  ;Montrond,  s fie  să:Tie  Irezistibil-  ,E 
însă  cumplit  de  veninos  cu  .cet/care-i  displac. 

- —  Am  observat  şi  .această-'  trăsătura,  Excelenţă. 

■  —  Mons'şeur  de  Beauclair  :  este  o  persoană 


deosebit- de. 'agreabilă,  rosti  :Wpnfrond.  i»am  străduit 
^a-Hace  să  resimtă-cât  mai  puţin  !ipsa--d u m n ea vo ast r ă. 

—  Mansl&ur  de  Beauclair,  vă; -felicit.  Puţini  Parneni 
■au  reuşit  ^sa  câştigei  ,'S'ifnpatia'i -prim-ejdiosului 
Montfcţrid.  Da,  .dai  E-  :foarţe  'primejdios,. /adăugă 
Talleyrand.  par  e  înzestrat  cu  o  calitate  pentru  care  îl 
preţuiesc  îndeosebi.  Are  puţine  prejudecăţi. 

-  —  Eu  îl  admir  pe  Mqnsieur  de  Talleyrand,  zise 
Montrond,  fiindcă- nu -are? 'nici  un- 'fel; -de*  prejudecăţi. 

’Mpnţrondi  eşti  -'Singurul  om  care  mi-a  descifrat 


caracterul  >  *-•-  ,■  ^  ;  .  ;.  , 

Ţalieyrand  -se  întoarse'  spre  majordom-.  > 

— .Berfrand.,,- ;anunţă:/-pe  M&dkme  Grand  că  îi 
aşteptam  ordinele,  spre' -a -ne.. aşeza'  la.- -masă.  -■ 
^Şeapdreşă  iarăşL  iuMRichard.  ^ 

—  'Am  -  ţjnuty  Monsiem,  să  prânzim  în,  cerc- 
restrâns.  Nimic  nu  încheagă  mai  bine  prieteniile 
decât'  -un  pahar  de  vin'  şi  o:  -atmosferă  intimă.. 

Un  sfert-  de-  ;oră.  mar  -târziu,  în-  salonul  în  care  -se 
aflau  cei  trei  bărbaţi  îşi  făcu  intrarea  o  femeie  trecută . 
de  prima  tinereţe.  îşi  purta  însă  cu  mândrie  de  regină 
capul  blond,  de  o  frumuseţe  clasică.  Ochii  albaştri, 
limpezi,  trăsăturii©  elegante,  nasul  fin,  corpul  zvelt,  îi 
subliniau  farmecul 

Talleyrand-  făcu- ''câţiva  paşi  ;îri  întâmpinarea  ei. 
—  Scumpa  mea,  dă- mi  voie  să-ţi  .prezint'  pe 
Bicha'rd'  'Suhderfand,  marchiz  de- -'Beauclair.  Unul 
"dintre  puţinii  -oameni  care  mi-a  arătat  prietenie  Intr-o 
'vreme'  când' mă  aflam  -în  grea  cumpănă. 
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„Am&bîSîtatea  aceasta  e  prea  ostentativă,  -pentru -a- 

fi  dezinteresată1',  îşi  zise  Richard. 
o  mână  superbă. 

Marchize,  Madame  Grand, 

Je  suis  din  de,  rosti  suav  Madame  Grand. 
Pardon?  exclamă  Richard  nedumerit,  care 


zise  lafîeyrand. 


înţelesese  Je  suis  dinde. 

“  Je  suis  dinde,  repetă  Madame  Grand,  surâzând 
cu  inimitabilă  graţie.,  -•  -- 

Lui  Richard.  îi  ajunseseră  la  urechi  unele  zvonuri 
despre  prostia  fără  seamăn  a  acestei  femei,  care  ia 
vârsta  de  treizeci  şi  cinci  de  ani  reuşise  să  incendieze 
inima  -fostului  episcop  de  Auîun.  Nu  ie  dăduse 
crezare,  căci  le  socotise  răuvoitoare.  De  data  aceasta 
trebui  să  se  încline  în  faţa  evidenţei.  îh  tot  timpul 
prânzului,  frumoasa  doamnă  Grand  nu  scoase  un 
cuvânt  Gusta  din  fiecare  fel,  îşi  mula  din  când  în 
când  buzele  în  cupa  de  şampanie  şi  arunca  priviri 
surâzătoare  comesenilor.  Ochii  .ei  păreau  lipsiţi  de 
scânteia  înţelegerii.  - 

După  desert,  se  ridică  de  la  masă,  salută  pe 
Richard  şi  se  retrase  demnă,  în  vreme  ce  convivii 
stăteau  respectuoşi  în  picioare. 

„Cred  că  a  sosit  momentul  discuţiilor  serioase",  îşi 
zise  Richard,  pe  care  conversaţia  banală  din  timpul 
prânzului  îl  lăsase  încă  nelămurit  asupra  intenţiilor 
amfitrionului. 


Se  serviră  lichiorurile.  Âooi  servitorii  se  retraseră, 

c- 

lăsând  pe  cei  trei  bărbaţi  să-şi  savureze  în  tihna 
băuturile  fine. 

In  jurul  aceleaşi  mese  stăteau  în  expectativă  un 
om-  de  stat  şi  un  financiar.  Două  forţe  de  temut  în 
lumea  nouă,  capitalistă,  oare  îşi  dura  trăinicia 

înfigându-şi  adânc  rădăcinile  în  cadavrul  vechiului 
regim.  Montrond  aştepta  cu  răutăcioasă' curiozitate 


discuţia  care  trebuia,  în  mod  firesc,  să  se  înfiripe. 
Richard  îşi  închipuise  că  va  rămâne  între  patru  ochi 
,:cu;rTaneyrand.  Prezenţa  acestui  confident  ai 
amfitrionului  nu-î  stingherea.  Era  deprins  să  facă  faţă 
celor  mai  ciudate  situaţii.  îşi  promitea  să  fie  doar 
.ceva  mai  circumspect. 

—  .'Excelenţă,  începu  el,  după  ce  socoti  că  tăcerea 
se  p rel  u  ngise-^-^nGleajims t  am  :  cem  arca!  culorile 
frumoase  îh  care  m~aţi  descris  doamnei  Grand.  Cu 


modestia  care  vă-  caracterizează.., 
jo-î  —  îimj  tuşi  Ţaileyrand.  - 

-f  ...  nu  aţi  relevat  imensul  serviciu  pe  care  mi 
1-âţi  făcut,  contribuind  la  ridicarea  sechestrului 
înfiinţat  asupra  fabricii  mele  şi  nici  stăruinţele  depuse 
spre  a  înlătura  o  serie  de  învinuiri  imaginare,  aduse 
mie  de  către  acoliţii  lui  Robeşpîerre.  Puteţi  ‘fi 
încredinţat  de  recunoştinţa  mea, 

—  Nu  m-am  îndoit  niciodată  de  sentimentele 
;  duhineavdâstră,,  Monsieur .  Dovada  am  avut-o  în 
vremuri  de  restrişte. 

.■  i 


Richard  se  înclină  rhodest.  Prevederea  era  una 
dintre  marile  lui  calităţi.  Nu  lăsa  nimic  voia 
întâmplării.  Odinioară  îi  d adusă  o  mână  de  ajutor,  în 


speranţa  că  acesta  se  va  ridica  iarăşi  din  ţărâhă  şi  că 
mai  târziu  se  vâ  revanşa  princiar:  în  cazul  că 


aşteptările  sale  ar  fi  fost  înşelate,  ar  fi  pierdut,  câteva 
^mlLde^juinee.  Le  jeu  vatait  Ia  chandelle.  Jucase  pe 
calul  câştigător. 

Talleyrand5  nu;  s-ar  fi  formalizat  de  această 
comparaţie,  dacă  ar  fi  avut  putinţa  să  citească 
.  gândurile  interlocutorului.  Era  înzestrat  cu  prea  mult 
umor,  spre  a  nu  gusta  cuvintele  de  duh. 

—  Excelenţă,  spuse  Richard,  am  avut  întotdeauna 
cea  mai  înaltă  apreciere  pentru  oamenii  adevăraţi.  Şl 
în  dumneavoastră  am  văzut  un  om. 

-  Mă  copleşiţi,  Monsieur.  La  .mărturisirea 
dumneavoastră,  trebuie  să  răspund  cu  o  mărturisire. 


în  ochii  mei  v-aţi  bucurat  întotdeauna  de  aceeaşi 
consideraţie. 

Richard  era  intrigat.  Unde  voia  să  ajungă 
amfitrionul?  Se  părea  că  acesta  nu  se  va  mulţumi  cu 
o  simplă  compensaţie  bănească,  pentru  serviciile 
aduse.  Urmărea  ceva  mai  substanţial.  Ce  anume? 

TâHeyrând  se  âmuza  copios.  îi  plăcea  să-  aţâţe 
curiozitatea  vizitatorului.  Sunderland  ardea  de 
nerăbdare  să-i  afle  intenţiile.  Cu  atât  mai  bine.  Le  va 
afla  la  timp.  Era  firesc  însă  a-f  pregăti  sufleteşte.  în 
definitiv,  acesta  trebuia  să  ştie  că  nu  e  abil  să  spui 
întotdeauna  lucrurilor  pe  nume.  Vorbirea  a  fost 
dăruită  omului  tocmai  spre  a-i  îngădui  să-şi  ascundă 
gmâurl  le. 

.  —-  Da,  da,  Monsieur.  Şi  eu  mi-am  dat  seama  că 
am  de-a  face  cu  un  om  înzestrat  cu  uriaşe  resurse 
intelectuale,  continuă  grandilocvent  ministrul 
Afacerilor  Străine.  '  Reţeaua  de  întreprinderi 
comerciale  şi  industriale  pe  care  le-aţi  durat  cu  atâta 
perseverenţă  sunt  o  dovadă  grăitoare  a  talentului 
dumneavoastră  de  organizator,  ;  .  . .  • 

Richard  se  adâncLîn  fotoliu.  Părea  că  ministrul  era 
pe  punctul  de  a  intra  în  subiect. 

Taiieyrand  nu  se  grăbi  totuşi,  a-i  satisface 
curiozitatea.  Făcu  o  serie  de  consideraţii  asupra 
activităţii  bancare  din  Franţa  şi  asupra  artei- de  a  se 
îmbogăţi  a  câtorva  bancheri  cu  renume. 

—  Franţa  oferă  azi  uriaşe  posibilităţi  talentelor 
autentice.  E  destul  să  vă  dau  exemplul  bancherului 
Recamier,  sau  al  muniţionaruiui  Ouvrard,  care  au 
acumulat  zeci  de  milioane  de  franci  în  mai  puţin  de 
doi  ani.  Pentru  a-şi  plasa  banii,  Ouvrard  şi-a 
cumpărat  o  casă  splendidă  în  Place  Vendome,  cinci 
case  în  Rue  du  Mont-Blanc,  castelul  de  Sa  Raincy, 
fost  proprietatea  ducelui  de  Orleans,  domeniile 
Châteauneuf,  Saint-Brice,  Vîllandry,  Mary,  Luciennes 
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Taifeyrand. 

—  Gratie  sprijinului  dumneavoastră,,  sunt  convins 

că  nu  aş  întâmpina  dificultăţi,  zise  Richard,  punând 
capăt  tuturor  tatonărilor  şi  dând  discuţiei  o 
înţpŢşăţiir;ăv.. practică.  Voi  avea  însă  de  înfruntat 
concurenţa  înverşunata  a  majorităţii-  bancherilor 
înfuriaţi  că  îndrăznesc  să  le  încalc  domeniile 


rezervate.  Spre  a-şi  păstra  privilegiile,  se  vor  lupta  cu 
unghiile  şi  cu  dinţii. 

—  Marele  Sunderland-Beauclair  se  teme  de  luptă? 
zâmbi  Talleyrand. 

—  Nu  ma  tem"  de  luptă.  Dar  nu  deschid  ostilităţile 
decât  după  o  pregătire  laborioasă.  Mă  călăuzesc 
după  un  principiu.  Să  fiu  întotdeauna  mai  tare  decât 
adversarul.  Dacă  lupţi  cu  arme  egale,  rişti  să  fii 
înfrânt.  în  privinţa  înfiinţării  unei  bănci  la  Paris,  nu 
m-aş  încumeta  să  intru  în  acţiune,  dacă  nu"  aş 
dispune  de  arme  cu  care  să-mi  strivesc  concurenţii. 

—  Să  presupunem  că  aţi  căpăta  aceste  arme,  rosti 
încet  Talleyrand. 

—  Mâine  aş  face  formele  pentru  obţinerea 
autorizaţiei  de  înfiinţare  a  băncii. 


—  Mâine? 

—  Absolut: 

—  Şi  dacă  v-aş  pune  ia  dispoziţie  aceste  arme? 

—  Ar  fi  cea  mai  fructuoasă  colaborare.  într-un  an 
am  cîştiga  mai  mult  decât  Ouvrarp  în  cinci. 

Talleyrand  îşi  făcu  uşor  vânt  cu  batista. 

—  Deveniţi  din  ce  în  ce  mai  interesant,  Monsieur. 

Richard  ştia  în  sfârşit  unde  voia  să  ajungă 
amfitrionul.  Ştia  precis  şi  era  încântat.  Dar  nu  îşi 
dezvălui  gândurile. 
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Tallevrand  îsl  sorbi  benedictina. 

j-  ■? 

“  Minunată!  Elixir  ceresc,  Nu~i  aşa,  Monsieur? 

Montrond  se  amuza  împărăteşte. 

Cu  uimitor  calm,  Richard  trecu  de  la  discuţia 
arzătoare  la  degustarea  elixirului.  îl  sorbi  încets  îl 
aspiră  parfumul,  închise  câteva  .  clipe  ochii, 
anaiizându-i  profund  calităţile*  apoi  rosti  categoric: 

—  Complimentele,  mele,  M^*™7'**'*  o, 

cunoscător. 

—  E  mai  .simplu, 

mele  de  ta  Londra  aceeaşi  benedictina, 

Talleyrand  surâse. 

—  La  Bursă,  dau  lovituri  numai  speculatorii  care 
au  norocul  sau  talentul  să  prevadă  evenimentele 
politice. 

Cu  aceeaşi  uşurinţă  Richard  reveni  la  subiect. 

—  Norocul  e  relativ,  iar  previziunile  celor  mai  abili 
calculatori  ai  evenimentelor  politice  nu  depăşesc  o' 
anumită  -limită.  Speculatorul  căruia  Pythja  i-ar 
şoptî  'Sa  ureche  preciziuni  .asupra  mersului  In  timp 
al  'evenimentelor  politice  sL=  militam,  -ar  face  minuni, 

. —  .Şi  dacă  aţi  .fiţ.  dumneavoastră,  alesul , preotesei, 
de  la  Delphi?'- ■ 

—  î-aş  înălţa  un  templu  cu  altar  de  aur  şi  l-aş 
aduce  jertfă  o  măre  parte  din  beneficii. 

—  Ce  poetic!  exclamă  Montrond.  Şi  ce  ispititor!... 
Mai  prozaic  în  cifre  —  la  cât  s-ar  ridica  jertfele? 

Calm,  Richard  ridică  în  faţa  ochilor  păhărelul  de 
cristal  şi  admirând  jocul  razelor  de  soare  care  se 
răsfrângeau  în  băutura  verde-sm’arald,-  rosti: 

'  —  Cincizeci  la  sută  din  beneficiul  net. 

—  Affâire  conclue!  Nu-i  aşa,  Monselgneur?  zise 
Montrond  zâmbind  cu  nevinovăţie,  ca  si  când  ar  fi 
vorbit  despre  un  subiect  inofensiv. 

Talleyrand  înclină  uşor  din  cap,  în  vreme  ce  un 
surâs  hieratic  îi  plutea  pe  buze.  "■ 


—  Monsieur,  propun  şă  mai  bem  o  benedîctină  în 
cinstea  băncii  dumneavoastră,  din  Paris.,. 

— -  $i  al  altarului,  de  aur,  excelenţă... 

"La  -20  octombrie.  1 797' Banca  Sunderland-Beau- 
clair  jşi  inaugura  oficial  activitatea. într-un  somptuos 
Imobil  din  Place  Vendome,.  ’ 

Deschiderea  ghişee! or  băncii  se.  făcea  sub  cele 
■mal  -ferjciţe^âuspţcii:  Qu  o  .săptămână  înainte,  .Richa'rd 
primise  prin  intermediul  lui  Montrond  un  mesaj 


„G’Urrtpă'raţi  rente,  "de  stat.  Pacea:- va  fi  semnată  în 
câteva  zileP 

Tratativele  de  pace  durau  de  peste  cinci  luni. 
Intransigenţa  Sui  Napoleon  şi  căile  întortocheate  ale 
diplomaţiei  austriacă  păreau  să  compromită  succesul 
conferinţei.  'Descurajată,  lumea  se  aştepta  dintr-un 
moment  într-aitui  (a  p  reluare  a  ostilităţilor.  .Rentele 
de  stat  ale  Republicii  Franceze  erau  depreciate. 
Izbucnirea  unui  nou-  război,  sau  eternizarea 
tratativelor  de  pace,  trebuiau  să  ducă  fatal  la  loiala 
lor  prăbuşire.  Semnarea  tratatului  de  pace  ar  fi  avut 
'asupra  rentelor  'efectul  unui  -balon  cu  oxigen, 
îhtemeindu-se  pe;  Informaţia  primită;'  Richard-  începu 
şa  cumpere"  renta  în  pachete  mici,  spre  a  nu  trezi 
atenţia  speculatorilor.  .■ 

La-;2T  octombrie,  Montrond  îi  aduse  un  nou  mesaj. 

„Tratatul  de.  Race  a  iest  semnat  la  CampOrFormio, 
în  ziua  de  17  octombrie.  Informaţia  aceasţa  nu  va  fi 
adusa  la  cunoştinţa  publicului,  decât  mâine  seară. 
Rână  atunci,  puteţi  'efectuarma'ri  cumpărări  de  renîe.{i 

.  Richard  folosi-  -vestea,  .-până  la,  extrema  limită. 
Cumpărări)©,  'declanşate,  ;de  el,  treziră  emoţia  bursei, 
în  momerituL  în-  oare.  parisul  află  Oficial  ştirea 
semnării  tratatului  de  pace.  'Richard  îs!  încheiase 
.operaţiunile,  Â  db.ua  zdrenţele  făcură  un,  salt  uriaş. 
'Speculatorii  .  care  mu  .-altasera'  din  timp  -.vestea 


pariziene:  Briancourî  et  Co.,  Grandot  et  Go.,  Bertilion 

et  Go.,  precum  şi  a  -altor-  patru  firme  din  Nanies, 
Bordeaux,  Orleans  şi  Marsilia. 

Paralel  cu  fu  mituri  ie  militare,  Richard  importa  din 
Statele  Unite  cereale,  piei  şi  blănuri,  pentru  care  — ■ 
-date-  fiind  pericolele,  întâmpinate  în  timpul 
transportului-  —  primea  preţuri  -cvadruple. 

în  ■sfârşit,  împro moţurile  acordate  statului, 
completau  profiturile  Băncii .  -Sunderland-Beauclair, 
qare.ounoscu  -în- .scurt  timp -o  înflorire  extraordinară. 
'Dar-  activitatea  acesta  multiplă, '-neîntreruptă,  era 


singur.  Avea  nevoie  de  un  om  de  încredere,  de  un 
factotum  pe  umerii  căruia  să  lase  direcţia  băncii,  el 
rezervări  du-şi-  numai  conducerea  operaţiunilor  de 
Bursă.  în  decembrie,  reuşi  să  obţină  pentru  Chalîais 
autorizaţia  de  a  se  înapoia  în  Franţa.  In  schimbul 
unui  cadou  de  Cinci  mii  de  livre,  i  se  ticlui  un 
certificat  care  dovedea  că  de  la  1793 


protejatul  său  dormciliase  în  permanenţă  la  4_yon.  în 
..bază, 'acestui  document  Ghallaiafu  şters  de  pe  listele 
emigranţilor,-.  O  Intervenţie  de  sus,  închise  şi  dosarul 
pe  care  procurorul  Fouquier-Tinville  i-1  întocmise 
pentru  spionaj  şi  pactizare  cu  inamicul. 

Mai  rămânea  ca  Richard  să  aducă  şi  pe  Andreea 
lâf  Paris,  îi  resimţise  lipsa.  Dar  nu  seMncumetase  s-o 
cheme  înainte  de  a-si  consolida  situaţia  si  de  a-i  crea 
un  cuib  plăcut.  Şi  cum  de  !a  o, vreme  se  deprinsese  a 
lucra  în  mare,  achizronă  pentru  ea  un  „cuib“,  care  ar 
fi  putut  servi  drept  locuinţă  unei  colonii  de  ciclopi. 
Palatul  ducilor  de  Chaulnes,  pe  care  Richard  îl 
cumpără  pe  un  preţ  de  nimic,  era  o  magnifică  clădire 
în  cel  mai  pur  stil  Loyis  XIV,  ridicată  în  foburg 
Şaint-Germain,  fievoluţia, îi. adusese  mari  stricăciuni. 
Tablourile  fuseseră  furate,  oglinzile  sparte,  mobilele 
înstrăinate,  parchetele  smulse  şi  puse  pe  foc. 
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renovară  palatul  !n  două  luni.  Arhitecţii  Brogniart  şi 
Chalgrin  îi  refăcură  exteriorul,  Lalande  şi  Berthault 
înnoită  decoraţia  interioară,  iar  Jaeofo  si  Rîesner 
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oraşului  lagunelor  ia  Austria, 
austriacă.  încheierea  tratatului  de  I 
Campo-Formio  îi  deschidea  astfel  porţile  Franţei. 

■  Andreea  revăzu .  cu  emoţie  Parisul.  Amintirile  di 
vremea  Teroarei  îi  creau  şi  azi  b  stare  de  nervozitate, 
pe  care  nu  reuşea  s-o  învingă.  După  fiecare  colţ  de 
stradă  avea  impresia  că  vede  apărând  cete  de  indivizi 

*  Q 

urlând  cântece  revoluţionare  şi  agitând  în  vârful 
suliţelor  capete  tăiate.  Drumul  până  la  palatul  lui 
Chaulnes  fu  un  coşmar.  Nu  o  liniştea  nici  prezenţa. lui 
Richard,  care  îi  ţinea  mâna  într-a  lui  şi  se  străduia  să 
o  convingă  că-  temerile  ei  nu  aveau  temei.  Cu 
sensibilitate  bolnăvicioasă,  Andreea  retrâia  mintal 
momentele  de  groază  încercate  odinioară. 

Când  sosiră  ia  palatul  de  Chaulnes  -neliniştea 
Ândreei  păru  să  se  mai  domolească.  Curiozitatea  şi 
plăcerea  cu  care  vizita 
surprizele  întâlnite  la 
iarăşi  qropife  vesele  în 


rot 


încăperile  somptuoase, 
pasul,  făcură  sâ-l  apară 


obraji. 


ou  inconsecventa 


copilului  care  trece  cu  uşurinţă'  de  la  plâns  la  râs, 
Andreea  se  lipise  strâns  de  braţul  lui  Richard  şi 
zâmbea  fericită.  Se  bucura  când  zărea 


cate  ur 


bibelou  înfăţişând  o  pasăre  tropicală  cu  penaj 
mulîicofory  scotea  exclamaţii  de  admiraţie  in  faţa 
tablourilor  cu  subiecte  rustice,  tratate  în  stilul  galant 
al  secolului,  se  oprea  în  faţa  coi  1  viitor  cu  canari,  şi 
încerca  să  ie  imite  trilurile,  se  rotea  ca  o  balerină  în 
faţa  oglinzilor  ve  neţ  lene,  în  care  se  reflecta  din  cap 
până:  în. picioare.  '  ■  '  •- 

Andreea  nu  era  blazată.  Simţea,  un  extaz  mereu 
îrrfaţa  unei  imobile  cu  finii  elegante,  a  unui 
covor  oriental  autentic,  a  unul  candelabru  de  argint 
cu  '  braţe- maeştri t  curbate. 

Un  obiect  de  artă  o  încânta  mai  mult  decât  o 
rochie  nouă.  Aceasta  nu  însemna  că  era  lipsită  de 
cochetărie.  Purta  cu  aceeaşi  eleganţă  rochiile  simple 
de  mtenor,  ca  Şi  foaiecele  de  gaia.  sa-Şî  aieaga 
pălăria  cea  mai  potrivită,  şalul  ale  -cărui  culori 


reînnoit, 
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armonizau  cu  ten  ut,  rochia  ce  îi-  ayanîala 
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Evident,  era  .atât  de.  frumoasă  si  de  tânără. 


meat  v. 
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zoreanţa  ar  v  pnns-o  de  rmnune. 

Curând  climă  sosirea  el  la  Paris,  7a  Nevrand  făcuse 
o  vizită  -protocolară  la  palatul  de  Chaulnes,  Din 
primele  cVme  Andreea  îl  captivase.  Aerul  el  inaenuu, 
ochii  blânzi,  de  o  candoare  dezarmantă,  puritatea 
trăsăturilor,  dădeau  frumuseţii  e\  un  parfum  virqinal 
necunoscut  în  societatea  coruptă,  depravată  a 
Directoratului. 

împărtăşise 
trezindu-i 


Entuziasmat,  Ministrul  de  Externe 


Impresiile  sale  generalului  Barras, 
curiozitatea.  Invitaţia  pe  care  Directorul  o  trimisese 
lui  Richard,  fusese  primită  de  acesta  cu  oarecare 
îndoieli.  Vanitatea  lui  era  plăcut  Impresionată  la 
gândul  că  va  fi  la  braţul  Andreei.  Nu-i  su râdea  însă 
perspectiva  de  a  o  introduce  în  mediul  libertin  şi 
neînfrânat  al  acestei  lumi  superficiale. 

Invitaţia  lui  Barras  nu  putea  fi  respinsă.  Omul  care 
dirija  destinele  Franţei  n-ar  fi  acceptat  afrontul  unui 


refuz,  iar  interesele  lui  Richard  .erau  prea  strâns 
legate  de  acesta  pentru  a-şi  îngădui  să-l  indispună... 


„Cel  mai  frumos  veşmânt  af  femeii  este  nudul", 
afirma  un  cronicar  monden  al  timpului.  Fraza, 
aceasta,  Scrisă  cu  toată  seriozitatea,  nu  ascundea 
intenţii  frivole.  Ea  exprima  o  convingere  şi  o  tendinţă 


<a  iii 


odei 


în  portul  zeiţelor 


are  îşi,  gaseau 

din  Olimp.  Şi.  cum  acestea  umblau  mai-  mult  goale 
mărturie  statuile,  /antice  —  elegantele-  din  epoca. 
Directoratului  înţelegeau  sâ  le  imite,  aproape  fără 
rezerve. 

Lupta  lor  dârză  împotriva  complicaţiilor 
vestimentare  feminine  se  ducea  de  câţiva  ani.  „Unei 
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Eiegantele  nu  s-au  lăsat  mult  rugate.  Au  adoptat 
cu  entuziasm  vălurile  de  îlnon  şi  gaze;  cu  care  îşi 
învăluiau  g 
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epocii,  a 

apărut  întmo  lojă  a  Operei,  mtr-un  transparent 
costum  de  amazoană,  ou  un  sân  ^ dezgolit.  Madame 
Taîîien  şl  Madame  Râcarnler,  se  plimbau  în  parcul 
palatului  Tuileries,  etalând  costume  greceşti  de  o 
extremă  transparenţă;  voiau  desigur  să  îngăduie 
privitorilor  a  le  compara  cu  statuile  aliniate  de-a 
lungul  aleilor.  La  baluri,  pe  străzi,  în  trăsături,  nu  se 
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redinaote  â  /a,  Ga/af/?ea  tunici  a  la  C&res ,  sau  â  ia 
I /estale.  Pantofii-  aveau  forma  străvechilor  coturni,  iar 
talpa  era  mai  subţire  decât  foaia  ude  ceapă. 

Pe  Andreea  n-o.  uimise  această  modă  fantezistă. 
Era  deprinsă  cu  excentricităţile  -carnavalului  veneţian, 
care  se  mutase  parcă  la  Paris: 

Intrarea  ei  ia'  braţul  lut  Richard,  în  palatul 
Luxembourg  făcu  senzaţie.  -Invitaţii  Directorului 
Barras,  care  socoteau  că  .strălucitoarea  Th  eres  ia 
Tallien,  volupîuoasa  Madame'  Hamei  in  şi  candida 
Juiiette  Râ cam  ier,  reprezentau  summum-ul 
frumuseţii,  rămaseră . muţi  de* uimire,  când  Andreea 
traversă  saloanele,  păşind  cu"  graţie  aeriană. 

Generalul  Barras,  care  se  credea  un  blazat  în  ceea 
ce  priveşte  frumuseţea  feminină,  o  întâmpină  cu 


—  Madame,  n-aş  fi  crezut  că  în  seara  aceasta, 
Olimpui  îmi  va  trimite  în  solie  pe  Afrodita. 

Montrond,  care  se  număra  printre  invitaţi,  se  plecă 
la  urechea  vecinului  său,  contele  de  Saint-Alban. 

—  Dragul  meu  Saint-Alban,  înregistrează  data  de 
azi.  Va  intra  în  istorie,  Regina  Theresîa  a  murit. 
Trăiască  regina  Andreea. 

Saint-Alban  îşi  roti  încet  capul,  îngropat  până  la 
gură  în  cravata  uriaşă  de  mătase  indiană. 

—  Se  pare  că  ai  dreptate.  Ochii  Thâresiei  aruncă 

fî  v»  vr  * 

lacan.  .  .  . 

—  Situaţia  aceasta  e  de  o  picanterie  fără  seamăn, 
continuă  Montrond  cu  acelaşi  ton  persiflant. 
Josephine  de  Beauharnais,  favorita  de  ieri  şi  Theresia 
Tallien,  favorita  de  azi,  o  fulgeră  din  ochi  pe  Andreea 
Şunderland,  favorita  de  mâine, 

—  Rosteşte  mai  încet  numele  Josephinei,  şopti 
Saint-Alban,  uitând  u-se  cu  teamă  în  jur.  De  când 
Bonaparte;  a  luat-o  de  nevastă,  a  devenit  o  persoană 


respectabilă.  E  primejdios  să  .vorbeşti  despre  ea  în 
termeni-  prea  liberi. 

—  Vrei  să  spui  că  Josephîne  s-a  îmburghezit!  Era 

şi  timpul.  După  ce  a -avut  întreg  Parisul,  nu-i  rămânea., 
decât  să-şi  odihnească  bătrâneţe! e  pe  umărul  glorios 
al  tânărului  ei  general. '  Cea  mai.  frumoasă  ieşire  la 


—  Se  spune  oă  -şi  tu  l-ai  vizitat  alcovul 
.  — *  Calomnii,  Saînt-Aiban!  Calomnii!  Niciodată  nu 
mi~au  .plăcut  antichităţile. 

—  Dar  Theresta? 

E  prea  scumpă.  Numai  Ouvrard  îşi  .permite 
luxul  s-o  cumpere. 

—  Ce  gânduri  îţi  inspiră  Andreea  Sund@rl.and? 

— 1  Nu  mă  mai  ispiti,  fariseufe.  Am  să-ţi  răspund 
totuşi  cu  sinceritate.  îmi  doresc  acelaşi  lucru  pe  care 
ti-!  doreşti  si  tu. 

i  i  i' 

—  Cu  singura  deosebire,  Monlrond*  că  eu'îmt 
yoi.u  Împlini  dorinţa. 

Lăudărosuie!  Ţi -o  vei  îndeplini,  poate,  după 
Barras.  Priveste-I  cu  ce  ochi  se.  uită  la  'Madame 

i  j  ■ 

Suderiarrd! 

.  Saint-Aiba  nu  se  înşela, 

Generalul  Barras,  care  îşi  făurise  reputaţia  unui 
Don  duan  de  cazarmă,  îşi  plimba-  alene  degetele 
deasupra  buzei  superioare,  răsucind  o  mustaţă 
imaginară. 

înalt,  plin  la  corp,  încrezut  oa  nimeni  altul  îşi 
purta  cu  trufie  uniforma  de  Director.  Tunică  albastră, 
lungă,  brodată  cu  f ir,  capă  roşie-sânge,  căptuşită  cu 
satin  aib,  pantaloni  lipiţi  de  corp,  eşarfă  tricoloră, 
pălăria  de  fetru  cu  pene  de  ştuţ  şi  sabie,  romană,  cu 
care  -se  scărpina  uneori  pe  spinare. 

Atenţiile  lui  stăruitoare  faţă  de  Andreea  nu 
scăpară  invitaţilor.  Ou  o  galanteria  care  amintea' 
manierele  vechiului  regim,  se  întrecea  în  amabilităţi  şi 


complimente,  manevrând  astfel  încât  să  rămână. maţ 
.tot  timpul  în  preajma  ei. 

RichardJi  observase  manevrele  şi  începuse  să  se 
.întunece;  . 

..Acest  Ălcibiade  cazon  Isi  închipuie  cumva  oă  toate 

-  ■  ■  ■  i  ■■ 

femeile',  frumoase- sunt  oblicate  să-i  'treacă  prin. serai? 


:S-a 'plictisit  -de  Th.eresia  'TalMen?  "Cu  Andreea  şi-a 
greşit'  sodoteliteu  Eu^:m  sunt’*"  ţipai-  bămaxulul 
complezent  care-şi  --vinde  "'nevasta,  ,mai-m'a.rilor  zilei 
pentru  a  primi  în  compensaţie.,  avantaje  personale, 
■  SjmţinekH.  privirile  aţi  otite  asupra1  sa,,  Bârras  îi 
-făcu-  un  semn  prietenesc  cu  'mâna. 


în  casa  bancherului  Răcamier  Era  mâhnită  Cineva  p 
informase  că  te  afli  la  Paris.  Se  întreba  cum  de  ai 
putut  lăsa  să  freacă  atâta  timp,  fără  să  o  vizitezi. 

Richard,  care  era  bănuiala  personificată,  îşi  zise 
că  Barras  voia  să  i-o  arunce  iarăşi  pe'Franco.tee 
Lange  în  braţe,  în  speranţa  că.  Andreea”»  va  accepta 
astfel  cu  mai  multă  "uşurinţă  omagiile. 

—  Thâreşial  se  adresă  Barras  doamnei  Tailien, 
care  se  îndrepta  spre  salonul  de  joc-.de  cărţi,  urmată 
de  o  'impozantă  :s,uîtă  de  admiratori. 

Madame  Ţailieh  se  opri. 

—  Da,  scumpule! 

—  Dă-mi  voie  să-ţi  prezint  pe  cetăţeanul  Richard 
Sunderiand-Beatreiait,  un  american  cu  atâtea 
milioane  încât  nu  le  mai  ştie  numărul. 

—  interesant,  foarte  interesant,  zâmbi  fermecător 
Theresia  Tailien,  întinzând  iui  Richard  o  mână  :aibâ; 
cu  degete  lungi  şi  flexibile.  O  mână  sculpturală, 
demnă  de  a  inspira  uh  poet.  1 

Richard,  care  era  înzestrat  cu  un  dezvoltat  simţ 
comercial,  avea  impresia  că  Barras  îi  oferea  pe  rând 
mărfurile  sale  cele  mai  de  preţ,  ţmbiin-du-l  să  facă  o 
alegere,  spre  a  obţine-  altceva  în  schimb.  Era  un 
privilegiu  şă  fii  prezentat  celebrei  Madame  Tsllien, 
Pentru  prima  oară  avu  Richard  prilejul  să-i  admire 
oehiî  liChlzL  cu  scăpărări  opaîescenîe,  tenul  invidiat 
de  toate  .femeile  din  Franţa,  sânii  rotunzi,  îmbietori, 
care  răsăreau  din  corsajul  de  voal.  Abia  acum 
înţelegea  pe  teroristul  Taiîien  care,  pentru  ea, 
găsise-' curajul  să  se  răzvrătească  împotriva 


i  r 
„îî 


barras,  care 


de 

Ho. 


^coruptibilului";  înţelegea  pe . 
dragul  ei  renunţase  !a  principiile  fui  severe 
jacobîn,  dând  frâu  liber  luxului,  'desfrâului, 
speculaţiei;  înţelegea  jugul  acceptat  fără  crâcnire  de 
toţi  bărbaţii  care  aveau  prilejul  .să  ,o  cunoască: 
înţelegea  invidia  femeilor;  înţelegea  de  ce  cuvântul  ei 
era  lege,  portul  ei  hrană  cotidiană  a  zvonurilor, 
comentariilor  si  mai  ales  clevetirilor,  alcovul  ei  - — 
fvlecca  spre 'care  aspirau'  toţi  admiratorii... 


Richard  era  hotărât  să  rămână  tare.  Nu  va  accepta 
tentaţia.  Theresia  Taflien,  cu  tot  farmecul  ei,  era  net 
inferioară  Andree!  Probabil  că  şi  Barras  ajunsese  la 
această  concluzie. 

Richard  eta  însă  un  desăvârşit  om  de  lume.  Sărută 
Cu  afectată-  galanterie  mâna  zeiţei. 

“  Sunt  fericit,  ■Madame,  să  prezint  omagi  sie  mele, 
.nu  numai  -celei'  măi  -frumoase,  "dar  şi  celei-  mai 
■gen@roăse./femerdin  Franţa,  care' a-ihfruntăt  primejdii 
şi  şi-a  riscat  viaţa  spre  a  salva  nenumărate  fiinţe  de 
sub  cuţitul  ghilotinei. 

Ştia  că  Theresel  Tailien  îi  făcea  plăcere  să  i  se 
vorbească  despre  gesturile  ei  de  mărinimie.  Gurile 
rele  spuneau  că  mărinimia  si  era  stimulată  de 
argumente  palpabile  şi  lucitoare. 

—  Chiar  în  sala  aceasta,  continuă  Richard,  se  află 
o  persoană  care  vă  datorează  viaţa  mamei  sale. 
Si^nqră  Andreea,  da  Ponte,  fiica  'fostei  ducese 
Patricia  de  Lusignan. 

—  Signora  da  Ponte?  Am  avut  plăcerea  să  o 
cunosc, Mi-a  prezentat-o  generalul,  zise  Theresia, 
adresând;  jm  .Barras-.:  un-  zâmbet  bizar.  -Sunderf.and, 
sunt  încântată  ca  âm  putut  fi  de  folos  Signorei  da 
Ponte.  Vă  rog,,  atât  pe  dumneavoastră,  cât  şi,  pe 
Signora ,  să  acceptaţi  prietenia  mea.  Vom  reînnoi;  o 
veche  legătură.  Sunt  sigură  că  şi  generalul  va  fi  fericit 
să  vă  numere  printre  prietenii  săi.  Nu-î  aşa,  Paul? 
surâse  ea  iarăşi:  spre  Barras. 

■  ^  —  Dorinţa;  durnîtaie  e  .ordin,  Theresia.  Dealtfel, 
coincide  cu  gândurile  mele.  Gştăţene  Beauclair, 
nădăjduiesc  ca  pe  viitor  atât r  Signora  da  Ponte,  cât  şi 
-dumneata,,  veţi'  accepta,  fără  reierve,  ‘ospitalitatea 
casei  mele: 

JVîontrond,  care  asistase  îrripreună  cu  Talleyrand 
acest  asalt  ""de  "'amabilităţi, ;  şe  -  înclină  fa  urechea^ 
ministrului. 
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om  remarcaon. 


tău,  Monse/oneL 


e  iot  ai  ai  oe 


remarcabil  t  gelos  ca-  un  sultan  pe  Barras,  care  face 
curte  amantei  safe.  Sentimentul  acesta  nu-l  Tmoiedlcă 

-.  E 

să-l  răspundă  cu  *  desăvârşită  amabilitate. 

“  ■  -a 

—  Interesul  Montrond!  Dumneata  nu  al  fost 
niciodată  interesat? 

Cu  prefăcută  jenă  Montrond  îşi  duse  .mâna  la 
piept. 

—  Nu-mi  cereţi  o  confesiune.  Monşeigneurl  N-aş 
vrea  să  vă  îngrozesc.  Aţi  ajunge  ia  concluzia  că 
Monsieur  Sunderland  este  un  înger  faţă  de  mine. 

—  Eşti  sigur? 

—  Din  nenorocire,  da,  Monseigneur, 

—  Regret  că  trebuie  să  te  dezamăgesc.  Cu  tot 
cinismul  pe  care-i  afişezi  dumneata  eşti  un  îngeraş 
faţă  de  Sunderland...  Şi  mă  price p  la  oameni. 


Talleyrand  nu  era  departe 
păstra  situaţia  sa  privilegiată  îi 
acest  pământ  al  făgăduinţei 
speculatorii  fără  scrupule,  Ric 


in  f 


adevăr.  Spre  a-şi 
nţa  Directoratului, 


speculatorii  tara  scrupule,  Ricnard  era  gata  fa  orice 
compromisuri. 

Accepta  prietenia  pe  care  i-o  oferea  Barras, 
făgăduindu-şi  bineînţeles,  să  vegheze  cu  ochi  de 
Argus  asupra  Andreei.  Menaja  pe  Madame  Talfien, 
regina  neîncoronată  a  palatului  Luxembourg, 
acoperind-o  cu  daruri  scumpe.  La  serbări  şi  recepţii 
făcea  mare  haz  de  glumele  ieftine,  ale  înalţilor 
demnitari  ai  Republicii  şl  se  prefăcea  că  le  ascultă  cu 
mare  interes  sentinţele  politice,  deşi  în  sinea  lui  îi 
dispreţuia  pentru  manierele  lor  necioplite.  Faţă  de 
Talleyrand  manifesta  cu  ostentaţie  cea  mai  devotata 
prietenie.  Aceasta  nu-f  împiedica  să  aibă  la  Ministerul 


de  Externe  agenţi  recrutaţi  dintre  funcţionarii 
superiori,  cu  misiunea  să-l  informeze  asupra 
măsurilor  de  poîitică  externă  luate  de  ministru.  Lui 
Richard  nun  plăGea  să  depindă  de  buna  credinţă  a 
unui  singur  om.  îşi  recruta  agenţii  şi  din  cadrele 
Ministerelor  de  Finanţe  şi  de  Război.  Plătea  bine.  în 
schimb  cerea  să  fie  ţinut  [a  curent  cu  secretele  de 
stat,  astfel  Ca  în  funcţie  de  acestea  să-şi  dirijeze 
politică  financiară.  Dacă,  de  pildă, .  Tal iey rând  n 
anunţa  că  s-au  făcut  demersuri  pentru  încheierea 
uhuLtratat  de  pace,  Richard  hu-şi  găsea  liniştea  până 
când  agenţii  săi  nu-i  prezentau  în  copie 
corespondenţa  relativă  iâ  negocierele  amintite.  Când 
Montrond  îi  transmitea  spre  cunoştinţă,  înaintea 
tuturor,  comunicatele  oficiale  asupra  bătăliilor 
câştigate  de  armatele  revoluţionare,  Richard  verifica 

autenticitatea  ştirilor  în  buletinele  militare  secrete  ale 

* 

Ministerului  de  Război. 

Agenţii  aveau  intrarea^  liberă  în  biroul  său  de  la 
bancă,  folosind  însă  intrări  dosnice,  spre  a  nu  fi 
observaţi.  în  afară  de  aceste  vizite  neprevăzute, 
Richard  fixase  o  după  amiază  pe  săptămână,  pentru 
lectura  buletinului  informativ  secret,  întocmit  de 
primul  secretar,  Of iver  Jussac. 

Atunci  nu  mai  era  vizibil  pentru  nimeni.  Se 
închidea  în  biroul  său  împreună  cu  Challais  şi  cu 
Jussac,  care  avea  misiunea  să  le  citească  buletinele, 
dările  de  seamă  şi  cele  mai  importante  documente. 

Dintre  aceste  piese,  îi  trezi  îndeosebi,  interesul  un 
raport  sustras  din  dosarele  Ministerului  Poliţiei,  care 
cuprindea  sumele  şl  valorile  de  tot  teiul,  intrate  în 
Franţa  în  cursul  războaielor  „de  eliberare"  purtate  de 
armatele  Republicii. 

Pe  măsură  ce  Oii  vier  Jussac  citea  raportul, 
dezvăluind  cifre  şi  date  precise,  Richard  îşi  manifesta 
prin  exclamaţii  şi  comentarii  admiraţia  şi  entuziasmul 
pentru  marile  isprăvi  săvârşite  de  francezi. 


domenii, 

msiioane. 

recoltate 


„Până  în  1798,  armatele  Republicii  au  impus 
Ţărilor  de  Jos,  Olandei,  Statelor  Germane,  şi  Italiene, 
plata  unor  despăgubiri  de  război  cifrate  fa  655 
milioane  franci.  Obiectele  de  aur  şi  argint, 
giuvaeruriie,  obiectele  'de  artă-  şi  celelalte  lucruri 
scumpe  ridicate  din  aceste  ţări,  au  totalizat  305 
milioane-' 'franci.  Confiscările  bunurilor  mobile  şi 
imobile  ale- prind  pi  lor  suverani  detronaţi,  ale  clerului, 
corporaţiilor  şi  comunelor,-  ale  proprietarilor  de 
absenţi  sau  refugiaţi,  însumează  700 
Toate  acestea  reprezintă  3.  miliarde, 
în  mai  puţin  de  trei  ani.“- 
—  Regret  că  nu  m-am  făcut  militari  râse  Richard. 
Prin  combinaţii  financiare,  asemenea  beneficii  n-ar 
putea  fi  realizate  nici  în  zece  ani  de  activitate 
neîntreruptă. 

„Odoarefe  bisericeşti,  continuă  Qiivier  Jussac 
lectura,  au  avut  mare  căutare  pentru  valoarea  lor 
intrinsecă.  Din  Ţările  de  Jos  şi  din  Benania  Inferioară 
s-au  .  ridicat  odoare  bisericeşti  în  valoare  de  25 
milioane,  ia  care  s-au  adăugat  obiecte  bisericeşti  de 
aur  şl  argint  în  valoare  de  65  milioane,  confiscate  din 
italia.  Ţot  din  Italia  s-au  luat  şi  amanetele  depuse  ia 
Muntele  de  Pietate,  evaluate  la- '56;  milioane,  precum  şi' 
alte  5  milioane  în  numerar,  din  casele  de  bani  ale 
spitalelor;  Din  Veneţia  şi  Roma  au  fost  ridicate 
obiecte  de  artă  preţuite  la  50  milioane  franci.  Printre 
acestea  se  citează  Leul  din  Piaţa  San -Marco  şi  300  de 
tablouri.  Din  Elveţia  au  fost  estorcate  100  milioane  de 
franci^  iar  din  Oianda  100  milioane  florini/' 

—  în  schimb  francezii  au  plantat  un  mare  număr 
de  „Arbori  ai  Libertăţii",  interveni  Challais.  E  o 
compensaţie. 

—  Ar  fi  interesant,  Jussac,  zise  Richard,  dacă  în 
afara  cifrelor  oficiale,  ai  poseda  şi  date  asupra 
sumelor  şi  valorilor  escamotate  pe  cont  propriu  de 


comisarii  şi  generalii 
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confidenţiale,  sosite  îa  Minister* 
activităţii  în  acest  domeniu 
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de  Război  asupra 
câtorva  căpetenii 


—  Bravo!  Să  auzim. 

„La  Livbrno,  generalul  Massena-  şi  şeful  său  de 
Stat  Major,  'generalul'  Salignac,  au  făcut  pe  scară 
mare  trafic  cu  licenţe  de  import,  reuşind  în  câteva 
'săptămâni  să  obţină  un  beneficiu' net  de  3  600  000 
franci.  Generalul  Bonaparte,  aflând  de  această 
afacere,  a  confiscat.  întreaga  sumă  în  folosul  statului. 

~  Foarte  bine.  Cu  banii  aceştia  şi  cu  ceielaite 
milioane  ridicate  din  teritoriul  inamic,  statul  francez 
va  plăti  armamentul  şi  furniturile  militare  contractate 
cu  noi,  zise  Richard  cu  vizibilă  satisfacţie.  Cifrele 
citate  dovedesc  că  visteria  e  plină  şi  că  ne  putem 
spori  pretenţiile,  solicitând  o  substanţială  majorare  a 
preţurilor.  v 

7“  Se  va  împotrivi  generalul  Bonaparte,  Monsieur, 
interveni  Chaliais.  Se  aude  că  e  de  o  întegritate... 

—  Nu-i  nimic.  îi  astupăm  noi  gura  intervenind  pe 
alte  căi.  Sunt  informat  că  Madame  Bonaparte 
intenţionează  să  achiziţioneze  castelul  Malmaison.  De 
ce  nu  i-am.  avansa  noi  banii?  Ar  fi  nu  numai  un  gest 
galant,  dar  şi  de  înaltă  politică.  Am  câştiga  un  aliat 
puternic.  Şi  cum  bărbaţii  îndrăgostiţi  rezistă  cu  greu 
dorinţele  exprimate  tandru  de  către  nevestele  lor... 

—  îdeea  nu  e  rea,  Monsieur. 

—  Cred  şi  eu.  Să-mi  aduci  aminte,  Chaliais,  să  fac 
o  vizită  doamnei  Bonaparte.  Continuă,  Jussaci 

Un  alt  raport  semnalează  că  generalul  Massena 
şi-ar  fi  însuşit,  numai  din  fosta  Republică  Veneţiariă, 
valori  şi  obiecte  de  artă  evaluate  ia  6  milioane  franci. 

—  Vasăzică  Massena  e  marele  tartor.  Dar  ceilalţi? 


' —  Generalii  Marmont,  Augereau,  Brune,  Soult, 
sunt  de  asemenea-  semnalaţi  în  rapoartele  'adnotate 
de  generalul  Bonaparte,  care  de  cele  mal  multe  ori,  a 
închis  ochii.  Numai  când  colaboratorii  lui  depăşesc 
măsura,,  confundând  prea  sfruntat  visîerîa  statului’  cu 
caseta  for  particulară,  îi  observă  sau  îi  obligă'  să 
restituie  banii. 

„Onestitatea  nu  este  întotdeauna  apanajul 

geniului",  reflectă  Richard,  păstrând  însă  această 
maximă  pentru  şine.  Nu  voia  să  strecoare  în  mintea 
colaboratorilor  săi  asemenea  idei  pernicioase.  Afară 
dă  aceasta,  l4quod  licet  Jovi,f... 

în  ziua  aceea,  Richard  fu  bine  dispus.  Ploaia  de 
milioane  care  se  revărsase  asupra  Franţei  din 
miraculosul  corn  a{  abundenţei  mânuit  de  generalul 
Bonaparte,  noua  zeitate  a  Republicii,  îi  inspira  visări 
extrem  de  plăcute.  în  timpul  -cinei  şi  partidei  de  şah 
pe  care  o  jucă  pe  seară  cu  Âtidrăeă,  nu\?seAgânrdi-\ 
decât  la  Massena  şi.la  întreprinzătorii  lui  camarazi  de 
arme. 


milioane  -  -stoarse 

Extraordinar  om  şi  acest  Ma 
calăria  în  .făta  JuîA  ■  ■ 


num  a 

na!‘  W 


~  din  Veneţia! 
ită  să“ti  scoţi 


Peste -câteva  zile 

profund  aprecierile  fa 
vrednic  a  fi  salutat. 


o  veste  '  care-i  modifică 
Massena,  Nu-i  mai  socoti 


austriecilor 


Intr-o  scrisoare  datată  din  Veneţia,  Guy  Wragby  îl 
informa  că  în-  ajunul  retragerii  trupelor  franceze  din 
şi  a  transferării  acestui  oraş  în  mâinile 
potrivit  tratatului  de  îa  Campc-Formio, 
emisari  ai  generalului  d’HIHIierS  se  prezentaseră  la 
palatul  Andreea,  de  unde  ridicaseră  optzeci  de 
tablouri  de  preţ  şi  douăzeci  de  statui  antice. 
Inventarul  acestora  era  anexat  ia  scrisoare.  Wraghby 
îşi  încheia  mesajul  subliniind  că  după  informaţiile 


culese,  obiectele  fuseseră  predate  de  HiiHers 
generalului  Massena 

Riehard  fu  cuprins  de  o  furie  cumplită.  Cum  era 
cu  putinţă  să  I  se  fure  tocmai  iui  tablourile?  Tocmai 

iaf 


iui. 


trebuie  să 

Talleyrand 
de  agitaţia 


muni.ţiohar-u!--  armatei!  Nu  concepea  acest 
ordinar,  această  insultă  adusă  lui  personal. 

în  aceeaşi  zi  şe  prezentă  la  Ministerul  de  Externe. 
TsHeyrand  î]  primi  ca  de  obicei,  înaintea  tuturor 
celorlalţi  solicitanţi  îmbulziţi  în  anticameră. 

“  Excelenţă,  pretind  să  mi  se  facă  dreptate,  strigă 
Riehard  fără  mei  up  preâm bu i.  .  Am  fost  jefuit. 
Vandalismeie  săvârşite  îâ  Veneţia  nu 
rămână  nepedepsite. 

—  Ce  s-a.  întâmplat?  întrebă 
încruntând  din  sprâncene.  Era  mirat 
vizitatorului,’  îndeobşte  foarte  calm. 

Niciodată  nu~i  văzuse  atât  de  schimbat.  Ochii  iui 
Sunderland  aruncau  fulgere,  fruntea  îi  era  întunecată, 
fălcile  încordate,  pumnii  strânşi. 

—  Din  ordinul  generalului  d’HHiiers,  mi  s-a  furat 
optzeci  de  tablouri  si  douăzeci-  de  statui  antice. 
Obiectele  au  fost  încărcate  în  furgoanele  generalului 
Massena.  Cer  sase  instituie  urgent  o  anchetă  şi  să  se 
ia  cele  mai  severe  măsuri  împotriva  jefuitorilor, 
indiferent  de  rangul  şi  situaţia  lor. 

TalJeyrand,  oare  se  -ridicase  în-  picioare,  spre  a-şi 
întâmpina  oaspele,  se  aşeză  gânditor  în  fotoliul  său. 

-  — -  Hm!  Trebuie .  să;  studiem  chestiunea. 

~rrQe  -s-o  mai  studiem?  faptele  sunt, limpezi.  Jaf 
notoriu.  D/Hiniers  şi:  Massena  merită,  să  fie  trimişi  în 
faţa  plutonului  de  execuţie. 

—  Mâr  încet,  Monsleur,  pentru  numele  iui 
Dumnezeu.  Nu4  prudent  să  fiţi  auzit  insultând  în 
biroul  meu,  numele  unor  eroi  care  au  contribuit  la 
eliberarea  Italiei,  care  s-au  încărcat  de  glorie  în 
serviciul  Republicii.  Nu  mai  vorbesc  de  consideraţia 


de  Independenţă,  cochetează  cu  Anglia,  vrăjmaşa 
noastră  de  moarte. 

—  Trebuie  deci  să  mă  resemnez  şi  să  accept  jaful 
ca  un  fapt  împlinit?  exclamă  Richard  scandalizat, 

—  Nu  spun  aceasta.  Socotesc  însă  că  trebuie 
lucrat  cu...  fineţe.  Monsieur,  făsaţi-mă  să  găsesc 
Singur  soluţia  potrivită.  Vă  făgăduiesc  să  stau  chiar 
azi  de  vorbă  cu  Bonaparte.  După  amiază,  sunt 
invitatul  său  la  ceai.  Va  fi  mai  multă  lume.  îl  voi  lua 
deoparte,  şi- i  voi  expune  cazul  dumneavoastră. 

—  Excelenţă,  nu  ştiu  cum  să  vă  mulţumesc. 

—  Să  nu -mi  mulţumiţi  decât  în  clipa  în  care  Vă  voi 
aduce  un  răspuns  favorabil. 

—  Când  aş  putea  atunci  să  vă  văd? 

—  Veniţi  deseori  la  Operă.  Ne  vom  întâlni  în  loja 
mea.  S-ar  putea  să  fiu  însoţit  de  generalul  Bonaparte. 

Richard  acceptă  în  silă  formula. 

Când  ieşi  din  biroul  ministrului,  se  afla  mir-o  stare 
de  spirit  cu  totul  diferită  de  indignarea  tumultuoasă 
deja  început.  încă  de  la  primele  cuvinţe  schimbate 
cu  Ta.ileyrand,  înţelesese  două  adevăruri.  Primul,  că 
Massâha  un,  personaj  foarte  influent  datorită 
prieteniei  pe  care  i-d  arăta  Napoleon  şi  al  doilea,  că 
generalul  Bonaparte  ajunsese  să  fie  mal  de  temut 
decât  Barras  însuşi. 

în  seara  aceea,  Richard  sosi  devreme  la  Operă. 
Era  nerăbdător  Să  afle  răspunsul  lui  Taiieyrand. 
Furtul  tablourilor  îl  preocupa  în  aşa  măsură,  încât 
n-ar  fi  fost  în  stare  să  spună  nici  la  ce  spectacol 
venise.  ■ 

Era  însoţit  de  Andreea,  care  îi  respecta  gândurile 
şi  tăcerea.  Aşteptând  să  se  ridice  cortina,  ea  privea 
lumea  ce  intră  în  sală,oeupându-şi  locurile.  Parterul 
se  completă  Jn  curând.  Militari  în  uniforme  nu  tocmai 
arătoase,  tineri  ,şi  tinere  care  se  remarcau  printr-o 
excentricitate  Vestimentară  de  prost  gust,  burghezi 
între  două  vârste,  îmbrăcaţi  în  negru,  muncitori  în 
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IncăizL  in  schimb,  loille  erau  ocupase  de  un  public 
foarte  luxos.  Nu  s-ar  fi  zis  că  Parisul  trecuse  prinîr-c 
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a-si  expune  opulenta  în  vitrina 
reprezentaţiei,  aceşti  privilegiaţi' 
se  interpelau  din  ir- un  capăt  Intr-alt, 
ronţăiau  zgomotos  bomboanes  spre  disperarea 
actorilor,  care  pierdeau  .adeseori  replica  sau  şirul, 
tiradei. 

Talleyrand  sosi  în  cef  dintâi  antract.  Era  însoţit  de 
Madame  Grand  şi  de  Montrond. 

Richard  lăsă  pe  Andreea  în  compania  lui  Chailais. 
care  îşi  făcuse  apariţia  către  sfârşitul  primului  act,  $i 
trecu  în  loja  ministrului.  Talleyrand  îi  primi  cu 
obişnuita  lui  amabilitate,  Richard  citi  totuşi  în 
expresia  ochilor  acestuia  o  jenă  de  rău  augur.  Sărută 
mâna  Doamnei  Grand,  care  stătea  tăcută  şi 
impenetrabilă  ca  un  sfinx,  apoi  îşi  întoarse  privirile 
întrebătoare  spre  ministru.  Acesta  ezită  câteva  clipe. 
Şovăiala  lui  era  elocventă. 

—  Ăm  supus  'plângerea  dumneavoastră 
generalului,  începu  eL 

Urmă  o  nouă  şi  chinuitoare  pauză. 

—  l-am  explicat  că  aţi  fost  victima  unui  abuz... 
—  Abuz? 'Jaf  vreţi  să  spuneţi. .. 

Talleyrand  continuă  fără  să  se  tulbure:- 
—  Am  subliniat  că  vi  s-au  ridcat,  fără  temei 
juridic,  tablouri  şi  alte  obiecte  de  artă,  care  nu  intră 
în  Cadrul  despăgubirilor  de  război... 


sa 


Richard  simţea  că  începe  să  fiarbă, 

—  Şi  ce  y- a  răspuns? 

Ministrul  ezită  iarăşi, 

“  A  fost.,,  oarecum.,,  evaziv.,. 

Madame  Grand,  care  ascultase  conversaţia  fără  să 
clintească,  izbucni  ?ntr-un  râs  cristalin;  cântat. 
—  Ce  amuzant  a  fost  răspunsul  generalului!  L-am 
auzit  şi  eu,  „Furnizorii  aceştia  jefuiesc  destul  armata. 
Nu-î  mare  lucru  dacă  "uneori  fe  mai  dijmuieşte-  şl 
armata  comorile. “ 

Richard  se  făcu  mai  galben  decât  penajul  unul 
canar. 

Taileyrand  tuşi  zgomotosî  încercând  să  acopere 
vorbele  însoţitoarei.  Madame  Grand  nu  tei  dezminţea 
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se  spre  Catherine 
sinceritate. 

„E  o  aluzie  ia  adresa  mea! 
care  în  fond  nu  era  prea 
întorsătură.  In  definitîuv,  acest  Monsieur  Sunderland, 
care  şe  crede  un  al  doilea  Cressus,  mai  are  nevoie  de 
câte  o  lecţie  să-l  aducă  ia  realitate/' 

Cu  glas  tare  se. grăbi  însă  a  declara  diplomatic: 
—  Credeţi-mă,  Monsieur ,  âm 'făcut  tot  ce  mi-a  stat 
în  putinţă  pentru  a  pleda  cauza  dumneavoastră. 
Indiferent  de  acea  nefericită  replică,  repetată  —  cu 
oarecarl  deformări  nevoite  —  de  Madame  Grand, 
generalul  Bonaparte  mî-a  făgăduit  că  va  ordona 
deschiderea  unei  anchete.  Să  fiţi  sigur  că  îşi  va 
respecta  cuvântul... 


DINASTIA  SUNCERLAND  8EAUCUMR 
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mulţumi  iui  TaHeyrand  şi  se 
îf  venea  $â  explodeze.  Ar  fi  plecat  imediat 
tsă,  Rămase-  însă  până  fa  sfârşitul  spobteoofufub 
spre  a  nu  arăta  ministrului  şl  anturajului  său,  cât  de 
mult  îl-  afectaseră  cuvintele  generalului  er?  chef 
.Când-  ieşi  de  la  teatru,  plo.ua,  O  ploaie  rece, 
amestecată  ou  zăpadă  Vântul  o  spulbera,  biciuind 
obrajii  trecătorilor. 

Andreea  se  ghemui  în  colţul  caieştii,  fericită  că  nu 
împărtăşea  soarta  pietonilor,  ce  Înfruntau  zgribuliţi 
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Richard  nu  scotea  nici  un  cuvânt,  Nu-i  ieşeau  din 
minte  vorbele -lui  Bonaparte.  îî  usturau  ca  un  fier  roşu 
răsucit  ?n  rană  Era  o  insultă  pe  care  nu  avea  să  o 
uite  în  veci.  Generalul  Napoleon  Bonaparte  îşi  făcuse 
un  nou  şi  înversunat-dusman. 
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înclina-  pe  o  parte,  vaauvna- 
l,  osia  se  târî  câţiva 
pe  caldarâm,  scoţând  scântei;- '  Speriaţi,  cei 
patru  cai  cabrară,  apoi  $e  opriră,  stăpâniţi  de  mâna 
abilă  a  vizitiului, 

Richard  coborî  din  trăsură,  spre  a  cerceta 
stricăciunile.  Trebuia  o  roată  nouă,  sau  mai  sigur,  alt 
vehicul.  La -ora  aceea  târzie  era  greu  de  găsit  o  birje. 
Uu  putea  propune  Andree!  să-şi.  continue  drumul  pe 
jos.  Erau  departe  de  casă.  Vântul  şi  -ploaia  se 
înteţiseră,  luând  proporţii  de  vijelie.  6' vreme  rar 
întâlnită  la  Paris  în  ace(  anotimp. 

La.  câţiva  zeci  de  metri  de  locul  accidentului  se 
zăreau  ferestrele  luminate  aîe  unui  han.  Cel  mai 
potrivit  refugiu  până  ce  unul  dintre  slujitori  vâ  alerga 
la  palatul  Sunderland  şl  se  va  înapoia  cu  altă  trăsură. 

Deasupra  intrării  hanului  atârna-  o  firmă,  cu 
inscripţia  invizibilă,  pe  care .  vântul  o  smucea  cu 
violenţă. 


.  Sala  cea  mare  a  hanului  era  lungă  şi  joasă  In 
aerul  cald,  viciat;  pluteau  fâşii  de  fum  de  tutun,  aburi 
de  mâncare,  miros  de  alcool  şi  de  haine  ude.  Fundul 
încăperii  era  dominat  de  un  cămin  uriaş,  în  care 
fierbea  pe  pirostrii  o  imensa  oală  cu  ciorbă, 

Mai  toate  mesele  erau  ocupate.  Lume  amestecată 
Meseriaşi,  prostituate,  soldaţi,  funcţionari  mărunţi, 
tineri  în  costume  bătătoare  ia  ochi. 

Richard  şi  Andreea  se  aşezară  ia  o  masă  retrasă. 
Mantaua  iui  căptuşită  cu  zibejină  ;şi  capa  ei  de 
hermină  atrăgeau  privirile,  linele  curioase,  altele 
înciudate.  Luxul  pe  care  numai  parveniţii  îl  etalau  în 
acea  epocă  mi  era  pe  placul  populaţiei  Parisului. 

Richard  se  simţea  stingherit.  Ştia  că  oameni! 
aceştia  simpli,  abrutizaţi  de  alcool  şi  înrăiţi  de 
mizerie,  erau  oricând  gata  de  harţă  Mintal  îşi 
blestema  slugile  ce  nu  avuseseră  prevederea  să 
controleze  roata  caleştei.  Acum  întârziau  şă  vină  cu 
altă  .trăsură.  Cu  nelinişte  crescândă,  înregistră 
privirile  încărcate  de  ură,  cu  care  î!  săgeta  un  grup  de 
şapte  tineri  de  la,  o  masă  lungă  din  apropiere. 

Discuţia  aprinsă  purtată  de  aceştia  până  la  sosirea 
lui  Richard  şi  a  însoţitoarei  sale  fusese  întreruptă. 
Tinerii  purtau  la  haină  guler  roşu,  semn  al 
convingerilor  ior  politice  revoluţionare. 

Cel  mai  vârstnic  dintre  ei  nu  depăşea  treizeci  de 
ani.  Buzele  lui  subţiri,-  crispate  Intr-o  schimă 
duşmănoasă,  erau  umbrite  de  o.  mustaţă  neagră,  cu 
colţurile  lăsate  de  o  parte  şl  de  alta  a  gurii.  Părul  lins, 
tăiat  scurt,  haina  neagră,  roasă  în  coate,  vădeau 
absenţa  oricărei  preocupări  vestimentare. 

—  Aveţi  în  faţa  ochilor,  exclamă  ei  deodată, 
arăîându^l  cu  degetul  pe  Richard,  o  pildă  vie  a  celor 
demonstrate  de  mine  până  acum.  Priviţi*!!  Un  tipic 
exemplar,  al  acestei  clase  de  parveniţi  care  afişează 
un  lux  deşănţat  insultând  mizeria  poporului.  Şi  câţi 
nu  sunt  ca  el!...  Lacroix,  fostul  convenţional  care  şi-a 
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trădat  clasa,  caută  acum  un  colţ  retras,  spre  a  se 
bucura  în  pace  de  rodul  milioanelor  furatei...  G-rodeL 
pe  vremuri  un  biet  avocat -de  provincie,,  cu  o  cîierdslă 
mai  mult  decât  mediocră,  umblă  azi  în  caleaşca  aurită 
şi  primeşte  c mei  sute  de  Invitaţi  în  palatul  său  din 
cartierul  SsinMHanoreL.  Pantofarul  Ricous,  csrc 
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se  batea  cu  pumnii  In  piept, 
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strigându-şi  în  cele  patru  vânturi  convingerile 
jacohine,  şi-a  cumpărat  două  domenii,  totalizând 
patruzeci -de  mii  de  hectare!...  Directorul  Bar  ras,  acest 
aristocrat  acest  —  lup  ?n  piele  de  oaie  —  a  plătit 
300  000  livre  pe  castelul  GrosboisL.  Coindreaux,  cai 
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vreun  comerţ  modest?*..  Au  verii:  la.  Paris  fără  un 
-sfanţ.  Au  îmbrăţişat  de  formă  principiile  grandioase 
ale  revoluţiei,  s~au  declarat  partizani;  devotai;  al  iul 
Marat,  al  lut  Danton  şi  al  iui  Robespieme.  Iar  după  ce 
s-au  văzut  fa  adăpostul  unor  situaţii  înalte  au  început 
să'  fure,  Frădăton  ai  poporului,  au  pus  cuţitul  în  mâna 
Charlottai'  Corduv  ?  Tot  el  l-au  doborât  pe  Demon,  pe 
Heherl  pe  DesmoThis,  pe  Fabre  cf  Bufanţi  ne.  iar  când 
au  simţit  că  Robosplerre  începe  să-:  suspecteze,  î-au 
doborât  şi  pe  acesta  L.  S-au  unit  cu  Tallien  şi  cu 

cu  vânduţii  si  au  suarumat 
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revendice  bunurile!...  Ne  strivesc  pe  noi,  pentru  a 
înăbuşi  indignarea  poporului,  pentru  a  scăpa  de 
cenzura  patrioţilor  cinstiţi!...  L-au  ucis  pe  Baboeuf, 
ultimul  tribun  ai  maselor  împilate  şi  acum  pregătesc 
dictatura  lui  Bonaparte  L.  Răbdarea  noastră  are 
margini.  Dacă  nu  vor  înţelege  că  revoluţia  a  întors  o 


pagina,  care  nu  mas  poate  fi  data  înapoi,  vom  aduce 
iarăşi  teroarea  la  ordina  zilei!...  Vom  lua  cu  asalt 
Luxembourgul,  aşa  cum  am  luat  odinioară  Bastifia,  şi 
vom  impune  un  guvernământ  care  să  repună  în 
vigoare  principiile  lui  Marat  şi  ale  lui  RobeşpierreL. 
Să  se  termine  o  dată  cu  hoţii  Şi  cu  protectorii  lor, 
acaparatori  ai  posturilor  de  comandă!...  Să  se  termine 
o  dată  cu  parveniţii  care  n-au  doborât  nobilimea 
decât  pentru  a  se  instala  în  locul  ei!...  în  vreme  ce 
lucrătorii  sunt  lipsiţi  de  dreptul  de  grevă,  în  vreme  ce 
populaţia  Parisului  îşi  strânge  brâuî  spre  a-şi  înăbuşi 
durerile  foamei,  îmbogăţiţii  ne  sfidează  cu  luxul  lor!... 
Fură,  jefuiesc  ca  în  codru!  Şi-au  rotunjit  averile  pe 
seama  soldaţilor  care  primesc  bocanci  cu  talpă  de 
carton,  pe  seama  armatei  căreia  \  se  furnizează  puşti 
vechi  cu  preţ  de  arme  noi,  pe  seama  populaţiei  civile 
înfometate  de  speculanţi,  pe  seama  nenorociţilor  siliţi 
să  plătească  impozite  sporite  cu  care  Directorii  să-şi 


întreţină  luxui 


si 1  aman? 


Aparent,  Richard  păstra  un  calm  britanic.  în  sinea 
lui.  îsi  blestema  imprudenta  de  a  fi  intrat  într-un  local 

'  i  fi 

popular.  '  ă 


Şi  pe  Andreea  o  încolţea  teama.  Dar  îşi  ascundea 
simţămintele,  spre  a  îngădui  Iul  Richard  să-şi 
concentreze  atenţia  numai  asupra  grupului  de  tineri 
atât  de  înverşunaţi  împotriva  iui  şi  a  ei.  Cu  prefăcută 
linişte,  îşi  muia  buzele  în  paharul  cu  vin.  Voia  să-şi 
ocupe  cu  ceva  mâinile,'  spre  a  le  stăpâni  tremuruî. 

Richard  făcu  semn  patronului,  cerând  nota  de 
plată. 

—  Vor  să  plece!  rânji  unul  din  tinerii  cu  gulere 
roşii.  Se  tem  de  noi. 


Se  ridică  de  la  masă  şi  se  îndreptă  spre  Richard. 

—  Ce-ţi  veni  să  pleci  cetăţene?  Nu-ţi  fie  frică? 
Nu-ţi  facem  nimic!  Cel  puţin  acum.  Mai  târziu,  după 
ce-i  vom  spânzura  pe  trădătorii  din-  capul  statului,  ne 
vom  răfui  şi  cu  cei  de  teapa  âumitaie... 

Era  ameţit"  de  băutură,  şi  se  clătina  ca  un  plop 
bătut  de  vânt. 

Richard  se  ridică  în  picioare. 


p  u  ni  n 


spuse  ei,  zvanmd  pe  masa  un 
acopereau  eu  prisosinţă 


pleca!  ii  port;  iarăşi 

braţ  şi  '  îrnpingându-î  spre 


de^livre,  care 
consumaţia. 

—  Rămâi,  cetăţene!" 
tânărul  apucându-i  de 
scaun. 

Richard  îl  lovi  cu  putere,  peste  mână,  . 

Tinerii  cu  gulere  -  roşu  săriră  în  picioare. 
Aşteptaseră  parcă  acest  şem-nal  spre  a  se  năpusti 
asupra-trântorulu;  care  le  insulta  sărăcia  cu  opulenţa 
lui  ostentativă.-  .  • 

—  la  uite  ce-şi  permite  ticlosuM  strigă  un  flăcău 
imberb,  repezindu-se  în  ajutorul  prietenului, 

înainte  de  a  riposta,  Richard  se. uită  în  jur.  Voia  să 
sile  dacă  putea  conta  pe  vreun  sprijin.  întâlni  numai 
priviri  ostile.  Hlclunul  dintre  servitorii  săi  nu  se  aflau 


m  s? 


«aia.  Rămăseseră  afara,  lângă  tras 
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lipsa  de  prevedere.  Nicicând  nu  se  aflase  într- 
situaţie  mai  critică. 

Deodată  auzi  un  glas  pu iernic,  provocator 
—  Lasă,  băT  oamenii  în  pace! 

Şi  Richard  şi  gulerele  roşii,  îşi  îndreptară  privirile 

într-acolo. 

..  Un  tânăr  cu  haine  excentrice  de  muscadin,  cu 
părul,  lung  pieptănat  în  acea  coafura  bizară,  dar 
foarte  apreciată  de  tineret,  denumită  urechi  de  câine, 
îşi  făcea  loc  printre  mese,  aproplindu-se  cu  paşi 
măsuraţi.  Sub  braţul  drept  purta  un  baston  noduros, 
cu  mâner-  ghintuit. 
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Era  urmat  de  un  grup  de  flăcăi  tot  atât  de  ţi  paf  o 
îmbrăcaţi.  Toţi. arborau  gulere  negre.  Semnalul  d 
ordine  al  regali  ştii  or.  - 

în  sală  se  auzi  qlasul  ascuţit  al  unei  femei,  care 
domină  tumultul. 

—  Păzea!  Acuş  se  încinge  bătaia! 

—  Când  gulerele  negre  se  întâlnesc  cu  .gulerele 
roşii,  nu  e  de  joacă!  exclama  gutural  altă  femeie, 
strecurânbu-se  spre  ieşire. 

Andreea  tremura  ca  frunza,  'Se  temea  -mai  mult 
pentru  Richard,  decât  pentru  ea  însăşi. 

Un  tânăr  cu  guler  roşu  tăie  drumul  muscad inului 
cu  guler  negru. 

—  După  cine  porţi  doliu,  ticăloşiile? 

—  După  tine,  canalie!  ripostă  muscadinul,  scoţând 
fulgerător  din  buzunarul  dinăuntru  a!  hainei,  un  pistol 
pe  care  i-i  descarcă  în.' piept  Gulerul  roşu  se  prăvăli 

trăsnit,  ^  -  _f. 

■  — -  Asasinii!  zbieră  alt  guler  roşu.  Pe  ei! 

Un-  vai  de  nebunie  cuprinse  deodată  mulţimea  din 
sală.  Alte  gulere  roşii  şî  negre  apărură  ca  prin  farmec. 
Strigăte,  înjurături,  pahare,  cuţite  şi  scaune,  aruncate 
prin  aer,  ca  tot.  atâtea  proiectile,  vaiete,  scrâşni ri  de 
dinţi’,'  detunături  de  pistol,  trosnete  de  ţeste  sparte  se 
învălmăşiră  într-'un  ciclon .  infernal,  âe  pasiuni 
dezlănţuite. 

Cineva  apucă  pe  Richard  şl  pe  Andreea  de  mână, 

—  Urmaţi-mă!  Vă  scot  pe-o  uşă  dosnică.  Aici  mH 
de  dum neavoastră. 

Tânărul  muscad  in/  care  se  materializase  parca  dm 
neant,  le  deschise  drum,  învârtindu-şi  bastonul  într-o 
morişcă  ucigătoare; .  ' 

In  mai  puţin  de  un  minut,  care  le  păru  mal  lung 
decât  un  secol,  Richard-  şi  Andreea  sa  văzură  într 
fundătură  strâmtă.  Nu  scăpaseră  fără  câteva  lovituri, 
încasat©  ia  ?n v-ă^ m sş®sJ ă*  ps  l'âno^  ţi 

fi  putut  întârnpia. 
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Muscadinui  se  înclină  politicos, 

—  Acum  sunteţi  în  siguranţă.  îmi  permiteţi  să  mă 


—  Dacă  vrei  să-ţi  îndeplineşti  în  întregime  rolul  de 
înger  salvator,  zise  Richard  prinzându-f  de  braţ 
scoate-ne  din  cartierul  acesta.  îţi  jur  că  habar  n-am 
unde  mă.. aflu. 

Muscadinui  începu  să  râdă. 

—  Nu  vă  pot  refuza. 

—  Trăsura  şi  servitorii  met  mă  aşteptau  în  faţa 
hanului.  .  : 

Muscadinui  îi  duse  până  în  stradă.  Lângă  trăsura 
lăsată  pe  o  rână,  nu  se  afla  decât  vizitiu!.  Ceilalţi 
servitori  intraseră  In 'han  spre  a  interveni  în  ajutorul 
stăpânului. 

—  Până  să  vină  ei,  am  fi  văzut  pe  dracul,  spuse 
Richard,  încântat  că  trecuseră  primejdia. 

Providenţialul  ghid  îi  conduse  până  la  capătul 
străzii,  unde  ‘avură  norocul  să  întâlnească  o  birjă. 

înainte  de  a  se  urca  în  trăsură,  Richard  întinse 
tânărului  mâna. 

—  îţi  mulţumesc.  Cu  această  ocazie,  aş  vrea  să 
facem  cunoştinţă.  Richard  Sunderland-Beauclair  e 
numele  meu. 


—  Adrien  de  Beaulieu,  se  prezentă  muscadinui. 
Lumina  unui  felinar  aninat  deasupra  mirării  unei 
cârciumi  îi  lumină  chipul  inteligent,  cu  ten  neted  şi 
mat  de  fată. 

—  Câţi  ani  ai?  întrebă  Richard 
—  Optsprezece. 

—  împliniţi?  zâmbi  Richard. 

—  Nu.  Nu  tocmai...  Dar  nu  mai  am  mult. 

—  Mă  rog,  dacă  nu  sunt  Indiscret,  care  e  ocupaţia 
dumltale? 

Aţi  văzut.  Vânez  iacobini-,  Când  nu  mă  vânează 
ei  pe  mine. 


ţ  ^  u 


prea  tânăr  peritru  .asemen 


l-^r-  r'\ 
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eşti 
îndeletniciri? 

—  Nu,  Mă  antrenez.  Vreau  să  fiu  un  bun  luptător. 
După  înapoierea  regelui  în  ţară,  mă- voi  .înrola  în 
armata  iui.  Mî-ar'pîace  să  fiu  ofiţer,  ca  tata. 

—  Tatăl  dumitale  a  fost  ofiţer? 

—  Da,  A  comandat  regimentul  Languedoc-Dra- 
uons.  i~\  fost  decapitat  in  i/9o. 

—  Şi-  mama'  dumitale?- 

—  A  avut  aceeaşi  soartă  spuse  Beaulieu  simplu. 
Acum  locuiesc  la  o'  mătuşă  Contesa  de  Fîamarens. 

Dinspre  celălalt  capăt  af  străzii,  porni  să  se  audă 
zgomot  de  glasuri,  fluierătura  o  detunătură... 

Pe  lângă- birje  trecu  în  pas  alergător  o  patrulă  cu 
arma  în  mână. 

-  —  Vin  soldaţii  iul  Augereau,  spuse  Beaulieu.  Vor 
lovi  fără  deosebire,  si  în  iacobini,  si  în  regali sti. 
Guvernul  vrea  linişte.  Cred  că  ar  fi  cuminte  sa  plecaţi. 
Soldaţii  nu  glumesc.  Trag  după  prima  somaţie.  Şl  un 
glonte  rătăcit;.. 

—  Nu  vrei  să  merg]  cu  noi?  TI  pofti  Richard.  Te 
conducem  până  acasă. 

—  Mulţumesc.  Nu  las  camarazii;  Noi,  -  gulerele 
negre,  alcătuim  un  Vei  de  armată. 


—  N 
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vrea  să  stăm  de  vorbă?  Mâine 


bau 


poimâine? 


plăcere,  surâse  Beaulieu, 
albi,  fosforescenţi , 
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—  De  ce  nu,  cu 
arătându-si  dinţii 

*  t 

semiîntunericul  străzii. 

—  în  orice  zi  mă  poţi  găsi  la  Banca 
Sunderland-Beauciair  dm  Place  Vendome.  îmi 
făgăduieşti  să  nu  ne  uiţi? 

—  Vă.  făgăduiesc. '  Mă  iertaţi,  trebuie  să  plec. 
Salută,  si  o  luă  la  fugă  spre  hanul  în  fata  căruia  se 
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încinsese  o  încăierare  cumplită. 

* 

Richard  se  urcă  în  trăsură,  alături  de  Andreea. 


Fauboura  Sainî-Germain!  porunci  el 
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In  aşteptarea  restaurării  monarhiei, 

Beaulieu  deveni  secretam'  iui  RicharcL  Dacă  s-ar  fi 
folosit  de  termenii  consacraţi  în  lumea  comerţului, 
tânărul  muscadin  ar  fi  putut  spune  că  nu  făcuse  o 
afacere  proastă. 

Răsturnarea  regimului  revoluţionar  părea  puţin 
probabilă;  Steaua  generalului  Bon  aparte  strălucea  tot 
mau  puternic.  După  încheierea  campaniei  din  italia, 
acesta  îsi  aruncase  armatele  împotriva  EaîptuluL 
Acolo,  pe  malurile  Nilului,  afirma  el,  avea  să  dea  o 
lovitură  de  moarte  Angliei,  rivala  de  totdeauna  a  tării 


Franţa  pornise  pe  drumul  militarismului.  Pe 
străzile  Parisului  se  vedeau  tot  mai  multe  uniforme 
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ţcherii  -îsi  durau 
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steagurilor  victorioase  ale  armatelor  Republicii.  La 
Bursă,  ordinele  de  vânzare  şi  cumpărare  erau 
acompaniate  de  trompetele  trupelor  care  defilau  pe 
stradă.  Acţiunile  săltau  vertiginos,  după  flecare 
bătălie  câştigată.  Pasul  mintalilor  sunatot  mai  apăsat 
pe  caldarâm;  Zornăitul  pintenilor  şl  .zgomotul  de 
sabie  alcătuiau  ce!  mai  plăcut  cântec  pentru  urechile 
fecioarelor.  Prestigiul  soldatului,  al  cuceritorului  era 
în  creştere.  Deasupra  Europei  si  a  Africii  plutea 
umbra  zeului  Marte.  A  zeului  IWîarîe,  care  se 


întruchipase 
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upuf  firav  al  unui 
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-  paradoxal  — 

general  corsîoan:  Napoleon  B onaparîe. 
Ropotul  sanefor  cavaleriei  sale  tulbura  liniştea 
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milenară  a  piramidelor,  după  ce  zguduise  din  temelii 
cele  mai  vechi  monarhii  ale  Europei. 

Bigoţii  spuneau  că  se  născuse  Antichrist. 
Adversarii  Franţei  pretindeau  că  un  nou  Attrla 
ameninţa  cu  biciul  său  omenirea.  Militarii  vedeau  în 


ni 


>\eon  Bonaparte  un  geniu  al  războiului,  menit  să 
laşe  în  umbră  gloria  fui  Cezar  şi  a  lui  Alexandru  ce! 
Mare,  'Republicanii  -erau  încredinţaţi  că  Bonaparte  va 
împinge' până  fâ  marginea  lumii  fruntariile  libertăţii. 
Regali  ştii  sperau  că  vor  găsi  în  ei  un  nou  general 
Monk,  care  să  readucă  pe  tron  străvechea  monarhie  a 
Franţei.  Pentru  bancheri  se  deschisese  o  eră  de  aur. 
Războaiele,  cu  tot  cortegiul  lor  de  cheltuieli  militare, 
le  revărsa  în  cuierele  ferecate  cascadă  de  milioane. 

Beneficiile  Sui  Richârb  Sunderlşnd-Beaueiair 
atingeau  cifre  astronomice.  Oamenii  de  paie  mânuiţi 
de  el  îi  sporeau  depozitele  de  aur.  Pentru  plasament, 
dar  şi  pentru  a-şi  satisface  gusturile,  achiziţionă  două 
castele  în  Tourraine,  un  domeniu  în  Normandia,  altul 
în  sudul  Franţei,  şi  un  splendid  palat  în  Paris.  Era  o 
adevărată  emulaţie  între  -  ei  si  Ouvrard.  Pentru 

-  -r  t' 

Andreea,  răscumpără  palatul  Lusignan  şi  castelul 
Châriesmonţ,  care  fuseseră  scoase  Sa  licitaţie,  în 
urma  confiscării  lor  de  către  Stat. 

în  aceeaşi  epocă,  reuşi  să  obţină  pronunţarea 
divorţului  dintre  Andreea  şi  Lorenzo  da  Ponte. 
Mumele  acestuia  nu-i  mai  era  de  folos. 

Spre  a  nu  pune  pe  Andreea  în  situaţia  delicată  de 
a-şi  relua  numele  de  fată,  Richard  cumpără  pentru 
ea,  prin  intermediul  Sfântului  Scaun,  principatul 
Mdntenuovo.  Aceasta  se  petrecu  în  august  1798. 

Către  mijlocul  lunii  următoare*  Andreea  primi  o 
scrisoare. 


„2  septembrie  1798 
Bolton  House 
Londra 


Scumpa  mea  Andreea, 

îţi  anunţ  o:  veste  tristă.  Fratele  tău,  Raymond,  a 
murit.  A  căzut  în  bătălia  navală  de  la  Abukir,  luptând 
pentru  gloria,  culorilor  engleze  şi  pentru  înfrângerea 
flotei  revoluţionare  a  Franţei.  De  patru  ani  era  înrolat 
în  marina  noastră  de  război.  Viceamiralul  Neison, 
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are  fi  remarcase  înaltele  calităţi  militare,  îl  încadrase 
în.  Statul  său  Major. 

Locotenentul  Gerald  LasceHes,  care  a  luptat 
alături  de  Raymond,  a  trimis  tatălui  tău,  din 
însărcinarea  viceamiralului  Nelson,  o  scrisoare 
omagiind  bravura  şi  destoinicia  camaradului  său. 

Raymond  a  murit.  Dar  în  Inimile  noastre,  amintirea 
lui  va  trăi  curată  si  luminoasă  ca  si  scurta,  dar 
întreorirrzătoarea  lui  viată.  Pe  lângă  con  doleanţele 
mele  îndurerate,  te  rog,  Andreea,  să  ie  primeşti  şi  pe 
cele  ale  lui  Sir  Patrîck.  *  ‘ 

în  speranţa  că  întf-un  viitor  apropiat  îţi  voi. putea 
trimite  veşti  mai  frumoase,  te  îmbrăţişez  cu  toată' 
dragostea  şi  prietenia.  " 

Frances.11 


O  durere  surdă,  năvalnică,  inundă  sufletul 
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firesc  să  nu-4  ierte  greşeala.  UrmândiH  pe  Riehard, 
împotriva  voinţei  lor,  îşi  dezonorase  familia,  numele, 
traditîa.  Camelia  ar  fi  puiuţ  oăsî  totuşi  o  cale  pentru  a 
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nu-i  îngăduiseră  să-şi  piardă  timpul,  scriindu-i  misive. 
Nu-i  arătase  înţelegere  şi  Indulgenţă  nici  unchiul 
Gerald,  deşi  pa  vremuri  fusese  cei  mal  bun  pnefen  aî 


iui  Richard.  Această  trecere  în  revistă  n  spori 
amărăciune* 

Arătă  lui  Richard  scrisoarea.  Reacţia  lui  fu 
neaşteptată  în  ioc  să  o  consoleze,  exclamă  cu 
dispreţ:  '  - 

—  II  credeam  mai  inteligent  pe  fratele  tău.  A  murit 
ca  un  dobitoc,  luptând  pentru  o  cauză  care  nu  .era- a 
iui.  '  ' 


'  —  Richard!  Posti  ea  cu 

-.lartă-mă,  -.-draga  :mea,  dar  m-a  revoltat  -această 
totalădipsă  de  simţ  ai . realităţii. *  Ce-a  realizat?  Da-;  dai 
Ge-a  realizat >  în  afară  de  faptul  că  a  înlăturat  orice 
posibilitate  pentru  tatăl'  tău  de  a  s©'  mai  înapoia  în 
Franţa,  atâta  timp  cât  va  mai  dura  actualul  regim?  Nu 
numai  atât,  dar  de  îndată  ce  sei:  va  afla'  ia  Paris  că 
fratele  tău  a  murii,  iuptând  împotriva  Franţei,  toate 
bunurile,  familiei  tale,  care  au  scăpat  până  acum 
n ©confiscate,  vor  fi:  trecute  în  patrimoniul,  statului. 

Andreea  fu  ispitită,  să-l ;  -răspundă  că  vedea  totul 
prin '  prisma  Interesului.  Dar  se  abţinu. 
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Incident" 
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■  A  doua  zi,  Richard 

însemnătate  '  pentru  el.  Avea  preocupări 
Importante.  Relaţiile  -diplomatice'  dintre  Franţa  şi 
Statele  .Unite,  „cele  două  republici-surori",  se 
încordau  pe  zi  ce  trece.  în  cercurile  bine  informate 
circula  zvonul  că  deschiderea 
iminentă. . 


oşti 


ităfilor 


era 


Situaţia  Statelor  Unite  se  putea  concretiza  într-o 
variantă  a  unul  faimos  proverb:  ,;Când  doi  se  ceartă, 
al  treilea  înghite  pumnii".  Regatul  Britanic  şi 
Republica  Franceză  se  războiau  încă  din  1793, 
Invocând  interesele  sale  vitale,  Anglia  dezîănţuise  o 
campanie  aspră  împotriva  neutrilor  care  făceau 
comerţ  cu  Franţa.  Vasele  sub  pavilion  american  avură 
cel  mai  mult  de  suferit.  Diferendul  .cu  Statele  Unite 
ameninţa .  să  degenereze  înîr-un  conflict  armat. 
Preşedintele  Washington,  care  era  de  părere  că  e  mai 


uşor  să  începi  un  război  decât  să-l  termini,  preferase 
să  angajeze  negocieri  diplomatice  cu  Anglia.  Un 
tratat  politic  oneros  pentru  tânăra  republică 
americană  pusese  temporar  capăt  neînţelegerii.  Abia 
se  îndepărtase  spectrul  unui  conflict  armat  cu  Marea 
Britanie,  că  Republica  Franceză  se  socotise  !a  rândul' 
ei  lezată  de  atitudinea  .guvernului'  american.  Directorii 
considerau  că  Statele  Unite  aveau  obligaţia  morală  să 
intre  în  acţiune  alături  de  Franţa.  Washington  era  de 
altă  părere.  în  1796,  când  se  retrăsese  de  la 
conducerea  statului,  semnase  o  proclamaţie 
povăţuind  poporul  american  să  se  -  ferească  de  a 
manifesta  ostilitate-  -faţă  de  anumite  naţiuni  .şi 
prietenie  faţă  de  altele.  Toate  ţările  trebuiau  să  se 
bucure  deopotrivă  de  amiciţia  Statelor  Unite. 

John  Adams,  urmaşul  lui  -Washington,  îi 
continuase  politica.  Franţa,  scandalizată  de  această 
„trădare",  aplicase  Statelor  Unite  acelaşi  tratament, 
pus  în  practică  de  Anglia  cu  patru  ani  înainta, 
Pinckney,  ambasadorul  american  de-  fa  Paris,  se 
văzuse  expulzat,  iar  delegaţia  trimisă  de  preşedintele, 
Adams  pentru  a  negocia  aplanarea  conflictului  fusese 
lăsată  să  aştepte  săptămâni  de-a  rândul  în  anticamera 
lui  Talleyrand.  Ceva  mal  mim,  aqentl  oficioşi  ai 
acestuia,  printre  care  nelipsitul  Monirond,  ie  ceruseră 
două  sute  patruzeci  de  -  mii  de  dolari,  destinaţi  .să 
cumpere  bunăvoinţa  ministrului  de  externe.  Când  se 
află  în  Btatele  Unite  la  ce  tratament  umilitor 
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rune  oainoiica  ceru  a  se  declara  imediat 


mas  pomenise  un  entuziasm,  un  oetir  razooinic  mai 
dezlănţuit,  mai  contagios.  Ziarele  pretindeau  în 
-unanimitate  Imediata  rupere  a  relaţiilor  diplomatice 

cu  Franţa.  Congresul  votă  o  serie  de  măsuri  propuse 
de  preşedintele  Adams:  crearea  unul  .Minister  al 
Marinei,  fortificarea  porturilor,  înfiinţarea  unei  armate 


de  zece  mii  de  oameni,  cumpărarea  de  tunuri, 
armament  uşor  şi  furnituri  militare  şi  suspendarea 
oricăror  reiaţii  comerciale  cu  Franţa. 

La  Paris  —  surpriză  şi  consternare.  Talleyrand, 
direct  vizat  de-  raportul  trimişilor  Statelor  Unite,  îşi 
dezavuă  agenţii/  declarând  că-  lucraseră  fără  să-i 
consulte.  Scandalul  luase  însă.  prea  .mari  proporţii 
spre-  a  mai  putea  fi  stăvilit. 

Rlchard,  temându-se  să  nu  fie  surprins  de 
evenimente  fa  Paris,  Îşi 'făcu  la  iuţeală  bagajele.  Nu-i 
surâd  ea  perspectiva  internării  înfr-un  lagăr  de 
concentrare,  pe  tot  timpul  cât  ar  fi  durat  eventual 
războiul:  Bineînţeles,  era  decis  să  o  ia  şi  pe  Andreea. 
Nu  o  ouîea  lăsa  în  Franţa.  în  credinţă  Iul  Challais  atât 
conducerea  băncii  din  Paris,  cât  şi  controlul  activităţii 
uzinei  de  armament  din  Nantes. 

Pe  Adrlen  de  Beaulieu,  noul  şi  tânărul  său 
secretar,  hotărî  să-f  ia-  în  America.  Richard  era  omul 
Impulsurilor,  Antipatii  ie  şi  simpatiile  sale  erau  bruşte, 
instinctive.  Beaulieu  îi  câştigase  cu  firea  sa  deschisă. 
La  câteva  săptămâni  după  Incidentul  din  han,  Rlchard 
î!  întrebase  curios-: 

—  ia  spune,  Adrlen,  ce  v-a  făcut  pe  tine  şl  pe 
prietenii  tăi  să  ne  luaţi  apărarea?  Considerente 
personale,  umanitare? 

—  Nici-  -una,  nici  alta,  Monsi&ur.  Am  fi  sărit  în 
ajutorul  ori  cui  ar  fi  -fost  atacat  6e  gulerele  roşii.  ŞI  ei 
ar  fi  reacţionat  la  fel  dacă  noi  ne-am  fi  năpustit 
asupra  dumneavoastră. 

Sinceritatea  acestui  răspuns  plăcuse' lui  Rlchard. 
L-ar  fi  mulţumit  mai  puţin  o  motivare  deghizată  sub 
forma  unul  compliment.  Subalternii  şi  solicitanţii  îi 
tămâiau  cu  atâta  sfruntar.e,  încât  nud  mai  făcea 
plăcere. 

îi  reconforta  candoarea  si  naivitatea  iui  Beaulieu. 
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irea  lui,  rafinată,  avea  un  amuzant  .parfum 
Adolescenţa  lui  Beaulieu  fusese  lipsită 


canaille. 


comodităţi  şi  bucurii.  Mătuşa  sa,  sărăcită  de 
Revoluţie,  rareori  reuşise  să-i  asigure  hrana  zilnică. 
Educaţia  lui  avea  numeroase  lacune:  După  ce  îi 
izgoniseră  din  palatul  ei  din  cartierul  Saint-Honore, 
contesa  de  Ffamarens  şi  Adrien  găsiseră  adăpost  în 
casa  unei  slujnice,  care  locuia  în  mahalaua 
Saint-Marceau.  în  tovărăşia  copiilor  din  vecini, 
Beauiieu  nu  avusese  ocazia  să  se  formeze  în  stilul 
vechiului  regim.  Spre  dezgustul  mătuşii  sale, 
devenise  un  mic  derbedeu.  Se  înhăita  cu  toţi 
mardeiaşii  din  cartier  şi  preţuia  mai  mult  o  încăierare 
decât  o'  lectură  din  Biblie. 

Această  deficienţă  în  buna  sa  creştere,  contribuise 
paradoxal  aă  trezească  interesul  şi  simpatia  lui 


Richard.  Nici.  el  nu  uita  că  se  născuse  într-unui  din 
cele  mai  proletare  cartiere  din  .  New  York.  Lustrul 
dobândit  ulterior  nu-i  Ştersese  din  minte 
năzdrăvăniile  din  copilărie.  Beauiieu,  acest  prototip  al 
ştrengarului  'parizian,  îi  evoca  zbenguielile  iui  de 
altădată,  îi  amintea  atmosfera  în  care  crescuse.  Poate 
că  mediu!  aceia  îi  oţelise,  îl  pregătise  mai  bine  pentru 
viaţă,  decât. o-  educaţie  aleasa. 

Este  adevărat  că  în  această  preferinţă  se  strecură 
şi  o  doză  de  snobism.  Adrien.  de  Beauiieu  era  de  viţă 
nobilă.  Adversitatea  soartei  îl  aruncase  într-o  lume 
care  nu  era  a  lui.  Richard  — nepot  de  marchiz  — se 
simţea  dator  să-f  ajute.  Până  şi  numele  lor  de  familie 
aveau  -rezonanţe  comune:  Beauclair  —  Beauiieu.  Mai 
pledau  şi  alte  argumente  în  favoarea  tânărului 
francez:  inteligenţa*  veselia  contagioasă, '  aspectul 
fizic  deosebit  de  agreabil,  talentul  cu  care  ştia  să  se 


strecoare  în  sufletul  oamenilor. 

Cu  câteva  zile  înainte  de  plecare,  Richard  primi 
vizita  lui  Talleyrand.  Ministrul  de  Externe  su râdea  cu 
aceeaşi  amabilă  şi  calmă  prietenie.  Sprijrnindu-se 
maiestuos  în  bastonul  său,  se  îndreptă  spre  fotoliul 
oferit  de  gazdă.  Gesturiledui  de  o  încetineala  studiată 


îi  ascundeau  de  minune  agitaţia  lăuntrică.  Taiieyrand 
era  tulburat.  Campania  dezlănţuită  împotriva  sa  de 
ziarele  americane  şi  franceze,  în  legătura  cu  cel  doua 
sute  patruzeci  de  mii  de  dolari,  pretinşi  delegaţilor 
Americiu  stârniseră  o  vâlvă  colosală,  Alt  demnitar  s-ar 
fi  năruit'.  Taiieyrand  rezista;  Fostul  episcop  de  Autun 
era  tenace.  N-ar  fi  ajuns  în  fruntea  departamentului 
externelor,  în  acele  vremuri  viforoase,  dacă  n-s 
fost-  înzestrat  cu  o  Întreagă  gamă  de  însuşiri 
discutabile  din  punct  de  vedere  moral  — - 
indispensabile-  un  ui  -om-  -  politic,  .de  anvergura-  lui: 
stăruinţa,  diplomaţie,  -supleţe,  duplicitate,  lipsă  de 
„scrupule,  -fa  care  se  adăuga  şl  capacitatea  de  a  trăda 
cu  seninătate  şi  eleganţă,  atunci  când  interesele  safe 


f; 

î  i 


dar 


o  cereau. 

Pe  Richard  îl  _  surprinse  această  vizită.  Ce 
urmărea?  Taiieyrand  .nu  se  deplasa  fără  un  scop 
precis.  Se  feri  să  pună  întrebări.  In  asemenea  ocazii, 
cei  care  vorbeşte  cel  dintâi  are  poziţia  cea  mai  .grea. 

Tailevranti  ieşi  cu  uşurinţă  din-  această  situaţie. 

—  Am.  ţinut  să  vă  vizitez  personal,  cher  Monsieur, 
pentru  a  vă  ura  drum  bun,  spuse  el,  aşezându-se 


picior  peste  picior. 

„Numai  pentru  atât?“  se  întrebă  Richard,  care 
răspunse  politicos: 

—  Onoarea  aceasta  mă  copleşeşte. 

Ministrul  se  lansă  într-o  tiradă  entuziastă  dedicată 
Amerîeii,  poporului  american,  spiritului  său  de 
ospitalitate,  caracterului  său  deschis,  energiei  sale. 

—  E  păcat  că  aceste  minunate  calităţi  sunt 
precumpănite  de  unele  defecte  ce  strică  armonia 
ansamblului.  Se  pripeşte,  e  violent,  se  lasă  orbit  de 
patimi.  Şi  aceasta  îl  duce  la  acţiuni  necugetate.  Mai 
târziu,  le  regretă, 

—  La  ce  vă  referiţi?  întrebă  Richard  făcând  pe 
naivul. 


—  La  uşurinţa  cu  care  s-a  lăsat  târât  pe 
povârnişul  provocărilor  războinice, .  în  loc  să  dea 


ascultare  raţiunii  şl  să  ţină  seama  de  tradiţionala 
frăţie  dintre  ţările  noastre,  a  plecat  urechea  la  intrigile 
duşmanilor  FranţeL- 

Richard  clătină  din  cap,  în  semn  de  înţelegere. 
Fiindcă  plecaţi  în  Statele  Unite,  ro-am  gândit  că 


strica  să  încercaţi  a  lămuri  opinia.-  publică 


asupra  intenţiilor  păci 
onoare  şi  un  gest  de  prietenie  faţă  de  ţara  .care  v~a 
acordat  o.  ospitalitate ,  generoasă. 


1  stimul  cuvânt  avea  un  înţeles  precis.  Se  -referea  Ia 


Ui 
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avantajele  pecuniare  obţinute  de  'Richard  în  Franţa;. 

—  Cu  alte  cuvinte,  îrni  propuneţi  să  devin  un  fel 
de  emisar..',  al  păcii  zise.  acesta, 

— ‘  Un  rol  minunat.  Cred  că  sunteţi  ele  acord, 
spuse  TaileyrancL 

—  Incontestabil,  Totuşi,  e  oarecum-  ciudat  să 
încredinţaţi  o  asemenea  misiune  unui  -  fabricam  de 
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TaHeyrand  zâmbi  cu  amabilitate. 

—  M-am  gândit  si  îa  acest  asoect  al  chesti 


care 


le-ati  o  bt  i  n  e 
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menţinerea  păcii  sunt  superioare  beneficiilor  pe  cai 
le-aţi  realiza  printr-o  creştere  a  vânzării  produselor 


ujs  m  f  j. 
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fabricilor  dumneavoastră  de  armament,  izbucnirea 
unui  război  între  ţări!©  noastre  ar  atraae  automat 
sechestrarea  fabricii  de  tunuri  de  fa  Naotes  şl 
blocarea  tuturor  valorilor  înregistrate  în  bănci  pe 
numele  dumneavoastră. 

Richard  conveni  în  sinea  sa  că  Tallevrand  aorecia 

**  * 

just  situaţia.  Interesele  îi  dictau  să  sprijine  acţiunea 
iniţiată  de  ministru. 

—  Guvernul.  Republicii  Franceze  îşi  va  manifesta 
recunoştinţa  pentru  serviciile  dumneavoastră,  zise 
Talfeyrand  îmbietor.  Licenţe  de  import  şi  export, 
regim,  preferenţial  şi  alte  avantaje  asemănătoare. 

Propunerea,  privită  sub  acest  aspect,  era 
ispititoare. 


—  In  termeni  mai  precişi,  ce  mi  se  cere?  întrebă 
Richard  cu  tonui  direct  al  omului  de  afaceri. 

—  Să  luaţi  legătura  cu  preşedintele  Adams.  Să-l 
determinaţi  a  trimite  un  nou  ambasador  la  Paris. 
Asiguraţi-I  că  reprezentantul  său  diplomatic  va  fi 
primit  cu  toate  onorurile.  Franţa  doreşte  să  păstreze 
relaţii  de  prietenie  cu  Statele  Unite.  Aş  dori,  însă,  ca 
ţara  dumneavoastră  să  facă  primul  pas.  Pretenţia  nu 
e  absurdă.  Patria ,  dumneavoastră,  Monsieur ,  e  o  şoră 
-mai  m'ică  a  Franţei 

—  V-am  înţeles,  excelenţă.  Republica  Franceză  nu 
vrea  să-şi  ştirbească  prestigiul  în  faţă  Europei,  luând 
iniţiativa  deschiderii  negocierilor, 

—  Nu  vi  se  poate  ascunde  nimjc,  Monsieur ,  zâmbi 
Talieyrand  cu  uşoară  ironie. 

—  Ce  înseamnă  să  fii  un  stat  tânăr,  filozofă 
Richard.  Atât  în  conflictul  cu  Anglia,  cât  şi~  în 
diferendul  cu  Franţa,  se  aşteaptă  ca  Statele  Unite  să 
facă  primul  pas  de  împăciuire, 

.  —  N-ar  fi  exclus,  Monsieur,  ca  într-un  viitor  relativ 
apropiat,  lucrurile  să  se  petreacă  invers. 

—  E  o  certitudine,  excelenţă,  zise  Richard, 
cuprins  de  un  subit  elan  patriotic. 

Talieyrand  îşi  aruncă  privirile  asupra  pendule!  care 
trona  pe  un  piedestraî  Boulle. 

E  târziu.  Trebuie  să  mă  retrag.  în  prealabil, 
permiteţi-mi  să  vă  predau  această  scrisoare  din 
partea  Directorului  Barras.  E  o  garanţie  a  puterilor  ce 
vi  s-ad  încredinţat.  Vă  urez,  Monsieur,  deplină  reuşita 
în  această  delicată  şi  superioară  misiune. 

După  plecarea  ministrului,.  Richard  căzu  pe 
gânduri.  Pentru  a  doua  ?oară  era  rugat  să  facă  un 
demers  de  acest  gen.  Ieri  Danton.  Azi  Talieyrand. 
Mâine...  cine  ştie?  Poate  regele  Franţei  însuşi. 

Plin  de  euforie,  se  aşeză  ia  birou.  Corespondenţa 
aştepta  să  fie  rezolvată.  Vizita  lui  Talieyrand  îi 


v  rafii! 


înîrerupsese  din  lucru.  Din  vraful  ci©  scrisori 
personale^  aduse  prin  curier  special  din  America,  un 
plic  aşezat  mai  ia  vedere  î!  aîrase  atenţia.  Recunosc 
scrisul  cu 
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primite 


taceau  sa 

stânjeniră 
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încerce  întotdeauna 


^  al  Iul  Sir  Lewis 
la  socrul  său  îf 
simţământ  de 


T, 


prezenta 
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Intre -el  şi  Sir  Lewis  domnise  întotdeauna  armonia. 
Umbra  OpheHei  rămânea  totuşi  ns 
în  relaţiile  dintre  socru  şr  ginere.  Nici  unu 
celălalt  nu  putea  uita  suferinţele  nebunei  care-şi  trăia 
zilele  amare  'In  dosul  grilajului  de  fier  al  celulei.  Se 
menajau  reciproc,  deoarece  îşi  dădeau  seama  că 
nimeni  nu  era  vinovat  de  această  stare  de  lucruri. 

:Q ir  i 


Jir  Lewis  sena  toarte  rar.  şt  stunci  numai  pentru 
s-l  ruga  să-i  procure  o  monedă  rară  sau  o  ediţie  de 
•mare  lux  pentru  colecţiile  sale.  Richard  se -executa  ou 
grăbire,  expediindoi  pe  lângă  piesele  cerute  şi  altele, 
mai  valoroase,  „Lee  peiits  oadeaux  entreUermenî  ies 
'  grartdes  amities",  îşi  spunea  el. 


data  aceasta,  scrisoarea  lua  Sir 
o  'teamă  ciudată/  Presimţea  că  îl 
neplăcut 


u©  iâ  pnmeie  rânduri,  euvona  pniejuita 

lui  Taiieyrand  scăzu  fa  zero.  ^ 


jwis  h  inspira 
vesteşte  ceva 
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Richard, 

că  tocmai  m\e  îmi  revine  oblioaţia  de  a-ti 


.anunţa  o  veste  penibilă.  E  atât  de 
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Încât  ţi-o  dau  fără  menajamente.  Fiica  ta  Gsorgma  a 
ii  mas  însărcinată.  Ştirea  aceasta  am  primit-o  azi  de 
dimineaţă  de  la  Obadiah  Fofqer.  -Bietul  om  &  într-o 


pians.  .Se  văietă  si  se  izbeşte  cu  pumnii  în 
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cap.  Mi-a  declarat  .că 'nu  are  curai  să-ţi  scrie.  Am 
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obligaţiile  guvernatului  fiilor  tăi  să  vegheze  asupra 


virtuţii  Georginei.  Bătrâna  ei  dădacă  e  poate  mai  în 
măsură  să  răspundă  de  această  nenorocire.  Cred  însă 
ca  nici  ei  nu  i  se  pot, face  imputări  grave.  Sunt  în 
viaţă,  momente,  în .  care  imponderabilele  sunt  mai 
puternice  decât  orânduirile  noastre. 

Nu  ştiu  cine  este  autorul  acestei  sarcini 
intempestive  şi  nici  nu  am  încercat  să  aflu.  La  vârsta 
şi  ia  infirmităţile  mele. ar  fi  ridicol  să  mi  se  pretindă  a 
'face  pe  gardiaîiu'i  onor  copii.  Sarcina,  aceasta-  ar 
reveni  în  mod  firesc  părinţilor.  Dar  Oph'elia  e  bolnavă, 
în  ceea  ce  te  priveşte,  lucrurile  se  complică. 

Pentru  prima  oară  îmi  voi  îngădui  să  fiu  aspru  cu 
tine.  Copiii  aceştia  nu  au  venit  singuri  pe  lume.  Sunt 
ai  tăi.  Sânge  din  sângele  tău.  Cu  toate  acestea,  te-ai 
purtat  cu  ei  mai  rău  decât  un  tată  vitreg. 

Aş  vrea,  Richard,  să-ţi  pun  câteva  întrebări.  Ce  ştii 
tu  despre  copiii  tăi?  De  câte  ori  te-ai  interesat  de 


soarta', lor?  Ce-ai  făcut  pentru  a  le  da  o  educaţie?  i-ai 
iăs'al  pe  mâna  lui  Folger.  Un  puritan  cu  vederi 
strâmte,  pentru  care  Biblia  reprezintă  alfa  şi  omega, 
în  secolul  nostru,  acest  ■  îndreptar  de  viaţă  este 
perimat.  Copiii  au  nevoie  de  înţelegere,  de  o  povaţă, 
de  o  mângâiere.  Te  aşteptai  că  Folger  să  acopere 
acest  gol?  Te-ai  mulţumit  să  ştii  câ  se  bucură  de  un 
trai  îmbelşugat,  că  au  bani  de’ buzunar  ia  discreţie  şi 
că  Morrison  îi  vizitează  o  dată  pe  lună,  spre  a  vedea 

dacă  nu  duc  liosă  de  ceva. 

2  ■■ 

...  Nu  te-ai  gândit  că  Georgina  e  la  o  vârstă, 
periculoasă.  Că  are  mai  multă  nevoie  ca  oricând  de  o 
îndrumare.  Rezultatele  s-au  văzut. . 

Nici  eu  n-am  fost  un  părinte,  ideal  pentru  Ophelia. 
Dacă  m-aş  fi  îngrijit  mai  mult  de  ea,  de  sănătatea  ei, 
poate  că  âr  fi  avut  altă  viaţă.  Firesc  ar  fi  fost  să  ţii 
seama  de  experienţa  mea.  N-ai  făcut-o.  indiferenţa  ta 
faţă  de  copii  şi -a  primit  răsplata.  Cel  puţin,  în  ceea  ce 


priveşte  pe  Georgina  ireparabilul  s-a  petrecut.  Cu 
toate  averile  taie,  nu  vei  fi  în  stare  sâ-i  mai  găseşti  un 
soţ  bun.  Oricând,  i  se  vor  imputa  păcatele  tinereţii. 
Viitorul .  ei  e  distrus. 

Cei  puţin  acum,  în  ceasul  al  doisprezecelea, 
revizuieşfe-ţl  conştiinţa  şi  adoptă  o  nouă  atitudine 
.faţa  de  copiii  tăi.  Nu  ţi-am  reproşat  niciodată  purtarea 
fată  de  Ophelia.  Era  firesc  să  fii  dezaustat.  Să  te 
îndepărtezi  de  ea;  Te  condamn  însă  cu  toată 
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Lewis  Effingham." 


Riohard  lăsă  scrisoarea  sa~.i  scape  din  mână.  Era 
atât  de  uluit  încât  nu  realiza  că-  nenorocirea  i  se 


ifHampi&i 


lui. 


Georgina  rămăsese  însărcinată..,  Georgina,..  Cam¬ 
era  cu  putinţă?  Ultima  dată  când  o  văzuse  era  o  fetiţă 
ceva  mai-  răsărită...  patrusprezece...  cincisprezece...- 
Ba  nu,  patrusprezece...  .Patrusprezece  să  aibă? 
'Riohard  uitase  socoteala. 

Georgina.  era  totuşi  mică,  plăpândă...  Lin  ticălos  o 
batjocorise.,..  Riohard  şi-o  imagina  strivită  de  un 
bărbat  cu  trăsături  nedefinite. 

—  Canalia!  gemu  ei,  sfâşiat  de  o  bruscă  durere 
lăuntrică.  Canalia! 

Cu  furie  neconfrolată,  izbi  atât  de  tare  cu  pumnul 
în  masa,  încât  sticla  ’de  cerneală,  prinsă  într-un 
suport  de  argint,  se  răsturnă  peste  hârtii.  Uşa  se 
întredeschise;  şi  după  canatul  înalt,  apăru  chipul 
alarmat  al  lui  Julien  Latent,  al  doilea  secretar. 

-  —  Lafont!  strigă  Richard.  'Trimite  imediat  după 
Challais-  Vreau  să-i  vorbesc.  Comunică  si  secretarilor 
să-şi  facă  bagajele.  Grăbim  plecarea.  -Mâine,  ia  ora 
prânzului,  trăsurile  să  fie.  gata  de  drum.  Ai  înţeles? 
Gata  de  drum!... 


I  a  1  octombrie,  Richard  se  îmbarcă  pe  „Empress 
Bai-of  China",  iar  ia  30  aie  funii  sosi  la  New  York.  Era 
însoţit  Andreeav  de  patru  servitori  şi  de  o  mică 
armată  de  servitori  personali  —  vaieţi,  subrete, 
curieri,  lachei,  vizitii  şi  bucătari  —  conduşi  de 
Soămes,  ridicat  de  curând  la  rangui  de 
prim-rnajordom.  Printre  însoţitorii  săi  se  numărau  şi 
câţiva  meşteri  enalezî,  cunoscători  ai  secretului 
combinării  oţelului,  şi  pe  care  îi  angajase  cu  salarii 
uriaşe. 

'  t 

e  chei-  îl*,  aştepta  Wilbur  Morrisot 
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Băncii  Manhattan,  căpitanul  Nathanael  Fannir 


conducătorul  şantierului  naval'  de  la  -Lonq  island. 


donn  sanaers,  consilierul  junaic  şi  Hees  Bai'dwin, 
şeful  departamentului  afacerilor  americane  al-  casei 

;lair: 

îndată  ce  coborî  pe  chei,  se  repezi  ia  Morrison,  pe 
deoparte. 

Ce  stil  In  legătură-  cu  Georgina?  întrebă  el. 
Morrison  încercă  să  întârzie  .explicaţiile.  Se  temea 
de  furtuna  care  nu.  va  întârzia  să  izbucnească. 


—  Să  vedeţi,  povestea  e  mai  lungă.  Ar  ti'  preferabil 
să  discuţăm  cu  uşile  închise. 

—  'Ai  dreptate.  Aici  toţi'  sunt  cu  ochii  pe  noi. 
Vorbim  acasă.  încă  o  întrebare:  Lumea  a  aflat  de... 
păţania  Georgjnei? 

—  Nu!  minţi  Morrison.  Secretul  e  bine  păstrat. 
Adevărul  era  că  In  Virginia  şi  ia  New  York  acest 
subiect  se  afla  pe  buzele  tuturor.  Tatăl  era  o 
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personalitate'  prea  însemnata 
stârnească  vâlvă  şl  comentarii  veninoase. 

—  Casa  cea  nouă.  e  gata,  Morrison? 

—  Vă  aşteaptă  cu  porţile  deschise,  Sîr. 

—  Foarte  bine.  Vino  să  te  prezint  principesei  de 
Montenuovo. 

Morrison  ardea  de  nerăbdare  s-o  cunoască. 
Auzise  vorbindu-se  despre  Andreea,  ca  despre  o 
pasăre  exotică  de  mare  preţ. 

Richard  îl  luă  de  braţ,  şi-l  conduse  spre  grupul  de 
secretari  care  se  întreceau  a  face  servicii  Andreei. 
Unul  îi  purta  geanta,  altul  o  mantie  de  blană,  celălalt 
caseta  de  bijuterii.  Beaulieu  ţinea  de  mână  pe 
Francis-Andrew.  Francis-Andrew  împlinise  patru  ani 
şi  nu  se  despărţea  de  marele  lui  prieten. 

Americanii  se  uitau  cu  gura  căscată  ia  Andreea, 
care  îi  uluise  cu  frumuseţea  ei  fragilă,  cu  eleganţa  ei 
autentic  pariziană.  Se  uitau  ia  secretarii  îmbrăcaţi 
după  ultima  modă  britanică,  la  serviîorimea  ce  se 
afera  cărând  geamantane  şi  cufere. 

■  Căpitanul  Nathanael  ’Fanning  îşi  şterse  zgomotos 
nasul  cu  batista  cadrilată,  apoi  se  plecă  la  urechea 
avocatului  Sanders. 

—  Ce  zici,  avocatule,  de  grămada  de  muscoi  care 
bâzâie  în  jurul  patronului?  Nu-mi  vine  să  cred 
ochilor.  Am  mai  văzut  odată  un  circ  defilând  pe 
stradă,  cu  elefanţii  în  frunte.  Clovnii  şi  îmblânzitorii 
de  fiare  erau  mai  puţin  împodobiţi  cu  fireturi  decât 
ăştia... 


sunt  lachei  m .  livrele,  căpitane,  n 
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explică  Sanders,  familiarizat  cu  moravurile  caselor 
mari  din-  Europa.  Fetele  cu  bonete  scrobite  sunt 
subrete.  Un  fel' de  slujnice  mal  subţiri.  Tinerii  de  colo' 
secretarii  şefului.  Printre  ei  e  si  'Morman 
NiH  recunoşti? 

>aîă-i  să-l  bată!  Cum  să-!  recunosc?  Cu 
năframa'  aia  înfăşurată  până  !a  nas!  O  fi  bolnav? 
—  As-  bolnav!  E  moda  nouă  din  Europa,  zise 
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Şi  fetiţa  aceea  firavă? 

-..Cred  că  e...  cum  să  zic...  prietena,.. 

—  Aha!  Am  înţeles,  mormăi  Fanning.  Cu  toate  mă 
împac.  Numai  cu  ţiltoareie  asţea... 

—  Mar  încet,,  căpitane!  Să  nu  te  audă  şeful... 

—  Bine,  am  să-mi  ţin  gura,  zise  căpitanul  cu  glas 
scăzut.  Dar  treaba  asta  tot  nu-rni  piace.  Când-  omul 
are  ..nevastă,  nu-i  e  îngăduit  să.... 


Chestiunile  acestea  nu  sunî  de  nasul  nostru, 
căpitane.  Uite,  ne  cheamă,  şeful  şi  pe  noi! 

-  -  Gentlemen,  veniţi  să -vă  prezint  principesei  de 

Montenuovo,  îi  pofti  Richard  cu  acelaşi  ton 
poruncitor,  atât  de  firesc  de  fă  o  vreme,  - 

Morrlson  şi  Sanders  sărutară  protocolar-  mâna 
. Andree!.  .Reed  Bsfdwin  voi  să  spună  un  cuvânt,  dar 
se  bâlbâi,  scoţând-  câteva  sunete  nearticulate. 
Andreea  îi  zâmbi  cu  atâta  bunăvoinţă,  încât  îi  mai 
risipi  tulburarea.  Şi  el  îi  sărută  mânapaşa  cum  văzuse 
că  fac  ceilalţi  colegi. 

Fanning  se  mărgini  să  prindă  cu  precauţie  în 
palma  lui  mare  şi  lată,  mâna  micuţă  şi  răcoroasă  a 
tinerei  femei. 

„Nu  se  cuvine  să  sărut  mâna  tatei  ăştia,  îsi  zise  el 
demn,  E  de-o  vârstă  cu  fata  fie-mii.  Ce  gust  a  avut  si 
patronul.  Asta  e  ca  un  pui  de  găină.  N-ai  ce  roade. 
Nu  deosebeşti  osul  de  carnea  puţină  şi:  slabă." 


Trei  trăsuri  aşteptau  pe  chei.  Nici  Menisem  şi  nici 
Reed  Baidwin  nu  se  gândiseră  că  va  fi  nevoie  de  cel 
puţin  zece  vehicofe,  spre  a  race  faţă  necesităţilor. 

Richard,  Andreea,  Francis-Andrew  şi.  Adrien  de 
Beauîieu  se  urcară  în  prima  trăsură.  Mormon. 
Qanders  si  secretarii  Tntr-a  doua.  Celelalte  trei 

T 

subrete  şi  Soames  ocupară  pe  a  treia. 

Reed  rămase  să  facă  rost  de  trăsuri  şi  furgoneîe 
pentru  restul  personalului  şi  pentru  bagaje.  Nathanaef 
Fanning  -întârzie  pe  puntea  iui  „Empress  of  China”  să 
mai.  stea  de  vorbă  cu  comandantul.  Era  mai  plăcut 
decât  să  asiste  la  Instalarea  patronului  în  casa  lui 
nouă,  sau  să  facă  pe  vătăşeluî,  ca  Reed. 

Andreea  era  dezamăgita.  Auzise  atâtea  despre 
Lumea  Nouă;  încât  îşi  făurise  despre^aceasta  o 
imagine"  convenţională,  .cu  Piei  Roşii,  pionieri,  turme 
de  bizoni,  întinderi  nesfârşite  de  pământ  acoperit©  cu 
ierburi  uriaşe,  ori  dune  de  ‘nisip,  la  poalele  cl 
defilau  .caravane  cu  femei  pierdute,  deportate 
Europa.  Pe  povârnişul  unei  astfel  de  dune.  Manon 
Lescauî  îsi  dădea  teatral  sufletul  în  braţe 


La  - 


H  i  n 
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In  locul  acestor  peisaje,  întâlnise  o  lume  ternă 
incoloră.  Prima  deziluzie  o  încercase  pe  bord,  du 


ce  marinarul  de  veghe  vestise  pământul.  Andreea 
ieşise  repede  din  cabină,  spre  a  face  cunoştinţă  cu 
America,  Gerul  era  cenuşiu,  ca  şi  valurile'  oceanului. 
Iar  în  depărtare,  apăruse  dunga  neagră-cenuşie  .a 
unui  ţărm  "plat,  monoton.  New  Yorkut  îi  .păruse 
meâlocru.  Corăbii  numeroase  si  ambarcaţiuni'  de  tot 
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soiul  se  încrucişau  în  apele  portului,  cenuşii  şi  ele. 
Cenuşiu  era  $1  cerul,  o  burniţă  fină  pornise  să  se 
cearnă,  -înnegurând  firea.  Cenuşii  erau  cheiurile 
înţesate  cu  mărfuri  şi  oameni,  cenuşii  străzile  cu  case 
modeste  ele  lemn,  cenuşii  bisericiîe  şi  grădinile.  Peste 
toate  o  uşoară  ceaţă  plutea  n ©turburată. 


.  Nu  avură  mult  de  mers.  Trăsura  opri  în  faţa  unui 
grilaj  înalt  Un  '  portar  bărbos,  în  haine  negre, 
deschise  o  poartă  de  fier,  pe  care  se  înfăşurau 
ghirlande  de  bronz.  Atelajul  se  avânta  pe  o  alee 
aşternută  cu.  pietriş,  şi  se  opri  în  dreptul  unei  scări 
largi.  Faţada  clădirii.,  operă  a 'arhitectului  Mcintyre  nu 
se  desluşea  'bine  prin  pânzele  umbrelor  serii,  care.se 
lăsau  cu  repeziciune.  Se  conturau  limpede  numai 
ferestrele  luminate'  .puternic  ale  celor  două  caturi. 
Deasupra,  uşii  înalte  de  la  intrare,  cu  o  impostă 
încoronată  de  un  balcon  cu  balustradă  dantelată  de 
fier  forjat,  se  înălţa  o  suplă  fereastră  palladiană.  Pe 
cât  de  cenuşiu  părea  exteriorul  casei,  pe  atât  de 
grandios  era  interiorul.  Vastul  hol  îmbrăcat  în 
marmură  verde,  era  flancat  de  patru  camere  de 
paradă.  De  o,  parte,  două  saloane  cu  oglinzi  şi 
girandole  aurite,  mobile  Heppfewhite  şi  viţrine  cu 
bibelouri  antice;  De  cealaltă  parte,  un  salon 
bibliotecă  în  stil  Chippendale,  o  sufragerie  cu  două 
bufete  grele  de  acaju,  pe  care  erau  expuse  farfurii 
Wedgwood  şi  tacâmuri  de  Sheffield.  în  fundul  holului 
se  deschidea  o  admirabilă  piesă  ovală,  cu  o  scară  în 
jumătate  de  spirală,  proiectată  pe  o  imensă  fereastră, 
ce  privea  spre  ocean.  Ghirlandele  de  pe  tavane,  uşile 
canelate,  căminele  sculptate-  cu  discretă  graţie 
dădeau  prin  comparaţie  un  caracter  exuberant 
decoraţiei  în  verde  şi  alb  a  pereţilor. 

în  vreme  ce  conducea  pe  Richard  şi  pe  Andreea 
din  cameră  în  cameră,  Morrison  sprcuia  dintr-un 
carnet: 

—  Trei  duzini  de  scaune  cu  spătar  oval  au  fost 
comandate  la  Philadelphia...  Tot  acolo  s-au  lucrat 
balustradele  de  fier  forjat  pentru  scările  exterioare  şi 
pentru  balcoane.,.  De  la  Londra  s-au  adus  sculpturile 
pentru  camera  ovală,  serviciile  de  masă  şi  argintăria... 
Casa  Roggett  din  Roxbury  a  furnizat  un  dormitor  şi 
galeriile  pentru  ferestre...  De  la  casa  Skiliin,  din 
Boston,  s-au  achiziţionat  patru  statui  de  lemn... 


n-o 


Pe  Andreea  n-o  interesau  aceste  amănunte, 
psalmodiate  cu  importanţă  de  Morrison.  Pentru  ea, 
criteriul  da  apreciere  era  subiectiv,  Interiorul  acesta 
sugera  o  atmosferă  plăcută,  intimă.  Avea  convingerea 
că  aici  se  va  simţi  bine.  Ge  însemnătate  avea  faptul 
că  scaunele  erau  din  Phiiadefpia  si  aaleriiie 
ferestrelor  de  •  la  Roxbury?  Era  suficient  că-  toate 
piesele  fuseseră  alese  cu  gust.  Până  şi  în 
volumele  frumos  legate  erau  orânduite  în 
Cunoasă,.  se  apropie  de  ele.  Spicui  câteva  titluri 
Romane,  volume  de  versuri,  de  istorie,  eseuri  Autorii 
cu  excepţia  lui  Franklin,  -îi  erau  necunoscuţi,  James 

Stansburv,  Jonafhan  Odeii.  R oberi 


în 
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ier,  John  Trurnl 

—  Toţi  autorii  sunt  americani,  Myfady,  expii< 
rîson.  Arhitectul  a  dorit  să  vă  ofere  o  privire 
cuprinzătoare  asupra  producţiei  literare  americane. 
Consilierul  său  în  -această  privinţă  a  test- -un  scriitor 
american  de- orioină  franceză,  Hecîor  Saint-Johm  de 


mevecoeur, 

—  Mormon s  zise  Richard  cu  mulţumire,  arhitectul 
dumitale  a  fost  la  înălţime.  Cred  că  ia  ora  actuală 
casa  aceasta  n-are  asemănare  în  America. 

—  Acelaşi'  lucru  i-a  dorit  şi  Mclnlyre. 
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remarcau  printr~o  decoraţie"  discretă,  cu 
Elementele  decorative  caracteristice 
se  regăseau  în  ornamentele  tavanelor,  In  cornişele 
elaborate,  în  panourile  -elegante,  în  căminele  delicat 


număr.  Fiecare  decorată  în 


SlSUa 


Oi 


tonuri  pastelate 


- 


-±,î 


sunt  semnate 

Du  nea  n  Phyfe,  John  Goddard  şi  Wiliiam  ■  Savery, 


oeclara 


între  timp,  Soames  îsi  luase  In 


primire  atribuţiile.  Personalul  de  serviciu  .autohton, 


anqaiaî  de  Mormon,  încercă  o  mare 


n agi  re 


când  servitorii  aduşi  din  Europa  invadară  casa. 


Prezenţa  localnicilor  părea  să-  devină  inutilă.  Cum  ar 
■îndrăzni  ei  să  concureze  pe  stilaţi!  servitori  europeni? 
Soames  îi  linişti,  an'unţându-i  emfatic  că  ei  aveau  să 
constituie  personalul  permanent  aî  casei,  ceilalţi 
urmând  să  însoţească  pe-  stăpân  în  deplasările  sale. 

Bucătarul-  american  'pregătise  o  cină  care,  spre 
surpriza-  lui  Soames,  nu  lăsa  cu  nimic  de  -dorit. 

Richard  oferi  o  gustare  persoanelor  ce-i  Ieşeau  în 
întâmpinare.  Scuză-  lipsa  Andreei,  care  se  retrăsese  în 
apartamentul-  .ei  -spre  a. -se  odihni. 

Oaspeţii  .mânca râ  bine,  băură  şi  mai  bine,  Iar  ia 
orele  nouă  din  noapte  se  retraseră,  cu  excepţia  lui 
Morrrson.  Richard  îl  oprise  spre  a  se  informa  mai 
amplu  asupra  GeorglneU 

, .  Directorul  băncii  îl  .-relată  pe  scurt  modul  -în  care 
fusese 
ultimei 


încunoştiinţat ,  de  situaţia  fetei, 
sale  vizite 


^ursui 


iâ 


roi 


şa?* 
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terrrmda  Hundred,  Oba-diah 
că  Georgina  nu  se  -simţea  Dine, 
avea  greţuri  şi  adeseori  Izbucnea  fără  rost  în 
Un  doctor  dăduse  diagnosticul.  Fata  era 
însărcinată.  Consternat,  Morriscn  anunţase  pe  Sir 
Lewis  Effingham.  Acesta  îsi  încunostiintase  în  sens 
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Ginerele.- 

Richard  dădu  însfârslt  curs  liber  indionăril, 
zăgăzuite  până  atunci  de  ochii  lumii.  Blestemă  pe 
Folger,  pe  dădaca  Georginsi  şi  pe  seducătorul  fără 
nume.  Mustră  şi  pe-. Mo rr ison,  fiindcă  nu  se  ocupase 
îndeajuns  de  copii. 

—  Nu  bănu ieşti  cine  e  ticălosul?  tună  Richard, 
care  se  congestionase  de  mânie.  N~ai  ni  ci' un  indiciu? 

—  Nimic  în  afară  de  ceea  ce  v-am  spus,  replică 
Morrispn  plouat. 

Richard  se  plimba  agitat  dintr-un  capăt  în  celălalt 
al  camerei.  Ca  deobicei,  avea  impresia  că  mişcarea  îi 
limpezea  gândurile,  îi  calma  nervii. 

■  —  Mâine  plecăm  în  Virginia.  Vreau  să  stau  de 
vorbă  cu  Georgina,  cu  dădaca  ei  şi  cu  Folger.  Pun 


rămăşag  cu  dumneata  că  după  ce  vor  da  ochi  cu 
mine  vor  face  mărturisiri  mai  ample  decât  în  faţa 


Sosirea  iui  Richard  ia  Bermuda  Hundred  căzu  ca 
o  lovitură  de  trăsnet.  Toţi  îl  ştiau  în  Europa, 
înapoierea  sa  în  Statele  Unite  nu  era  prevăzută 
înainte  de  un  an  sau  doi.  Vizitele  lui  în  Virgin  ia  erau 
aţâţ  de  rare,  încât  în  ochii  copiilor  ei  apărea  în 
postura  unui  personaj  aproape  legendar,  care'  nu-şi 
făcea  simţită  prezenţa'  decât  în  anumite,  ocazii 
solemne.  •  ’"r  / 


Când  Richard  o  văzu  pe  Georgina,  nu  o-  mai 
recunoscu.  Se  făcuse  o  adevărată  domnişoară. 
Crescuse,  se  dezvoltase,  avea  tot  farmecul  şi 
prospeţimea  adolescenţei.  Mânia  Iul  Richard -se  .topi 
o  ci.  tev  a  ol  ipe,  lăsând  locul  unui  simţământ  de  duioşie. 
Georgina  era  atâî  de  plăpândă,  de 'fragilă.  O  pradă 
delicată,  care  prin  lipsa  ei'  de  apărare  stârnea 
dorinţele  bărbaţilor. 

Richard  se  simţea  vinovat.  O  neqînase.  Daca  ar  fi 

ţinut-o  lângă  el,  dacă  har  fi  privegheat  .primii  paşi  in 

viaţă,  nenorocirea  nu  s-ar  fi  abătut.  Sîr  Lewis  avusese 

dreptate.  Vina  nu  era  a  GeorgineL 

O  mângâie  pe  păr.  O  simţi  cum  tremură, 

—  Georgina,  vreau  să  stăm  de  vorbă.  Aşa  cum  stă 

de  vorbă  un  tată"  cu  fetita  iul.  ■ 

Expedia  pe  toată  lumea  şî  rămase  numai  cu  -ea  în 

salonul  în  care  seara  îşi  revărsa  umbrele.  Era  o 

atmosferă  intimă,  caldă,  prielnică  destăinuirilor. 

Richard  eră  convins  că  toate  se-  vor  arania  cu 

& 

bine.  Georgina  va.  înţelege  eă>  avea  datoria  să  nu 
ascundă  nimic  tatălui  ei. 

-  Va  avea  încredere  în  el  şi  îi  va  mărturisi  lucruri  pe 
care  până  atunci  nu  ie-  împărtăşise  nimănui.  . 

'  —  Georgina,  am  auzit  oe  ţi  s-a  întâmplat  E  o 
nenorocire.  Dar  vom  încerca  să  reparăm  tot  ce  poate 
fi  reparat.  în  pnrm.fR rând  vreau  să-i  aflu  numele... 


"W  î 


II  iubeşti?  Dar  se  abţinu. 
'Cum  să  vorbească  -de  iubire  acest©!  copile,  pe  care 
numai  .o  împrejurare  nenorocită  o  făcuse  să  cunoască 
viaţa  înainte  de  vreme. 

—  'Haide,  răspuride-mi  ca  o  fetiţă  cuminte. 

Georginâ  plecase  papul.  Plângea  încet.  Lacrimi 
mari  i  se  prelingeau  pe  obraji. 

Rlchard  se  aşeză  pe  un  scaun  şi  o  trase  lângă.  ei. 
Vru  să  c  ia  pe  genunchi,  dar  se  răzgândi.  Georginâ 
era '.prea, -mare.  -  - ,  r 

'  “Se  simţea  stingherit.  Nu  ştia  cum  să  se  poarte  cu 
ea.  Nu  învăţase  îndeajuns  să  fie  tată.  Alături  de 
Andreea  uitase  de  obligaţiile  sale  părinteşti.  Tinereţea 
ei  îi  împrumuta  şi  iui  o  tinereţe  prelungită'  miraculos 
dincolo  de  pragul  maturităţii.  La  patruzeci  şi  patru  de 
ani,  se,  simţea  ca  Sa  douăzeci.  Spre  deosebire  de 
bărbaţii  din  aeneratia  Iui,  care  acceptau,  de  bine  de 
rău,  imperativele  vârstei,  el  nu  concepea  să 


Faţă  de  Georginâ  se  simţea  dezorientat,  ca  şl  când 
ar  fi  căzut  într-o  lume  străină.  Da.  'Aceasta  era 

Nici  copilul  lui  şi  .nici 
cu  acest  sSm'“  "■  J 
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să  fie 


mareea  nu- 


di 


mpotrivă. 
ar  face, 


Francis-Andrew  vedea  o  minunată  păpuşă  ou- care  se, 
juca  Andreea.  In  trecut,  această  atrofiere  a 
fui  patern  nu~l  supărase, 
însă  îi  înţelegea  dezavantajele.  C 
nu  va  şti  să  câştige  încrederea  Qeorglnei. 

.  Ea  îl  privea  din.  când  în  când,  cu  ochi  mari,  înecaţi 
în'  lacrimi,  care  păreau  să  grăiască:  „Nu  'pot  să 
răspund!  Nu  pot  să  răsound!  iarîă-rmă.  dar  nu  oot  sa 
-  răspund!../'  ■ 

No  era  deprins  să  \  se 


o 


ii  inta. 


reziste.  -  ■ 

Brusc  If  potopi  mânia.  Sângele  î  se  urcă  în  cap. 
junde-mi  o  dată.  mironosiţe)! 


Şi  fără  voie  o  păfmui.  Degetele  lui  grele  lăsară 
dâre  roşii  pe  obrazul  ei. 

Regretă  gestul.  Dar  era  prea  târziu.  Nu  ştia  să  fie. 
îngăduitor.  Se  simţi  iarăşi  vinovat.  Şi  această 
conştiinţă  grea  îi  spori  îndârjirea. 

—  Răspunzi,  sau  nu? 

Tăcerea  ei,  spaima  pe  care  i-o  citi  în  ochi,  11 
'înfurie  'la  paroxism,  O  apucă  de  umăr  şi  o  smuci  cu 
putere. 

—  Răspunde  o  dată!  Nu-  ştii  să  răspunzi  tatălui 
tău?  Dar  ai  ştiut  să  te  culci  cu  un  străini  Ai  ştiut! 

?  -  i 

'O  lovi  Iarăşi  Plânsul  -ei  continua  tăcut,  fără 
schime  dezordonate.  Richard  îşi.  aruncă  privirile  prin 

casă.  Căuta  din  ochi  d  cravaşa.  Văzuse  o  cravaşa  pe 
o  canapea.  Dar  nu  îşi  mai  amintea  jn  ce  cameră.  în 
salonul  verde?  în  hol?..,.  Da?  da.  în  hol 

Apucă  pe  Georgina  de  mână  şi  o  trase  după  eh 


camere,  până  ajunse  în  hol.  Cravaşa  era  aruncată  pe 
canapeaua  de  lângă  fereastră.  Aşa  cum  îşi  amintise 


—  Ai  de  gând  să-mi  răspunzi?  urlă  Richard. 

Tăcerea  ei  încăpăţânată  îi  risipi  şovăielile.  înşfăcă 
cravaşa  şi  o  ridică  în  aer.  Şuierând,  o  abătu  asupra 
fetei,  iăsându-i  urme  vinete  pe  umeri.  Georgina  căzu 
în  genunchi,  fără  să  scoată  un  ţipăt.  Gemea  numai, 
cu  sughiţuri. 

O  bătu  până  ce  obosi,  apoi  chemă  un  servitor.  Un 
negru  bătrân,  în  livrea,  apăru  tremurând, 

;  —  la  fata  şi  du-o?n  camera  ei!  Inc  ui -o!  Cheia  să 
mi -o  aduci  mie.  Ai  înţeles?  Numai  mie: 

Dădu  drumul  Georginei,  care  se  prăbuşi  pe 
parchet.  ■  - 

—  Scârbă  încăpăţânată!  şuieră  el  încă  o  dată,  apoi 
I eşl^  furios  din  cameră. 

în  seara  aceea,  dădu  poruncă  straşnică  dădacei  şi 
iui  Folger,  care  tremurau  înspăimântaţi,  să  o  ţină  pe 
Georgina  închisă  în  camera  ei  până  va  mărturisi  totul. 


I 


cină -dădu  dispoziţie  să  fie  aduşi  cei  doi  băieţi 
rămaşi'-  în; America,  Era  un  eveniment.  Pentru  prima 
oară  în  vlăţă  îşi  chema  copiii  fa  masă.  Morrison  avea 
să  fie;  cel  deal  patrulea  conviv.  Lui  Foiger  nu-i  făcu 
această  onoare.  Bătrânul  puritan,  prirm  cu  durere 
afrontul,  dar  îşi  ascunse  simţămintele. 

fii1  raport  cu  masa  lungă  din  sufragerie,  copiii  — 
Robert,  de  unsprezece  ani  şi  Charles,,  de  nouă  — 
•păreau  şi  mai  mici-  Aproape  că  m  Y  sa  vedea  capul 
printre  carafele  înalte  de  -  costal  si  sfeşnicele  cu 
lumânări  aprinse,  Sperioşi,  aruncau  priviri  tunse 
tatălui  lor,  pleeându-si  ochii  în  farfurie,  ori  de  câte  oii 
acesta  şe  uita  fa  ei. 

!n  timpul  cinei,  Richard  -schimbă  puţine  vorbe  cu 
Morrison  şl  abia  dacă  adresă .  un  cuvânt  copiilor. 
Robert  şi  Charles  crescuseră  surprinzător.  Roberî 
avea  două  gropiţe  care  -se  adânceau  din  orice  nimic,' 
tiântiuH  un  aer  de  ştrengar  drăgălaş,  Charles/ în 
schimb,  era  încruntat-,  închis,  cu  buzele  strânse 
îndărătnic.  întocmai  ca  sora  Iul 

Prin  asociaţie  de  idei/  gândul  iui  Richard  fugi  ia 
Henry,  de  care  nu  mai  ştia  nimic.  Mai  bine  zis,  relativ 
nimic.  Henry  studia  ia  Oxford.  învăţa  bine.  Câţi  ani  o 
fi  împlinit  Henry? 

Richard  făcu  repede  socoteala.  1781 — 1798. 
Şaptesprezece-  ani.  Trebuia  să  se  gândească  la 
viitorul  fiului  -său.  Bancher?  Industriaş?  Şi  una -şi  alta. 
Drumul  lui  Henry  era  netezit.  -Nu  avea  motive' să  se. 
îngrijoreze  îndeosebi  de  soarta  lui. 


Georgina,  în  schimb,  cerea  o  atenţie  deosebită. 
'Când  se  gândi  la  ea,  Richard.  simţi  că  îl  cuprinde 
iarăşi  furia.  Spre  a.  se  stăpâni,  bău  un  pahar  cu  vin. 
Alcoolul  îl  mai  linişti.  Dacă  spumega  de  furie,  nu 
realiza  nimic.  Era  mai  înţelept  să  se  recuieagă,  să 
chibzuiască  .  fa  ;rece.  Să  facă  cercetări,  să  supună 
personalul  de  serviciu  unui  interogatoriu  strâns.  Dacă 
reuşea  să  obţină  numele  tuturor,  bărbaţilor  care  se 
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mai*  epoca  critică,  avea.  toţi .  sorţii  să  prindă  firul 
adevărului. 

Chiar  dea  doua  zi,  începu  .ancheta.  De  ia  -primele 
interoaatorH  află  un  fapt  important,  pe  oare  până 


atunci  nu  M  comunicase  nimeni,  in  mai,  Georguia 
fusese  la  Wiiiiamsburg-,  împreună  cu  fraţii  ei-  mai  mici, 
.oare  umblau-  ia  şcoală.  Aceasta  compiiba  lucrurile, 
însemna  că  va  trebui  să-şi  extindă  cercetările. 

—  Cine  însoţeşte  eeobîcei  pe  copMr  când  pleacă 
la  şcoală  ia  WilUams-burg?  întrebă  Richan#  pe  Folger. 

—  In  afară  de  mine,  frene,  fata  In  casă,  care  are 
grijă  de  lucrurile  Gecrginei,  Matthews,  valetul  copNIor 
şi  Jacob»  vizitiul 

-  Richard  chemă  pe  Matthews-  şi  pe  ,Jacob.  Jacob 


hsâtrssn  fOoHMn  rţtîs^v'it 


f  Pţ 


CS. 


urs! 


O 


^  ^  -  v**  *  ^  t 

maimuţă  Putea  fi  scos  din  cauză.  Mstthews  era  însă 
tânăr  frumuşel,  dezgheţat.  Avea  părul  blond,  w 
vioi,  dinţi  albi  ca  perlele...  Tipul  de  bărbat  care  pfa 
femeilor.  Fruntea  lui  Richard  s-e  încreţi  Mu  cumva 
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Robert,  şi'.,  pe  Maşter  Charles 
msaşi  atnouţule .  şale  avea 
apartamentele.copilîor,  atât  aci  la  Bermuda  Hundred, 

iui  Sir 

şl  ele 


etern?  casei 


cât  şi  ia  wnnamsburg,  unde  între 
Le-wis  Efflngham  era  rezervat  acestora. 

—  La  Wiflianrishurg,  copiii  sunt  deserviţi 


servitor 
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Personalul  afectat  îor 


—  Numai  ae  o  pane 
aibă  nici  un  contact  cu  nepoţi 
ramane  fa  dispoziţia  exclusiva  a  acestora.  ' 

—  ŞI  din  cine  e  compus  acest  personal? 

—  Din  două  bucătărese,  două  fete  în  casă,  o 
spălătoreasă  şi  un  singur  vaiet 


—  Valetul  e  vârstnic? 

—  în  jur  de  cincizeci  de  ani. 

—  Miss  Georgina  primea  vizite?  - 

— ■  Din  când 'în  când  veneau  să  o  vadă  cele  -două 
fete  ale  judecătorului  Everard  Livingstone.  Gasa 
acestuia  e  învecinată  cu  a  lui  Sir  Lewis. 

Antipatia  iui  Richard  pentru  valetul  acesta  stilat, 
meşter  ia  vorbă  şi  pe  care  nu-i  intimida  prezenţa 
stăpânului,  creştea  pe  fiecare  clipă.  Bănuielile  lui 
căpătau  consistenţă. 

—  Cine  mai  are  acces  în  apartamentele  copiilor? 

•  —  Mr:  Folger,  care  locuieşte  -în  acelaşi  etaj,  Sir 

—  Şi  din  afara? 

—  Miss  Sumthers,  profesoara  de  cânt  şi  de  desen, 
pastorul  Williams,  prietenul  lui  Sir  Lewis,  şi  Mr.  Frank 
Phipps,  preparatorul  de  matematică  şi  de  limbi 
străine. 

Richard  încreţi  sprâncenele. 

—  Mr.  Frank  Phipps? 

—  Da,  Sir.  Mr.  Frank  Phipps  e  student  la 
Facultatea  din  Williamsburg.  A  fost  recomandat  de 
Mr.  Morrison. 

—  Altcineva  mai  intră  în  casă? 

—  Nimeni,  Sirl  Colegii  de  şcoală  ai  lui  Maşter 
Robert  şi  ai  lui  Maşter  Charles,  nu  vin  niciodată  în 
vizită.- 

Termenul  acesta  pompos,  folosit  în  legătură  cu 
nişte  copii,  dintre  care  cel  mai  vârstnic  nu  depăşea 
doisprezece  ani,  l-ar  fi  amuzat  pe  Richard,  dacă 
grijile  sale  ar  fi  fost  mai  puţin  arzătoare. 

După  ce  concedie  pe  Mâtthews,  chemă  pe  Folger 
şi  pe  Morrison. 

Niciunul  dintre  dumneavoastră  nu  mi-a  vorbit 
despre  acest  Frank  Phipps.  Ce'  e  cu  el? 

Folger  răspunse  cel  dintâi. 

—  E  un  tânăr  excepţional,  Sir.  Bine  pregătit, 
serios  şi  suficient  de  autoritar  cu  copiii,  pentru  a  fi 
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Datorita  iui 

Robert  şl  Charles  au  făcut  însemnate  progrese  la 
matematică.  Această  constatare-  se  oglindeşte  în 
notele  mari '  obţinute  de  .ei  în  -  ultimii  doi  ani 
—  Phipps  este  de.  doi  ani  preparatorul  copiilor? 
Da,  Sir,  şi  până  acum  nu  am  avut  motive  să  mă 
de  eL  Mi  l-a  recomandat  Mr.  Morrison. 

Este  adevărat,  interveni  directorul  băncii.  Acum 
doi  ani,  Mr.  Folger  mi  s-a  plâns  că  Robert  şl  Charles 
mi  slabi  la  matematică  şl  că  au  nevoie  de  un 

patent.  M-am  pândit  ia  tânărul  Frank 
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sau 


prim  avara  trebui©  sa-ş? 

Rtchard  se  Juca  gânditor  cu  tabachera  sa  de  aur 
Bănuielile  lui  deveneai 

putea  fi  decât  unul  din  cei  doi  tineri.  Studentul 
valetul  Oricare  ar  fi,  îşi  va.  primi  pedeapsa.  Omul  care 
îl  pângărise  fata  nu  m  rămâne  nesancţionat. 

în  primul  rând  valetul  trebuia  In  permanenţă 
supraveoheat  Pentru  aceasta  alese  un  lacheu  cu 

campion  de  'box,  poreclit  Samson. 
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Argint  viu  să  fie  Matthews,  si  tot  n-o  să~mi 
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a  bine  oe 
să-ţi  fie  pecetluită. 
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va  rog  sa  aveţi  încredere  în  mine,  Sin  Când 
trebuie,  şîm  să  fiu  mai  tăcut  decât  un  mormânt 
Seara,  la  cină,  Richard  comunică  iui 
Morrison  hotărârea  sa  de  a  se 
VVîiitamshurg, 
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acaju,  cenuşa  din  cămin,  căutau  printre  saltele,  pe 
sub  covoare-  Nu- găsiră  nimic  care  să  le  poată  folosi 
avea  un  jurnal-  D'ăr  de  la  apriîie-încoace, 
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bibliotecă  fură  cercetate  pagină  cu  pagină.  Iarăşi 
nimic. 

■  Singurul  Indiciu,  care  dezvăluia  oarecum  starea  de 
spirit  a  Georgineî,  era  un  mic  volum,  '  legat  în 
pergament,  cu  drama  lui  Shakespeare  Romeo  ş/ 
Julieta.  Richard  II  găsi  sub  o  pernă.  Tiradele -de 
dragoste  din  scena  balconului  erau  subliniate  cu 
roşu.  Cu  roşu  erau  subliniate  şi  pasajele  în  care  cei 
doi  amanţi  îşi  jurau  credinţă  eternă,  înainte  de  a" se 
înfăţişa  călugărului  care  avea  să  le  binecuvânteze 
legătura,  Richard  luă  volumul  şi-t  strecură  în 
buzunarul  hainei.  Poate  că-i  va  servi ' 

A  doua  zi,  plecară  fa  WHIiamsburg.  Richard  , 

,  valetul  Matthews;  gardianul 


sâu  secret  şi  întreg  personalul  care  îi  însoţea 
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Ancheta  lui  Richard  se  apr 
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cuiminam,  Acum, 

atu-urile  în  mână.  Vinovatul  va  cadea  singur  m  cursa, 
îndată  după  sosirea  la  WrHiamsburg,  trimise  veste 
'tânărului  Phlpps  să  se  prezinte  ia  casa  Hffingham 
spre  a  reîua  lecţiile  cu  copiii  Mesajul  era  semnat  de 
Folger,  spre  a  nu  da  nimic  de  bănuit.  Studentul 
răspunse  în  scris  că  în  ziua  următoare  se  va  prezenta 
ia  secţii.  Pianul  M  Richard  era  simplu.  Va  pune  pe 
Georgina,  fără  veste,  în  prezenţa  studentului  Daca 
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eroul  aventunu  Qeonma  trebuia  sa  se 


trădeze  printr-un  gest  nestăpân  î,  pnntr-o  -roşeaţi 
revelatoare. -Acest  plan  nu  putea  da  rezulta 
>•  singură  condiţie.  Cei  doi  tineri 
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—  Şi  dacă  Phipps  e  vinovatul,  ce  ai  de  gând  să 
aci?  întrebă  bătrânul  cu  umbră  de  ironie. 

1  —•'Dacă-  a  '  urmărit  să  facă  o-  afacere, 
■necinstindu-mi  -fiica,  îi  voi  dovedi  că  şi-a  greşit 
socotelile,  'zise  Richard  încleşîându-şi  fălcile/ 

Sir  Lewis  se  uita.  gânditor  la  o  statuie  polîchromă 
'a  Sfintei  -Fecioare^  aşezată  pa-  un  sever  cufăr  gotic. 
Piesa,  de  factură  spaniolă,  se  remarca  prin  surâsul  de 
infinită  'bunătate  şi  iertare  de  pe  buzei©  sfintei 
—  Nu  crezi  că  âr  fi  preferabil  să  priveşti  lucrurile 
cu  mâi  muita  înţelegere?  Să  discuţi  cu  el,  de  fa  om  la 
Poate  că  nu  e  atât  de  tău  pe  cât  îl  crezi. 

O  expresie  de  superioară  compătimire  pluti  pe 
hi  pul  lui  Richard. 

—  Vârsta  vă  face  să  fiţi  atât  de  îngăduitor,  Sir? 
—  Se  prea  poate,  replică  bătrânul  cu  seninătate. 


viaţă,  faţă  de  oameni. 

Neglijase  să  releve  tonul  dispreţuitor  al  ginerelui. 
— Odinioară,  continuă  Sir  Lewis,  judecam  la  fel 
,  ‘.ca '  dumneata.  -.Greşeam-.  Şl  împrejurările  mi-au 
dovedit-o. 

Richard  se  încruntă. 


,  —  Nimic  anume.  Generalităţi. 

Sir ;  Lewis  îşi  mută  privirile  asupra  ginerelui. 
Trăsăturile  acestuia  păreau  şi  mai  aspre,  mai 
neîndurătoare,  îm  comparaţie  cu  expresia  blândă  a 
Sfintei  Fecioare. 


—  Nu  obişnuiesc  să  fac  aluzii,  Richard.  Nu-mi 
place  să-mi  creez  în  mod  gratuit  animozităţi. 

—  Cred  că  nici  nu  ar  fi  cazul  să  faceţi  aluzii, 
insistă  acesta. 


Ironia  fină  a  bătrânului  îi  trezise  susceptibilitatea. 
De  data.  aceasta,  tonul  lui  tăios;  aproape  insolent, 


— ■  Să  nu. ne  rnaî  Jucăm  cu  vorbele  şi  cu  Intenţiile, 
Richard  Dacă  aş  fi  vrut 'să  fac  o  comparaţie  între  fine 
şi  acest...  Phipps,  aş  fi  făcut-o  fără  -să  mă  sfiesc.  Este 
adevărat  că  asemănarea  situaţiilor  m~a  amuzat  în 

j 

oarecare  măsură.- 
—  Asemănare.  Sir? 

—  De  ce  nu? 

— -  Nu  se  poate  afirma  că  evitaţi  să  spuneţi 
iucrurilor  oe  nume.  rosti  Richard  batjocoritor. 

^  V  *  a 

Să  im  serioşi,  dragul  me.a  Nirţi  reproşez 
ii  stupid.  Încerc  'numai  să  te'  fac  a 
înţelege  că  poate  acest 'tânăr  student  nu  e  mai  rau 
decât  alţii. 

Gestul  lui  e  incalificabil.  A  abuzat  de  o  minora. 
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un  rapt  penal  .  •  ; 

.Sir-  Lewis  'făcu  un  gest  oboseală. 

—  Asemenea  fapte  penale ,  accentua  el,  se  petrec 
zilnic  sub  ochii  noştri  In  tinereţe  am  trecut  şi  eu  prin 
situaţii  .asemănătoare.  Dar  pe  atunci  le-am  'judecat 
altfel.  Jeîter  sa  gourme ,  spun  cu- indulgenţă  francezii. 
Aşa  socoteam  şi  euT  mat  ales  că  eu  eram  actorul 
Ochii  .vioi,  cenuşii  ai  bătrânului  avură  o'- scăpărare  de 
pumnal  Gândeşte-te  bine,  Richard,  pilda  mea  este 
chiar  atât  de  izolată?  Gândeşte-te  bine! 

Richard  îl  privi  scrutător.  Făcea  socrul  său  aluzie 
la  Opheik?  Ori  ia  Andreea?  Discuţia  lua  o 'întorsătură 
nepîăcuţă.  Sir  Lewis  era  montat  împotriva  sa.  Nu 
încape'-  -îndoială. 

—  Georgina  e  la  o  vârstă  când  asemenea 
accidente  se.  petrec  în  mod  curent,  zise  Sir  Lewis, 
Apoi '  brusc,  fără  menajamente  adăugă:  -Vina,  In 
majoritatea  cazurilor,  .o  .poartă  părinţii  care  nu  ştiu 
să-şi  îndrurrreze  copiii.  Ori  care  —  mai  rar  uită  să  o 
facă.  Şi  într-un  caz  şi  într-altui,  sunt  tot  atât  de 
condamnabili. 

Mintea  iui  Richard  înregistră  automat  prima  frază 
a  lui  Sir  Lewis:  „Georgina  e  ia  o  vâi 


asemenea  .accidente  se  petrec  în  mod  curent-/* 
Odinioară,  Gerald  Eâstleigh  îi  spusese  aceiaşi  lucru, 
dar  cu  alte  vorbe.  Nobilii  aceştia  aveau  o  morală 
aparte.  Richarb  se  simţea  mai  apropiat  de  concepţiile 
burghezilor,  care-  stârnesc  un  tărăboi  de  nebescris 
când  află  că  fetele  lor  au  făcut  un  pas  greşit. 

„Mu  sunt  îndeajuns  de  aristocrat,  spre  a  primi  cu 
seninătate;  pângărirea  -propriului  meu  copil,  reflectă 
el.  In  vinele  mele  curge  sângele  burghezului  Josiafi 
Sun-derland^  Aluzia  socrului  meu  e  foarte 
transparentă.' îmi  pere-  să-i  răspund  dacă  socotesc 
exemplul  lui  izolat  Se  referă*  desigur  la  Gphelia  şi  la 
Andreea,  ham  înţeles  jocul.  Vrea  să-mi  demonstreze 
că  viaţa  te  pedepseşte  cu  propriile  tale  păcate,  «Cine 
ridică  sabia,  de  sabia  va  pieri.»  Simplist  eşti,  bătrânei 
Uiţi  că  Gphelia  nu.  a  făcut  o  socoteală  proastă 
măriîându-se  cu  mine.  Copiii  ei  sunt  azi  mai  bogaţi 
decât  toate  neamurile  voastre  la  un  loc.  -Şi  aceasta 
datorită’  mie.  Numai  mie.  Iar  dacă  a  înnebunit,  e 
numai  vina  eredităţii  ei  încărcate.  Gât  despre 
Andreea,  am  îmbrăcat-o .  în  -aur/'* 

„Da,  dar  a  urai  e  o  îmbrăcăminte  Incomodă,  o 
carapace  care  împiedică  mişcările,  o  temniţă 
strălucită,  care  rămâne  totuşi  o  temniţă,  răspunse 
aiter  eao.  Aurul  nu  e  totul  în 


viata! 


Pardon!  Aurul  e  fotul!  ripostă  Rîchard  ham 


pregătit  Georqinei  o  zestre  reoafă.  Cu  banii  ei  putea 


aspira  la  cele  mai  strălucite  partide.  Pe  când  aşa,  s-a 
nenorocit.  Va  trebui  să  cumpăr  un  soţ  mediocru- care 
să-i  facă  -o -'graţie  acceptându-i  bastardul!'* 

„Dar  vina  pentru  această  nenorocire  n-o  porţi  tu? 
Nu  crezi  că  are  dreptate  Sir  Lewis?“ 

Rîchard  se  ridică  furios  de  pe  scaun. 

—  Şi  acum  ce  vreţi  să  fac,  Sir?  strigă  el.  Să  şterg 
totul  cu  buretele?  Să 'mă  târăsc  pe  hurtă,  în. faţa  iui 
Phipps  sau  a  lui  Matthews  şl  să  le  cer  iertare  pentru 
neglijenţa  creşterii  Georgînei? 


—  Să  nu  cen.îerîare  iui  Phipps  sau 'lui  Matthews, 
rosti  apăsat  Sir  Lewis,  fără  a  se  lăsa  impresionat  de 
ieşirea  ginerelui.  Să  ceri  iertare  GeorgineL  Să~i  cer? 
iertare  în  genunchi,  pentru  că  Pal  distrus  viaţa, 


Richard. 


|  s  i 


si  numai  iul  Ai  uitat  că  ai  o  fată  oare 


păşeşte  pragul  adolescenţei.  Ai  uitat  că  ai  anumite 
îndatoriri  faţă  de  ea.  Al  uitat  că  erai  obligat  sâ  o 
fereşti  de  primejdie  Că  trebuia  să-i  pregăteşti  o  viaţă 
senină,  frumoasă. 

Sir-Lewis  izbi  cu  pumnul  în  măsuţa  din  apropierea 
Iul  Un  -bibelou  de  fsliderviller,  care  înfăţişa  im  IMeptun 
cu  ţridentu!  se  prăvăli  pe  parchet,  spărgându-se  în 
bucăţi. 

—  'Da,  Richard.  Va  trebui  să-i  cumperi  un  soţ 
mediocru.  Un  soţ  care  o  va  tiraniza.  Un  soţ  care  îi  va 
aminti  toată  viaţa  păcatul  tinereţii.  Viaţa  ei  va  fi  un 
infern.  Şî  aceasta  numai  datorită  ţie!. 

—  Cine  o  poate  împiedica  să  divorţeze?  urlă 
Richard.  Să-şi -trăiască,  viaţa  aşa  cum  va  voi?  Aşa  cum 
a  început-o!  Să-şi  dea  poalele-  peste  cap!,.. 

—  Ce  expresie  foloseşti  pentru  fiica  ta.  Richard. 


acestea  fură  ’  ca 
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r inh&rd,  in  câteva  clipe-,  îşi  regăsi  stăpânirea  de  sine. 

Sir  Lewls.  Nu  sunt  suficient  de 
rafinat  pentru  a^mi  revărsa  mânia  In  cuvinte  frumoase 
meşteşugite.  Iertaţi-mi  scena  provocată  fără  vina  mea.  Nu 
trebuia  să'  tulbur  calmul  acestui...  muzeu,  spuse  et 
aruncând' o  privire  dispreţuitoare  peste'  dulapurile 
încărcate  cu  bibelouri  de .  artă,  'argintărie  străveche  şi 
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manuscrise  care  supravieţuisera  întunericului 
medievale.  Voi  proceda  aşa  cum  voi  crede  de  cuviinţă. 
Bineînţeles,  vă  -voi  aduce  la  cunoştinţă  —  cu  tot  respectul 
ce  vă  datorez  —  hotărârea  mea  în  privinţa  Georginei  şl 
a...  amantului  ei. 

Se  înclină  adânc,-  ducându-şî  fa  piept  mana  albă, 


aproape  m  întregime  qe  dantela  manşetei. 
Apoi  părăsi  încăperea; 


!rr  fata  imensei  ferestre  din  camera  ovală.  Andreea 

j  ^ 

nemişcată,  contemplând  oceanul  Cenuşiu. 
'  Dinspre  larg-  sufla  un  vânt  puternic  care  strivea  ploaia 
da  geamuri. 

Andreea  era  tristă.  La  câteva  zii©  după  plecarea  fui 
Richard  în  Virgiriia  căpătase  certitudinea  că  va  mal 
avea  un  popii.  Un  copil  cu  o  stare  civilă  complicată, 
repudiat  şl  -de  rudele  mamei  şi  de  ale 


ica 


York, 


i-ar  ti 


I  ar  'fi  fost  la 

şit  vestea  şi  în  chipul  acesta  şi-ar  mai  fi 
it  greutatea  de  pe  suflet  ;S  ar  fi  mângâiat-o, 
i-ar  fi  şoptit  cuvinte  duioase,  ar  fi  iinişîit-o...  Dar  aşa, 
trebuia  să  păstreze  taina.  O  taină  apăsătoare,  pe  care 
singurătatea  q  făcea  şi  mai  dureroasă. 

Andreea  şe  simţea  singură.  Neînchipuit  de 
singură.  Casa  aceasta  mare,  cu  încăperi  multe  şi 
vaste,  îi  părea  un  deşert.  Era  obişnuită  să  locuiască  în 
'case  mari.  Palatul  Lgsignan,.  în.  care  se  născuse, 
castelul  Chariesmont,  Northland  House,  reşedinţa 
bunicilor,  depăşeau  în  proporţii  această  reşedinţă 
americană.  Erau  însă  populate  de  o  lume  a  ei,  o  lume 
familiară:  părinţii,  rude,  servitori  bătrâni,  portrete 
străvechi.  în  odăile  acelea  îşi  petrecuse  copilăria,  tot 
în  ele  simţise  pentru  prima  oară  fiorii  dragostei,  în 
epoca  adolescenţei.  Şi  Pâiazzo,  Andreea  îi  era  familiar 
cu  tablourile  şi  operele  lui  de  artă,  care  îi  aminteau 
galeriile  din  casa  natală.  însăşi  vechimea  acelui  palat 
veneţian  era  pentru  ea  un  punct  de  sprijin.  Andreea 
era  o  fiinţă  ale  cărei  rădăcini  erau  adânc  împlântate 
în  trecut.  Noutatea,  viitorul,  o  înspăimântau. 

Aci  Ja  New  Uork,  totul  era  nou,  vast,  lipsit  de 
prietenie. 

Casa  aceasta  era  atât  de  nouă,  încât  parfumurile 
care  ardeau  în  trepiede  nu  reuşeau  să  acopere 
mirosul  vopselei  proaspete,  ai  tencuielii  încă  umede. 
Şi  lumea  era  alta.  Agresiv  de  tânără,  de  încrezătoare 


In  viitor,  de  ruptă  de  tradiţiile  şi  prejudecăţile  atât  de 
stăruitoare  pe  vechiul  continent. 

Şi  acest  oraş,  clădit  pe  ruinele  vechiului  New 
York,  ars  în  timpul  Războiului  de  Independenţă,  îi 
părea  obositor  de  nou.  Casele  durate  din  cărămidă 
roşie,  sau  din  lemn  ecarisaj  toate  asemănătoare  şi 
înşiruite  cât  vedeai  cu  ochii  pe  -străzile  -drepte,  o 

îi  dădeau  o  senzaţie  de  gol 


ireea  era  un 
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bolnăvicios' de  firav  al  unei  societăţi  menită  să  piară 
în  vârtejul  transformărilor  sociale  ale  bgh 

secol. 


Iul  .sfârşit  de 


Andreea  se  uit-a  -cu  teamă  crescândă  ia  'oceanul 

care  se  întuneca  o  dată  cu  noaptea  ce  pogora  Intr-o 
uriaşă  fâlfâire  de  aripi  cernite,  încolţită  de  un  fior 
nestăpânit  de  frică,  se  întoarse  cu  spatele  spre 
fereastră.  în  holul  uriaş,  ale  cărui  colţ  uri  se  pierdeau 
în  întuneric,  era  linişte.  în  căminul  de  marmură  din 
dreapta  ardea  un  foc  vesel,  reflectat  în  oglinda 
veneţiană  ce  îmbrăcă  peretele  din  faţă.  Atmosfera 
aceasta  de  pace  contrasta  cu  vijelia  de  afară. 
Degetele  reci  ale  ploii  băteau  şi  mai  tare  în  fereastra 
camerei  ovale.  Vijelia  şuiera  lugubru  pe  sub  streşini. 
Andreea  îşi  duse  brusc  mâinile  la  urechi.  Nu  voia  să 


mai  audă  gemetele  vântului,  ropotele  ploii  în 


.geamuri... 

-  Infr-un  colţ  al  holului  se  afla  o  masă  olandeză  din 

secolul  al  XVÎMea,  lăcuită  şi  incrustată  cu  fildeş,  pe 
care  trona  o  pendulă  de  bronz  aurit,  cu  limbi  clzeiaîe. 


ce  împrumutau  sclipirile  flăcărilor  din  cămin.  Pendula 


avea  un  mecanism.  De  m 
cânta  printr-un  sistem  de 


?une, 
câteva  măsuri  din 


„birmoma 

sonore  I 


declanşa  mecanismul.  Menuetul  din 

jpiter“  -porni  să  îşi  toarne  picăturile 

le  armonii.  Cu  economie  de 


mijloace,'  constructorul  realizase,  o  adevărată  minune, 
Ideia  armonică  a  compozitorului  era  admirabil 
tălmăcită  de  sunetele  cristaline  ale  clopoţeilor,  care 
izgoniră  din  -mintea  Andree!  ceţurile  fantomatice  aie 
fricii.  Apoi  menuetul  se  curmă.  Ropotul  ploii  pe 
geamuri-  se 'înteţise.'  Undeva  se  auzi  zgomotul  unui 
geam  făcut  -ţăndări.  Poate  .o  fereastră  uitată  deschisă, 
pe  care:  vântul  o.  smulsese,  trântind-o  de  perete. 

Andreea-  tresări.  Inima  s  se  încleştase  de  spaimă. 
Puse  iarăşi  în  funcţiune  pendula  muzicală.  „Allegro 
Moîto14,  prima  piesă  din  „Simfonia  în  Soi  Minor4 
începu  să-şi  ţeasă  într-un  ritm  viol.  iute,  cele  două 
teme  care  se  întregesc  într-un  tot  armonic.  Acest 
furtunos  început,  'împletit  atât  de  bine  cu  vijelia  de 
afară,  răscoli  nervii  iritaţi  ai  AndreeL 
Izbucni  în  plâns  şl  opri  muzica. 

Rafalele  de  ploaie  se  buluceau  cu  violenţă  în 


fereastră,  şuierau  dezlănţuite,  ţipau  ascuţit, 
scrâşneau,  de  parcă  toate  ielele  ar  fî  pornit  să  joace 
şi  să  cânte..  Deodată,  un  trosnet  asurzitor,  infernaC 
făcu  să' se  cutremure  casa.  Fereastra  se  despică 


il  5 


două,  ca  o  catapeteasmă  năruită.  Spărturi  de  cristal 
fura  împroşcate  până  în.  mijlocul  holului,  în  vreme  ce 
umbră  neagră  :se  avântă  In  zbor  asupra  AndreeL 
'Cutremurată  de  groaza,  aa  scoase'  un  ţipăt. 


s 


■O 


strangum 


w-r 


într-un  hohot  de  cumplită  disperare. 


servitorii,  alarmaţi  de  strigătul  Andreel, 
dădură  navală  în  -hol  o  găsiră  prăvălită  pe  parchet,  în 
dreptul  pendulai  muzica!©.  La  .picioarele  eî  se  zbatea 
o  casare  neagră/  cu 


qatuî  pe  jumătate  secţionat. 


Zapac 


i 


de 


furtună/ -atrasă  de  lumina  focului  din 


*  n 


proiectat  pe  fereastra,  pasarea  se  repezise  in 


geamul  înalt  şi  îl  spărsese  cu  greutatea  corpului-  ei... 

Două  zile  Andreea  zăcu ,  fără  cunoştinţă.  WUbur 
Morrison  mobiliza  pe  cei  mas  cunoscuţi  medici  din 
New  York,  Ar  fi  fost  îngrozitor  să  I  se  întâmple  ceva 
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Puritanii,  scandalizaţi,  de  afişarea  acestui  desfrâ 
condamnau  -cu  asprime  noile  'moravuri,  care  tolerau 
adulterul,  altădată  atât  de- .greu  pedepsit. 

—  Această  neruşirfâtă'.Jez&bel.ar  trebui'  spoită  cu 
smoală,  tăvălită  în- -fulgi  şi  plimbată  prin  târg,  spre  a  fi 
'-pildă  tineretului',  bolboroseau,  ei  înfuriaţi. 

— -  'Satana-  sub  -'trăsături  de  femeie!  îşi  -scuipau  în 
sân  gospodinele,  indignate  de  acest  lux.  ostentativ, 
într-o  -vreme  în  ■care'f viaţa  era  îngrozitor  de  scumpă. 

—  Nu  „trebuie  sa- lăsăm  nepedepsit  -acest  dezmăţ, 
protestau'  pastorii-,  pfomiţâh'du-şi:f-  'să  înfiereze.  în 
'Viitoarele  lor  .'predici'"  stricăciunea  iul  Bichârd 

şl  desfrâul  -curtezanelor  europene.  - 
o  uimea  '-ostilitatea  surdă  oe  care  o 

r 

citea  pe  chipurile  multora'. 

„Ge-au  cu  mirle?"  se  întreba  ea  cu  teamă.  Nu 


e-am 


n 

î  i 


*mic. 
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Jpţr-p.  dimineaţă,  trăsura  ei'  se  încrucişe  pe  strad 
cu  o  coloană  de  manifestanţi  ce  scandau  lozinci 
-războinice.  -Pe  pâncartele.agitate  în.  fruntea  coloanei 
scria  cu  .litere-,  de-o  palmă: 


loarîe  ■ spionilor  francezi!  . 

Afară  cu  francezii-  din  Statele  'Unite! 

Un  glas  din  'mijlocul  manifestanţilor,  răsună 
strident . 

—  Şi  târfa  ăsta  e  franţuzoaică! 

Huiduielile  se  'abătură  asupra  Andreei.  Speriaţi, 
caii  cabrară,  gata  .să  rupă  hamurile.  Vizitiul  era 
priceput '  şi  avea  prezenţă  de  spirit.  Fără  să  se 
intimideze  de  •mulţimea-  .ostilă  ce  se  îngrămădea 
-vociferând-  în  jurul  trăsurii,  dădu  bice  cailor. 
Echipajul,  lansat,  ca  o,  catapultă,  reuşi  să  spargă 
-rândurile  manifestanţilor.  O .  piatră,  aruncată  de  uri 
individ,  lovi  un  cal,  care  necheză  de  durere.  Alta 
zbură  jobenul  unul  lacheu.  Câţiva  bolovani  bufniră  în 
'  île  trăsurii. 


Vizitiul  -croi  cu  biciul  pe  un  bărbat  care  se  agăţase, 
de  hăţuri  Echipajul'  se  degajă  în  sfârşit  de  mulţime... 

După  această  păţanie,  Andreea  refuză  să  mar  lasă 
din.  .casă.  ‘Era’  înspăimântată. 

„Cernii,  .reproşează  'oamenii  aceştia?  De  ce  mă 
urăsc?  Eu  ;nu  vreau  răul  nimănui." 

Medicul  încercă  să  o  liniştească: 

(  ■ .  ■  ■■  ■■  ■■  ■  ■■  ■  j  v- .  '  ■ 

A  fost  un  incident  fără  importanţă.  Spiritele 
sunt  îndârjite  'împotriva  Franţei,  întâmplarea  a  făcut 
să  vă  aflaţi  pe  stradă'.  în  timpul  manifestaţiei.  Lumea 
nu  are  nimic  împotriva,  dumneavoastră  personal. 
Reluaţi  pfirTibănie.  Aveţi  nevoie  de  aer.  De  mult  aer. 

Andreea  acceptă  să  iasă  în  oraş,  dar  nupiai 
duminica. 

—  în  zilele  de  sărbătoare,  oamenii  sunt  mai 
liniştiţi,  spuse  ea  zâmbind. 

Rămase  stabilit  se  fie  însoţită  de  un  secretar  al  lui 
Richard.  Era  mai  -prudent.  Andreea  alese  pe  Adrian 
de  JBeaufîeu.  îl  -simpatiza  fiindcă  îi  era  compatriot. 

în  duminica  aceea,  soarele  îi  pregătise  o 
atmosferă  festivă:  Razele  lui  aurii  fi  pripeau  plăcut' 
obrazul.  Trăsura  trecu  prin  faţa  unei  biserici.  - 
—  Ce  biserică  e  aceasta,  Monsieur?  întrebă 
Andreea  pe  Beaulieu. 

Secretarul  se  întoarse  spre  lacheul  negru  de  pe 
scăunelul  din  spate,  repetând  întrebarea. 

—  Cum  se  numeşte  biserica  aceasta? 

—  Trinfy  Churoh,  Sir. 

..  ,, Andreea  îşi  exprimă  dorinţa  să  -o  viziteze. 

'  — -  Sunt  câteva  săptămâni  de  când  n-am  mai 
asistat  la  un  serviciu  relidîos. 

—  Aceasta  este  o  biserică  protestantă,  zise 

Beaulieu. 


—  N-are  -importanţă,  surâse  Andreea.  Dumnezeu 
nu  e  acelaşi  la  catolici  şi  la  protestanţi? 

■  Beaulieu:  porunci  vizitiului  să  oprească.  De  îndată 
ce  lacheul  deschise  portiera,  sări  din  trăsură  şi 
întinse  Andreei  mâna. 
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în  -faţa  bisericii  se  aflau  câţiva  enoriaşi 
urmăriră  -  plini'  de  curiozitate  scena.  Toţi  erau  în  iiair 
'neg  naşe  de^  ;d.ym  i  n  ică; 

Andreea  purta  un  mantou  de  zlbelină,  somptuos 
•ca'  o-' 'hlamidă' -regală.  Toba  -îi -eră  împodobită  oţrpene 
de  pâracliSv  Geîe  mai  scumpa  din  lume.  Beauîieu  era 
în;  talie/ 'Frăc  albastru  'deschis,  pan  ta  ion  colant'  de 
satin",  pantd'îrcu  bucle  de  arginti  bravată  înaltă,  prinsă 
.cir -..un  ac  de '"aur.  -.Pălărie''  înaită,1orn  ion,  baston;  "de 
fildeş.  intrarea  lorfh  bîsăn c ă tac u  isc rizaţie.  Serviciu! 
religios  începuse,  -Bărrcjţe  eipu  ocupate  de 
credindiop,.  cate  ditarăăşli  mai  urmărească  serviciul 
divin. .  - 

Andreea '  y3zu.  .lin  loc  liber  într-o  bancă  ocupată 
numai  de  femei,  Beauiieu  rămase  în  -picioare  lângă 
uşă.  'Parfurnur’Xndreei-umpîu  biserica.  Sub-  faldurile 
mahtoulul  de  z&elină,  rochia.'  de.  mătase  foşnea. 
Enp.na|ele.i-^,/m6râcate  ?  sever,  în negru  — .  se  uitau 
perplex,  ia  aceâstă^apanţie  neobişnuită.  Andreea  -se 
aşeză  :pe  îpcullrber,-  Alături'  tie;ea  se- afla  -o  femeie 
■vojnicâr.negr[oip:asăî  -cu.  ochi  negri,  aspri;  Obrazul  .îi 
era/pim./de"  Hdu:n,-..-Să,;lpt  ;IT  avut  cincizeci  -de-  ani. 
Sîngura-i  ■  cochetărie  ■  era  un  jabou  afb7  de/,  dantele, - 
care  apărea  discret  printre  reverele;  -  pardesiu  Iu  f  negru. 

Femeia  se  uită  cu  surprindere  îa  Andreea.  Privirile 
ei  tse.  .ăscuţiră:  ca  ;o  lamă  de  cuţit.  Buzele  i  se 
strânseră,  nările  începură  sâT  fremete,  degetele  I  se 
încleştară  pe  băierele  poşetei  croşetate.  Deodată,,  se 
ridică  de  pe  bancă.  Ochii  el,  încărcaţi  de  dispreţ^ 
priviră  ‘.pe  deasupra  capului  AndreeL 

—  Mi~e’  cu  hsputinţă  să  stau.  lângă  o  femeie 
pierdută'  Biserică  e  un.  lăcaş  de  .rugăciune,  nu.  de 
, pierzaniei'-  ' 

Ou  gesturi  bruşte,  îşi  făcu  ioc  spre  celălalt  capăt 
al  băncii,  pentru  a  nu  se  atinge  de  Andreea.  Vecinele 

ei  îi  uşurau  trecerea,  strâng ându-şi  genunchii. 

Toţi  îi  auziseră  vorbele. 
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Altă  .femeie 


-  din  faţa  Andreei-  —  se  ridică  în 
picioare'.  Aruncă  o  privire  circulară,  manifestându-şi 
ostentativ  solidaritatea  cu  gestul  primei  femei,  apoi  la 
rândul  ei,  părăsi  banca.  Gestul  fu  Imitat  ta  intervale, 
fa  .început’ -maî  lungi  apoi  tot  mai  scurte,  de  alte 
drepţ-credlngioase.  Beaulieu  era  încremenit.  în  jurul 
■Âridreei’ şe- făcuse  un  mare  „got  Pastorul  îşi -continua* 
şîy}bav 'Pe  chipul  Andree!,  nu  .tresărrŞe  nici  un  muşchi, 
.privirile  î|,erau  îndreptate  spre  pastor  -S-ar.fi  zis  că 
nici  .nu  .observase  afrontul  ...Doar  ...obrazul  îi  părea  ceva 
roşi  pafid. 

Se  'scurseră  câteva  minute  apăsătoare.  în  biserică 
nu  se  auzea  decât  glasul  egaPai  pastorului.  Andreea 
se  ridică  încet  de  pe  bancă.  îşi  făcu  semnul  crucii 
după  ritualul  catolic,  apoi  se  îndreptă  spre  ieşire. 
Când  ajunse  în  dreptul  lui  Beaulieu,  acesta  |f  oferi 
braţul.  Pe  trotuar  aşteptau  femeile  care  părăsiseră 
ostentativ  biserica.  Andreea  se  urcă  în  trăsură. 
Beaulieu  se  aşeză  la  stânga  ei.  Era  emoţionat  ia 
culme.  Vizitiul  dădu  bice  .cailor.  Trăsura  cu  petru  cai 
albi  se  urni  din  loc.  Abia.  după  ce  coti -colţul  grupul 
d©  femei  reintrară.  în  biserică.  Smerite,  deşi 


triumfaseră  -asupra  răului,  Îşi  reocupară  băncile; 
Locui 'Andnfeî  continuă  Să'  rămâne  liber. 

■Glasul  păstorului  psalmodia  neturburat. 


In 


noaptea  aceea,  ferestrele  camerei  fui  Richard 
rămaseră  luminate  până  târziu.  Agitat,  se  plimba  îh 
lung  şi  în  lat  prefirân.do-şl  gândurile.  Era  îngrijorat. 

lămuri  situaţia  Georgineî,  îşi  pierduse  mai 


s  a 


bine  de  zece  zile,  la  Bermuda  Hundred  şi  aci,  l.a 

.WHHamsburq.  Pe  Andreea  o  lăsase-  !a  New  York.  Nu 

■■  w*- 

primise  nici 
scrisese 


de 


Vi  îi 


o  veste  de  la  ea,  deşi  Intre 

Era  poate  bolnavă?  Şi 
nuri  spori  supărările! 
iucm 


?  ţ  m  r\ 

tai  f  i  ^ 


* 


a 

îi 


Se 


riu  t 


-întâmplase  aces 

Aştepta  cu  nerăbdare  ziua  care  ayea  să  urmeze.  Zi 
hotărâtoare,  căci  Frank  Phrpps  trebuia  să  se  prezinte 


;lâ  Effingham  Hoţise,  Ce  rezultat  va  da  confruntarea 
lui  cii  Georgina?;..  Dar  dacă  Matthews  era  vinovatul? 
Samson  îi  urmarea  păs  cu  păs,  fără  a  fi  observat 
mimiu  suspect;  Devotat  servitor  şi  acest  Samson, 
^Măîîhews  în  schimb  era  tipul  vulpoiaiui  viclean,  sub 
masca  unui  tânăr  sinipătiCi  plin  de  Sinceritate; 

Richard  se  uită  lă;  pendulul  Gueen  Ânne.  Era 
trecut  de Ţinsprâzşce.  4rş  căşâ^domnea  liniştea.  Trecu 
la  r:fereasfră. .  Luna  îşi  revărsa  lumina  albă,  mată 
asupra  parcul  ui  adormit  .-Nu  şe  clintea  nici  b  frunză, 

T)ş  ce;  nu  avea  şt  ^sufletul  lui  parte  de  aceeaşi 
pace?;  De  ani  şi  ani  de  zile,  nu  mai -cunoscuse 
desfătarea  liniştei.  Un?  ciocănit  uşor  în  uşă  îl  făcu  să 
tresară. 

;  n-—  Intră! 

Uşa  se  deschise  încet,  cu  precauţi u ne,  lăsând  să 
apară  capul  luî  Matthews. 

*  —  Ge  vrei?  întreba  Richard  ursuz. 

— r  Ssst!  îi  făcu  semn  valetul,  ducându-şi  degetele 
ia  buze. 

Acest  gest  de  hepermisă  familiaritate,  fu  cât  pe-aci 
să  provoace  o  ripostă  explozivă  din  partea  stăpânului. 

—  Linişte,  Sir!  îl  imploră  servitorul:  Am  să  vă  spun 
ceva  foarte  important.  Richard  îşi  înfipse  mâinile  în 
buzunarul  halatului  ,de  mătase. 

—  Ei  spune,  ce  vrei?  întrebă  ci,  aproape  în  şoaptă. 

Manevrele  ciudate  ale  valetului  îl  făcuseră  curios. 

—  ;îri  clipa  aceasta,;  Sir,  Samson  e  în  camera 
domnişoarei. 

.  —  Ce  spui?  exclamă  Richard*  dând  să  se  repeadă 
într-acolo. 

Aşteptaţi  puţin,  Sir,  stărui  Matthews,  altfel 
stricaţi  totul. 

—  Vorbeşte,  vorbeşte  mai  repede!  Ge  se-ntâmpSă? 

—  De  câteva  zile  ÎS  urmăresc. 

—  Tu  îl  urmăreşti  pe  Samson? 


Da,  Sir.  Am  observat  oâ  dă  târcoale 


surprins 


mi  voie,  3\r. 


m 


cu  ' 


c; 

9- 


.şi  aici.  Pentru  .ca  ştiam  cat  sum 
de  amărât,  mi-am  îngăduit  să  fac  unele  investigaţii 
Spre  a  vă  servi,  Sir.  In  seara  aceasta,  ;aflându~mă  în 
grădina,  am  observat  că  domnişoara  ţine  lumina 
aprinsă  mar  multă  vreme  ca  de  obicei.  M-am  strecurat 
sus,  nevăzut  de  nimeni,  m-am  apropiat  de  camera 
domnişoarei  şi  m-am  uitat  pe  gaura  cheii.  Vă  cer 
iartare,  Sir,  am  făcut-o  numai  pentru  dumneavoastră, 
jne,  spune  mai  d 


i a  un 


l  P6 


/i-am 


>.ia‘Tn  vârful 


r 

citit,  i-a  rupt.  Apoi  a  mai  scris  uhu*,  u 
auzit  un  zgomot  pe  scară,  Scârţâiau 
ascuns  după  o  draperie.  Samson  se  a 
picioarelor  de  -camera  domnişoarei  A  râcâit  ia  uşă. 
Domnişoara-  1-a  chemat  înăuntru.  Am  tras  cu  urechea, 
„la  ‘biletul  acesta,  -  'i-a  spus  domnişoara  şi  du-i 
domnului  Phipps,  Chiar -acum-  să  i-l  duci  Auzi?  Chiar 
acum!“' Apoi'  s-a  răzgândit.  „Stai  să-l  mai  citesc  -o 
dată“.  Nemulţumită,  l-a  rupt  iarăşi  „Mai  aşteaptă 
puţin;  Samson,  să  scriu  alt  bilet."  Şi  s-a  aşezat  din 
nou  la  masă.  Atunci  '  m-am  grăbit  să  viu  fa 
dumneavoastră. 

de  indignare,  Richard  voi  să  se  repeadă 
ieorginel 


Ci 

E  ? 

A 


iertaţi,  Sir,  zise  vaietul  apucându-f  de  braţ. 


Nu  vă  duceţi  încă.  Aşteptat!  să  iasă  Samson 

\  * 
a  * 


A 


Soluţia  preconizată  de  Matthews  era  plina  de  bun 


—  Stinge  lumânările,  oorunei  Richard  c 


f  : 

J  J  :'w$ 


scăzută.  Să-  putem  ţine  uşa  deschisă,  fără 


voce 
»  fi 

'ttA  - 


observaţi.  Valetul  suflă  pe  rând  flăcările,  care  îşi 

dădură  sfârşitul  lăsând  să  se  înalţe  dâre  subţiri  de 

fumvi  Inima  iui  -Richard  -bătea  cu  putere.  Ieşi  pe 

orîdor,  urmat  de  valet  Aşteptarea  era  chinuitoare.  Ir 
'  1  =! 


w 


n 


mei  se 


is-e,  cu 
coridor; 


-sfârsit,  usa  -.camerei 
exasperantă:  înceţi  rieaîa.-  ,i 
\  '"Să-mt  aduci  'răspunsţ-7  fi:-  şopti  -  Georgjna, 
închizând"- Tisa.  ■  -n  r  c 
Ga  m  soţi  se""  îndreptă  spre  scară 
•precauţiilor, 

'.efef 


ur  ■ciuaa 


>tui  s'cârtâîa  sub  tmsîî 


■  w  &  ► 


'rv 


sam$bnr -strigă  .Richard''"  autoritar,  ^ 

Lacheul  încremeni  cu  un  picior  ridicat  în  aer. 
mat  în  -faţa  'fatalităţii,  îi  puse  încet  pe  pământ, 
se  întoarse  -spre  4 stăpân.  Când-  îi  văzu  pe 
îvfatthews,  rânji.  '  " 

■  -.pa-mi  scrisoarea,  Sarnsoni  ordonă  Richard. 
Servitorul  încerca  -să  o  strecoare  în  buzunar,  Dă-mi 
scrisoarea,  tuna 'stăpânul.  Şamson  îj_  întinse , misiva. 
■-Richard  -i-o.  smulse  'din  mână;  Aprinde  .lumânările, 
Maţţhewsi  . 

Georgina  apăruse  în  'uşa camerei  ei.  _  . 

Tată!  .-Te.  rog...  -rosti  ea,  -gata  să  plângă, 

—  Intră-  Imediat  în  cameră  ta,  şi  aşteaptă 
poruncile  mele*  îi  vorbi  -Richard  .sec. 

Apoi,  desfăcu  -biletul  ;; 


„15.  noiembrie  1798 


-Iubitul  meu  Frank 


Tata  a  .aflat  totul  Sunt  nenorocită.  -Nu  ne,  rămâne, 
decât  să.  fugim  împreună,  aşa  cum  ml -ai  propus  tu. 
Sunt  Biguri  că  tata  nu  va  accepta  pentru  nimic  în 
lume  şă  .mă  mărit  cu-  tine.  Atât  cât  îl  cunosc  pot  să 
fac  această-  afirmaţi©  fără  a  -greşi. 


Fatalitatea  a  vrut  să-mi  dau  seama  că  am  rămas 
însărcinată  numai;  după  plecarea  ta  în  vacanţă.  Din 
cauza  aceasta  am  pierdut  un  timp  preţios.  în  timpul 
verii,  nu  am  fost  supravegheată.  Aş  fi  putut  oricând 
să  fug  cu  tine,  dacă  am  fi  fost  împreună.  După 
înapoierea  ta  ia  Williamsburg  aş  fi’ găsit  mijlocul  să-ţi 
anunţ  situaţia  în  care  mă  aflam.  Dar  mi-ar  fi  fost 
imposibil  să  te  urmez,  căci  Intre  timp -sosise  tata  la 
Bermuda.  -Huo-dred.  De  atunci  şunt  necontenit  ţinută 
'.sub  observaţie. 

t  i 


o 


.speranţa.  Am  -izbutit  sa  cumpăr 

complicitatea.  Iui  Samson,  un  vechi  servitor  al.  casei, 
în  care  să  ai  toată  încrederea.  Cu  ajutorul  lui 
nădăjduiesc  să-  putem  fugi,  Mâine  după  amiază  să  nu 
vii, .  Bănuiesc,  că  -tata  îţi  pregăteşte  o  primire  care 
n-are  să-ţi  fie  pe  plac.  Găseşte  o  scuza  şi  scrie-i  că  îţi 
amâni  vizita  cu  trei  sau  patru  zile.  între  timp,  vom 
fugi. Trebuie  şă- 'facem  un  plan.  Mâine- -noapte,  la  ora 
unsprezece,  te-  aştept.  O  lumânare  aprinsă  în  dreptul 
•ferestrei  mele  îţi  va  arăta  că  drumul  e.  liber.  Samson 
te  va  aduce  până  în  camera  mea.  Este  sinouruî 

;asă  care  se  ooate  mişca  nestmaheri 
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ajute.  Dacă  nu  voi  rămâne  a  ta-  pentru  totdeauna,  voi 
fi  cea-  mai  nefericită  fiinţă  din 'lume.  Mi-.e  dor  de  tine : 
i-e  dor;  yj-e  tare  dor. 


Georgina/1 


Rtchard  împături  bfletui  şi-l  băgă  în  buzunar. 

—  le  spune-,  Samson,  aşteptai  o  recompensă  mare 

din  partea  tânărului  Phipps? 

Lacheu!  stătea  cu  fruntea  plecată.  Octîlr  îi.  erau 
întunec  aţi, -când  răspunse  stăpânului:  - 

—  N-am  .aşteptat  nici  o  recompensă,  Sin.  Mr-a  fost 
milă  de  copii; 


—  Copii?  Te  referi  la  Miss  Georgina? 

Da,  Sir.  ‘ 

— -  Câtă  generozitate!  -Nu  crezi  că -era  mai  bine  să 
laşi  pe  seama  mea  -grija  pentru  Miss  Georgina?  . 

* —  Poate  că  am  greşit,  Sir. 

Matthews*  poruncr  Richard,  valetului;  Cheamă 
:  imediat  pe-Mr.  'Folgerşi  pe  Mr.  MorrlsanV  apoi  vino  la 
mine. 

,  ■■•MăsurileHui--  represive  fură  prompte.  -Din  ordinul 
isău,  Şamson  fa  pus  la  pppreală  într-o'  cameră  :de-  la 
aobso'h  iar -Georgina  fu.  închisă  cu:  cheia  în.  "odaia  ei. 
Nici  lacheul  şi  nici  eăf  nu  mai  avură  permisiunea  să 
comunice  cu  persoane  din  afară.  Singurul  om 
autorizat  sa  intre  Sa  ea  era  Obadiah  Folger,  un 
Obadiah  Foiger  neînduplecat,  care  nu  avea  de  gând 
să  se  mai  lase  înşelat: 

în  aceeaşi  noapte,  Matthews  plecă  la  Frank 
Phipps.  Din  ordinul  p  iui  Richard  îi  ducea  biletul 
semnat  de  Georgina.  în  noaptea  "următoare, 
instrucţiunile  ei  aveau  să  fie  urmate  întocmai.  Cu 
singura  deosebire  că  Richard  dirija  operaţiile. 

Şoarecele  trebuia  să  cadă  în  cursă. 

în  după  amiaza  următoare,  Richard  chemă  în 
camera  cea  mare  de  la  subsol,  pe  cei  mai  zdraveni 
servitori  ai  lui  Sir  Lewis  Effingham.  Şase  vlăjgani, 
dintre  care  patru  negri.  Toţi  aveau  muşchi  de  oţel,  iar 
devotamentrul  lor  fusese  adeseori  pus  (a  încercare. 

—  Aseară  arh  observat , un  individ  oare  a  încercat 
să  se  strecoare  în  grădină,  sărind  gardul.  Paznicul  de 
noapte,  care  trecea  tocmai  atunci  pe  drum,  l-a  făcut, 
cred,  să-şi  .  amâne  isprava.  Mă  tem  că  era  un 
răufăcător  care  voia  să  ajungă  la  colecţiile  iui  Sir 
Lewis.  în  seară  aceasta  să  staţi  cu  toţi  de  veghe.  S-ar 
putea  să  revină.  Dacă  puneţi  mâna  pe  ef,  să-l  lecuiţi 
de  nărav.  Ne-am  înţeles?  rosti  Richard,  privind  pe 
fiecare  servitor  în  ochi.  Şi  încă  ceva.  Nimeni  nu 


sa  arfe  ca  vom  sta  de  paza-,  NPar  ti  imposibil 
ca  pungaşul  să  aibă  vreo  iscoadă,  printre  servitoare. 

Pentru  a  spori  vigilenţa  oamenilor  săi,  Richard 
scoase  din  buzunar  douăsprezece  piese  de  aur  de 
câte  25  de  dolari,  distribuind  fiecăruia  câte-  doua. 
Apoi  voios  pentru  primă  oară,  după^  atâtea 
.frământări  — ,se -înapoia în  apartamentul  său,  în. seara 
aceea  cină  împreună  cu  Morfison  şi.  cu.'  -Folger, 

MgrriSon  era  îngrijorat.  Aventura -făgăduită  pentru 
.orele  unsprezece  djo-  noapte.  îr  părea  riscantă.  Dar  nu 
îndrăznea,  şa-  se  opună.  De  la  o:  vreme1  'Richard 
Suriderland  devenise  un  autocrat  care  nu  obişnuia 
să-şi  discute  hotărârile. 

Nici  Fol  ger  nu  era  în  apele -lui.  Scrupulele  sale  de 
puritan  erau.  potrivnice  procedeului  .pus  la  cale  de 
Richard.  Socotea  că  tânărul  Phipps  'merita  să 
primească  o"  pedeapsă,  -Seducătorul  -unei  fete  de 

cincisprezece  ani  eră  un  neleguit.  Fără  tăgadă.  Dar 
sancţiunea  trebuia  să  fie  exemplară.  Şi  în  acelaşi  timp 
legală.  -  Să  nu,.,  coboare  pe  executor  ia  nivelul 
răufăcătorului. 


Personalitatea  lui  Richard.  era  însă  atât  de 
puternică,  voinţa  sa  atât  de  imperioasă,  încât  opoziţia 
fui  Fofger  se  menţinea  ia  nivelul  unui  protest  platonic. 

La  orele  unsprezece  fără  zece,  Richard  îşî  părăsi 
convivii  şi  trecu  în  camera  Geprginei.  Fără  să  ţină 
seama  de  ochii  ei  rugători,  aprinse  o  lumânare  şi  o 
puse  pe  glâfui  ferestrei.  Luna  strălucea  puternic. 
Câţiva  -.pori  mărunţi  ..se  fugăreau  pe  cep  zăgăzuind' 
când  şi  când  potopul  de  raze  alburii.  Richard  stătea 
în  dreptul  ferestrei.  Simţea  privirile  fetei  aţintite 
asupra  iul.  Un  orologiu  bătu  undeva  unsprezece 
lovituri,  al  căror  ecou  pluti  deasupra  oraşului  adormit. 
Jos,  în.  -grădină,  se  auzi  scârţâind  ~x>  poartă'  de  fier. 
Georgina  asculta  cutremurată  de  emoţie.  Tâmplele  îl 
zvâcneau,  Inima  i  se  urcase  parcă  în  gâtlej. 

—  Puneţi  mâna  pe  elî  se  auzi  un  răcnet. 


—  Taie-i  drumul! 

Un  strigăt  de,  durere  săgetă  noaptea.. 

—  Ticălosul! 

—  Sloboziţi;  câinii! 

—  Poeneşte-il 

.Paşi  .repezi,  ?înyJHmăşfţî;  făceau  să  scrâşnească 
pietrişuj  de  pe  ,-al.ei.  Teroare;  din ...  ochii  Georgmei 
.căpătase  .sticli  ri  devnebunfe.  .Se  .repezi.  spre  fereastră. 
Rîchard  o  prinse,  pe  brat 
v — :  Vrei  să  ,vezrT"  "Naj  ;Uliă-te!,  Uită-te!  Târâturăt 
;prins,.  =se;  auzi  ^arăşf  de)  afara. 

-  — JvDăH.;'iDă-s,  Nu~f  laşa: 

—  Calcă-4  în  picioare]  Să-i  piară  pofta  de  furt 


scoasa  din  minţi.  Ricnâi 


iesm 


cu  dosul  palmei  peste  gură,  trântind-o  la  pământ. 

—  Acum  poţi  să  strigi  cât  pofteşti!  o  privi  el  cu 
duşmănie.  Deschide  şi  geamurile,  dacă  vrei.  Bă  vezi 
mai-  -bine.-  -  ■  /  ^  - 

. 'Şi, \Richard' 'se  Avântă 'spro  uşă.  Când  ajunse  în 
curte,  Franfc  Fhipps  se  tară  pe  pietriş,  încercând  să 


-evit©  loviturile 


s:  cizma* 


A 


iau,  zdrobindu^i 


coasteiev  mijlocul,  ^umerii.  Faţa-  îi  -eră'  neagră  'de 
vânătăr;  larsângefe  Ti  curgea  şiroaie  din -gură,  din  nas 
şl'dinîrrd  .tăietură  adâncă  Tn  obraz.  -  ' 

Lăsaţi-M  porunci  Richard. 

Gemând;  studentul  se  ridică  îhtr-un  cot.  Grădina 
se^umplose  de-  slugi;  atrase  de  zgomot.  Era  de  faţă  şi 


ier  şî\Morriso.n*  oare  coborâseră/într^un  suflet.  Şir 
is  aoăruse  la  o  fereastră. 


'' Afn-'  prins  '.-un  hoţ/;?  Bir;  ;Se-  pâre  că  venea  fa 
obiecţii,  explică  un  servitor. 

—  Un  hoţ?  Chemaţi'  şeriful!.  Ce  mâi  aşteptaţi?; 
,;Ce'.  bine  că:  nu  l-am  prevenit '  pe  'bătrân”/  reflectă 
Richardlrn  ;'vrem8- ce ;se  'uita-  cu  dispreţ? şi' -ură  ia  silueta 
prăvălită  pe  ::pl'eîrişr  -  T 


noc 


xnn 


•  Ge-ai  căutat  în  grădina  aceasta  In  miez  de 
.  te?  Ai  venit  să  furi? 

Phipps  răspunse  într-un  oeamăt: 

—  N-am  venit  să  fur,..;  Nu  sunt  hoţ.,,  am  intrat... 
areseală... 

?  —  ‘Din  greşeală?  râse  Bichard.  Auziţi  oameni  buni, 
a  intrat  din  greşeală..  Şl  începu  să  râdă  cu  răutate. 

„Dom nul.  fâce-pe'-g.eneroşul  şl  pe  'discretul,  îşi  zise 
iei.  Se  fereşte'  să  pronunţe-'  numete  .GeorgjheL/''Nu 
vrea  .'sa  o  dezonoreze,  măriurisind  ;câ  venea  !a  ea? 
Sau  îşi  dă  seama  câ  o  astfel  de  declaraţie  ar  echivaia 
,cu  recunoaşterea  seducerii  unei  minore?.:.  Se  teme 
de  urmări,  băiatul...  E  deştept...  Ştie  că;  învinuirea  de 
'furt  nu  va  sta  multă  vreme  în  picioare.  Dar  că  aceea 
de  seducţie  -har  costa  câţiva  ani  de;  temniţă..?* 

—  'Chemaţi  şeriful]  porunci  el  Daţhl  pe.  mâna 

autorităţilor,  Folger,  Morrison,  haidem  sus!  E  inutil  să 
mai  -  rămânem  aici.  -  -  ■ 

Foiger  şovăi  o  clipă.  Gluma  mergea 'prea  departe. 

—  Mi  se  pâre  că  ham  mai  văzut  pe  tânărul  acesta, 
spuse  ei,  prefecându-se  că-  abia  acum  Ti.  recunoştea. 
Nu  cumva  eşti  Frank  Phipps? 

—  Eu  sunt.  E  firesc-  -  sa  nu  mă  recunoaşteţi, 
bolborosi  studentul,  'ridicânduHse  într-un  cot  şi 
scuipând  sânge.  Oamenii  ăştia  m-au  aranjat  bine, 

—  -Folger,  Şeriful  -va  descurca  ;ma1  bine  decât 
dumneata-  această  afacere.  Dacă  vrei,  n-ai'  decât •  să 
rămâi  jos,  până  la  venirea  şerifului.  Eventual  rămâi  şi 
dumneata,  Morrison.  Poate  va  avea  nevoie  de 
declaraţiile  voastre. 

Richard  intră  în  casă.  In  vreme  ce  urca  scările 
spre  apartamentul  său,  Matthews  îl  ajunse  din  urmă, 

Phipps  e  'încredinţat'  că  eu  sunt 
Slr,  rânji  valetul  cu  imensă  satisfacţie. 

—  Bravo,  Matthews,  ?ai  lucrat  .bine,  îl  bătu-Richard 
cu;  mâna  ;pe.  umăr.  *  - 


■  — -.Slr!  '  '  ■  - 

—  ,Daf  Matthews.  ■  ^ 

—  V4m  .âdus,  biletul  acesta.  In  învălmăşeală,  Barp 
smuls  din  buzurjarui  lui  .Maşter  Phipps.  Mi -am  zis  că 
la  ancheta,  nu  -ăr  -fi  bine  sa  fie  găsit  în  buzunarul  său; 
l- ar  -s p ala o arecu m  d e ,p ăcaţe Şi  M att h ews  mţmse  I ui 
Bicbărd  -biletul*  scris-  'de  Q'eorgihâ,  Rfch-ard  îi  Juă,  îl 
privi-  /.gânditor,  ,ap,Ot  ■•■■îl  rupse  în^bu'căţL  ,  ■ 

■' ..  ^  ' Est f-: uri.  îbaM isteţ,  Maţthewş.  Te-  iau  în  serviciul 

1  _  1  _  "  .  ::v:  H'w.  V.  ■  ♦  *  _  j  ^  î  „ 


oamen  hcuHhiţiatjyă.  şi  .-resurse 


i.  j.mi\ţflact 

^âine!‘;dirffineaţâ::să  ylţ  l'M  mine.  ■Cred"  eă  n'u- 
ţi-ar  dis|Hăc6.  d  •§ută‘  dăydd.IjâtL  feM-ia  spune?'  Şi  acum, 
dispari,  ’..D.u-fe-  şr  te  culcă.- 
■  'Bîbtiăfd.  intră.  In.  -camera  iui,  îşi  scoase  fracul  şi-l 
aruncă  pe  un  scaun.  Suspină  plin  de  mulţumire. 
Plătise  o  poliţă  grea.  In  fond,  îs  era  indiferent 
rezu1taţet^an-QH'etei.'Va;îngădui.Ju1;|Phipps^să^scape-cu 
câteva  zile  de  îhchisoâre,  cu  o  bătaie  bună,  şi  cu  o 
spaimă  teribilă.  Bineînţeles,  nu  va  formula  nici  o 
plângere  împotriva  acestuia.  Nici  pentru  furt;  căci^ar 
fi  fost  ridicol;  nici  pentru  seducţie,  fiindcă  âr  fi  dat 
prea  mare  amploare  scandalului.  ^  '  V1 

Era  limpede  că  şi  Phipps  va  păstra  tăcerea.  Cât 
priveşte  pe  Georgina,  ya  aviza  el  -măi  târziu.  Acum  îi 
era  somn.  îşi,  câştigase  bine  odihnă.  Se  întinse 

îmbrăcat  pe  o  sofa.  i 

:  „Mă  întreb  ce  mutră  va  face  jpe  Phipps,  când  va 
auzi  că  fiul  sau.  e  anchetat  pentru  furî...“ 

Zâmbi  încântat.  închise  ochii,  suspină  şi  aţipi  pe 
dată. 


:  Frigul  se;  lăsă  fără  veste.  JJn  frig  uscat,  aspru,  care 
învăpăiă  obrajii.  Noaptea,  termometrul  scădea 
vertiginos,  fără;ca  dn  fir  de  zăpadă  să  se  cearnă  din 
văzduh.  Fermierii  spuneau  că  iarna  va  fidoarte  grea. 
Vitelor  le  crescuse  un  păr  mare  şt  des,  ca  ia  reni.  Din 
hornurile  cabanelor  fumul  se  ridica  drept, 


nesîinghent  de  -vânturi,  spre  -văzduhul  de  o 
.nemaipomenită  limpezime.  în  zori  se  aşternea  o 
■brumă  groasă,  ca  un  strat  de.  omăt.. 

Pe  drumul  şerpuitor,  de  -ţară;  trei  trăsuri  mari,  de 
-călătorie  ;  înaintau  în  galopul  cailor  Richard, 
:Georgina  şi;Monison  se  aflau  în  prima.  Intr-a  doua, 
cei  tiof  băieţi  şi  Fqigary  jar  ţntr-a  'treia  bagajele,  o  fată 
în  casă  -şi  doi.  v.s 


nntre  care  mi 


U  1 


Richard  Hotărâse-  sărşi  ia^eoplii^  cu  el.  .Păţania 

respectuoasa  "părere,  a  iul  Mormon,  oare-  pledase 
.  pentru  -aceeaşi  cauză,  îi  '.convinseseră  pă  era  necesar 


Io  trăsurile-  stăpânilor,  sobiţe  portative  menţineau 
o  temperatură  convenabilă.  într-a  treia  trăsură, 
hârjoneiiie  servitorilor  suplineau  lipsa  de  căldură. 

Richard  -luase  In  trăsura  iui  pe  Georgina,  deoarece 
se  temea  ca  aceasta  să  nu  facă  vreo  năzbâtie.  După 
scena,  nopturnă  din  grădină,  o  cuprinsese  o  c tiză  de 
nervi.  Nu  se  liniştise  decât  spre  dimineaţă,  grăţie 
soporificelor  administrate  de  un  doctor. 

'Morrlson  respecta  tăcerea  patronului.  Se  uita  pe 
fereastră,  prefăcându-ss  absorbit  de  peisajul 
monoton.  Din  timp  în  timp  trăgea  cu  ochiul  spre 
Georgina,  care  stătea  , ghemuită  In  colţul  banchetei 
din  faţă,  fără  să  scoată  vre-o  vorbă.  Era  palidă  şi  avea 
o  expresie  rătăcită,  care  lui  îi  făcea  milă.  îl  indigna 
atitudinea  lui  Richard  faţă  de  fiica  lui.  Dacă  acesta  ar 
fi  fost  infailibil,  nu  i-ar  fi  stat  rău  rolul  de  cenzor 
sever.  Dar  când  se  afişa  cu  o  amantă  importată  din 
Europa  şi  purta  de  grijă  unul  bastard,  ar  fi  putut  să 
dea  dovadă  de  mai  multă  indulgenţă.^ 

'  -  Era  în  ultima  zi  de  călătorie.  în  dimineaţa 
următoare  trebuiau  să  ajungă  la  New  York.  Pentru 
Morrlson  voiajul  fusese  un  infern.  în  definitiv  ce-l 
interesau  pe  -el  neplăcerile  familiale  ale  patronului? 
Sunderland,  cu  obişnuita  fui  Indiferenţă  faţă  de  opinia 


subalternilor,  făcuse  din  el,  Morrison,  un  feî 
vătăşel.  Direcţia  băncii  trecuse  pe  planul  al  doilea.  Nu 
avea  destul  secretari?  Din  Europa  adusese  patru 
/paraziţi.  Pomădaţi,  spilcuiţi,  îmbrăcaţi  după  ultima 
moda,  prezentabili  că  nişte  valeţi  de  casă  mare.  Pe 
niciuhui  din  ei  ou-î  luase  la  WiUîamsburg.  De  ce?  îi 
lăsase  pe  foţi  la  New  York, .  spre  a  purta  de  grijă 
principesei,  'Nai vu  1.1  îşi  pregătea  cu  bună  ştiinţă 
•fruntea  pentru-  -o.  perebbe  ere  -coarne  rămuroasă,  de 
toată  frumuseţea.’  El,  ^Morrison,  ,ra r  fi  trebuit  sâ  se 
simtă  'flatat  .de  încrederea  pe  -care-  /Po.  arată -patronul. 
Dar  această  încredere  nu-i  priiejuia  decât  o  foarte 
mediocră  satisfacţie.  Âr  fi  preferat  să  fie  lăsat  să-şi- 
administreze  bănea.  Pâtronul  gândise  altfel.  Prin  felul 
său  de  a  se  purta  cu  subalternii,  le  dădea  a  înţelege 
ca  depindeau  numai  de  bunul  său  plac  şi  că  niciunui 
nu  era  indispensabil.-  Pentru  a  sublinia  această 
dependenţă  îi  folosea  adeseori  în  misiuni  mărunte, 
umilitoare,  cu  totul  în  afara  sferei  lor  de  activitate. 
Nici  căpetenlHe  jiu  scăpau  de  această  obligaţie.  Nu  o 
dată  M/ornaon  /fusese  nevoit'  :să  amâne  treburi 
importanţe,  spre-  a  *şe.  deplasa  ™  de,  pildă  —  de  fa 
New  York  te  Phjjadefphia^-unde  .patronul  ’  auzise  că 

a  licitaţie  o  colecţie  „de  manuscrise,  rare, 
ar  fi  dorit.  s~o  achiziţioneze.  Si  Morrison 
pornea  în  călătorie,  însoţit  de  un_  expert,  pare  ar  fi 
putut  să  se  achite  şi  singur  de  această  sarcină.  La 
înapoiere  trebuia  sâ.  supravegheze  personal 
transportul  pieselor  rarisime,  astfel  ca  acestea  să 
ajungă-  la  locuinţa  patronului,  In  condiţiunl  optime. 
D'upă  ce  Morrison  îşi  îndeplinea  misiunea, 


s-ar  fi 


pe--  care  a?- 


Sunderi-aiid  îr  -întindea  • -mâna,.  protector  şt 
condescendent,,  anuriţându-!  că  -  -l-a  aprobat  o 
gratificaţi©  grasă.  Cei  care  şoyăiau  ■■  să  execute 
"asemenea-  /sarcini,  "sub  cuvânt  -că-  le 
demnitatea,  erau  concediaţi  cu  prima  ocazie’ 


ştirbea 


lv>* 

y.  S 
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Despotismul  lui  Richard  se  accentua  o  .dată  cu 
ifecet&â-  anilor,  De.  la  o  -vreme,  era  dur,  neînduplecat. 
In  şedinţele  consil iilor  de  adm'rnistraţ!0s'-:dri’--1n 
'consfătuirile  legate-  de .  producţia  fabricilor-  de 
armament;  asculta  de-  ’formă  diferitele  propuneri 
realitate'  nu  ţinea- seamă; de  propunerea '  ni 
-  Atenţia  iui'  'distributivă'  îl  permitea  să  treacă  u'sbr 
de  la;'o  problema.  lăBltâR  Era  înzestrai  eu  o -memorie 
'DrodrgiQ.asă;  *pe  cârd'  si-o  menţinea  'trează.  Invitând 
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examinare  o; amanase,  oar  pe  care  avea 
tapă!  îndata;după  înapoierea  sa  de  jâ  WHIiamşburg 
era  '  realizarea  destinderi]  dîplomâtice  între’  Stateie 
Unite\:şl  franţa,  destindere  care  pentru  moment  nu 
putea  decât  să  favorizeze  dezvoltarea  afacerilor  safe 
dîn  Europa.  Deşi'm  America  cHmatui  politic  eraostH 
unei  înţefegen;  ei  spera' aă.-obţmă  rezultate  concrete 
după  o’ serie  de  întrevederi  pe  care  intenţiona  sa  ie 
aibă  cu  preşedintele  Âdams  şi  cu  vice-preşedinteie 
oeffersdn. 

Abia  în  ultima  n  de  călătorie  ieşi  din  muţenie  si 
începu  săînfiripe  frânturi  de  conversaţie  cu  Mo^rison. 

- . -  La  ce  oră  crezi  că  vom  ajunge  la  Ţ renton? 

întrebă  ei.  1 

In  ?*srn!  a  ah-<  Pnnf?"  I  rn 
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lacK  baoie  v  Am  trimis  maint 


rezerve  camere 
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un  cui 
să  se  ocupe  de  dna. 


fpeu  ta 

să  ne 


.  —  Perfect.  Mi-e  o  toarnă  de  lup.  îmi  revine  buna 

lispoziţie.  -  --  ;  -  - 

îrrison  râse:  politicos. 

Era  şi  timpul,  glumi  el.  Ar  fi  fost  păcat  să-  nu. 
sv^  cinste  bucătăriei  fui  „Black'  >Eagie“.  Se  bucură 
de'A0;  faimă,..  '  ‘  "  ■  ’  ' 

înainte  de  ora* -sorocită,’ convoiul  de  trăsuri-  intră 
pe  bariera;  orăşelului.  Ffiaui  se  înteţise.  -Pe  .Strada 

r  t  3 

Mare  puţinii  pietoni'  umblau  zgribuliţi.  Risipitor 
luminate,,  cârciumile  îşi  /adăpostea  ~c!  lenţi  L 

:L-a.  „Black-  ■  Eâgie“  -RicHard  dispuse  ca  ->G@orgina  şl 
'băieţii  sa  iar  masa  .în  camera  lor;  "El  şi  Morrison 
rămaseră  să  cineze  în  -sala  -cea  mare,  aproape  goală 
la  ora  aceea.  Dlligenţele  de  la  New  York  şi 
.Philadelphia  trebuiau  să  sosească  abia  după  opt  .-Lui’ 
Richard  I  se  rezervase-' o  masă  ferită  de.  curentele  de 
aer  rece,  car©  măturau  cea  mal  mare  pane  a  sălii. 
Hangiul  şi  ajutoarele  sale  se  vânturau  .  aferaţi, 


băuturi  -tari.  '  ■  ’  -  . 

.Richard-' şi  Morfison  se  înfruptară  'dintr-o  langustă 
uriaşă;  devorară  un  piept  dexdcoş- sălbatic  şl  o  pulpă 
de-  căprioară.  Ajunseseră  la  desert^cânâ  goarna  unei 
diligenţe  răsună.  In  faţa  hanului.  -Noii  clienţi. -irfîrâră 
gălăgioşi  în  sală  şi  se  răspândiră  pe  la  mese. 
Mâncărurile  -fumegând©  apărură  că’  prin '  farmec.  - 

La  o  masă  plasată  înapoia  lai- -Richard,  se  aşezară 
frei  bărbaţi  relativ  tineri,  :ce~şi  purtau  cu  dezinvoltură 
costumele  de  călătorie,  confecţionate  din  stofe  ţipător 
cadrilate.  După  aspect -erau  oameni  de  afaceri.  Aveau 
obrazul  neted,  ochiul  vioi,  gestul  .hotărât,  verbul 
zgomotos.  Voioşi-  ca  nişte  şcolari'  în  vacanţă,,  râdeau, 
glumeau,  mâncau  cu  poftă  şi  beau  pe  întrecute. 

Unui  din  ei,  cu  un  pântec  proeminent  împodobit 
cu  un  breloc  de  aur  în  formă  de  ancoră,  mesteca 
clefăit  şi  saluta  cu  hohote  de  râs  glumele  piperate  ale 
convivilor.  Sportul  şi  femeile  îi  interesau  în 


exclusivitate.  Vorbiră  despre  cursele  ,  de  cai  din 
Virgin  ia,  despre  luptele  de  cocoşi  de  la  Bridgepprî, 
despre  ultimele  meciuri  de  box  de  ia  New  York, 
împletindu-rşj;  f  impreşiile  ■  cu  anecdote  picante  şi 
clevetiri  decoltate  pe  seama  unor  femei  cu  moravuri 
puţin  austere.  Bărbăîul  cu  breloc  în  formă  de  ancoră, 
Se  istorisi  pasionanta  sa  expediţie  într-o  casă  de 
prostituate,  descoperită  recent  iâ  New  York. 

—  Bine  ca  avem  şi  noi  curtezanele  noastre, 
comentă  al  doilea  conviv.  Pentru  o  escăpadă  galantă 
"im.  va  mai  fi  nevoie  să  călătorim  până  în  Europa. 

—  Ne  lustruim.pe  zi  ce  trece,  genţefm en,  interveni 
al  treilea.  Ştiţi  ""că  în  prezent  New:  York-ui  dă 
ospitalitate  unei  cijjtezane  superbe,  care  a 
revoluţionat  tineretul  oraşului? 

—  Pun  rămăşag  că  faci  aluzie  la  prinţesa  de 
Montenuovo,  exclamă  entuziasmat  pântecosul, 
lovindu-se  cu  palma  peste  genunchi.  Teribilă  femeie. 
Am  văzut-o  de  aproape.  Eram  la  Tririity  Church  când 
scorpia,  lui  Ezra  Sherman  s-a  ridicat  de  lângă  ea, 
spunând  în. auzul  tuturor  că  nir  poate;-,  sta  lângă  o 
femeie  pierdută  şi  că  biserica  nu  e  un  lăcaş  pentru 
asemenea  creaturi. 

Riehard,  urmărise  involuntar  conversaţia  de  la 
masa  vecinâ.^Xreşări  când  auzi  rosfiiidu-se' numele 
Andreei.  Istorisirea  afrontului  suferit  de  ea  îi  urcă 

-  i-  ■  ■ 

sângele  în  cap. 

—  Şi,  şi?  Ce  s-a  mar  întâmplat?  întrebă  plin  de 
curiozitate  al  treilea  conviv  de  la  masa  pântecosului. 

-  —  Prinţesa  a  primit  insulta  fără  să  se  clintească. 
Nici  n-ai  fi  zis .  că  vorbele  scorpiei .  i-au  ajuns  la 
ureche.  Eh,  o  adevărată  Lady.  Alta  şi-ar  fi  pus  mâinile 
în  solduri  si  ar  fi  iuat-o  la  rost  pe  consoarta  lui 
Sherman,  . 

-—..Care  'Sherman?  . 

—  Bancherul 


—  Aha.;,  atunci  nu  mă-  mir;  spuse  al  treilea.  Şi 
Şhernrta.n  e  un  bigot  fanatic.  Mai  hme  s-ar  fi  făcut 
pastor.  Şi  cum  ;a  reacţidnat  Rîcfia rd  Sunderiand? 

ţ^acţignat  fiindcă  lipseşte  din  oraş.  Mâ 
îptreb  şi  eu;  ce-o  sa  -se-- -întâmple  "câr#;§e  vaTnappia  la 


AV  doilea  .‘conviv  îyfăcu.  dpocfaîă  serrm  să  tacă 
vrvas%  la  ^naşa  îrţyectnata  păWlbur  Morris-on, 
:.directorui/-,BănqÎ3;  ;l^anpattan,,  ;Pe-  însoţitorii!  acestuia 
.Pini;  putea'  jdepţiftea,.  ;ijlnyd.câ  ^şîâtpa  Otmşpaţefe-  Dar 
unierii  sâr  Jargiy  Ibrsul  atletic,  i&ciba  uşoară  înclinară 
spre  dreapta  a  iGapuJui^  caracteristică  lui  Richard 
Sunderiand,  iî  dădură;  de  gândit. 

Pântecosu!  BApHv» /mirat.  Urmă  un  dialog  mut. 

„Uită-te  -într-acolor  ti  spusa  din  ochi  prietenul. 


-Privirile  ■grăsunului  urmară  indicaţia.  Deodată 


umflă-  obrajă.  ducând u-si  mâni 

(  .  -  ■  -  *  J 

care  voia.  sa  .spună-: . . 


ÎSÎ 

i 


i 


ta  aura  înîr-un  cest 


jj3 


ît  el  Amudât-6.  dracului!  A- -auzit" tot". 


Tăcerea  se  prelungea  supărător.,,  Al-, treilea,  conviv 
atacă,  aii  subiect,  spre<  a  nu-î- .lăsa  peiŞunderland  să 
înţeleagă,  că  fusese  'identificat  Discuţia,  aceasta 
Improvizată  merse  şchiopătând  cam  tm  sfert  de  ora. 
Elanul  convivilor  se  dusese  de  râpă.- După  ce  băură 
câte  o  cafea,  plecară  Jâ  culcare,,  evitând  să  privească 
spre  masa  fui  Sunderiand.  -Acesta  stătuse  tot  timpul 
cu  spatele  spre;  ei,  Mornson  schimbă  îeţe-feţe. 

„Ge  dandana  c  mâi  ieşi  acum  şl  din  afacerea 

asia!“  ' 

bea 


Richard  făcea  bile  de  miez  de  pâine,  şl  îe  zdro 
apoi  dintr-o.  singură  -şl  furioasă;  apăsare  de  deget. 
Unicul  semn  de  enervare  ce-şi  îngăduia.  La  început 
îşi  închipuise  căr  nu  fusese  observat.  Tăcerea  bruscă 
şi  grea  care  înfrerupsese  discuţia  îi  dăduse  de  bănuit. 
Dar  acum  ce  importanţă  avea?  Esenţialul  era  că 
aflase  iotul.., 


&£  nbaptea/aceea;no  închise;  ochlr.  Până  în  zon  se 
plimbă  în  lungul  şl  în  latul  camerei  sale.  La  orele 


î  tCt  ■-  -j  - 


.-Intr-o' 


patru  ,de  dimineaţa  dădu  'semnalul-,  de  0 
jumătate  de  oră  pregătirile  de  drum  fură  încheiate,  O 
dată  cu  ultimul  cântec  ai  coconilor,  trăsurile  se 
Jn  mişcare* 


>Er£a-.  Sherman-  era  -un  puritan-  de  şcoală;  veche. 
Ţinuta  demnă,,,  veştminte-  negre*  cu-mpăh) re- ;în  vorbă. 
lpigurâ:Ţ  era  aspră,  trăsăturile:  proeminente^  crispate, 
||j?men|:  mMM -v&use  Ţrebdată  zâmbind.,  Şi  'nimic .  nu 
f(era, mai"  lipsit  de  graţie;  decât  mişcarea.,  mâinilor  Iul, 
•;Marîs  dsgase,,  noduhoasev  ie  Ţinea  ;pe  genunchi, 
^trângândeh.;  pumni,  degetul  -cel  mare*  Când  le  punea 
deşfăcuţe:  îpe  masă,  degetele  lyl;  jaiinşe,  nemişcate, 
aminteau  tentaculele  unei  caracatiţe  care  se 
şpdiiineŞte;  Când  vorbea  cu  glasul  (ui  cavernos, 
.uriison,  accentua  fiecare  sfârşit  de  frază  prlntr-o 
înciinare  hotărâtă  â  capului* 

Cartea  lui  de  căpătâi  era  Biblia.  Nu  numai  în  viaţa 
de  toate  zilele,  dar  şi  în  afaceri,  se  dirija  după 
preceptele  ei*  „Dumnezeu  şi-a  coborât  harul  asupra 
mea,  dăruîndu^mi  aceste  avuţii,  pentru  ca  eu,  alesul 
său,  să  le  pun  cu  socoteală:  în  slujba  fericirii 
oamenilor",  spunea  ei  cu  neclintită.  convingere,  „Nu 
bogăţia  îl  face  pe  om  fericit,  ci  folosirea  ei  raţională. 
:BanalŢnu  treabuie  să  fie  ;un  scop,  ci  un  mijloc  la 
îndemâna  (omului  care  trebuie  să  săvârşească  numai 
fapte  bune,  plăcute  lui  Dumnezeu.  Omul  de  afaceri  să 
fie ;  cinstit  faţă  de  sine,  faţă  de  oameni  şi  faţă  de 
'■Dumnezeu.,  Numai  cei  ;cu  conştiinţa.  împăcată  se 
poate^budură  de  bogăţiile  sale." 

Preceptele;  acestea  şi  multe  altele  erau  înscrise  la 
ioc  de  cinste  în  fiecare  încăpere  ă  băncîî  lui.  Mulţi 
spuneau  că  acestea  erau  simple  formule,  praf  în  ochii 
oamenilor  şi  că  nici  Sherman  nu  era  mai  cumsecade 
decât;-  alţi  'bancheri;  Printre  puriţani,  -Sherman  se 


^iS^âjâ^rifeşti rbită.  .Gând 
| Wbg^  ,  pei  i  Stradâ,^  jtqţţHcei '  |q#-f:^:doriof  pap,  ;se 
deseopereau  g îi  respect  şi  teamă.  Respect  faţă  de 
persoana "iâl-^ieămâ^de'  n^drutătoareavgâ  cenzură. 
âd;:  Atitudinea  isaS^-;!; .Andreea . 

ţy^Qnt prtu dvp  făcuse;  o  u  .n  u  triat  v,âŞ vă, ;  da r  f răsese  ^  o; 
41  ih ie«de  condu iţa^  pe  Care  puţin k ar  fi  îndrăznit  să  p  „v 
^;neăpC6teăSc:âr  ii1@ăiTienti::::{de^;afăcprt  se  ^ţeriişairi^rnpj 
'■vârtpŞ: :  der:.dfnntp'rBzentul-; . -Erza  Sde r m a n,: . ,  d e cât-  de, 

:r;pditiVtvT: ••  *  •■■■•■■•■, 

x'Pmddnîir  ■  ei/ ităUz/a ■■sev fDtonu 


-  Sitn'd-0'N a  n;d  ;  jlŢiay  w&âTijtf  f 


inam., 


.şr^n.preâima^^nu  _..7.^.:s ,,W;,,...,TO,  :(l .  :^,,,,,  .  ,,,,^  ... 

îhşpiiiXdis;  -Şos 

*■■■''■  '"h  •■■■■■■.  ţshprîrfân,  j^â,i^ss@Fă-.’jşă-J  |&§{s^fei  .Îtlî  hol. 


.;■  lEîbşSSHesrfîîlSi'  prfrrsi pe..iRiehSţd  lârâs^şiiRfelss oe 
steri  M  gâsise:  si^  âci  -apiiearfea.  ;pâ:hnnâmiip/ttarg 

*  .--pjd  Lleinou ^  .ife^epţjaiiiîrtSgaşl^1 1;  w^p^^eţ^Fea- 

.;  evenimentelor.  Richard  era  ţicaims.  .pe^ţm^paS^ 
i  desăvârşit,  ca  în  :  morneîele  de:  mare  terisi  une.  iŞă»  ut  a, 
P^.Xy>:tneiinareţiinhc®pvrt  Spau-n. 

X  Richard  se  aşeză  picior  peste  picior,  apoi  -puse  pe 
i  birou  pălăria,  mănuşile  şi  bastonul.  Gest  semnificativ 
:  prin  lipsa  lui  de  politeţe.  Pherman  nu-l  lua  in.  seama. 


—  Mn  Sherman,  nu  ţr-aş  :f i  călcat  pragul,  dacă  nu 
m-ar  fi  determinat  motive  grave. 

Tonul  era  liniştit.  O  linişte  plină  de  ameninţări. 
—  Te  ascult,  Mr.  Sunderland.  Dar  te  rog  să  fii 
concis.  Gred  că  si  timpul  dumitaie  e  tot  atât  de 


preţios  ca  şi  al  meu. 

Sherman- tăcu.  Chipul -său  nu  reflecta  nfmic.  Era 
mai,  amorf  decât  un  fetiş  de  piatră. 

.  —  Acum  'două  săptămâni,  Mrs.  Sherman,  soţia 
idumitaîe,  ,a  adus  grave  insulte  principesei  Andreea 
Wontenuovo..  Este  inutil  să  recapitulez  faptele.  Le 
iteunoşti  mal  bine  decât  mine,  căci  potrivit 
informaţiilor  pe  care  le  deţin,  ai  fost  de  faţă. 

Ezra  Sherman  nu  răspunse  deocamdată  nimic. 
Chipul  lui  rămase  tot  atât  de  indescifrabil. 

“-Ger  satisfacţie,  Mr  Sherman.  Satisfacţie 


Jmediată.  .  - 

Sprâncenele  albe  ale  bancherului  se  încreţiră 
uşor. 

'  —  îmi  permiţi  să  te  întreb,  Mr.  Sunderland,  în  ce 
calitate  îmi  ceri  această  reparaţie?  Firesc  ar  fi  fost  să 
primesc  vizita  soţului  doamnei. 

-  —  Principesa  Andreea  Montenuovo  este  oaspetele 

(meu  şi  ca  atare  sunt  dator  să-i  iau  apărarea. 

Ezra  Sherman  se  strâmbă  dispreţuitor.  Pentru 
prima  oară  îşi  exterioriza  sentimentele. 

—  După  câte  ştiu,  incidentul  —  dacă  se  poate 
|numi  incident  —  s-a  petrecut  la  Trinity  Church,  nu 
fsub-  acoperişul  casei  dumitaie.  Aşa  că  nu  văd 
JraportuL. 

Richard  înţelese  că  era  luat  în  batjocură. 

—  Mr.  ‘Sherman,  ţin  să  ie  previn  că  nu  eu  sunt 
acel  care  trebuie  să  dea  explicaţii. 

Chipul  .lui  "Sherman--  se  făcu  iarăşi  impenetrabil. 

—  Nu  am  nici-o  explicaţie,  de -dat.  Mrs.  Sherman  a 
(procedat 'aşa  cum  i-a  dictat  conştiinţa  şi  educaţie  ei 
(.religioasă.  '  -  .  ' 


Richard  se  scufă  de  pe  scaun,  Cu  gesturi 
molcome,  studiate,  îşi  luă  bastonul,  mânuşile,  pălăria. 
—-'Este  ultimul  dumitafe  cuvânt;-'  Mr.  Sherman? 
Bancherul-  se5-  cufundase-  iarăşi ;  într-o  muţenie 
absolută,  -'Richard  salută-  cu  o  înclinare  seaca  a 
capului;-  apoi'  -se  'îndrepîăţtsprer  Uşă.  Gând  să  pună 
mâna  pe  clanţa,  f,se-  auzi.  -strigăt  din  urmă. 

—  Mr.  SunPerfa'ndy  'mai  am  cev'a\  de  ppus.  - 
':'Ricbărdr  se  răsuci-  pe  călcâie. 

,  —  L-am.  (cunoscut  pe  taâal  'dumitale,  zise 
cun 


Pltal  -unison;.  Era,.- un  om'  -foarte 
cumsecade.-  Aîfucmf  adeseori:  cp- mine.  De.  la  banca 
mea  s-a  împrumutat  fo  dată  cu  ,  bani,  pentru  a  îe 
sărbători.  Nu- îmi  amintesc-  ■  cu  ce  pdaziă;  Pe' -atunci" 
-era  foarte  mândru  de  dumneata.  îmi  'spunea  pâ  vei 
ajunge-  departe;r-Gă-aî  stofă  be  mare. 'neguţător.  -într-o 
privinţă  -nu  s-a  -înşelat  Ai  ajuns  departe,-  -aşa  .cum  a 
prevăzut  ef.  Dşrdâ'câ';ar  îrtrăit  să  vadă  în  ce  mocirlă 
fe  bălăceşti  azi,  sunt  convins  că  ar  fi  fost  foarte 
îndurerat. 

—  IVPai  reţinut  pentru  -a-mi  ţine.  o  predică,  Mr. 
Sherman? 

—  Te-am  reţinut  pentru  a  încerca  să  te  îndrept  pe 
drumul  cel  bun.  Pentru  a-ţi  ridica  vălul  care  te 
împiedică'  să-ţi  vezi  propriile  păcate. 

—  Nu  ţi  se  pare  oă  sunt  .prea  vârstnic  spre  a  mar 
primi-  poveţe  de  as-e-menea’  nâfură?  -zise'  ~ "Richard 
ironic.  - 

—  La  orice  vârstă, 'Mr.  Sunderland,  suntem  datori 

a  ne  supune  poruncilor  scrise.  în  Tablele-  Sfinte. 

Trebuie  -să  "ne.  înfrânăm  înclinările,  să  ne  stăpânim 

pasiunile,  să  ne  înăbuşim  pornirile- urâte.  Să-ne  ferim 

a  cădea  în  robia  deşertăciunilor  si  a  luxuîfi.  Să 

»■ 

punem  lacăt  gurii  când  ne  stăpâneşte  mânia  şi  să 
păşim  pe  drumul  drept  ai  virtuţii  şi  ai  umilinţei 
creştineşti. 

i  ■  i  ....... 

Richard  rase  iarăşi,  cu  răutate. 


—  N-aş  .putea  ..spune  că.  Mrs,  Sherman  a  urmat 
■'drumul  umilinţei  creştineşti  când  a-  insultat  în  lăcaşul 
Domnului  pe,  o  femeie  -fără  apărare:  1 

- —  Pe  ;o  femeie,,  -pierdută,.  Mr.  Sunderland! 
apcentu  ă  ..bancherii  l 

Chipul  lui  Richard  se  întunecă  brusc. 

—  Vei  regreta  aceste  vorbe: 

•  - —  .Mă  yel  f.ac.e  ferici!  în  ziua  când -te  vei  pocăi  şi  iţi 
văi  reluă  locul,  în  comunitatea  oamenilor  cu- frică  de 

"dumnezeu. 

:  -  ■■ {/ 

■  A  oameriiîor  ipocriţi,  a  fariseilor,,  vrei  ..să  spui 
■■■Mr.  Sherman.  ;Şi  .acum  -.să;. terminăm  cu  vorbele  mari 
fti  dau  un  termen  de  gândire.  Dacă  în  douăzeci  ..si 
'P'atfu  de-  ore,  Ţylrs,-  Sherman  nu  va  cere  forma!  şi  în 
public  -  scuze  principesei  Andreea  'Montenuoyo, 
înţeleg  să  iau  măsurile  -pe  care  mi  ie  dictează 
.(conştiinţa. 

r;.  Rjchanj.  saîută  şi  părăsi.  încăperea., 

Ezra  Sherman  clătină  capul,  cu  compătimire* 
suspihă  uşor,  apoi  deschise  unul  dintre  registrele 
aflate  pe  biroul  său.  După  câteva  minute  de  lucru, 
operaţiunile  contabile  înscrise  în  coloanele  negre  n 
absorbiră  cu  totul,  fâcându-1  să  uite  de  Richard 
Sunderland;”'  ,de  Andreea  de  Montenuovo  şi  .  de 
susceptibilităţile  lor  mărunte,-.  ■ 

Richard  Sunderland  nu-şi  făcuse  iluzii  asupra 
rezultatului  acestei  întrevederi.  Ştia  că  puritanii  -sunt 
fanatici-  mândria  şr  încrederea  pe  -care  o  au  în  ei 
însăşi,  întemeiată  pe  convingerea  prezumţioasă  că 
numai'  el  pot  comunica  direct  cu-  divinitate,  şi  . că  deci 
s.uht  -singurii  în  măsură  să-l  interpreteze  voinţa  şi 
•poruncile,  n  fac  intransigenţi,  încăpăţânaţi  şl 
Intoleranţi  Mar  ştia  că  duelul  dintre  ei  şi  Erza 
Sherman  va  fi  necruţător.  Că  prăbuşirea  tui  Sherman. 
va-  atrage  rui na  multor  oameni,  bogaţi  şi  .-sărăci,  care 
işî  depuseseră.  capitalurile  sau  micile  lor  economii  la 


banca  acestuia. 


Făcuse  însă  o  încercare.  Cerându-i 


•scuze,  Sherrnan;  ar  fi  înlăturat  războiul  Dar  atitudinea 
'sa  nu  îngăduise?  corn  promis..  Richard  îşi  -zicea  'că 
putea  deschide  ostilităţile;  având  conştiinţa  împăcată, 
că  făcuse  tot  ce-î  stătuse 'în  -putinţă,  pentru  a  le  evita. 

<  Afrontul,  pe-  care-Mrs,  Sherrnan  îl-  adusese  And  reci 


făcuse  ocolul  oraşului.  Nu  numai  onoarea  Andree!, 
dar  şi  -p'restîgid!  dui  se  aflau \în  jbc.  Doar  cu  preţui 
-.unei  lovituri  'spectaculoase  îşi-  putea  -restabili 
autoritatea. 


Richard  nu  grăbi  declanşarea  .acţiunii.  Războiul 
.finănciânăre  legile,  tactica  şî  stfiteglă-  fui.  Cel  care 
nu-şl  .  pregăteşte  îndelung  terenul,  care  nu-şi 
mobilizează  din  timp  forţele  şi  care  hu  studiază 
profund  posibilităţile  adversarului  cumpănind  toate 
ipotezele  ce  se  pot  ivi  fri  cursul  bătăliei  este  sortit 
pierzării.  Richard  era  un  abil  strateg. 

Prima  operafe  cuprindea  obţinerea  de  informaţii 
asupra  poziţiei  adversarului,  precum  şi  analizarea  lor 


atentă.  Richard  află  astfel  că  Banca  New  York 
Merchants  se  bucura  de.  o -solidă  reputaţie,  că 
Sherrnan  era  un  bancher  priceput  şi  că  la  nevoie 
putea  obţine  credite  de  ia  alte  bând.  Acestea  erau 
aspectele  pozitive. 


Aspectele  negative  erau  de  ordin  strict  financiar, 
disppdbilităţiie  lui  .NeW  Yprjc  Werchapte  erau  simţitor 
redusă  din  caiiza  finanţării  unor  societăţi  de  navigaţie 
şi  a  unor  imporţaton  de  avuseseră  dş  suferit  pagube 
substanţiale  de  pe  urma  războiului  ' cdrfiprcîal  cu 


Franţa.  Război!  Incepubo  dată  cu  înrăutăţirea  relaţiilor 
diplomatice  dintre  Republica  Franceză  şi  Statele 


Unite. 

Lovitura  pe  care  Richard;  urmărea  să  o = dea  băncii 
Sui  Erza  Sherrnan  trebuia  să  se  producă  înaintea 
îmbunătăţirii  acestor  relaţii,  îndată  ce.  fu.  în  posesia 
acestor  dâte,  Richard  trecu  !a  a  doua  fază.  Pregătirea 


acţiunii.  într-una  din  zi  ie 


chemă 


?n  biroul  său  pe 


Wilbur  Morrison, 
—  Morrison,  a 
Şherman,  ;.zise 


sosit  -.momentul  să-J  dobor  pe  Erză 
@1  calm,  -Vreau  ,şă  realizez  o 


ţ  -fulgerătoare;  acţiune  de-  baisşe.  asupra  valon  for  lui 
’  New  york\W’erchanţB-,( -Acţiunea  o  voi  susţine  pânâ-ia 
distrugerea  ‘băncii  -şale.  '  . 

Morrisop- -zâmbi  :fin;. 


^  Mă  aşteptam,  Si’r.  Şi  du.  sunt'  'singurul  Toţi. 
-bă.n'chorj.i  din,  New ,  York  sunt  jcpnvihşf  că  vor  asista  la 
o  ,bătaiia.,,';  ,  ■  ,  4,'  *  >. 

1  —  t,.,  .  dte.!  rechfm.; ,  ’Âeesîa4  cuvântul,  -nu-l '  aşa; 
Mbrrîson  ?  / 

—  M-am  ferit  şă-l  folosesc,  Sir,  pentru  că  mram 
tăbtUf  să  nd-|  socotiţi  prea  tare. 

..p^Rî'ch'a'rd.  îhcepu  să  râdă 
—  în  viaţă,  Morrison ,  e:  mâi  bine  să  fii  rechin 
decât  aferim  -Şi  -acum;  să  trecem'  "fa;  lucru.  Prin 
InterrnBdîul  g'ătDrya’d.a'meni^  de  încredere,  vei : depune 
la  New  Vork  Merchants  'un  ni  I)  ion  cinci  au  te  de'  rmpde 
dolari.  Eu  am  şj  depus  -"prin; '-secretarii  meL  două 
-milioane-..  ‘Totodată;  achiziţionează-’  prin*  diferiţi 
interpuşi'  acţiuni  New  York  Merchants  în- -valoare  de' 
aproximativ  cinci  sute  de  mii  de  dolari. 

Morrison:  rămase  cu  gura  căscată. 

—  NU  mai  Înţeleg  nimic,  Sir!  Vreţi  să-l  doborâţi  pe 
Sherman.  Totuşi  'îi  îrxcredSnţaţî-trei  milioane.;cinci;-sut.e 
de  mir  de  dblari.  Nu  numai  că  nts-i  aduceţi  nici  up 
neajuns,  dar  îi  şi  consolidaţL  situaţia; 

Richard  râse  iarăşi. 

—  Crezi?..  ■ 


..  — : Evidenţa,  Sir.,, 

—  în  operaţiunile  bancare  de  mari  proporţii,  să  nu 
vezi  jliciodată  număr  până  în  vârful  nasului,  Morrison. 

—  Mă  tem  totuşiţ  Sir... 

Nu  te  teme,  căci  nu  e  cazul.  Execută 
dispoziţiunile  mele.  Sumele  vor  fi  depuse  în  interval 
de  maximum  zece  zile. 


}  ■ 


—  Iertâţi-mă,  Sir;  Am  'însă  impresia  că  daţi  apă.,, 
la  moara  lui  SSlermah. 

“  Ai  numai  impresia,  Mornson. 

Acesta  ridică  resemnat  din.  umeri.  înnebunise 
patrdnuf?  Măsurile;  precoWzate  erau  potrivnice  celui 
mai  elementar  bun  simţ.  „E  stupid,  se  gândea  el,  sa 
pui  arme  în mâna.  ;adversa!uîuţ  pe  care  vrei  să-l 
îpveştL  6  stupid  şi  nebunesc..."1  1 

'Tpluşi  ordine! C  |iiră  executate.  în  zilele  acelea 
•  Mprmgn^  ţPm  un  Abţib  |4 \cosmăr,/;iRe:,;  măsură  ; pp - 
s||,.depuneău  sUmp!e.pre|®s^'îâ;|^e^  York 
HK4irpijanţsJ .  '-hteiîie|y â  m  { Jbrpbl eafqf %  pro.  porţi e 
aritmetici.  ,,  , ,  /  '  '  A  A.  „  ’  .  A  •  ; 

,;i1rr; Pacelâl,  timp  ;  Richârd  deschise  traţatiyeie  cu 
preşedintele  ; Adâmş .  p-enţrii  realizarea  împăciuirii 
dintre  Statele  Unite  şi  Franţa.  Djâcuţiiîe^  safe  cu 
Preşedîrpele  l  ofereau  un  dubiu  avantaj..  în  primul 
rând  devenea  unul  di  n  factori  i  care  determin  au . 
pontica  externă adiatului,  în  ai  poilea  rând  avea  sâ 
fie:  informat  cm  prioritate  asupra  hotărâri îor  luate  de 
preşedinte.  Această,  informare  avea  să-i  fie  de  mare 
folos  în  activitatea  sa  financiară  şi  m  lupta  cu 
Sherman.  ,  - 

Adamş,  care  era  —  în  taină  —  partizanul  unei 
înţelegeri  cu  Republica  Şoră  de  dincolo  de  Ocean, 
pri-miâe-'ou^bu'curie-  pe  Richard.  Acesta  prezenta  o" 
serioasă  garanţie,  In  calitatea  luiB  de;  purtător  ăl 
ofertelor  iui  Ţalîeyrănd  p  ale  lui  Barras,  cei  mai 
influenţi  oameni  din  Fran|a:  la  acea  oră;  cu  excepţia 
gerreralufui  Bonaparte,  f 

în  cursul  unei  convorbiri  cu  Richard,  Preşedintele 
îi  spuse  admirativ: 

—  Mo  Sunderiana  te  apreciez  mai  muîţ  decât  îţi 
înehipuL  Deşi  Oşti  proprietarul  YUnei  uzine  de 
armament,  şi  deci  prin  definiţie  partizanul  războiului, 
adtivezL,energic^  ;pentru  pace;  ■  ţ  „  ..  . 

f  Richard  se  înclină  cu  modestie. 


“  Pun  interesele  .patriei  mai  presus  de  mtersele 
mele  personale.  Aş  fi  Încântat  să  contribui  la 
restabilirea  relaţiilor  prieteneşti  eu  Franţa.,  Socotesc 
că  propunerile  prezentate  de  Taifeyrand  sunt 
rezonabile,  -şi  -că.  Statele.  Unite  -ar  trebui- -să  le  .accepte. 

—  -Mr.  Sunderland-,  te  asigur  că  voi  face  tot 
„posibilul  .pentru  a  realiza-  o  'răsturnare,  de  opinie 
printre  faeliq-işifi  din  Congres.  Şi  eu  sunt  un  hotărât 
partizan  al  unei  strânse  prietenii  cu  Franţa.  Consider 
acâastăf  âbţiune  drept/  ceâ  m  âi  importantă  şl  cea  mai 
meritorie  din  viâţahtiea.  Âş  fi  fericit  că  după  moarte 
să  mi  se  scrib  pe  mormânt  un  singur  epitaf:  „Aici 
zace  John  Adâms,  care  şi-a  asumat  responsabilitatea 
Îndheieriî  păcii  cu  FrahţaY  ;Sper  că  In  ăproximativ  p 
lună  de  ziie,să-ţ!  pot  vesti  trimiterea  unui  nou 
ambasador  la  Paris. 

Aştept  cu  nerăbdare  .  această  veste  Mr. 
Presideht 

Din  această-  acţiune,  Richard  se  alegea  cu 
reputaţia  „unui  patriot  Integru,,  care  îşi  sacrifica 
interesele  pe.  altarul  binelui  public.  în  realitate,  pacea 
cu  Fran-ţa' îi. 'folosea  mal  mult  decât  uri  război  ce  i-ar 
leza  pentru  moment  interesele. 

In  ziua' în,  care  Richard  se  în  apele  la  Manhattan 
Bank  după  'comordlreâ  cu  preşedintele  Adamş.,' 
Wilbut  Morris.cn,  îi'  dădu  raportul:  ,/  -  - 

—  Dispozi ţi unije  dumneavoastră  au  fost 
executate,  Sjr,:  .'Sumele  au  fost:  depuse  la  New  York 
Merchanîs.  Sunt  informat  că  acest  aflux  de  depuneri 
a  înviorat  activitatea  Băncii  Sherman.  Rână.  şi  familia 
lui  a  profitat  de  pe  urma  acestei  neaşteptate  revărsări 
de  aur.  isaiah  Durham,'  cuscrul  său,  deţinătorul 
majorităţii  acţiunilor  societăţii  de  navigaţie  „West 
Indian  Line",  a  contractat  un  împrumut  de  un  milion 
de  ■  dolari'.  .... 

-  Ochii  lui  Richard  scânteiară. 


• — Straşnic,  'Mbfrison!  Shermân  a:m'a i  -acordat -şl 
■alte-  împrumuturi?  ' 

-Desigur.  Speculatorilor  de  titluri  .din  Wall 
Street:,;  oara -operează  eu  ajutorulnpreditelor-  bancare, 
..  ,-;Rţchard:  jşt  -pocni  satisfăcut  -palmele. 

— r-:în  efârşlp  a.bia'ocurn  îi-  arh.  eu  ?n  .mână  pe 
.amfcuf-  -rneu:  .Sherman^  .  f 

/Morrişop  îl  p:dvL:nedument,  •  Sun  de  dama,  îl  -.arătă 
ziarele,  \deppe  pj'roul  său. 

—  Frunzăreşte:  'gâzeţele  acest  pa  -fin  an  pi, are. 
l^run că-ţi  och-iipe  artipoleie  ■da  lpod;  şi  să- ml  spul.ee 
'păbere-  -ap  ■>  <■' *  - 

- ,  ^arrişpn.  citi  la  repezeală  articolele  indicate.  Cele 
mâ(  m uite  relevau  marasmul  economic  datorat 
îpâşpririi  rel  aţiitor  corner  claie  cu  Franţa.  ,  După 
âceastă  introducere,  se  enumerâu  bănciiâ  si 

societăţile  da navigaţie  pare  ^avuseseră  în  special  de 
suferit  de  pe  urrfiâ  acestei  stări  de  lucruri.  New  York 
ţyîerchantş,  a  lui  Ezra  Sherman,  figura  la  ioc  de 
frunte.  * 

™  Văd,  zise  Morrison.  Se  încearcă  o  discreditare 
a  Băncii  Shermah.  Poziţia  ei  ieste  îndeajuns  de 
puternică  însă,  pentru,..  / 

Nu  te  grăbi  să  tragi  concluzii.  Aşteaptă 

desfăşurarea  evenimentelor... 

f  1  \  ' 

Directorul;  Băncii  Manhattan  suspină  fără  voie. 
—  Mă  tem  că  această  transparentă  campanie  de 
denigrare  ;m>  va  ;da  rezultate...  Acţiunile  lui  New  York 
ÎMerchants  eunt  In  creştere.  : 

—  Această  nu  înseamnă  că  mâi  ne  mu  ar  putea  să 
intervină  o  mişcare  inversă. 

Nu  văd  cum,  Sir.  r 

“  Ai  sş  vezi,  Morrison.  Âi  să  vezi... 
în  zilele;  următoare,  câmpaniavde  presă  împotriva 
lui  New  York  MerCflants  se  Intensifică.  Anumiţi 
specialişti: preconizau  o  bruscă  prăbuşire  a  acţiunilor 
respective.  _  -  ^ 


—  -Această  ridicolă  campanie  e  finanţată  de 
Richard  Su.ncferland,  spunea  Ezra  Sherman 
prietenilor  şi  colaboratorilor  săi*  Vrea  same  sperie-  cu 
pielea  ursului  din  pădure.  Niciodată  banca' .noastră  no 
a  fost  mai  solidă  oa  ‘azi.  Sunderland  zvârle  banii  pe 
'fereastră.  Vă  mărturisesc  că  nu  mi-aro  închipuit  să  fie 
uri  tactician  atât  ‘de  slab. 

Când  gazetele  porniră  să  reGomande_jcitiîoriior 
să^şi  retragă  fondurile  depuse  în  'banca  New  York 
Merchapts,  Sherman  socoti  că  sosise  .momentul  .să- 
'freacă11  la  represalii.  Goiaboratoni  ;Săt  apropiaţi  -îl 
preveniseră  'ba  tăcerea  iui  ar  putea-  ;fi  interpretată 
drept  slăbiciune,  şi  că  numai  o  intervenţie  drastică  ar 
pune  capăt  “acestei'  neruşîrîate-Gsmp'a-n.ii  de- defăimare.. 
Avocaţii'  săi  acţionară  în  judecată  patru  ziare,  cerând 
două  milioane  de  dolari  despăgubiri  civile. 

„I  s-a  înfundat  patronului,  îşi  zise  MGrrîson,  când 
citi  într-o  dimineaţă  vestea  chemării  In  faţa  justiţiei  a 
'fedădtbnîar  responsabili  a|  celor  patru  ziare 
incriminate;  Să~l  vedem,  de  unde  o  să  plătească 
despăgubirile  pretinse  de  Sherman, i£ 

Vestea  riu-l  irnpresionă  pe  Richard. 

—  Termenul  de  judecată  a  fost  fixat  peste  douzeci 
de  zile.  Rână. 'atunci,  New  York-  Merchants  va  da 
faliment,  spuse  el  iui  Morrison. 

Acesta,  îl  privi  cu  bănuitoare  nelinişte,. Încrederea 
fui .  în . . integ ritatea  hnintaiâ  a  şef u I ui  s au  eră  tot  mai 
serios  zdruncinată. 

—  De'ce;Te  miri?  îl  întrebă  Richard,  care-i  citise- 
gândurile.  Campania  de  presă  -a  dat  totuşi  rezultate, 
Acţiunile:  lui  *  New  York  l^erchăete  .au*,  scăzut -cu- cincf 
puncte  în  douăzeci  şl  patru  de  ore.  ‘Greu  e  numai 
începutul. 

-  , —  Sunteţi"  convins- că' 'această  tendinţă  de  b&isss- 
va  continua  să  se;  accentueze? 

Richard  făcu  o  profeţie.  > 

—  în  cinci  zile  va  căpăta  proporţii  catastrofale. 


Mo.rrison:  suspină  iarăşi.  De  ia  o  vreme,  se 
mărginea:  să: suspine,  di  de  câte  -orkavea  impresia  că 
patronul  rostea  elucubraţii.  Două  zile  după  această 
convorbire,  ■ftich-ârd^îşr  chemă  din:  nou  colaboratorul. 

Gâre  e:  situaţia  acţiunilor  New  York-"  fvferchants? 

.  ,''-^':Pâhă  ierr  M:  scăzut  cu  douăsprezece  puncte 
dar  âzi  se  constată: b  tendinţă  destabilizare  care  va  fi 
urmată  desigur  de  o  mişcare  de  hsusse. 

.,w,^acem:, rămăşag  -câ;/gronbsîiGOi  dumitale  va  -fi 
dat  peste  cap?  , 

.  îngâmf  -păi.  ŞhgădoL,  . ,  :... 

ÎRăm'ăŞăg  pfetzece' srriii  de-  -.dolar!/ 
ţ  —  SirL.  ,  "  .  ' 

—  \Mbrrjsq*v  -de.  data-'  aceasta-  nu  sunt  patronul 
dumitale,  cî  un  simplu  jucător  "de  .bursa, 

—  :în,  acest  caz,.;’  accept,  3 irî 

;Rid.hârd' ■■■începu  -să  râdă  cu  poftă. 

— hMal;  ai  "multă be  învăţat-,.  Morrison,  în  materie de 
gperaţiunh-bancare,. ■  f-  '  '  VY  V'-  • 

'  '.Chipul ■'acestuia  „se  îndură. 

—  Dacă- mă  socotiţi  'incapabil;  sunt.  gata  să  suport 
consecinţele'...  - 

■  Richard  ■  îl  'bătu  prieteneşte-'  .pestehufnăr. 

■  —  Nu  eşti  incapabil,  dragul  -meii'.  Iţi  lipseşte  însă, 
acea  scânteiere...  pe.  oare. "'mâi'  târziu- sunt  convins  că  . 
o-  voi -  găsi-  şi  Ja- ■■dumneata'.,. 

1  YA  două  -'zi, : Richard  .Su:n;derl„and.,dezi'ănţu!  atacul..  în 
Vreme,  ce  campania  de  presă,  plătită -:de  .el,  .căpătă 
eccente.  furibunde,;.,  denunţând  reaua  administraţie  .a 
iui  --Ezra  iShermarv- agenţii  lui  Suridedand  porniră,  să 
.arunce  pe  piaţa,  pachete- ţotmah marr.de,-  acţiuni  .New 
York  Mercha.hts;'.  -  -  ■  ;- 

în  primele  doua.  zile,. -banca  iui  Sherrnan  rezistă 
atacurilor.  Agenţii  săi  achiziţionară  acţiunile  care 
înregistrară  urcări  ;şi  căderi  uşoare.  Acţionarea  în 
judecată  a  ziarelor  oaiomoiatoâre  restabilise  în  parte 
încrederea  în  soliditatea  Băncii  Sherman.  în  schimb 


vânzării©  masiv©'  de  acţiuni  New  .York  Merchants  ia 
Bursa  de  Valori,  centri buiră  să  creez©  o  atmosferă  de 
nesiguranţă,-  care  se  reflectă  la  Încheiere,  prinir-o 
scădere  -de  zece  -puncte. 

In  a  treia-  zi,  Bichard  -dădu  io yiîura  de-  măciucă. 
Interpuşii  lui  şe  prezentară  la  sediul  Băncii  New  York 
fvferchanîs,  pretinzând  .ca*  Tnîr-d  jumătate,  de  oră  să  if 
şe  restituie' integral  .sumele  depuse.  Legile  bancare  în 
vigoare,  in  -acea  -©podă,  obligau  băncile  să  aibă- 
'întotdeauna  7n  casă  o.  suma  egală  cu  cei  puţin  un 
sfert  din  depozitele  încredinţate.  Această  -masivă 


cerere  de  restituiri.:  'care  îbsuma  ''trei  milioane ,  sf 

■  *  .  '  ■"  "H  ' 

jumătate  de  dolari,  punea  banca  în  imposibilitate  de, 


a-şi  onora ţ  semnătură.-  cea  ;mar  mare  parte  -om 
depuneri  fuseseră  împrumutate  pe.  termen  lung.  iar 
un  important  număr  de  debitori  eră  alcătuit  din 


i  rl'A 


SDecuiaton 


Gi 


la  bursă,  care '' operaţi  cu  .ajutorul 
edifeior  bancare.  Nici'  unul  dmtrp  aceştia  nu.  puie 


rambursa  imediat  împrumuturile.  In  acelaşi'  'timp, 
Rîchard  mări  confuzia,  începând  să -vândă  descoperit 


pa 


mari 


Ho 


'acţiuni  .New  York  Mercbants. 


Ezra  Scherman  era  pierdut 
Cererea  interpuşilor  lui  Rîchard  de--a  li  se  restitui 
trei  -milioane'  şi  jumătate  de  dolari  într-un  termen  atât 
de  scurp  îî  crea  o  -dublă  dificultate;.  Lipsit  de  orice  ' 
disponibll-nu-  numai  că  nu  mai  putea- .răscumpăra 
avalanşa  de  acţiuni  aruncate  de  Rîchard  pe. piaţă,  dar 
nu  .putea  nici  realiza  .restituirile  cerute  de  oamenii 
acestuia.  . 

Singura  soluţie  era  -să-şi  -vândă  propriile  acţiuni, 
Iar  cu  stimele  rezultate  să~şr  plătească  deponenţii. 
Can  aceasta  echivala,  ou  -o  sinucidere..  Când  bursa- era 
-inundată  -de.  ■acţiunile  New  York'  Merchants,  vândute 
de  SunderfâPd,  schimbarea  -poziţiei'  lui  Sherman/care 


din  cumpărător,  devenea  la. rândul ;$ău  vânzător,  ar  fi 
dezlănţuit  panica. 


Disperat,  Sherman  încercă -să  obţină  un  împrumut 
masiv,  care  $ă-f  scoată  din  impas,  Dar  nici  una  din 
băncile  solicitate  nu  îndrăzni  să-i  acorde  sprijin.  în 
Wall  Street  se  răspândise  încă  de  cu  seară  zvonul  că 
Ri  oh  ard  Su  n  derl  ahdkera  în  apoi  a  aeţi  u  n  1 1  or  d  e  baiss  o  a 
valorilor  .'New  York  Merchanîş.  Cererea  de  împrumut 
a  iui  Sherman  ilustra  dificultăţile  pe  care  ie 
întâmpină.  Gi ne.  Srar  fi  încumetat  să-i  ajute  tocmai 
acum,  când  ofensiya  lui  Şunderjand  zdrobea  totul  ca 
un  tăvălug: 

./Lâ  şbursăf domnea  consternarea..., 

^gănţiî  Iul  -Ri cn ard  se;  întreceau  să  anunţe: 

— -  Vând  New  York  Merchants  la  120! 

—  Vând  New  York  Merchants  ia  115!... 

—  Vând  New  York  Merchants  ia  112!... 

—  Vând  New  York  Merchants  ia  110!,.. 

Câte  un  cumpărător  timid  încerca  să  achiziţioneze 
valorile  care  plouau.  Prietenii  se  străduiau  să-i 


valorile  care 


imbe 


?otă 


~  vrei  sa  cumperi  nari  h  tara  valoare? 

—  New  York  Merchants  se  prăbuşesc  iremediabil. 
Nu  vezi?  Agenţii  lui  Erza  Sherman  nu  mai  cumpără. 
—  E  un  dezastru...  .. 

Agenţii  continuau  să  anunţe. 

—  Vând  New  York  Merchants  Ia  1001... 

—  Vând  New  'York-  Merchants  la  95!...  , 

Alţi  interpuşi  ai  Iui  Sunderîand  măreau  haosul. 
—  Cumpăr  New  York  Merchants  la  90! 

—  Vând  New  York  Merchants  ia  90!  Gâte? 

—  Cumpăr  500  ia  90! 


jsi  ai 


Vând  5  000  fa  90! 


ircni 


•Dangătul  -clopotului  caro -anunţa  -sfârşitul  şedinţei 
acoperi' pentru  câteva  c!jpe""t-um,u!tu.k. -Erza  Sherman 
căpăta  răgaz-  .până-  a  .două  zi.  'Speculatorul'  sau  ■ 
bancherul  ajuns  în  impas  aşteaptă  cu  sufletul  la  gură 


sunetul. "cfopatului  ..de  încheiere, -.asemenea  .unui  boxer 
ameţit  de  lovituri,  care  imploră  providenţa  să  se 
termine  mai  repede  runda. 

Rână  în  ziuă  următoare,  Sberman  trebuia  să 
;  găsească;;  a.  -soluţie'  a  crizei.  'Altfel'  era  ruinat.  La 
;  închiderea  şedinţei  din  acea  zi-,  ou.r'sui  •acţiunilor  sale 
înregistrase.,  o  scădere  de  40  la  sută.  Richard 
Sunderiand  :i  vânduşe  descoperit  acţiuni  în  valoare 
.  .de,  peste  un.  milion  d„e.  dpi  an.  G= urc- va  -plăti?  fn  ce 
cpndiţiqni? 

'  în  seara:,  aceea,-  .an  bătrân  ,dboBit/bescomDus.4a 


fa,  cu  umerp,  aauş:is.:sş  prezema'-îa  wian 


baîtan. 


;a.n 


unde  'Richard”  lucra'  deplpicei  oâhă.  noaptea  târziu'.. 


■  ^  SvŢ  V-*-  T,v^ 

-  ri 


£  -  >X.  ■■  î  pui  |l;  tVU  *  Du  i  U  d  E  I  W  Ul  oU,  Ui.  ...  -  V  fi  2  M.'-* 

;■  S,,,.  5  borKaPPr  v 

j--  y  V  £  C  "U--  tU. 

r  " 

=■  '-'r  n  ■  '  ■»  .  f 

ru  M.î  al  -a  s.  jcî  U 


fi 

£  U.# 


3  ^  ■£- 

£  d-D  CI  ^ 


O'  0 


"V  r  h  Jtr*v.  v- 

zi  b-  L.d  u  t  d 


in 


dLU  U-d;  I  -M  O  î  ^  1  V-d  I  u  î  U I  ¥  iWUî  l  O  & ,  M  5  a  *  a .  S  O  -hi  tuf l  pG  aS  S  ^  Ui 


r| rAnt f £ I ■  .p'1^ p ij^îi Ii  33 

S  t  7^"  nv-'-  As’"  :i  t  >■■■■  O  î  I  Lv-  î-  ->k-"  s  ----a  ^  ’ 


rţ'£iŢţfK'Vt 


>Cp-fp/pT  S 

f-:,  t  'v't 


î  ţ.  U  ^  1  i  L:''-1"-  '•'■‘  o  r-  ]■  i  > 

M  t  L  i  '«'i  ^  '■k'1--  ■'■  -i-U  iVb-T 

t 

i  : 


^  C?-£i  *■’■■:..  ■:}-' 

?  vr  1- 


J 


ni-  r ■îs  r ; i  p  n  n  n  n  £  fî  ^  I P 

^  ţ  t  i  Vj4  ?  i  -  î  ft)  ^  l  iŢ-/  ^  Ş 


o  rs  m  t  n  r?  s  ^  ti  i  j  n  1=  -nn  fi  hn  7  r  --f!  p; 


nn^*t 


'■:■  r.r’>,''  ■-  - 

î  j  ^  x  i  f  >  :  (  ;-U  It 

W-  =■:  i^î  .J  J:  l  Wii  t 


lin 

'î  x  >  Wi  t  ^  î  £ 


fţ,p  m, os |  î s î p u  c; &r*- r‘Pî M  Op  q p ry s p i s  3  > 

^  Oi,  V]  ;  ?  'w  j  w  t .h,t  ^  i  w  ^  L-f  f  O  V=  f  '/  ;  ^.f  f  î*/]  j 


.  ni  ?  e  ^  O 


Sherman 


h î  r~- 1  il  =  ?  s.f  C;-|  ş  n H p r §fş  n  rl 

î  î  L,V  L  5  \..£  f  WL'!  i'W  V?  iCli  *  -■.^  : 


;  ^  £  >,,>  1  t  s  V-i 


■:'TV, 

3  i  : 
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făsându-se  să- -cadă  extenuat  pe. -un -scaun- oferii  de 
secretar.  -  '■  *. 

■—  Aî  venit  să-mi  întorci  vizita 

ou  cruzime, 
să  discutăm 
să 


<A  Air. 

Nu  . 


rman?  îi 


!icn 


Ivîr 


Oi- 


ironiza 

—  ■‘Ârrr  venit 
■ —  Aha,  vrei 
:,  'scrutân.du-i  o'brazui 

agitată  pe  un;- tremur  nervos,  mamite  mari,  .aşezate  pe 
genunchii  osbşi.  Drept  să-ţi  spun,  hu-  mă  aşteptam 


igâiberv 


Sunderland. 

1  lâf învoială,,  zise  Richard 
ochii-'  îhtu'ne'cail ■  aura 

''  !  '  V- 


i  sa-nu  calci  prâ( 


1 1  u 

:  .ţ  H 


lai  aîes-  dună  răspunsul  cat 


pe  oare  mi  l-at  dat  ;acum  câteva,  zile, 
—  ironiile  eu  ni  'zadarnice,  Mr. 
înfrânt.  Aştept  condiţiile  dumitaie. 


ategonc 


" —  Condiţiile  rneîe?  Pe  prima  o;  cunoşti.  Pretind  ca 
Mrs,  Sherman  să  ceară  în  mod  .-public  scuze 
Principesei  Andreea  Mbntenuovo.  A  doua  condiţie  e 
^1egatâţ;^ef-:ppzi.îi®::du-mfta'fe  la.  bursă,  h  momenţui  de 
faţă  eşti  în  imposibilitate  de  a-ţi  onoră  angajamentul. 
Te  poţi  degaja,  achitându-rni  eşalonat  două  milioane 
de  ddîari. 

—  £  fantastic!  exclamă  Sherman  congestionat; 


©chiri  ăe?-  umflâsera,  tyăia  să4  /ăsă  din  orbita 
..  — v  îsiu:  aisdb  ;ales,  z|ş@  Richatd;  Condiţnîe 
icriCBtţ  ârftpărpă  fKe  "-grele;,  'âopţymaf  blânde’  -decât 
i ăl  1  mehtu  î  spre  care  eşti"  •împi iis/J nexo rablL. 

^  Nu  încerc  Şâ  apelez  la  clemenţă  -dumitaîe,  t 


Sunderlănd:; " 

r  o~- Bine  faci!  Nu  sunt  lifantrop,  ci  :pm  de  afaceri. 
-  Bancheriil  lăsă  neputincios  mâinile  în  jos. 
t-—  ;N-aî  putea;  renunţa  la  prima  ^  condiţie,  Mr. 
Bunderfand?  Daca  ah  vbrpa  numai  de  mine;:: 


—  Amândouă  hotărârile  sunt  inseparabile,  spuse 
Richard  cu  hotărâre.  Şj  acum  te  rog  să  mă  scuzi. 
Sunt  foarte  ocupat 

Şherrnan  se  ridică  anevoie  de  pe  scaun  şi  se 
îndreptă  spre  uşa  îşi  ţâra  picioarele,  de  parcă  i-ar  fi 
atârnat  de .  fiecare  câte  o  greutate  de  zeci  de 
kilograme,  Beaulreu  îi  ^deschise  uşa. 

Gând  se  pomeni  în  stradă,  Sbernian  ridică  ochii 
;spre  cer,  în  căutarea  unui  sprijin.  Fulgi i-^man.  de 
zăpadă  Ti  căzura/pe  faţă,  răcorindU“i  obrajii  încinşi.  îşi 
plimbă  mâna  osoasă  pe  frunte,  împingând  tricornul 


pejceăfă,  ©ftă  din  greu.  Porni  tndosuţstrăzii,  lăsând 
două  dâre  paraleie  în  zăpada  care  se  .aşternuse  în 
strat  gros.  Deşi  era  frig,  Sherman  gâfâia  de  parcă  ar 
fi;  urcat  în  fugă;  o  scară  cu  foarte  multe  trepte. 


Dadă  nu  accepta  cohdiţiîie  fui  Richard  Sunderiand 
era  ruinat  .Fâlimehtui,  ruşinea,  dezonoarea,  se  vor 
fprăvăli  asupra  lui  ca;  şi  zidurile .  JerîhonufuL  Nu 


concepea  să  -ceară  .soţiei  lui  a  se  umili  în  faţă  unei 
-femei  ^pierdute.  Zlporah  Sherman /erâ'-îanatică..  N-ar  fr 
acceptat  să-şi  renege  convingerile  nici  pentru  a  salva 
banca. 

Era  pierduîL.  Pierdut!..,  PlerdutL, 

Cu  ce:  va  plăti  acţiunile  cumpărate  de  fa 
Sunderîăîid,  când  nici  o  bancă  nu  cuteza  sâ-i  acorde 
împrumuturi?  Bupă  oe  ^văzuseră  cât  era  de  necruţător 
şi  de  puternic-  Sunderland;  bancherii  se  fereau 'de  el} 
.ca  de, ciumă;  ,Ce  seva  alege-  de  Ziporah,  de:  copii,  de. 
căminut  âau,  de  pămediicăre  îşi  puseseră: . nădejdea 
în  el}  înGredlnţându-i  banH:  lor  trudiţi?  Sudoarea  îi 
curgea  şiroaie  pe  obraji,  pe,  gât,  pe  şiră  spinării,.. 
Cămaşa,  vesta,  îi  erau  ude,  ca  şi  când  ar  fi  fost 
muiate  ?n  apă.  Era-  pierdut!  Pierdut!.,.  Pierdut!... 
Pierduţi...  Deodată,  o.,  scânteie  de  speranţă  îi  licări  în 
suflet.  'De  ce  n-ar  vorbi  femeii  pierdute?  Poate  că  va 
reuşi  s-o  îndupleceL.  Şi  Maria  Magdaîena  fusese  o 
femeie  pierduta.,.-  Totuşi  inima  ei  nu  rămăsese 
împietrită..,  .  - 

Animat  de  umbra  unei  nădejdi,  care  îi  insufla 
puteri  noi,  se  îndreptă  spre  casa  lui  Sunderland. 

Andreea  refuză  să-l  primească.  Era  bolnavă  şi  nu 
voia  să  vadă  pe  nimeni:  Cu  îndrăzneala  disperării, 
Sherman  stărui  să  ceară  a  fi  primit.  Impresionat  de 
părul  lui  alb,  de  iprivirileM  rătăcite,  de  agitaţia  sa 
nestăpânită,1  majordomul  care  aflase  ca  şi  întreg 
oraşul  cum  stăteau  lucrurile  făgădui  sa  mai  facă  o 
încercare.  Şe  înapoie  după  un  .  sfert  de  oră. 

■—  Principesa  Montenuovo  vă  aşteaptă,  Sir,  zise  el, 
mulţumit;  ca  aducea  o  veste  bună,  Urmaţi-mă,  vă  rog. 

Majordomul  îl  conduse  la  etaj,  jntr-un  salon  cu 
t  a  p  i  serii  M  o  r  1 1  ă  k  e ,  c  are  r  e  p  r  ez  e  n t  a  u  Faptele 
Apostolilor  după  Raphael.  Aceste  subiecte  religioase 
părură  de  bun  augur  lui  Erza  Sherman.  Nu  avu  mult 
de;  Bşteptat,  Andreea  intră  -palidă,.  sfârşită  de  puteri. 


—  Doriţi  să-mi  vorbiţii  1Vfr.;  spuse  ea  cu  infinită 
oboseală  în  glas,,  Paloarea  li  accentua  profunzimea 
ophilori  fineţea  trăsăturilor,  Şe  aşeză  pe  un  fotoliu. 
Luaţi  joc,  TI;  pofti  ea.  .  ^  > 

Sherman;  şe  execută  pu  stângăcie;.  îşi  sprijini  pe 
genunchi  mâinile rma'rî,,  pbduroaşe  ea  nişte  rădăcini, 
"p  ^'Madame,,  aveţi  -  In  tata-  -dumneavoastră  un  om 
Ruinat,  #jr.  ăunderWnps-B  îrryersy n atilm pot  ri v&băn cil 
..pe  :care  ■■ppcondup,  -Nuifţar  -ca  ;$ă- U&  răzbune. 


,,  ,~'Mîşterr'  ;nu,';.4tiu  cu  ni ;  y-sp.  putea  .fi  de  folos . 

,,  ,,rri  ŞYgâiulţi^mţ^â^toQgib,’  -pacă  năruirea 

afebfat  nurtP-  P  e-mmb^aş  fi-  suportat  .du 
•şţoibişm  I6^ţjura/®dmoe|eu.  -a  det  ,.iŞţf  mnezeu  a.  luat,, 
Brăbuşîrea  liJl  New'  York'  îyrercb;anfs;'7va  atrage'  ?r>sa 
r u în  a,  .tutui pr  .3b,p'o n şjiţi ) or'  ;,ş i,  p  ,  rn ai .  m .u j'f o f 
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'pâln-eă'cea"  cJe-ţbâte  zifele-,  Th “Wu rbăle-^mu ncitd rflor 
anienin-ţaţi  .sa  -  rămân -ă  'fără  fuc-ru,  ’-în.  bornele  unlahftăţii 
şi  mat 'presus- deviate,  -rf  credinţei  noastre:  creştine, 
văr  rp"g;  eâ  ţtergeţkcu'  buretele-  >t reculul  Gândlţi^vă  -la 
.pHda;  Mânturtofulbt  care  aş  întors  :Ş-i;  celălalt  .-obraz. 
D'aîi  ascultare  duvânf uliii  lui  Dumnezeu,  -  c-a re. 
propovedu-ie-şta  4prtarea  ;şr  /.umilmţâ-l^  Piecaţi-vă 
urechea  fa.,  -chemarea "  nteair".,  -llrv  singur1 :  gest'  din 
partea  pumn  ea1 voastră,  poate-  -stăvili  orgia  abătută 
asoora  mea  Gsi-  hă  tuturor  'acelora-  ceh-si-su  pus.- 
încrederea  în  m:.ine,.. 


.  'Omul  acesta'  cumpănit  ia;  yo r b ă; .'devenea  elocvent 
-StârM’tâv  revenea;'- ;Ta-'  atacv  -strădui nău-se.  =să' -sfărâme 
fezistenţa  And  reci.  Iminenţa  'pr.imefdiei-  îf  făcea  să 


Un  om  deplin  lucid  ar  fi  fost  mai  puţin  receptiv  ia 
argumentele  lui  banale  şi  melodramatice.  Andreea 
era  însă  bolnava  Boala  de  nervi,  copilul  din  pântece, 
teama  nelămurită  de  viitor,  disperarea  bătrânului 
■puritan,  care  se  umilea-  în  'faţa-  ei  contribuîră  să  o 
determine  a  interveni  în  favoarea  lui.  Fon'duf  el 
sufletesc  nu  era  rău.  Aici,  in  America,  unde 
■moravurile- -şi*  mentalitatea  erau  -mai--  aspre, 'decât  în 
, Europa,  -se -spunea  că  e  o  femeie  pierdută.  întâmpina 


t  numai  ostilitate. 

Bancherul  arunca  asupra  ei  responsabilitatea 
•  conflictului  deschis,,  angajat  între  el  şi  Sunderland. 
(  Avea  aerul  să  spună  că  lupta  aceasta,  Intre  americani, 
hu  ar  fi  început  dacă  hu  ar  fi  fost  ea  fa  mijloc. 

Ei  bine,  ea  fe  va  dovedi  că  nu  era  un  element  de 
discordie,  o  femele  rea,  cum  o  socoteau,  cei  care  nu- o 
cunoşteau  cu  adevărat.  Nu  ştia  cum  va  reacţiona 


Rrchard  la  intervenţia  ei.  Dar  va  face.  totul  spre  a -1 
convinge  să  renunţe  ia  exploatarea  succesului 
—  Mr.  Sherman,  nu  vă  pot-  făgădui  nimic  precis. 


Vă  asigur  însă  că 
Mâine  dimineaţă  la 


voi  pleda  cauza  dumneavoastră, 
ora  opt  să  fiţi  aloi.  Sper  să  vă, dau 


un  rezultat  satisfăcător. 


Discuţia  dintre  Andreea  şi  Riehard  fu  lungă  şi 
ii;  furtunoasă.  Ea,  care  nu  îndrăznise  niciodată  să  aibă 
(alte  păreri  decât  ale  lui,  găsi  putere  a  şi  curajul  să 
§/  susţină  pe  Sherman.  Riehard  nu  se  lăsă  înduplecat. 

Gfezi  că  dacă  îl  voi  -ierta. pe  fariseul  acesta,  vei 
*  câştiga  simpatia  lui  şl  a  lumii?  Te  înşeli,  Andreea,  Te 
ţ  vor  huli  şl  mai  departe,  iar  Sherman  te  va  uri  Nu-mi 


|  va  ierta  nici  mie  că  i-am  pus  piciorul  pe- grumaz,  şl 
|  nici  ţie  că  a  trebuit  să-ţi  cerşească  iertarea.  Iar 
|  scorpia  lui  de  nevastă' va  triumfa.'  îi  dar  apă  ia  moară. 

Andreea -stătea  abătuta  Gu  capul  plecat -şl  mâinile 
|  în  poală,  oferea  un.,  tablou  atât  de  înduioşător,  încât 
I  Riehard  o^  luă  în 


— ;  Ştii  bine  că  nu -ţi  pot  refuza  nimic.  Năpârcile 
ieşitei  la  drum-  ■-trebuiesc  strivite.  Altfel  te-  -muşcă. 
jnţeJege-mâ,  Andreea;.'-1  Mu-ţi  doresc-  decât  binele. 
Vreau  să: -te -impun  in  -ochii  acestor  habotnici.  Vreau 
ăăd  îngenunchez.  în  faţada',  Să-ţi’,  -sărute  tălpile.  Să-se 
târască  ia. picioarele  tăie,  Mu  am:- nevoie  'de  respectul 
l,on  -Vreau  ;să- mă  şfie. -de1  frică  Să  ae  -teamă  de  mine, 
du"m  se  tem'  fia  rele- de  ‘  îm  blânzilor  ufî  ren  e  1  e  acestea  nu 
-aşteaptă.  decât  un;  semn  de  'slăbiciune  spre  a:  mă 
sfâşia;  Dacă  -n:u-  ‘-aş  -fi'  reacţionat  brutar  tata  --de 
;Şh'erman/ţe^ardyy^  sn#iind stradă.  Muma? 

dirţ-.'ihvidiev  Fiindcă'  ef riimpasă,;-  fo-a rf  e  frumoasă. 
Fiindcă  eşti  -bogată,  "foarte'"  bogată:  ..Fiindcă  ar  ia 
dispoziţie-  fot  ce-' îşi '  -poate  dori  un  om; 

Andreea  îsi  -ridică  ochii’  mari-  si-  trişti,  în  --care 

t  -  T  t  J 

lacrimile  irizau  lumina  girandolelor. 

'  — ; 'Fericirea .mu  se:-  cumpără  -cu  'bani,  Richard* 

■  Ei  rămase  împietrit;  ’O  -privi  dezorientat,  -apoi  rosti' 
încet-:  '  .  , 

—  Nu  eşti  fericită.  Andreea?  Am  răsturnat  lumea 
pentru  tine:  Şi  acesta  e  numai  începutul... 

Ea  îi  atinse  mâna. 

—  Vreau  să  plec,  Richard. 

—  Să  pleci-'?  Ce  vorbă  -e  asta? 

Un  -suspin  adânc'  umflă  pieptul  tinerei  femei:  ^ 

: —  Nu.  ştiu  cum  să  te  fac  să  înţelegi,  Richard.  In 
oraşul  acesta,  în  casa  aceasta,  mă  simt  străină  şi 
singum.,  îngrozitor  de  ;singurăz.  -  -  - 

-- — 'Ji-ăfirv .pregătit  un  .cămin'  cald,  frumos,  demn  de 
o  regină,  rosti,  ei  dezamăgit.  Priveşte  ce  minunăţii  te 
‘înconjoară!;  adăugă  --eîv-  arătând  -cu  un  gest  -circular ' 
încăperea.  ie  mai.  ■  scumpe  mobile,  cele  -mai 
frumoase  tablouri,  cele  mai  alese  covoare,  cele  mai 
fine-  porţelanuri.:-..  .  r 

Andreea  lăsă  iarăşi  mâna  în  jos. 

—  Nu  vrei.  ;să  mâ;  înţelegi.  Său  nu  poţi. 

-  Richard  o  cuprinse  în  braţe: 


Andreea,  ce  e  cu  tine?  Nu  te  mai  recunosc! 
Mi~e  frica,  Richard,  strigă  ea,  -izbucnind  în 
plâns.  Fyfi-e  frică!  Mi-e  frică! 
îşi,  lipi  obrazul  de.: -pieptul  iul- 

GopiluîU.  ■  Vreau  "s ă~i  nasc-  în  Europa. 


Anglia.  vreau  să-mr  mai  'văd  o  .. dată 'mama..,  fyli-e  dor 


de  tata,  de  Camelia*  de- bunicul, 
•Rtphard.  li.  ^mângâie  părul. 


—  fŞigurv  scumpa  ,meaf 


\ec:am  in  Europa 


.ai  mei.. 


vrei  tui  De  ce  nu  mi -ai  spus-d  mar  demult? 

•— .'MUar  fost-  teamă -că  .ai  -să, 'te:  superi.  ,  V 
— .  Tu  să  ..mă-  superi,.  Andreea?-  Eştlftsi.ngura.  fiinţa 
care  nu  m-a  supăraţi  niciodată  Uite!  Dă-mi  răgaz 
două  săptămâni.  Să  pup  ordine  In  treburi.  Apoi 
plecăm.  Iţi  făgăduiesc-.:  Iar  de  Erza  Şherman  să  nu  ai 
nici  o  grije.  Aranjez  lucrurile  cum  e.  mai  bine.  îf  iert, 
deşi  ar  -fi  trebuit  să-i  .zdrobesc.-..  Mâine  dimineaţă,  !a 
grele  opt,  -voi  -sta- cu  el  de- vorbă.,  Tu  să  dormi.  Al 
nevoie  de  senin.  De  odihnă.  Copilul  tău..,  - 
—  Al  nostru,  Richard. 

—  Copilul  nostru  care -e -pe  drum,  zâmbi -el,  ne -dă 
■mult  de  lucru.  isiu-i  aşa?  Şi  acum,  să  fii  cuminte -şi  să 
mergi  !a  culcare.  Copiii  trebuie  să  doarmă  mult.  Şi  tu 
•eşti  încă  un  copil,  Andreea.  Un  copif  răsfăţat,  pe 
care-l  iubesc  mai  mult  decât  orice  pe  lume... 


Richard  îşi  respectă  făgăduiaia.  A  doua  zi  la  opt 
comunică  lui  Erza  Sherman  —  care  venise  potrivit 
invitaţiei  Andree!  — că  a  renunţat  să  mai  continuie 


..  ~  Nu  .mau  am  ngvoie  meu  de  „scuzele,  nevestei 

dumitale..  Ar  fi  prea- neînsemnate  pentru  mărinimia 
^principesei.  Montenuovo,  spuse  Richard.  caustic.,  In 
schimb,  îmi  majorez  pretenţiile  băneşti.  Şl  în, privinţa 
aceasta,  te  previn,  că  nu  admit  discuţii  şl  nici 
intervenţii  dinafară.  Pentru  a-ţ-bda  -posibilitatea-  să.  te 
degajezi  de  obligaţiile  pe  care  le  -ai  faţă  de  -mine. 


■'pretind1  trei  'milioane  de  dolari.  Eşalonările  le.  vei, 
stabili  împreună;  cu  Wilbur"^  Mprrison.  A  primit 
Instrucţiuni;  în  -acest  -sens.  -înscrisul  -acestei  "noi 
obligaţiuni  li  vei  face  înaintea  deschiderii  bursei. 
Bineînţeles,  până.  Ia  ora  prânzului,-  îmi  vei  restitui  şi 
.depunerile'  'De  acord,  Mr.-  Sherman? 

Chipul  .bancherului  era  ^pământiu, 

—  .Condiţiile  sunt  -foarte  •  grele:  Totuşi  le  accept. 
Sper  nutrim  -că:  eşalonările-'  vor  fi;  îndeajuns  de 
'pentru  a  le  putea  -face  faţă.- 
qm’ gândit  şi  ,1a- ..aceasta,  .Mr..  Sherrhări.  Acum 


:e  ora.  •■opţrşl  -douăzeci,;  spuse  /-eUasijncându-şi  :ochii 
spre- pendula-  deJb.r0rsz-7aurit.de  pe  comodă.  La  orele 
nouă  eşti;  aşteptat,  la:  Bancă  Manhattan  de  către 
Wflbur  JVIorrison,  pentru  semnarea  documentelor. 
Bancherul  încuviinţă  obosit. 

,  “  Te  rog,  Mr.  Sunderland,  să  transmiteţi 
mulţumirile  mele  Principesei  Monte nuovo  şi  şă  o 
asiguri  de  recunoştinţa  mea.  La  nouă,  voi  fi  lâ  Banca 
Manhattan. 

Salută,  apoi  se  îndreptă  spre  uşă 
—  încă;  un  moment,  Mr,  Sherman.  Dacă  afli 


vreodată  Că  un  bancher  încearcă  să  mă  înfrunte, 
sfătuieşte-!  să  renunţe.  Bună  ziua,  Mr.  Sherman. 


;Rio.b,ard  avea  tot,  drept  ui  s-ă  fie  încântat  de  modul 
cum  '"încheiase  această  'afacere.  Autoritatea;  şi 
prestigiul  lui  se-  apropiau  dq  zenit.  .  Era  Temut  şi 
respectat.  ^Respectul  n u. era' însă :d.ecât  o  consecinţă  a 
spaimei,-  pe,  care  -reuşise  ,,.:să  o  ;  bage  în  sufletul 


oamenilor;  ToţLcazuserâ  da  acord  că  ăbiNtatea  lut  era 
diabolică.  Cui  i-ar  fi  daţ  prin  minte  să  manevreze  aşa 
cum  manevrase  Sunderfand  în  afacerea  Erza 
iSh0f-fp,an,'î  ;,R ăştur naşe,  ;veohiîe- canoane  şl  se  folosise 
dă'-'mlj'rdâce;:;de;  luptă- a  căror  noutate  şi  'îndrăzneală 
constituise  o  surpriză  pentru  întreaga  lume  a 
băncilor. 


nou  succes  se 


Sd  SUQă 


la  pal 


mare; 


;uî  izbânzilor 


sale. 


Către  sfârşitul  -Iul-'  noiembrie,  -Prasedintele'' Adams  îl 
'chemă  spre-ari  'anunţa  că  .hotărâse  să  trimită  la  Paris 
Uh  .nou  .'a-ro basador.,  p' Un. â-n-'d-  .astfel  .ca-p-ăî 
ne  înţelegeri  for -"cu  Franţa  -Luase  această  rţrăsură  fără. 
să-si  'consulte'  cabinetul.  Contribuţia  Fui  Richard; 
Şuri  derf  and.  'fusese-  importantă-.  El-  transmisese 
propunerile  -amicale--  ale  ■  fer  rec  io  ruiuţ  fra-ncâzv.- 
sprijinindij^e  stăruitor..  •  v  ;  ,  ■  ,  -f 

■  .Ambasadă  de-:  ta- Paris  aveă-sa-;^ 

William  ;Wan";Murray,.  mmîstruFBţatelpr^Uniteria  Baga, 
Noul  ambasador  urma  să  fie  întovărăşit  de  Cb/e/ 
Jusţice  Oii  vier  Ellsworfh  şi  de  Davie,  guvernatorul 
Garolinei  de  Nord,  Preşedintele  îî  ruga  pe  Şunderland 
să  aprijlne  acţiunea^  diplomaţilor  americani, 
continuând  ibunefe  sale  oficii  pe  lângă  guvernul 
-francez.  ( 

-u  Richard  plecă  încântat  de  Ta  Preşedintele  Adams. 
Avea  Însfârsit  mâinile  libere.  Putea  furniza  arme 


coloniilor  franceze  din  Indiile  Occidentale,  precum  şi 
posesiunilor  spaniole  din  America.  Riscurile  erau 
mări,  fiindcă,  navele  de  război  britanice  cutreerau 
mările  şi  oceanele,  vânând  nu  numai  corăbiile  Franţei 
şi  Spaniei,  dar  şi  pe  neutrii  care  Întreţineau  legături 
comerciale  cu  aceste  două  state.  Dar  şi  profiturile 
erau  proporţionaţe  cu  riscul. 

Neutralitatea  Statelor  Unite  era  esenţială  politicii 
comercialeariui  Richard  care  devenise  unui  dintre  cel 
mai;  hotărâţi  partizani  ai  izblaţidnîsmuiuf  şi 
neutralismuîui  preconizat  jle  Washington.  7 

—  Europenii  n-au  decât  să  se  războiască  între  ei, 
spunea,  el  intimilor,  dezvăluindu-şi  parţial  planurile. 
Şă  se  războiască  până  la  epuizare;  Iar  noi  să  ie 
vindem  armament  si  furnitu ri  militare;.  în  nici  un  caz 
să  nu  ne  lăşăm  târâţi  în  conflictele  for.  Nu  am  avea 
nimic  de  câştigat.  Se  impune  ca  Statele;  Unite  să 


devină  6  putere  comercială  de  prim  rang.  Nu  avem 
nevoie  de  forţe  militare'  considerabile  ce  reclamă 
cheltuieli  fantastice  de  întreţinere,  Trebuie  să  păstrăm 
doar  iun  strict  necesar,  care  să  ne  asigure  apărarea 
neutralităţi  i*  Europenii  şi -au  vărsat  sângele  pentru 
a~şi  crea  i mp e rii I e  I orcol on i a i e.  Imperii  ps  punctul  de 
â  se  destrăma,  Coloniile  îşi  vor  independenţa.  Ţara 
noastră  nu  â  fost  cef  mai  frumos  giuvaer  al  Coroanei 
Brifanicd?  Azi  e  liberă.  Aşa  se  va  întâmpla  şi  cu 
ddseşipnîla^Adlo  America  de  Sudî;  din .  Asia  şi. ;  din 
^Ăfricş;  ^eţrâg&reă  trupelor  eu ropene  dmcolonu  nu 
tişbuie;  să  |âşe  ungol.  Dplaril  americani  să  ia  Jocul 
;sp|daţiior  jeuropervi^  Cuf  aurii!  npsţrub  vom  cuceri 
lumea.  Oamenii  se  nasc,  trăiesc  şi;  mor.  Regatele, 
republicile,  imperiile,  de -asemenea.  Dar  aurul  nu  va 
murl  niciodată.  Ropo ru l  care  va  st spâni  aurul*  careva 
şti;.sârf  folosească,  va  ştăpânj  lumea.  Spania  a  avut 
aur.  Mult  agr.  DârU-a  risipit  durând  biserici  şi  palate. 
Statele  Unite  trebuie  să  adune  aur,  Tot  aurul  din 
lume.  Şi  eu  acest  aur  sa  cumpere  lumea. 

Concepţiile  lui  Richard  păreau  utopice. 

Numai  un  nebun  poate  concepe  că  Statele 
Unite  vor  fi  în  stare  să  dărâme  cândva  supremaţia 
mondială  a:  Angliei. 

“  Preponderenţa  pontică  a  Angliei  se  apropie  de 
.sfârşit,  declara  Richard.  Nu  va  trece  mult  şl  •putefea- 
eponomică  a  Statelor;  Unite  va  zdrobi  orice 


concurenţă.  Economicul  va  îngenunchea  poîitioui.  Nu 
■este -o  simplă- afirmaţie;  d Diriastiile  regale 
■şe.^or-p(dcă'^  faţa^ dinăstiHor âuryîui.^Şi  eu  am  pus 
bazele'  uneia  'din'Aăcesţte  noî  .dinastii... ■  ’ 


•Rîctiard^-Sunfderland;  avea'  ;olu!ţî\  detractori. 

Omul  :;.apeşfâ' P- .magalpm^n,  ' iluminat  sau... 

:r  ....genial,  •răspundeau '  cer  ;pe'  dare. ascensiunea 


începea  sa-î  4  mp  resigneze; 

7  —  Un  geniu  răi-  răului*  răspundeau  criticii.  In 

junglă  animalele  uCidT  spre  a-şi  astâmpăra  foamea. 


Numai  tigrul:  -ucide,  pentru  plăcerea  de  a'  mclde.:  în 
societate  omul  luptă  pentru  existenţă.  Oamenii  de 
talia  lui  Sundertand  luptă  pentru  a  nimici  şi  pentru 
a-şî  clădi  prosperitatea  pe  cadavrele  învinşifor, 

—  Vă  înşelaţi.  E  un  precursor  care  vrea  să  încheie 
era  războaielor  militare,  înlocuindu-le  cu  războaie 
mai  puţin  sângeroase,  deşi  tot  atât  de  spectaculoase. 
Războaiele  economice... 

—  Războaiele  'e'cob<3rţţice,.sunt  -şî  mal  îngrozitoare,- 
fy ndcă  loveşc;fără  -deosebire  ti  bărbaţi  şivfemeî,  îff 
bătrâni  şi  copil:  '  -  '  ’  ^ 

Fără  :să  ţină' seama  der  laude’ sau  de. critici,  -Richard 
îşi  continua  drumul.  Drumul  menit  să*i-  ducă  spre 
cuîmlie  succesului.,.  - 


Timp  de  două  săptămâni,  Joseph  Phippsv 
directorul  uzinei  de  îa  New-Schenectady  încercase 
tzad&rnic/să  .intre  la  'Richard;  "Ori  de  Câte.,  ori  se 
prezentase  în  -interes-  de  serviciu,  fusese'  primit  de 


Wîlbur  Mernson, 'care  căpătase;  mandat  să  rezolve 
toate  problemele^  ridicate  de  ’Phipps.  Rierzându-şi 
răbdarea,  hotărî  să  caice  consemnul  şi  să  Intre 
neanunţâHa  marele  patron.  Spera  eă  fostul  său  coleg 
de  lâ  -Oxford  îi  va  acorda  suficientă  consideraţie,  si 
nud  va  da  pe  uşă  afară.  Trebuia  să-i  vorbească. 
Trebui  a-1  •  ,  -  ;  '  r  'A-  '  ~ 

Înărmându-se  cu  tot  curajul,  Phipps  urcă  înîp-o 
bună  dimineaţă  scările  care  duceau  lă  primul  etaj  ai 
clădirii  Băncii  Manhattan,  ^  afectat  în  întregime 
birourilor  lui  Richard  şi  ale  statului  său  major.  Adden¬ 
de:  Beâtflieu,..  secretarul  de-  serviciu,’  îl  primi, 
măsu  rând  ud  inchizitorial  cu  privirile. 

■  .  Doresc  ,.ş'ă  vorbesc  cu  patronul,  îvlr. 

Regret.  Nu  primeşte  pe  nimeni  , 
ocupat.  -  . 

Tonul  secretatului.  era  tăios,  atitudinea 
exagerată  demnitate. 


Beaulieu. 


■  r 

'C 


îo 


‘ui  de  o 


— -Pe  mne  ,n>ă  y.a  primi,  ripostă.  Phipps.  ajungând 
ţ.din  ^ câţiva  paşi', jă  -..uşă..  .încăperii  sacre.  ' 

'.Far  a,  să  ii  n  a  p  e  a  m  ă  -  P  e  pro  test  o  1  e  s  căn  da  i  i  zale.,  -a  I  e 
.secretarului,  'apăsă  oş  .-clanţă-  şi  intră, 

.0.8  bine  tul  '  1  ui:  ./Rjcrrard  ,  Sunderland  reflecta 
guşţu.rîle\;şt  personalitatea  acestuia..  Un  somptuos 
/birou  William  arţd;  ;Mary',.  -.foto Hi  ‘'Charl-eş  îi,  o- -como  dă 
.Queeii  Afine,  bogat  'împodobită,  io  ■bibliotecă  ;Earfy 
georgian/.'  .Angliei  ilustrata  în,  mobife'V  după 

fum,  spusese  pui^oareeare^  iron'ie.yu n,  celebră  anticar 
^iniNew  fptK  Cf  vbatfle  :de;  Rerşia,  candelabrele  'de 
ÎVIuranp  sppreâu  imprlsia  de  Glfentativă  bogăţie  a 
acestei  încăperi,  asemănătoare  mai  degrabă  cu  un 
îTiuzeo.  Fhippş  pătrundea  pentru  primp; oară  în  acest 
sanctuar,  accesibil  unui  mic  număr  de  aleşi. 

Richard  îşi  rezolva  tocmai  corespondenţa  zilnică. 
Ua  iapariţîâ  tui  Rhippş,  îşi  ridică  privirile  de  deasupra 
Hârtiilor.  Gchii  lui  cu  reflexe  metalice  se  aţintiră 
asupra  fostului  coleg  de  facultate. 

Phipps  salută,  intimidat.  Apoi  tuşi,  spre  a-şi  drege 
glasul,  .  ■  • 

—  Te-^am  chemat  eu,  Phipps?  întrebă  Richard,  cu 
prefăcută;  surprindere,  , 

—  Voiam  să vorbesc,  rosti  Phipps,  răguşit  de 
emoţie. 

— ■  E  atât  de  important?  Nu  s-ar  putea  amâna?  Am 
mult  de  'lucru-, 

—  Trebuie  să  mă  ascultaţi.  Vreau  să  lămuresc  o 
situaţie.  Sa  fac  lumină 

Beauiteu  apăru  lîh  .  pragv  Era  indignat  de 
îndrăzneala  lui  Phipps,  care  căi  case  opreliştea. 
Dintr-o  privire^  Richard  citi  gândurile  secretarului. 

—  Laşă-ne  işinguriii  Beauljeu.  Am.  înţeles.  Nu  e 
vioa  dumitale, 

SeOretaru!  respiră  uşurat.  După  ce  aruncă 
Vizitatorului  p:  privî&i  încărcată.  de\  imputări,  se 
retrase,  închizând:  încet  usa. 

-  j  -  i' 


a  iui 


Phipps  înţelesese  aluzia  transparentă 
Sunderland.  Dar  nu  se  lăsă  înfrânt. 

—  Trebuie  să-mi  Ingădutţî  o  explicaţie t  stărui, el. 
Situaţia  care  s-a  creat,  nu  mai  -poate  dura. 

Richard  se.  resemnă  să-l  'asculte,, 

—  Poftim,  vorbeşte,  zise  .el,  ‘Tnăbusîndu-si  un 
căscat 

—  Vreau  să  justific  purtarea  fiului  meu.  Să  nu 
apese.-  asupra  lui'  Mnulsif  nedrepte..  Acum  câteva 
nopţi  -a 'fost  găsit  Tn-  grădina  casei  dumneavoastră  did 
WilNamsburg. 

—  .Casa  'este  a  socrului  meu,  rectifică  Richard.  Eu 
am  fost  numai'  oaspete. 

Calmul  insolent  ;sî  acestuia,  l-ar  fi  zăpăcit  pe 
Phipps,  dacă  importanţă 'cauzei  pentru  care  pleda,  .nu 
i-ar  fi  dat  îndrăzneala  să  continue,  fără  a  ţine  seama 
de  IntrempefL 

/  —  în  prezenţa  dumneavoastră,  fiul-  meu  a  dos! 
arestat  si  'aruncat  'în'  închisoarea  oraşului. 

-1  x  ■  - 

—  Nu-mi  spui  nimfe  nou,  Phipps. 

•  Cinismul  lui  Richard  i!  revoltă. 

—  Nici  o  clipă  .nu  v-aţi  gândit  că.  Frank  Phipps 
este  fiul  unui  colaborator  apropiat,  af  fostului 
dumneavoastră  coleg  de  la  Oxford,  L~aţi  dat  pe  mână 
şerifului,  fără  a-i  asculta  explicaţiile.  L-aţi  compromis 
,în  faţa  întregii  universităţi...  . 

~"Şî  nu  merită?  întrebă  Rijchâfa  ';cu  falsă’ 
candoare. 

—  Credeţi  că  merită?  .se  înfierbântă-  Phipps. 
Credeţi  că  era  vinovat?  Aflaţi  că  era  absolut. inocent, 
.■.intrase  jn  gradină  răspunzând  la  -apelul  scris  al  fiicei 
dumneavoastră.  Dar  pentru  a  nu-i  târî.  numele  în 
noroi,  a  preferat  să  tacă  şi  să  se  lase  dus  ia 
închisoare.,  .ca  un  borfaş  de  rând.  ..  . 

—  Extraordinar  cavalerism-!  exclamă"' Richard  în 
zeflemea.  ŞI  ce  vrei  să-mi  demonstrezi?  Că  era 
nevinovat?  .Că  nu  avea  intenţia  să  fure?  Că  nu  e  un 


borfaş  de  rând?  Să  fim  serioşi,  Phipps.  Fiu!  dumitale. 
venise  să.  fura  Acesta  e  adevărul!  Fiul  dumitale  a 
abuzat  de  încrederea  ce  î  s-a  acordat,  furând 
afecţiunea  fiicei  mele,  Fără; să  ţină  seama  că  are  de  a 
face  cu  o  copilă,  a  -încânţaţro  cu  vorbe  meşteşug ite,  a 
batjocorit'G  şi  a  lăsat-o  însărcinată.  Şi  toate  cu  un 
scop  precis.  Gu  scopul  ,de  a-şi  însuşi  o  zestre 
considerabilă,  predea;;  că  mă  va  sili  să-l  dau 


consimţamantu I  o  căsătorie;  peueare,  în  condiţii 
normale,  nici  n-âr  fi  visat  sa  o  facă.  Dar  si -a  greşit 
CdCQîeniPv  IîbI  du..rnifăje;:wN^a  prevăzut  că  rvarrv  -să.. "mă 
'laş  înşpăimântat;  ;de  ;am.|-mnţâreâ  .Unui'  scanda!.-  -Eha, . 
'Rhfp'ps-  'ştiu^ă'tijfrunt  căm^nii  ,şi;'rrîăi  ştiu  să  ledejoc 
sj  manevrele. 

.  E  monstruos  tot  ceea.  ce-mi  spui,  zise  -Phipps 
indignat,  uitând  să  mai  folosească  tonul  deferent  pe 
câre-i  adoptase  de  când  Richard  îî  devenise  patron. 
Dumneata  nu  admiţi'  că  dpi  tineri  pot  să  se  Iubească? 
îmi.  c  lin  osc  fi  ut.  Şti  u  ca  -este  -dezinteresat. 
Nesocoteşte  bănui.  S-a  înscris  fa  Facultate  pentru  a 
se  dedica  ştiinţeL 

—  Serios?  zise  Richard. 

—  Da,  ..dă.!  Nu;  râde:-;  ;Are  firea  mea.  Şi  eu  sunt 
cinstit,  pe  atâţia;;  ani  "de  când  lucrez .  în  slujba 
"du mitale,  tu i-ăn d'  zec s  de'  im:i lioane  "de  do I ă ri,  "în.'.e heijl d 
contracte  de  furnituri  cu  tot  felul  de  clienţi,  nu  am 
•tăcut,  avere;  -Paf  P ove d iJofi când.  Am  -trăit  numai  dm 
' salariu!'  meu...  -  ■  -  !*- 


Care  ;e  deştul  de  'măre,  ?!  întrerupse  Richard. 
—  Ce  .acord.  --.Şl.  pentru  '  aceasta-,-  -ţi-am  fost 
recunoscător.  -Şi'  fe-sm  .-slujit  cu  .-credinţă...  -  .. 

în  -aşteptarea -mânşi  lovituri  -care  Trebuia  să  vă 
;aducă  pe  ''tavă,  ■■  dumitale  si  fiului  dumitale,  tot 
'belşugul  de  carp  ..aţi  fost  lipsiţi  o  viaţă  întreagă, 'zise 
Richard  înveninai;  >:-  •  . 

p  — .-Insulta  e  nemeritâtă,;  rosti'  Phipps  cu- -mâhnire, 
în  orice  acţiune  a  semenilor  dumitale  nu  vezi  decât 
scopuri  murdare. 


—  Ai  citit  pe  Rousseau*  Phipps?  Omul  se  naşte 
bun,  ■  Dar  -societatea .  îl  înrăieşşte. 

—  Poate  că  ai  dreptate,  Te ^  socoteam'  bun, 
milostiv,  dar  '  nvam  .  înşelat.  îmi  ziceam  că 
devotămentul  şi  .cinstea  mea  vor  atârna  în  cumpăna 
judecăţii  dumiîale.  Am  fost  naiv.  Un  mare-  naiv.  M~âm 
aşteptat  căiţii]  "meu  să  se  ‘"bucure" -de  preţuire  în  ochii; 
durriitâie.-  Ce.r  puţin  din, .consideraţie  pentru  tatăfsău-. 
'Mi -am  dat.  de-  fa  -început  seama  că,  poziţia-'  lui,  este’ 
grea.  Că-  îi:  -vei  ■=  socoti  interesat.  Am  crezut  că  te; 
pricepi  bine  -  ţa-  loamehlr  Ani .  'sp©W  ;  că;  weţ 

.descoperi  comorile  pe  senii m ante -caphzac-iri'  suffefuî 
iuKFrank:  Dragostea  lui.pentru  fiica  -dumSţaîe  -n-a:  fost 
influenţată  de  nici-un  gând  ascuns.  Iubirea  lor  a  fost 
spontană;  sinceră-., A  dus  în-  chip  .firesc  până.ja 
dăruirea-  totală.../  ;  ■ 

—  După  care-  trebuia  să  urmeze  -sancţionarea 
bisericii  .si  încasarea  zestrei.  Nu-i  asa?  .zise ’Rîchard 


SU  liflV.i 


Lui  Phipps  I  se  aprinseră  obrajii. 

—  Te  rog  sa  încetezi  cu  insultele.  Am  crezut  că 
vom  putea  discuta  la  rece,  că  he  vom  strădui 
împreună  să  scoatem  adevărul  la  iveală. 

—  Ai  crezut  că  mă  voi  lăsa  îmbrobodit  si  că  îmi 
voi  da  -fata  :pe  mâna  netrebnicului'  oare.  a  sedus-o? 
strigă  -Rîchard  izbind"  cu.  pumnul-  în  masă  Să 
terminăm  comedia  aceasta.  -  Prefer  să  o.,  mărit/  eu 
ultimul  meu  secretar,  decât  ■  cu  fiu!  dumitale. 
Hotărârea  mea  este  definitivă  -Să  n:u  -mai  aud  de 
Frank  .al  d'um'itale.  Să  nu  mai  aud  dera cest  vânător  de 
zestre! 

■  Se  congestionase  fa  faţă,  şi  lovea-  cu  pumnul  în 
masă,  scandând  flecare' frază.  Şi  Phipps' ajunsese  fa 
•marginea  răbdării.  Cu  mânie  abia  .stăpânită,  scrâşni, 
uitându-se  'în  ochii  iui  Riohard. 

—  Dar  dumneata-?  Dumneata!  N-ai  fost  vânător  de 
zestre?  Tot  New  York uf  urlă'  că  ţi-ai  fuat  nevasta 
numai  pentru  bani... 


Lui  Richard  I  se  urcă  brusc  sângele  în  cap.  Se 
ridica  de  la  birou  şi  cu  pumnii  strânşi  se  îndreptă 


—  Şf  tu  îndrăzneşti  să  mă  calomniezi? 
PuşcăriaşufeL,  Te-am  scăpat  de  ştreang!  Şl  asta  ţi-e 
recunoştinţa?  Cutezi  să  .mă. ins  uiţi  în  casa  mea,  după 
ce  ticălosul  tău  fiu  mi-a  pângărit  fata!  Ieşi, 
puşcăriaşul  Ieşi,  dacă  mu  vrei  să  te  zdrobesc  cu 
pumnii!  începând  de  azi,  nu  mai  eşti  salariatul  meu. 
■rEu  te-am  .ridicat),  ;eu  te  dobor.  Să  tetîhţorci  în  s îradă. 
Acolo  de  onde  fte-am  cules...  V6l  avea  grijă  să-ţi 
cercetez  gestiunea,  Dacă  voi  găsi  vreo  neregulă,  va  fi 
vai  de  tine.  Iar  fiu)  tău  să  părăsească  Statele  Unite. 
Să  se  topească  undeva,  în  sălbăticiile  Nordului 
îndepărtat.  Căci  de  nu  îi  voi  nimici  ca  pe  vasul 
acesta! 

Luă  de  pe  birou  un  crater  grecesc,  care  servea 
drept  cenuşar,  şl  îl  trânti  de  pământ,  spărgându-l  în 
zeci  de  bucăţi. 

Când  Beaufieu,  atras  de  zgomot/năvăli  în  birou, 
Richard  ridicase  tocmai  pumnul  asupra  lui  Phipps. 
Acesta  stătea,  palid,  nemişcat  ,  ca  o  statuie. 

La  apariţia  secretarului,  care  încremenise  îngrozit, 
Sunderland  făcu  un  efort,  reuşind  să  se  stăpânească. 
Lăsă  -încet  braţul  jos. 

—  Ieşi !  Piei  din  ochii  mei!  vorbi  el  răguşit, 
săgetându-l  .din  ochi  pe  Phipps. 

Acesta  se  răsuci  pe  călcâie,  îndreptându^se  spre 
uşă.  Richard  se  uită  gânditor  la  secretarul  care  stătea 
nedumerit  în  dreptul  Intrării. 


—  Beaulieu, 


hotărâre.  Vrei  să-mi 


i  h 


ginere? 

Secretarul  îl  privea  uluit  „A  înnebunit  patronul"? 
.Richard  înţelese;  că -îMluase. prea. -repede.  îşi  struni 
■•■nervii,  -care  o  luaseră  razna,  îşi  netezi  uşor  jaboul  de 

dantelă,  apoi  zâmbi  cu  bunăvoinţa. 


—  Da,  da,.  Beaufieu,  „Să.  nu.  ie  mire  propunerea 
mea.  M-âm  gândit  mult.  (Aci  minţea.)  Şi  mi-am  zis  că 
ar  fj-  nimerit  să  fac  un  om  .din  tine!  Mi-am  dat  seama 
de  calităţile  tale  din  ziua.  ?n  care  ai  sărit  Tn  .ajutorul 
■meu  şi- al  principesei,  ?rr  cârciuma',  aceea' sordidă  din 


mllatea-  unui 
fumti.  -Bar  yot 


—  -Morfsieur?  as;  fi  fericit.,. 

Prin  -mintea  .-Jur  Beaujieu  trecu  într-o  fulgerare 
■trişta  /poveste  :de,  dragoste  a  .Georginei,  copilul  pe; 
pare-!  '-aştepta,-  viitorii!  -ei  sumbru.-,.  Vrea?  să-  mă 
-cumpere,'.  îşi'  zise  el.  ,Şă-ml  asum 
foopit  -străin.-  Voi  -ajunge  /poate  -demâşu 
fi-  ‘bogat;,  'puternic.., 

—  As  .avea-  multe,  oartjde.  centru 

’  ■  -  -i  [  .  - 

Picii  ard  .trecând  rafăsi  ia 'biroul  său. 

Estf  oarecum  :o  creaţie  a  mea,  âdăuaă  :&L  subliniind 

■■  î  ■  -  ^y-  ■■  r.;"1  ■  f 

Indirect  tot  ceea  ce  îi  datora  Beaelieu.  M  scosese  .din 

I p;  ‘  l'n ^ a!-;-1  ’ifi. r  ■ .  A •?■;;  A H H © n-,  H. ;i  i  n  a  fV-v  i } n 


jrama. 

wr  ■ 


rm  i-q  s 

i.'^7  < 


Dar 


"fo. 


fi-  o  T  O  ** 


^sj-Uct-Uo- 


A  Ci' 


-f  Ar* fâr-  ai rn s  îi'n'nn?,s  q*  -r^rp  -th  îf-pss 

ÎH  -r.-:  ’  ^  :-T-^  î  Wt  CrtU  ^  Hd  ■.  ■’-.-r.'  -J/ţ  VAf  >  ■  C  X.  -y  !-  Uj1-  ''  '  *jy  ■!.  ţA  v 


^  y-s  >a  tn  o.\  vn  a)  <  fc  U  nui  u  r  s  -  ca  =■  h  %  yo '  ^  n  K-  m  ^  ?  U  -  f 

,  ^i. 

1  "*-1 

■: 


't© 

,+"-^  £<-t  ^  s  j 

v  m  1,  s  U 

;  f  :  rn  ■ 


'-s-n^  i-cp  îîţ'=  nir*  irsarp 


p.£s 


■i,  *  -.^n  ^  /■'Jv.  ;::-r:-  î  ,^f  V^S:  O  m1-  i7"  C  5  jf^.î  I 

V-  Ol  ^  î?  ^  'xC’  Vf  o1  Oi  p  E  ?  ţ  * 


nard,  A'drienr  de. 


]  n-p 

i  i  -v^ 

''.V'.  Z^!-.  /T-:'  Vv./1!  A  ■  d-  J>~:_ 

^  î  a  U  îj-ct  f  ?  ?  r  U  a 

du-i 

■1 

1 P-P 

£  ^  ^4  jf*' ?  e  r  ^'-i' \  ?  'in? 

!î  t  î  ^  î  î  I  i  [  O  V  r  K^E 

'  I  t-' 

Z..IS6 

î 

era  p  partidă" 

rea. 

0  pf 

-r.,  '  W  vŞ  L 

prezentabil,  natura 

1 


rzestrase  cu  o  inteîiaentă  superioară  si..,  dacă 
raccept-â  s'ă  se  însoare,  dovedea  -un  •djşpreţjaţă.  de 
prejudecăţi  o  lipsă  de. -scrupule,' .oare  nu  puteau  decât 
olosească  în  carieră.  ‘Da,  da,  nu  greşise  făcând 


o  t  5 

-2î'e3,”î  i 


D-ar . -Ou  -trmpuj^  -va  yeni-  şi  aceasta.... 


Richard 


4S, 


ii  .măsură  cu  pnvtm-e,  om 
picioare..  Incontestabî!,  BeauHsu  era  un 
Dacă-  Georoina'ar  fi  păcătuit  cu  el,  .ar  fi 

"iâcăyt  acesta  părea-  cr 


'o  justificare,, 
■mintea"  oricărei  -fete. 
slăbănog  cu  mutră' 
tale, 
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cap-  pas 
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Doamne* 


Pe/c'ând  Phipps  nu  era  decât- un. 
de.  ascet.  "Neînţelese-  sunt 


GcmS* 


^  : 


mmiL'k  .comut. 


Rfchard  se  .pncepea;  să  încurce  Iţele  Providenţei. 
Soarta  ghiduş  ară  îi  încurcase  fată'  cu  un  p  âriit  de 
rStudepţ.  Avea  Ţrisâ-  el  grijă  sâ  -readucă  lucrurile  pe 
iâgaşuh  cel  bufi.  - 

' -h  ©iseprâ,  Beau Meu T  să-ţi  pui  fracul  albastru.  îţi 
^s|ă  foarte  bjhe.  Şi:  să  'te|  prezinţi!  îăfrhln'e.  acasă;  Vom 
poa>Ţn  familie.  Vfăau  sa,  o  cucereşti  ;pe  peorginai  Ai 
înţeleşi?  îi  vzarfibi  cu|  ăer  părintesc,  începând  vde 
tnăiod/.  îţi  ipfegafesc  oj  prima  -surpriză;  Vei  prelua 
conducerea  -  urinei  ,de  'arrn.a.m-enf^  de.  !;.a 


;iiâra 


încântat  -de 


r;  ;Beâuf]ă0-';,  se,r-rpşî  dp  g I aceră.  . 

\jjE  încă-, un  copii"  îşi  zise  -Rich 
această  reacţie  .năstudîătăi; . 

Surit  vfericit  ’^oris/Wrî .  (Şa  aţi  binevoit,  sa  mă 
preferaţi  altora,  mai  pricepuţi:  decât,  mine,  spuse 
Beaulieu,  cu  modestie  studiată. 

;  ^Băiatul  acesta  ar  fi  făcut  minuni  ia  Versailies, 
gândi  Richard.  Are  stofă  de  curtean." 

—  Sunt  nepregătit...  continuă  Beauiîeu.  Mă  tem  că 
nu  am  să  corespund... 

—  Te  vei  deprinde,  M  încurajă  Richard.  La  New 
Schenectady  vei  găsi  colaboratori  capabili  să  te 
iniţieze  în  secretele  fabricării  armelor.  Această 
însărcinare  este;  dealtfel  numai  o  primă  treaptă.  Mai  ar 
multe  de  urcat... 

Beauîieu  voi  să-şi  exprime  iarăşi  recunoştinţa  şi 
fericirea,  dâr  se;  abţinu.  Folosise  până  acum  de  două 
ori  termenul;  „fericire*4.  N^tre buia  să-l  demonetizeze. 
Mulţumi  cu  măsură,  spre  deplina:  satisfacţie  a  lui 
Richard  care  îi  întinse  mâna... 

A.  doua  zi  de  dimineaţă, lîri  cadrul  unei  şedinţe  de 
lucru,  î&  care  asistară  conducătorii  tuturor 
întreprinderilor  americane  ale  casei  Sunderland, 
Richard  anunţă;  numirea^  noului  idirectof  ăl  uzinei  de 
ârmănent  de  la  New  Schenectady.  Âdrien  de 
Beauiîeu  :urma.;şă  se  prezinte  imediat  la  noul  său 
post.  în  ajunul  plecării  sale  lâ  rNeW  Schenectady^  se 
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ş#ţn;cbeie  Inima  apoteoza  ‘de  .fericire"  scrise  a  doua' 
zlGromoarut-  monden  ,a!  -unei-  gazeta"  de  mare  tiraj. 

vDar  lumea  ■outfioştea  .mai  ;bine.  dedesubturile 
ddest.&i  afâcert  >  •  :  r? 


••..  Bfph&fdr  iacă  becii  ros  dâ  pleca  an,  JEu#bpa.  ‘New 
Ydrltuh.  'Statdfe  XMffşy  nu  oorespOnieaeyMşşrdmofţiei 
|Ujt  iSezQd'ul- era  puţin,  favorabil  pneeifoâlptpf oi,  ;pe 


America..  -Da  oe Haiţi  *j  erai ndifejent.  "Gppilîvmecreţariî; 
personalul  da  ...serviciu,  trebuiau  .să  (se  acomodeze 
cum.  vor  ştii 

iarna  se  enunţa,  rea.  Furtuni  cumplite  bântuiau 
oceanul  'f^rmarU,  înapoiaţi,  din-  bătătorii  spuneau,  .că' 
:nu,  'rrfai‘  'întanjpjnaseră'.d^  mult  cp'ridlţlup i  .atmosferice 
;ătât  de  vitrege.  RicHard  -nu  se,  temea 'da./îtirtuniJe 
ternii.  Traversase  de  atâtea  6ri  Atlanticul  şi  în 
sezoane  Mal  de  diferite,  încât  se  oţelise  ca  un 
adevărat  lup  de  mare. 

Pregătiri  ie  de  călătorie  nu  durară  mult.  Acelaşi 
personal  care  jl  însoţise  în  America,  îl  urma  acum  în 
Europa.  Gu-  o  singură,  excepţie.  Aorien  de  Beaulieu 
rămânea  m .  Statele  Unite,  Roben  şi  Charles,  ultimii 
doi  Iii  ăi  Dpheiiel  plecau  de;  asemenea  In  Europa. 
'Robe:rt-,ufmâ.-'-să  Intrai  a  Son,  iar  Ga-ades  '-să  rămână 
tefLOndra  irugrîja Joi  Fulger.  .Fra'nois-Â-ndrewiCăp'ătase 
gmljeglul  de...'â.  urma- /pe  Andreea  In.  toate  .deplasările. 

j  Bilânţul-  -şederii  lut  .Richard  în  Statele  '.Unite  era 
s  atlsfăc  ato  r.  i*  -  Pusese,  o  rd  i  ne  în  afaceri  le  fa  m  i!  ia  te, 

avânt  producţiei  ■  de,  armament, 


u  ciw,ua0 


v>.  J~\  ■-■  : 

i.iv  U 
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Marea 


■şi  -spaniole  tfln  America  Latină'  _ şi  din 
•Caraibefo/,.  si  îsi  încoronase  activitatea  .obţinând  trei 
milioane-  ei  jumătate -îâe  dolari  beneficii,  Jd.e  pe,  urma 

războiului  cu  Erza  Shermaa.  -  - 


m 


c  u  do  uă  ;z  i  I  e  înainte  d  e  îm  barcare ,  A  n  d  reea  pr  i  m  i 
scrisoare  AirîGad rată  tîrr  negru.  ^Sora ^ei5  Camelia, 
,;teâsătddta  r Ccu  librduli  Edward  Kirkiey,  murise  4n 
rdursuifc  uner  operaţii.  Lady  Franc  es  Boi  ton,  care  i! 
^trimîţeă  această  ştire,  deplângeaji'olul  ei  ingrat  de 
/friesăgbr  at  morţi  IV  Ar  f il  pref erat  să#  tri  rn  iţă  veştim  ai 
Iburre,  Soarta  er%înşă^iW  Lusignan. 

4  Andreea  pri midO  stupoare  această  şt ire .  ^Stătea-  în 
3ârp  se  #iăL  ;ni%'|îngad ui ă  ernoiri  puternice^  ■  Şocul 
irre.r^bş^^dbborfivîa-  pătl  ^Bdetorîr  îi  prescrlseră  o 
-'-înditauglăfr^din#,  Opinând  pentru  •amânarea 
Jălătdriei.  Arttipeâ  bici  nti  ¥bi  să  ^auda.  Cu 
Işdrphftzătbara ^eţiŞrgie,llrugă  pe 
plepârăaJVdiăsăşe  înapoieze  neîntârziat  îb  ^iglîă.  O 

obsedau  presimţiri  relei  ;  .  "  , 

;  Rictfard  îi  făcu  pe  plac.  Pentru  a-s;  asigura 
îhgrnifea  în  timpul  traversării,  angajă  seryjciHe  unui 
imedie  ;c‘u  reniinreî  căruia  îi  fixa  (uri  ooorpnudegpşc. 

Lac  20,  decembrie,  iEmprpss;ţ  of  Cbjna“,  ridica 
ancoră,  întru nfândhul ă  ce  bântuia  In  larg.  Andreea 
stăruîse  să  nu  iăe  mai  amâne  #>lp<pafeăi  ^oia  să  fuga 
de  propriul  ei  destin.  Vai  urile  uriaşe  ridicau  pava  pe 
culmile  munţUbftde  :ap%  ăvantând-p  apoi  ca  pe  .un 
tobogan  în  iadâncuriie  văilpr  lichide.  Fatăşă  ţma 
seamă  de  marea  dezlănţuită,  Andreea  zăbovea  pce 
..întreg \Cpe,  puntl^  stând  cu  ochii  pţintiţi  şpre  răsărit. 

MH  ® '&&&&■  bdŞi  .aruncase  -  şf?*^er'''Ţ>âirn  f 

•nămă&ub/d  cpppnşr  de. spaimă 

carp  în  timp  de. noapte  se  uită  numai  înainte.  Andreea 
.^tăteat /cu  taţa^ispre.  ţărmurile  Jn.pă  îndepărtate  ale 
3uropeiv  ;Era-  îpfncoşâtă, :  de-  părc#gheârauriaşe-ăr  -fi 
::|ost  .gata-  dă, "■se,  întioda  , peste  mere;  şi  ^ă-  o  trag.a 


Văto^rtl'e. , .  ejn -p-r m  &  a  I  &  h  :p-le-i  e  r  a-u;  --b  [  â n -d  e , 

''  -Upovăml surtîe.fn dtede- -şk  P tiji a  irepezi;  .iar. spaţiile-  d|ptre 
%alazurh'feartfe1ă.rgi.  Andreea -aveadmpresta  case;  afla 
'în-  'mijlocul  unui' pustiu, du  dune;, dscilante,  pe  oare 


corabia,  urca  şi  cobora  fără '  zguduiri,  într-o  linişte 
desăvârşită.  Când  nava  ajungea.  între-  munţii  de  apă- 
aibastră,  cerul  gaibep-auri'u,.  .limpede-  canatieia,-  .se 

.capului-  -sub  forma'  unei  fâşii  lungi. 


vadea  < 


s?*  J 


ratele  ;c.u:  fatazu rîle.  îndată  ce  -coc abia.  se: -avânta  pe 
ş  în;  sus,  ..văzduliiri  pocnea-  să  crească  In' 
'întindere.  în*  clipa:  -în  care-/  -ajungea  pe  culmea 
muntelui;--  de..  âp..ă,  se--  deschideau  .privirii  spaţii 
nesfârşite,,  inundate  de  lumină.  Talazurile'  paralele,, 
'netezimi  masive- ■c&aspinărife  unor  elefanţi.. :  uri  aşi,  '.se. 
apropiau-  măreţe,  impasibile,  de-:  -neştăvilitr.-^;. '  -- 
’  Cu  mâinile  înfipte  -în  cordaje.  Andreea  privea  - 
munţii-  albaştri,  dăltuiţi  din  .blocuri,  de  apă  marbrată, 
care  defilau  cu  ritmică  încetineală. 

Hula  dură  o  săptămână.  Apoi  oceanul  se  linişti. 

în  ultimele  zile  -de.  -călătorie,  un  vas  de  război 
-brîtânfcv.oprr  -pe  „Empreşs  of  'G.hma“-  Ricfrard  nu  se 
'împotrivi  controlului,  fiindcă  -  mi,  avea  nimic  de 
ascuns;  Ofiţerii  englezi  se  -comportară  civilizat, 
cerând ,-la  urmă  scuze,  pentru  întârzierea  pricinuită 
corăbiei  americane. 

Călătorii,  de  pe  „Em press  of  China11  sărbătoriră  în 
largul  oceanului-  -Crăciunul  şi  Anul  '--Nou-.-  Sezonul, 
îndeobşte  vitreg,,  ie.  -rezervă  un. -timp  minunat  Apele, 
de-  un  calm  plat,  oglindeau  cerul  albastru  cenuşiu,, 
fără  urmă  de  nor.  în  schimb,  se  lăsase  un  fria 
năprasnic;- Acele  gerului  înţepau  obrajii  copiilor,  care 
se.  jucau  pe  bord.  Francjs-Andrew  împlinise  cinci  ani. 
Se  înţelegea  de  minune  cu  fraţii  săi  vitregi.  Era  atât 
de  calin,  de  prietenos,  încât  câştiga  simpatia  tuturor. 

■  Andreea  se  simţea  mai  bine;  Pe  măsură  ce  şe 
îndepărta  .  de  pământul  inospitalier  pentru  -ea,  al 
Amencii,  i  seicoforau  obrajii,  se- întrema,  devenea  mai 
veselă,'  mai  -sociabilă. 

La  18  ianuarie;  apărură  în  zare  coastele  Angliei. 
Călătoria  era  terminată. 


Richard  revenea  ?n:  Anglia  după  .o  absenţă" de  cinci 
ani.  Maestru  în  lovituri  de  teatru,  îşi  pregăti  o 


rşînt rare;  şffectacu I oasă,  tri rniţân d  îh âintea  şa  un 
'ăohvBi^âl^ălFuît^d.m  zece  corăbii  cU,  grâu  american, 
care  fusese  descărcat  în  .  docurile  LdndreiJPenfru  a 
;ş.e ;;îşcş\.şgreabij  /guvărouiui  şi  a-şi  crea  o  presă  bună 
îa;Qit^  cecta  graUî^tâtulgirîA ;^n; /pf^ţ; sensibi J  inferior 
ni^MiMjfefă&îfî  -deuBufea'.Qe.  Cereale.'  ÂsfeeC  dădea  d 
.Ibyitu ra  ^serioasa  :imp.orţâfen‘to.r  .  englezi , ,  forţând,  6 


mişcare,  de  haisse. 

*'  -  r-  '  _  -  -  ■  -  >  ^  J 

.  Presa  londoneză  comentă  în,  fel  şi  chip  gestul  lui 

Ri:cHâf"d^  afeericapT  generos  contribuie  jă 

ieftinirea  vieţii  în  Mărea  Britânie“  scria  un  ziar 


simpatizant  „Riqhârd  Sunderland-Beâuclair  reia  seria 
marilor  lovituri  de  bursă?"  se  întreba  un  jurnalist, 
dând  alarma  printre  speculatorii  de  cereale. 

Gazetele  stipendiate:  de  adversarii  lui  Richard, 
dezlânţuiră  o  campanie  pstiîâ.  „Cine  este  acest 
personaj  care  afişează  cetăţenia:  americană,  fabrică 


arme  pentru  francezi  şi;  vinde  grâu  englezilbr?”  O 
'fiţuică  specializată  în  pamflete,  punea  în  gardă 
poporul  englez  împotriva  lupilor  în  piei  de  oaie. 


^Richard  Sunderiand-Beauciair  a  creat  o  importantă 
industrie  de  armament  în  Statele  Unite.  Pentru  cine 
fabrică  arme?''  Pentru  -duşmanii  Regatului  Britanic, 
pentru  Franţa^  pentru  Spania,  /pentru  coloniile  care 
vor  să  -se.  rupă  *  de  Anglia.  Acest  duşman  ascuns  al 
ţării  jloastre;  trebuie  demascat  şf  -ţintuit  fa  stâlpul 
infamiei  f  Alte:  fol  dezvăluiau  turpitudinea,  vieţii- sale 

i  j  I  ce  i  u: 


m 


U  î 


Tn  linie.  -„.Ştim-  că  fiu  mai 
"fiaremurile'  au  existenţa  legala.  '©u  'toate,  acestea,  fie 
teritoriul-  Ăngii-eiv  se- -află  azi '  urr  -om  cu  rtfai  multe- 
Hevsşta  Iniţialele  numelui-  său  sunt. ES.B.  'Când  vor' 
fiu  a  autorităţile  măsuri'  împotriva  acestui'  '.bigam?*' 
?1RS.8,:  odinioară  falit  fraudulos,  şi-a  făcut  iarăşi 
'  apariţia  In  City.  Toţi  oamenii'  cinstiţi  cer  expulzarea 
acestui  discipol  al  Satanei". 

Prietenii  şi  cunoscuţii- lui  Rîchard  îl  -îndemnau  să 
la  măsuri  legale  împotriva  Calomniatorilor.  El  ridica 
.indulgent -din  umeri,  repetând  cu  afectată . mărinimie, 
vorbele  Jur  Orîstos:  '  -  *  ' 

—  lartă-i,  -Doamne,  că  nu  ştiu  pe  fac!.  Uzina  de 
-armament  de  la  Nantes  am  acHiziţionaţ-a  -cu  mult 
înâintea.'izbacaîrii  războiului .  dintrevFran ţa";şi  Anglia. 
Cât  priveşte  uziriaj-difi  Statele-  'finite,  "am  înfiinţat-o 
■spre-,  a  acoperi  nevoile  interne  ale-  acestei  ■■  ţări. 
Americanii  sunt  obligaţi  să  se  'apere-  de  atacurile 
■Pieilor  Roşii.  Şi  pentru  a  se  apăra  .au  nevoie  de  arme,., 
tn  momentul  de  faţă,  Anglia,  datorită  efortului  făcut 
pentru  a-şi  susţine  propriul  ei  război,  nu  mai  e.  în 
isţare  să.  acopere  cererile  de  armament  .ale  ţărilor 
străine.  Explicaţia,  după  curo  vedeţi,  e  simplă.  Afară 
de  aceasta,  armamentul  este  °  marfă  ca  oricare  alfa, 
Iar  afacerile-  sunt  'afaceri.  Fabricanţii-  vând  arme 
oricăror  clienţi.  în  ceea  ce  mă  priveşte,  aş  fi  fericit  să 
"furnizez' -armament  Angliei,  a  doua.  mea  patrie:.. 

Riohârd  procedă  în  aşa  fel  încât  această, explicaţie 
să  ajungă  la  cunoştinţa"  membrilor  guvernului.  Grâul 
aruncat  pe  piaţa  britanică  era  un  argument  puternic 


în  sprijinul  „bunei  sale  credinţe.  Foametea  care  îşi 
arăta ; pojţll  obligă  chiar  şi  pe  cei  mai.  bănuitori 
:f0iniştnv"'„să,  aibă  fală  !,de  pho  atitudine  binevoitoare. 
Spre-  a?şî  'dovedi  intenţiile'  paşnice;,  ou  chemă  în 
'■faţa.  judecăţii  \ntci  pe  .-ziariştii,  care-i  atacaseră  prin 

►Jariea*  făcu  însă'  ea  -cel  mal  înverşunat 


.pintrâ Smş..  ffeatâeat-  -dertm  grup.  Pe-,  beţivani  într-o 
po apte,  pe  când-- teşea  'dinf  r-o, nârtîum adm  Roserhâry 
l;ane.,.::,Neporacitui^J^  alese.*  cu  cap  ut  spart,,  .pa  -tref 
ppaşt^  rupte  -şi.  dujtd'ţl-  d|nţirde;sus:  jlpsa.  După  câteva 
dOe-făif  :ziăn'st  suferi,  un:  tratament  asemănător...  ..Mici 
picb  belălăft.r  -nu:  fură-  In  stare  să  dea  -vreo 
indicaţie'  ^susceptibilă'  să-  bucă  "1' la-  -descoperirea 
-agresorilor.  :G  gâzetă  impută. lui  .Richard  mijloacele 
barbare  folosite  spre  a  zăyprî  gura  denunţătorilor  săi. 
.Jurnalul -cerea -urgenta  anchetarea. celor  două. cazuri 
şl  pedepsirea  -drastică  a  --autorului  moral.  O 
săptămână  mai  târziu,  clădirea  în  care  gazeta  îşi  avea 
sediul  luă  foc,  arzând  -  până  -  în  teme! îl  De  data 
aceasta-  autorităţile.  -socotiră  că:  sosise-  momentul  să 
.ihtervi-n-ă.  -Ancheta,  fţu  dădu  însă  nici  un-  rezultat-.'  Din 
"depoziţiile  mşrţonfor  se  -  desprinse  concluzia  că 
incendiuMzbuGriise  efe -la -un  coş:  defect,  care  mai 
■dăduse- -o:1  dată  dejuca*-  loPatarilor “clădirii-.  DosaruHu 
'djas.at-  :Dar  *  urmările  a©'  făcură  simţite. ,  Atacurile 
împotriva. Jur. =Su  nderland-  îşrplerdyră' din  m ru fehţă, as 
răriră,  apoi  încetară.  prnul  .acesta:  era  un  adversar 
prea  periculos,  "'"spre  a  1 '  se  ţine  piept,.  . 

îndată-  ce  avu  mâinile  -libere,  Richard  începu  -să 
manevreze  piesele. -pe  -tabla  de  şah,  a  marilor  afaceri. 
Ih  ultimii'  ânl  făcuse  o  constatam  care.  avea  să  fie 

;i ll@  ;  realizate  din 


ta  m  consecmte. 


furniturile  "de  război' -erau-‘  superioare  celor-  rezultate 
■.de  pe  Prima,  .exportului  de  cereale,  a  operaţiunilor 
bancare  şiiaspeculâţiilor  de  bursă;  care  constituişeră 
până  ;atunci-  grosuî  plăcerilor -sale". ' '  :Răz:boaieie 
Revoluţiei  îl  îmbogăţiseră.  Şi  cum  pacea  nu  părea  să 


şe  profileze  ia  orizont,  hotărî  ca  pe  acest  tărâm  să-şi 
concentreze  eforturile. 

Armamentul  fabricat  în  Franţa  era  incontestabil  de 
Oi  calitate  superioară.  Uzina  de:  iâ  fsJanîes  fusese 
modernizată  de  inginerul  englez  William  Wilkinson. 
Wiîkinson  ridicase  în  incinta  ei  al  doilea  cuptor  înalţ 

^construit  ;îm  -Franţă  Prirnuf  îf  durase  la  fabrica  de¬ 
junuri,  Le  treuspi,  f;căre?  capital -aparţinuse  în  marp 
:;-:pa-ite'4răpasaţu|iji  Ludovic  al  ^SMeâ,  \  v 
•! v.-.  IŞS'iabrica-'ăifi!.  «Statele  Unite  prdduc^a;î;ărmâmenţAde 
;.:bun;ă  calitate.  Fiindcă;^ 


.  J nterziceai:;emi::|farear:îrt 
pornea  isiGUâa  specialiştilor  şi  j  fucrăiotilOr  ’fiefari- 
britanici,-  Richăfd.  se  muffumisesâ recruteze  irlandezi, 
"■'scoţieni,  francezi,  şl-  mâi  ales,  gfermânr  din  Ruhr, 

'  Saxon  iâ,  şi  Lutfichv  patria  meştâşUgarifor  oţefarL 
Dar  nici  la  Nantes  şi  nici  la  New  Schenecîady  nu 
reuşi  să  realizeze  piese  care  să  egaleze  .'calitatea 
produselor;  similare  britanice,  în  Angl  ia  şe  Iu  era  d  upâ 
procedeui  Hunîsman.  Asupra  acestui  procedeu  şe. 
păstra  cea  măr  măre  făină,  fsj ici  un  specialist  de  pe 
edntioşnt nu  izbutise  să  pătrundă  său  cel  puţin  să 

fure  secretul!  ?-.<./  . : 

Richard  îş[  pusese  în  gând  sâ-f  cumpere  şi  să-l 
.fplas.eascâ  în/,.y.zmeid  sale  din  Statele.  'Unite  şi  din 
FranţâjDar  tentativele.  iui  eşuară.  Oţel  ariile,,  cărora  ie- 

-ayantajbase,  .■  refuzară  a-r- comunica. 


.secretul  de  .fabricaţie-,)  .Nu  reuşi  şă  cumpere  nici 
î  complipitâtea  -Mai şt rilor  sau  a  lucrătorilor,  primii -erau- 
Ipiăţj'ţi  -regeşte,  &ş&  ce-  nu  aveau;- jnteresut  $ă  corniţă 
Indiscreţii,  iar  ceilalţi  nu  cunoaşteau  procedeul  decât 
parţial,  adică  atât  cât  le  îngăduia  restrânsă  jpr  sferă 
de ,  activitâfe.  - 

-Richard  se  adresă  atunci  guvernului.  Spera  ca 
masivul  transport .  de  grâu  american  exportat  în 
.Anglia  îi  va,  pleda-  -cel  -m'âî  bine  -cauza.  Spre 
dezâmăgîreă  lui,  întâmpină  şi  aici  un  refuz  politicos. 


M  r .  Wi  i  b  e  r f  p  f  ce ,  r  e  prez  e  n  t  a n  t  u  l  ca  b  i  n  et  u  i  u  i 
britanic  în  aceste  discuţii,  comunică  lui  Sunderiand 
ba  :an.  :|L-fed;dt  sa-i  vsatiăfăoă  ".doleanţele,  "dar  că -nu 
•butea  impune  ihduMîjâşiiot  :sâdezvdlufe::un-  .procedeu, 
jda  asigura  dupenoritatea  oţelului  ■•britanic'  în  îhţreaga 
Ibme;  j  '  ţ{??  \  j  : 


Ridiard  lera  |unps>  !Vândus;e/  pe,; degeaba.  Anglie? 
jf,  J..ă:iu;n  /Mărinimia  tui 


Iramâneă  ;n#âs  plătită?  uftirfla,  cdn vorbire  /purtată-  ou 
WilberfQrciip  acestuia. 

":;bra.  cu  aîât  mai  greu,  cueât  Wil:|erfgrce;.  se  bucura  mu 
numa? de  increelereâ;  dar  |i  de  prieteni  ap  remierulu  i 
britanic*  f  ^ 

Queenşberry,  ducele  cu  chip  de  satir,  care-l 
scoăesd  de  atătb4bri  din  încurcătură,  îi  veni  şi  de 


data  aceasta  îh  ajutor,  Un  banchet  oferit  de 
GJueehăberry^ ia  Clubul  White's  redni  un  mare  număr 
de  pairi,  partizahi  ai  guvernului,  precum  şt  patru 
'mbmbrtv-.ăf  câre-  lordul.  Gre'hyi.lie; 

■ministrul  de  externe  Duhcfas,  -ministrul  de  război  şS 
rtanăruf  irlandez;  "fâann'ihgj'  .subsecretar  ţa  'externă- 
■-'Tustrei?  Ce  bubtfrau'  de  încrederea  deplină  ;a 


premierului  britanic,  A-i  câştiga  pe  ei,  "însemna.;  a-l 
câştigă  pe;:  mateld  PiftJ  ă 

■  Grehville  era  |m cord pfibiit  Avea  însă  :un-  mare 
reşpectrpehtrU'  dpniijedbi  .Qtieensberry,.  Cânnsrrg-'era 
'preferatul  lui  "piţfrdîn-  culisele  Ga  mersi  ■  ;:Gom  o  nelor  ae 
'şdptea  că;  va  .rboştenfi  iscepţruî  ictuaiuluT  premier. 
Merita  daci  a  i  i$e?Cullivâ  prietenj%IDundăsv  ministru! 
de  război  era  acbesibilfomagiiibr  "/palpabile.-  Vinurile 
:excepţdnaleA;Pprţe1ahîjriîe,rtine  şbbaii  de  curse  erau 
daruri  irezistibilei 


Lâ  masă,  RicMrd  avu  în  dreapta  pe  Duhdas  şi  în 
stânga  ;pe  Ganhing.  în  îţinipul bănchetului  se  vorbi 
fnult  de  politică;!  vSuccesBle  mtlifare  ăle  francezilor 
erâu/comentatăirPC  largi  Granviliă  şe  pronunţa  cu 
intransigenţă  pentru  continuâreâ  războiului:  Rărereâ 


Iul  era  susţinută  şi  de  ceilalţi  membri  ai  'Cabinetului, 
ceea.  ce  convenea  lui  Ri.chard;  - 

După  'banchet,  'o  'parte  din  convivi  -trecură  în-săHle 
de  joc.  Rfchard  -şi-  Dundas  fă mase ră-, să-, ■  s av u reze  -câte 
:un  'pahar  de  'Porto..  Momentele  aeâsteă  sunt 
îndeobşte  prielnice  'manifestărilor  "de  -prietenie, 
.cOmbinaţTilof^ide  'culise,  confidenţelor: 

Queensberry  avusese  grija  să;  pregătească  terenul, 
întreţinândo-Şe'  ''înainte'  -dă  'bândh'eţ  cu  -Dunclăs, ,  care 
arătase  favorabi I  fnfereseîof  -Joi  Sondor  land. 
Ministrul  explică  însă  M  'Rich'ârţf  bă^ţjuyfmCil"  avăă 
mâinile  legate.  în  primul  rând  fiindcă  liti  putea 
impune  fabricanţilor  englezi  să-şi  vândă  brevetele,  şi 
î n  aî  do i î eâ  f i  t nd că  îl  cdnveneâ  ;m enţi n e rea 
supremaţiei,  câştigată  ,.de:  Marea  Bntâpîe.în  domeniu! 
industriei  '-oţelului'  şi  implicit  lift  fabrrcarea 
armamentului.  t  ţ  ■ 

/  “  jMfea'ş  '-îngădui  ,,să-  .vă  dau.y.b  .sugestie,--,- 
Sundeftând.  -De  cfe, /stăruiţi  să  cumpăraţi  ,  un  brevet 
britanic." -pe-  care  .să-l  .-folosiţi  dincolo  de;  graniţele 


fanţ.  .cana  ^-ap  putea-  toarte  -  Dine,  .f ie  şa 
achiziţionaţi:  fd  .uzină  engleză,  fie.-....s.ă  puneţi  bazele 
unei;  îndustnjhn'oi  -în  'Vyăiles  sau-în  Lahcashire.  După 
câte  sunt  'informat,  dispuneţi-  -.de,  suficient  capital. 
Comenzile -.hti.  vor  lipsi  -Anglia  şi:  aliaţii ,  ei  ;au;  nevoie 
deN.mulfî-arm'ârnebtv ,  ■  .  ,  d  '  '  ?- 

-  'Rlchard:  Conveni  că  ideea  ministrului '  .era 
interesantă.  Dacă  întemeia  o  uzină  de  armament  în 
Anglia,  butea  vinde  arme  clienţilor  europeni, 
adversari  ăi  Franţei,  economisind  cheltuielile  de 
transport  ?din  America  în  Europa. 

Nu  .trebuie  să  uiţi  un  mare  adevăr,  Mr. 
Sund.eriand,  continuă  ;  Dundas. .  PeMru ,  -a"  fi  iubit'  în 
■Anglia,  sa- te- -■comporţi  ca  >un' englez.  .Dumneata  eşti 
cosmopolit,  înzestrat  cu  un  dezvâltat  ■  simţ  de 
adaptare.  Tocmai  acest  simţ  de  adaptare  îţi  va 


să  fit  francez  în  Franţa,'  engSez  în  Anglia  şi 
american  în  Statele  Unite, 
j  *■ — ţ  Ubi  bene,  01  PatVla.  . 

,  aşa  gândesc, 


^Oameni  t  oare/  -vă# 

,,âpnderlanct  .  \  .  ^  / 

..  I  ^Pesţ)nitai'iîl  şi  f inan cia ru I  se  înţejeseseră  dintr^o 
...âiogorâ'  privire. ,  Nici  •uniţrşi.  nici  celălalt  n.u-  aveau 
mpyote5,  -să  ^vorbeăscă.-di-rect,,  iăcefile' .abil  -dozate, 
■zâmbetele; -discrete;,  şt  00mte0  cm,iQerţe>  aâqpnşe- 
înţelesuri;  sunt  o  Igcve n ţejp entruyo aman \ i '  de prin şi  cu  . 
'■-negocierilor ;  înalte?  0 


^Ultimelev  repllcti  jerld-  ? 


tei  concludente. 


Ricbârd;  '$unde;rlăhd:  -înţeleşe  -q§t  se. 


â  bizui  pe 


-C’on^UrăulIninlâtWîlyK  iar;:ăceştâ'.^Să  avea 


cu  un  om 


|Fşă  s 'pi  reyânşOzq/cu 

Ridhard^erâ  depnnş  să  lucreze  tfpede.  Emisarii. lui 
•  intrară  încă  de  a  fl.dUa  :zî  In  campanie.  Misiunea  ior 
şta  preqîsă.  Să  des  cop  er  e  p  uzină  .metalurgică  bine 
Qfiîătă  W  apropierea  imof  importante  zăcăminte 
carbonifere;  â  unui  no.d  .de'  '.cdmu‘hţcaţiif  sau  a.  unui 


piare  port  Richard  nu  găsi  se  n  ecesar  să  informeze 
nîc iu n u I  d i nîre  aceştia  eă  lnteri|iona  să  instaleze 
acolo  b  ;UZîîiâ  de  armdmeht  ;.Nu !  împărtăşi  'proiectul 
sau  decât  lui  ptindaşv  şi  lui  Gueensberry,  fiind 
aplaudat  cu  căldură.  .  ^  i  ./' /•'  T 

, ;  Sarcina  agenţilor  Iul"  Ricbârd:  nui  eră  uşoară. 
Industria;  merUÎuj!  jşi  oţelului;  se  află  în  plin  avânt. 
Fabricanţii  rea! izau  câştiguri  frumoase;  de  pe  urma 
războiului.  Era  greu  beigasit  un  Industriaş  care.  să 
renunţe  la  uzină/  :sa  într-o  conju n ctu  ră  atât,  'de. 
favorabilă  Industriei-  siderurgice.  ;i 
,  în  cele  din  urmă,  ţotAÎÎueerisbâţry  îi  netezţoalea. 
în  tinereţe  avusese  ua  'pup  pfieten.  Gtiarles  MeiviiSe 
dervauix, ; conte  de;?MohtorgueiH  cutare  fusese  coleg 
îâ;  Oxford;  la  clubul  ^hite^s  şi  înj  Gamera  torzilor, 
Familia  Mppţorguăii  stăpânea  una>  dintre  cele  mai 
mari; âverinfun clare  din^ ^  Trei  jsferîurt  din  oraşul 


Cardiff,  cu  toate  casele,  magazinele,  antrepozitele, 
hanurile  şl <  fabricile  '-aferente,  precum  şi  'întinse 
-domenii  irr  comitatele  GJamorgan  .şl  "Monmouth,  cu 
un  subsol -.extraordinar  de  s  bogat  în  cărbuni  şi- 
■ml'nereiiri..  /După  o  'viaţă  ( îmbelşugată-  în:  'bucurii, 
•Charles'-  ^Monţorgueji  se  -odrhhi.se;  'întru  .Domnul , 
lăsând* -averile. -f Moi -său  Orvijîe  Dieudon.pş. 

Nici  bătrân  ui  Mohtorgueil  şl  nici  unicul  "sau  vlăstar 
nu  -:ş.e,  remarcaseră,  .prin  chel  tu  ieri  ’  dezordonate .  ;Dar 
spre ‘deosebire  de  părintele  :  ;$ăur, 

'tânărul  Monforgueti.  dra-u-n  om  yîn.chJsJicilsl:ant?  de  o 
trufie  bolnăvicioasă.;,  '  Laporh  -de  câştig,  specula  fa 
'sânge  pe-  toţi,  arendaşii,  şl 'fermierii  de. -pe -domeniile 
fui.  .în  uzinele,  şi  în  minele  sale,  , şa  lucra  în  schi m buri 
de  -câte ..douăsprezece  ore.  O  -chine  sau  o  arendă 
restantă  atrăgea  „evacuarea  „rău  platnicului1'  Cea  mal 
neînsemnată  .-greşeală. -în  :servic.iu  eră  şahcţipnatŞ  ,qu 
concedietea,  P-retjrtcfda- din  partea  'tuturor  respect-, 
supunere  şi  .devotament  neşoviJefnJc;  '-Când  trăsura,- 
lui  cu  ;şase  cai, trecea  pe  străzile  oraşului,  sau.  pe 
uliţele '  satelor  de  pe  ^latifundiile  sale,  oamenii;  se 
ploconeau  cal  în  faţa  .-unui  cap  încoronat,-  încăpăţânt 
ca  un  catâr,  iVIontorgueii  îşi  susţinea  opiniile-  politice 
‘cu  o.  îndârjire  ce:  nu  -admitea'  'compromisuri 
susceptibile  a-i  aduce  beneficii  substanţiale. 

'  Queensberry  se  întemeiase  tocmai  pe  aceasta 
trăsătură  a  caracterului  Iui  Montorgiieî^  când  se 


gândise-  ;a-l  pune  :îrr  legătură  -cu-  Beauclâir/ 
lord-  -avea.  posibilitatea  -să  ofere- condiţii,  excepţionale 
pentru  "  crearea  '  industriei  visate  -de  Richafd.  -Pe 
domeniile  -sale -existau  furnale  'înalte,  oţelării  în  plină 
funcţiune;-  -■'mine  -de'  -f ier  ş!;;-de  -  cărbuni,  surse 
inepuizabile  de 'combustibil' -şi  materii  -prime.  Arară  de 
aceasta,  -apropierea  po.rtu!-yUCardîff  -  asigura  linii- ;de 
comunicaţie  .uşoare'  pentru"  expedierea  produselor 

nlf  o  '  ;  ' .  -  v 

%  îi  w  ^ 


Spre  atrezi  interesul  iui  Moniorgueil,  Queensberry 
Ii  vorbi  îndelung;  despre  planurile:  îui  Rich.ard, 
insistând  asupra  .'posibilităţilor  financiare  ale  casei 
Sunderiand.  Cu.  abjlilŞtea  unui  priceput  om  de 
;;aface.nv  bătrânul  duce  enumeră  avantajele  care  ar.  fi' 
^decurs-  pentru  Mdntorgueil  daca  s-ar  fi'  înfiinţat  în 
■apropierpide,  ,âardiff3  muitdi  seu  tata  uzină  de 
armşment  Minereurile  şi  cărbunii  săi  vor  găsi  un 
deBbseu'  ..dş''muncifdrf  af  tăbri cii  vor  fi' 

păzăţ'fc  1p-;:căs^t|brdfflut  ' .vpr  .pQnsunna  âlcooL  şi 
■^al '  de:;fpapă£inpî%  acestuia. 

:jyeea^|>ăru/ldiţpontorg'ueil  .ăfâtde'işpifitoare,  încât 
după  câteva  zile  chibzuireî  să  declară  dispus  să 
'ac6epWdf^â'^i'^S''partîbipe  ia  afacere,  cu  cincizeci 
iâ  şiită  din  capitali  Lui  Ricbârd  hu-l  plăcu  formula.  Ar 
fi  preferat  să  lucreze  singur,  să  achiziţioneze  pţeiărla 
şi  pe  terenul;  Înconjurător  să  dureze  uz ins.  de 
armament.  ^Monţprgpei fonici  :nu  voia-  să  audă-  de  'un 
îrapsfer  de  pfop:rfet.ate;:jfîdnd]ţIîîe  di  -erau  categorice. 
^Sâu  participare;;  sau  nimic;  Penim  îRi'chard  .'pliu la  era 
amârâ.  N^avea  însă  de;;aies.^.Montq:rgo'eil  se” oferise  a 
âduce^  îh'''-âceaşţâ\c'od#bihaţle.  şt  brevetele  turnării 
dţe[uluţ;:dopă  cârd'  Richârd-  ofta ; de catâtacvreme. 
Argumentul  fu  hotărâtori  -  - 

Prima,  întrevedere  între  Rlchardşi  IVIontorgueil  avu 
loc'lă; londră,  Jn  casa  sl  in  prezenţa  lui  Gtieensherryr 
Bătrânul;  duce' du’' ch'lp:'  .de.  satir  ;era  înzestrat  cu  .un 
fpărtp^d.ezvoltai simţ  /al’.  ,u;.rnor.ul.oi:  întâlnirea  îl,  amuză 
mai  cppipş  decât;  o  piesă  de  teatru.  Monţorguei!  îşi 
rnsriţâ -numele,.  Eră  um munte  de,  orgoliu.  .Răsturnat  In 
fotoliul  său,  ştaţea  picior;. peste,  picior  prlvindu-şr  din 
dând  In  când,  du  cornpiezenţă,  pantoful  de  laCj  cu 
catarairnâ;  de  apr.  Printre  reverele  hainei  sale,  strânse 
;pe -.corp, ■'■'îeşeâ'lîn  cascadă  a  cravată  de  mătase 
iridianâ,  înfăşurată  îp  falduri  largi,  impecabile,  ;sub 
bărbia  rid icată  ag resi vt  î n  mână  dreaptă,  sprijinită 
nonşalant  pe  Braţul  fotoliului,  ţinea  un/iornion  de  aur. 
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^a,  urmă 'vă  fHnghlţlt  cu  pene  cu  ţoi  Nu4  dp 
-însă  pontele  îl  enerva  cu  aerul  şău  trufaş. 

Discuţiile  :se  -.prelungiră;  Montorgpeil  ■ -stăruia  să 
participe  cu  cincizeci  Ia-,  şută  din  acţiuni,  Richard  nu 
concepea  sări  acorde  mai  mult  de  patruzeci  Ia  sută. 
Rezervând  u-si  restul  de  şaizeci  ia  sută,  Tsi  asigura 
conducerea  viitoarei.  ■întreprinden.:  Mpntprgueij  refuză, 
să  admită  o  distribuire  inegală  a -acţiunilor  căci  ar  fi 
pierduta  controlul  -asupra  'fabricjii  în-  focul  discuţie!  se 
înfierbantăj  ştiameninţă  că  va  pune  de  unul  singur 
bazele  viitoarei  ..uzine  -de  armament;  Richard-  -ştia^că 
Montprgueîl  nu  dispunea  ;de::Soficie-nfj  capital  lichid 
pentru  a  edifica  o  întreprindere  de  asemenea 
proporţii,  aşa  că  se  declară  gata  să  renunţe  la 
combinaţie,  j  :  . :  ,■  . 

Trufaşul  lord  se  afla  -la  grea  răscruce;  îşi  dădea 
seama  că  nu  putea  lucra  izolat.  Averea  lui  era 
imobiliară.  Conservator,  nu  concepea  să  vândă  vreo 
porţiune  pentru  a-şi  crea  un  fond;  de  rulment.  Avea 
mai  multă  încredere  în  soliditatea  bunurilor  funciare. 
Pe  de  altă  parte,  nu  se  îndura  şă  renunţe  nici  la 
afacere,  deşi  ştia  că  Richard  Sunderland  va/căuta  să-i 
dornjne,  de .  îndată  ce-^şi  va  asigura  mai  mult .  de 
jumătate  din  acţiuni.  Setea  de  câştig  fu  mai  puternică 
decât  prudenţa.  După  ce  rezistă  crâncen  pe  poziţie, 
sperând  în  ciuda  evidenţei  că  va  obţine  condiţiuni 


“mal  bun©,’  acceptă- -formular  lui  Şunderla-nch 
"  ■  Bineînţeles,  .numardupa. ce;  primi  -asigurări  formale  că- 
-partfGipâtăăf,sa  la*  când  uceiasa-. -noii  întreprinderi  nu  va 
■fî  îngrădită;.  etr  Tiimic. 

■R\Gh&ră  =ar  fHosţxîn  .stare- -să-  jumcă-Iî  va  -respecta 
; 'drepturile.  târziu-.v.  rămânea- dă  -văzut 

.7  De-  îndată.  ca  ,Mpntofgueii;lşl;  Rfchard.  căzură-  -de 
acord  ^asupra;  mpâulm  ^  .chesţiun-Hy  consilierii  iar 
'juridfcl  'luară  contact,  ppre-  :a;' redacta  -înscrisurile, 
vj^gafe.;  ^specialiştii -vse,  lijţrunfră  'pentru  a 

tţîiŞaLtaî.'i if%coE|iâ'iţîu.ri ît^^îehrmŞefe -■  :a!e\  /cdjdBdră'ri  L  ■  ■©  dată 
•terminate-  ăC8sfe..40rmailtăţi;  doi  -arhitecţi  londonezi 
cu  renume  primiră  misiunea  să  ridice  halele  c©  aveau 
;  să  adăpostească- -uzi n-a  de-armârnenţ.  Paralel-se-.trecu  ■ 
Ia  .achiziţionarea  -utilajelor'  care  aveau  să  -fie -puse  în 
funcţiune  Imediat  după.. 'construirea  noilor  -clădiri:- 

Rich'ardr -exultai  Îşi  'înfipsese  bine  piciorul  ^  şi  pe 
:pam§nîu^  de  construcţie  avansau* 

-rapid.  Rlchard  py.ee  scumpea -ia  cheltuieli,  dând  avea 
in  perspectivă  -o  marş  lovitura-;  Afacerea  era 
---intr-adevăr  -frumoasă.  Anglia  ;şî  aliaţii  ei  consumau 
-uriaşe,  cantităţi  de-,  armament: 

Şeşr-  uzina  nu- luase  f  nea.  fiinţă,..  Richard.  reuşi -.să- 


na:  o  sene  de-  comenzi 


Ministerului  de.  Război -britanic.  Mr.  Uundas-se  ţinuse 
,-da  cuvânt. 


Către  mijlocul  iui  aprilie,  Richard  plecă  la  Cardsff, 
pentru  a  urmări  ritmul  edificării  'noilor  hale..  -în  drumul " 
său  spre-  Nord,  .hotărî  sărfacă  un  gopas-de  -  câteva.,  zile 
la  Oxford.  Voia  sărşi 'întâi neaseă  fi u’lv  .Nu-f  mai-  văzuse 
de  cinci  -ani.  în.  ;acestHirnp  'Henry  >îţ.  scrisese-  cu 
regularitate,,  istorisi'nduhi  întâmplări  din  viaţa -lui' de. 
licean  ia  Eţon,  apoi  de  student  la/Magdâlen  College. 
:Şcrişad-  'timide^'ţiipsite^jde  ;acel  avânt  generos^  ai 
tinereţii,  de  acea  respiraţie;  largă  a  omului  care 
păşeşte  cu  îndrăzneală  şi  încredere  pragul  vieţii. 


După,  J® tura.  >'ac'eior:  rânduri  .tern,©?  Rfcitard  se 
întrebase  adeseori  ,decă;  fiuiisău  ;e  animat  de  vreun 
-.ideala  dacă-  e  inzest rai.  de  n aiură  cu  acele  calităţi-  şi 
defecte  indispensabsle  -unui-  :&m  totemic.-  .  "  '  , 

^  iBmh&ră,  ama  ,;of  apnlvl^gaf  e;.  .Cailt-aţiie; 
ne  precumpănite  Ue. defecte,,;,  strica.,  ©mul.  -puternic 
t^ebuieisa  ^fie,  îi psjtgde .-acrypyiev  aspru*  nemilos,, gata- 
să  calce:  totu I  în  picioare,  pentru'  a-şî  atinge  ^eiufl 
©.muf  f  puternic;:  trebuie  să  li  el  |emerăr-,:Să;,:;:ştie  j  ucai 


fotul  ,pe  o;  carte,  rdaQă^nevplâţ#  .peŢ^Qm.eH 


fţepUipHŞăr  fie  ascuns 
priceput  dl;m ânui  la 


un': 


cţief  arta  cuvântului  'Omul 


cu  sârg  la 


puternic  are  datoria  să  ser 

InvăfăturileVyp.Irne,  dă  diabolică  înţelepciune  aie  fui ' 
Machiâvef. 1  Să  ştie  a  culege  că  e  încă  valabil  şl  să 
lepede  tot  Ce  e  învechit 
iHenr^  părăa  să  liălîpşit  de  aceste  defecte,  ceea 
ce  eţa  destui  de  trisb  Richard  regreta  că  nu1!  educase 
vrerfreî-ih  acest  spirit. 

Re  Renry  nud  iubisăyMîCiodâtă;  Acest;  adevăr  nu 
fea-ff^lăgăduit..  Deşi  văzuse1  de  cinei  ani,. 


**  jf '  i  L-v* - - 

riuJî\  resimţise:  lipsă.  Aflăsă  despre  el  Omsingur  lucru, 

..  Că  -avea  un.- -oarecare'. '-'talent'- la'  învăţătură.  Era  .-şi 
aceasta,  -o  consolare.  Riplwd  pu  voise  niciodată  să 
facă  din  copii  săi  savariţilâau  profesări  universitari. 
Feciorii  luî treb ui aUşă  fie  mai  pricepuţi  în  dezlegarea 
rosturilor  In c ii r cate? rată : ' vfeţ ii,  decât  în  descifrarea 
slovelor  aşternute-  ,pe;  '  vecii  i  ie...  documente-. 

€urn,.  04  rti  arăţând^  jHenry?-  -Trebuia-  să  aibă 
■optsprezece,  -ani.  Cea'cmaIfmmoâsă;v.ârstă.  -Vârsta  1a- 
,  care  omul.  se  avântă,  în  viaţă,  'încrezător-  c.ă  va  cuceri 
lumea.  Unii  luptă  Iară-  „preget.,  'Nimic  nu-i  -poate 
'dezarma, .  Aiţli;sunt, măi  rezistenţi'  In  faţa  greutăţilor 
'  entuziasm yj,  şe  ţ-stldge  ca  .-op  foc  de  paie, . 
Iqgenuncbeaţl  !a-,jDvjîurlfe  soarteil  -se  resemnează 
.atribui  nd.  flatai  ităţi  i f "  propria  lor  i  o  capacitate-.  Cei'  ■  mai 


mul 


veg 


ă/  inutili  lor  şi-  inutili-  societăţii  .Din 


mnfîLk  CORBUL 


f&năuntB- 1  uptatoplor  te  făufestf  -însă'  eroii -  Şl  RlPIlard 
ylea-âa  mm&ş}i  \m  gările  ;pîăthăd-i|l  #n-;aipatoi;'eroi1dr-. 


.Qxfefâr%o^o,.^#prfeă;  Ţîenry  lipsea 
:<0rv  ■iocaHtatpt'lS^mMB^Stftl'er,  titfa!  -'plin?  lectorii  -de  fă 

,:&lSgciaîân:  ^Ollege#;  IpfpftpB  ^Pa-^âfăruP'Sdnderland 


SMpmustăt  p8ptt0  g~faagtărŢfan:&  lă  Bei  ve^rf /reşedinţa 

-fcs^  ^'î  iPrbâprztuă  ■ntsţefit 


peius^oer 

:l  ;■'■  -■  :';i;  tfJ-v  t'.-.-l 


îmgfesîŞhâ&  Henry  ;s# 
pnc.epeă-  ■şă^fi; .  1aca-:"  rela$fc"  lata^un^p'upGţ 1  câştigat 
flicftârd'  'C  unbşteal;;:;repiî'tâţia, ;  du  cil  or  del  Butfand, 
ffietepia  uridi  asemeneâ;perŞ6nâj;;Bra  .nepreţuită  Tn 
'Abgfiâ  lorzilor!'  ^-ât-filexcfas  că  :|îut^OdJŞăfiB'%gpntnj 
•jferiry  .Sunberfâpdr  ceea  Tgef  fusese  Queensberry 
Jpbhtru  J^lcterid  ;4dpgefiipjS 


^yepful  p|eîă:ol,  pc!| ;'care|f yo qiorg u0  o  pusese,  k 
d!işpcî2iîîe^7^^a  «şuţlelpnţ/t^e^ ţttpLpşţparp,,  pentru  •# 
:$e?$n#er pmena|Hrea|rntpuş:a  pin  aripi’  a  ateHereior  de 
Joratiţevl  de  puşti^prp-ifpljlpculţunllpniaijppeclaiîştii 
păd^dulâpvsălpredlpiarrnâisi  pqrniâpppst0c,.da  arme 
uscare.  '  '  '  'Mr  ■;  -  ■  ■  4  f  ^  ■  .  *  .  -î; 

t  . 

fşj  o  u:ă-  Tn  t-re  p?r|nd  e  r  e  x-â  p-ătaşB-  •  ;d  emrm- Mrea 
«Sunderîapd^Beâyciair'  fand  -  ;f#on.torgdeli-  Atmiri'g 
FacloryT  In  semn  de  curtenie  faţă  de  asociatul  său, 
'■Ripbardlpu'  făcirsd#z-..defpreyederi!e^statutafe-  care  îl 
:  dădeau  dreptdlBâAieagă^i^să  pumeăscă  personal  -pe- 
directorv  Montorgueif  ^proposesB-rpenlfu  -acest, -post  pe 
Pn:icâpabiUmgiher0in','-Waifesv'WiiHaiti'.Trackr  Bioharci 
:ît  ^acceptase.  fără  idişciiţiiţf  pre&feand.  unsă-  că  această 
numire  ./avea-  unpparadtet  proviioţib.  iFoismuIâ  nu 
îppântase  pici.  -p^  f^bntdrgueil,-  niclupe.  Tracic 

i.r©e  .fa  'Cărdiff,  ■  JRîGbâfd  pfacă  mpre\  'Londra  ‘  pe 
;aceeăşrvru-tâ  pe  Pare  o  4o|oăise>-ia:  Vănîre..  -Spera- .să-i 
găsească  pp.  Henfy  lă  0xford:.  Âşteptarea  nu-i  fu 
înseiată,  .  -t  -  i  :  ' 


seu  se 


Rtî-Hur-se  Mapoîase  ia  colegiu,  'după  ce 
săptămână-  -Ia'  BâlvoLc  întrevederea  dintraiatălşi  fiu 
m  tu  ratat  de  ;pMetjbă:  pe  cât  'şfe-înch!puise  ■RicliarcL. 
Hen^.  Inţo'rmat  rde*  tre ceraS  acestuia,  /îi  ^aştepta 
erŢfoţldnaf'  şlffoarfc  ejinglieriţ  -Gând-  işbvăzu  -parinteie 


-se?  rn  roşit  aîafc 


îngăduia  '  pleieâ:  măslinie, .  Pe 


Hi 


.zdrohdâcu  pnerglasr'dlpamlsmuţ  său,  personaOtşSea; 
ţy atât  . de'  sfiospîncâf  nioi 
'mai;- \şţia-să  -^orfea$:ca,;' '  ;(  '!  h  .  _’;7; 

'  ~  Bine.  ăţ[  vsnit;/Sirr  .fu  iot  ce  puiu  Henry  să  spună. 
Rîchard  nu-şi  mai  recunoscu  fi  ut  La  Eton  la- 
®ase  Uri  băiat  iirăvr';d'e--o;  tirniâ’jtâfe  bolnăvicioasă, 
care  se  temea  de  umbra  iui.  La  Oxford  regăsea  un 
tânăr  format;  nu  prea  înalt,  dar  zvelt  şi  armonios 
construit.  -Ga.  brice,  părinte,  Ricbard  remarcase  în 
primul  rând  -caiităţlie  ^progeniturii;  Nu  v putea.,  însă 
neglija  şi'  reyersui.  medaliei.  Herrry  era  urât,  Îngrozitor 
ddurâtLPruntea  înaltă,  palidă,  -'ochî?  adânciţi.  în-orbite, 
obrazul  negricios  şi  supt;  bărbia  ascuţită,  şi  mâi  co 
seamă  nasul  foarte  cârn;  oii  năriîate  şl  pr&a  vizibile 
aminteau  craniul  unei  mumii,  :  ; ^"“L 

nCu  dine  seamănă  băiatul  '  acesta?  se  întrebă 
PJchard.  Rău -La  mai  Vitregit  soarta.  Cei  puţin  să  fie 


tt. 


î* 


£3 


Irvseara  aceea  IsHnvîîă  fiu!  fâ  cină.  Comandase  la 

-  j  ■■  ■  ■■ 

ack  Bsarte  un  memi  ales,  co  cele  mai  fine  băuturi. 
Poate  că  Ta  un  paharele  vin'  hurrlîniba  Tuf  Henry  se  va 
mai  dezlega^ 

Când  frrtră-Ţa-  „Black  Bear",  Rlcnardavu  o. tresărire 


d^:  ■rî> 


e:*auioşie.-.be  aşeza  i&.masa  lunga;,  pe  care  nangiui 
aşternuse  -o  faţă  albă -ca  omătul  Recunoscu  chipul 
îmbătrânit,  dar  tot  .atât  de  jovial  a!  patronului  şi 
mersul  uşor  şchiopătat  -'al  unui.  chelner  ce-hserv.ise..  pe 
vremuri..  'Neschimbate  erau'  mesele  -lungi  ePnegre, 
lustruite  de  mâinile  şi  de  coatele  atâtor  generaţii  de 


Studenţi  - >ţi©sc;himbate  ^râu  farfuriile  înfiorate  şi 
fhălbeler ^  orâ^doiteyfniş  cfiip:  de  ornament  r:pe;  poliţele 
§âcuJpîâtey<^  ^atra/:niara-ei:;adâooă,  în 


fpâmgîsă'  frigeau  pui  Ja 


neschimbaţi  erau;  şi 


studenţii.  .raţfci'npi *:;î-î.dliş'cu.ţaa'  câte  în  Jună,  şi 

în  soare,  făcând  igestui;  .mari  şi  bând  bere  în  halbe 

^umai;^  măi  era  acelaşi  Ani l  trecuseră 

,  peste  eli  Printre  tinerii  entuziaşfi  şi  ■  zgomotos i,  se 
ăimţeă : străin.  Rurtă;  îrî  deget  iunîînel" ou  llfazonuf 
■5j:|fâm{ller’f''.(ciiă.  BeâupSair,  isăpaţâ|n  'pmârălck  ti  piesa 
scumpă,  ■p|\^ăre;îh^anri|âţudenţî§ijnici:n-ar  îţ/yisat-o.' 
■\  ,^ăi^'tS.h?ăţâVcl€i.i,'.  dib/băşele  lui  de  "fler, 

4  băncile,  de  ăzifl  cumpăneau  oare 

flneşrpfea ipierdiită^  Fărăvtăgadă,  realizările  din  epoca 
InătuAtăţii  î!  îndrituiau  să  ăe  simtă  mândru.  Ajunsese 
gdjjheva;f  Năzuinţele  lui  fie  altădată  se  împliniseră' 

ci  udată  stăruia  şă-î  apese, 
îînereţea  nu  se  cumpără  cu  bani. 

pit ân du-se  pe  sub  sprâ n cen e,  Richard  îşi  examina 
^cţitrc  ~  fiţit  .i^Honr^  :^erâ  ^idortnpli  Rfea  domo!  pentru 
averea  uriaşă,  păfcareşera  destin at  s-o  stăpânească. 
Nu  strălucea,  nii  se  singuraliza  decât  poate  prin 
drâţenia  lpi.  Dar  cu  aceasta  Richard  începuse  să  se 
40ţbişouijaSGă':f=::;HeKi^'  aveăo  comportare  de  burghez 
amărunt.  Nu  /se^remareă-  prin  jp est  uri  de  grand 
âe/gnăem  pflh^iifudinr ;Cu-ceriftpreJbe-MDni,  care;  ştie;  că 
îotul-;  îiesteîngăduit.  ;I  s;î  ipseati.-a  pio  m  but, :  Inc  re  de  re  a 
în  propriile  lui:  mij io aceîSuf e readeac  eeaşi  timiditate 
.excesivă,  ridicolă,  de  nefămăduit.:  \ '.  ;  ,  >. ' 

--.■Dacă  'el:  Richard 3  arfli  mvufl  în;  epoca;>st.u’dehţiei , 

scării  .socotit 


sa"  ..azi 


\\ţ  de,  oare.  î 
■#ăpan  uî  '©xfo'rdttîui.,  ■,  , , 
f  'fiedry  tmaiîeră  şi  vtaoitum  Richard  trebuia' ăă-i 
vşmulgă„cu,  cleştele  cuvintele  Zgârcite,,-  HenrV-  n'u  fşe 
;  ;:pr:icăp;ea;  vorbească^  ;d:espre"  ăi.  '  Aceasta;  nu,  ^se 
^  #âtgta;-  Mpui  ■■exces,  \Mb:  .modestie, ,  -eh:,  aceleia  şi 


''exasperante  timidităţi.  Nici  vin  ui  excelent  nun 
dezlega  .limba.  Henry  vorbi  puţin  despre  Eîon;.  despre 
viaţa  sa  In  colegiu,. „despre  studii-fc-.şl  pian.ur.Mo  sale  de' 
viitor.,  Trecu-  uşor  peste',  recenta -sa  vizită  la  Belvpsr, 
—  Ducele  de  Rutiand  e  -prietenos  cu  -oaspeţii... 
castelul-,  o  frumos..;  -S^a  petrecut  -bine...  S-au  vânat 
cerbi.,.  -.Ducele  are  a  haită  de  o-  sută  .de  câini... 
.încolo,,,  nimic. 


— !  ‘La’  Beivpir,-  -_n-ai  văzut-  femei  frumoase,  ,maL 
cunoscut  ^oameni  '-Interesanţi.? 

,  — -Am:  fost  prezentat  duci  loc  de"  York;  "şb  de- 
Manchester,  zise  Henry:-  evitând  să  vorbească  despre 
femei,..  Mai'  erau  .acolo,.,  printre  alţii...  contele 
Chat, ham,-  fratele  primului  ministru,  ducele  de 
Beauforî,  Dorset,  Ghig  Chester,  sportivul...  lordul 
Delamare...  Bentink,  Alvanlsy,  Manners...  Şi  printre  ei, 
cel  mai  sclipitor  om  al  secolului,  prietenul  meu 


Georae  -.BrummelL 

—  Brurnmell?  Cine  ’  mai  e  şi. 
întrebă  Richard,  N-am  auzit  „  de 


acest  Brurnmell? 
numele  lui!...  E 


marchiz,  conte,  baroneî?  . 

—  Georga.  Brurnmell  -  n-are  nevoie.,  de  blazon. 
Mumele- J  di -e.  un  titlu,  -  zise.-.  'Henry,  -cu  vibrantă 


admiraţie.  Tatăl  lui  -a  fost  secretarul 
în  sfârsit,  îsl  iesise  din  apatie. 


lordului  Morth. 


—  Acum,  îmi  amintesc,  rosti  Richard  eu  o 
nepăsare  astfel  calculată  încât  să  provoace,  o  reacţie. 
Familie  destul  de  -obscură. 


te.  George  e  însă  .celebru.  Prinţul  de 
VValîes  i-a  oferit  prietenia  sa.  Iar  rfobilii  lorzi  se  întrec 
să-i  aibă  oaspete. 

—  Extraordinar  personaj,  zise  .Richard  cu  un  strop 
de-  ironie. 

—  Intr-adevăr  extraordinar,  rosti  cu  înflăcărare 


sa  remarce. 


H 


ic  al 


JC. 


-am 


fost  coleg  la  Eton.  De  .altminteri,  am  rămas,  buni 

prieteni,  . 


l-am  întâlnit  la  teatru:  în  ajun  nu  ne  văzusem  la  club. 
„Unde  ai  cina t  ieri?“  l-am  întrebat.  .^La  un  oarecare 
Rendon.  Cred  că  voia  să-rrsi  câştige  simpatia.  Eu  am 
făcut  invitaţiile;  am  poftit  pe  Alvanley,  pe  Pjerrepoint 
şi  pe; -Mirdmây.  Dineul  a  fost  la  înălţime, 
închipuieşte-ţi  însă  uimirea  mea,  când  am  văzut  că 
Mn  Rendon  are  cutezanţa  şă  se:  ;aşeze  cu  noi  ja 
masă!“  Cuvintele  acestea  ;au  făcut  mai  târziu  ocolul 
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Londrei.  Mr.  Rendon  n-a  mai  îndrăznit  multă  vreme 
şă:  scoată  capul  în  lume. 

^  '  încântător  prfetşn  'acest  Brummejî,  spuse 

Richard. 

Ou  .adevărat  încântător,  Sir!  Âş  ţine  mult  să  vi-! 
prezint;  Cred  că  o  să  vă  placă. 

'• . —  :Mu  ;rnă  îndoiesc, 

Henry  -era  atât  de  entuziasmat  de  prietenul  său, 
încât  nici  de  data  aceasta  nu  prinse  Ironia. 

^  Aş '  prefera  să-mi--  vorbeşti  cevâ  şi  despre  tine, 
■spuse;  Richard;  , 

•Henry  se  'întunecă  brusc. 

—  -Să  -vă  vorbesc  despre  mine?  Oe-aş  mai  putea 
să  vă  vorbesc  despre  mine,  înafară  de  cele  spuse 
până  acum?  -  / 

— -  Mda,  murmură  Richard  mal  mult  centru  sine. 
Mda!  "  / 

După  ce  se  despărţi  de  fiu!  său  şi  se  înapoiase  la 
„Mitrei  lnn'*V  Qnd  era -găzduit,  Richard  se  aşeză  într~un 
fotoliu, rămânând'  adâncit  îrr  -gânduri.  . 

.Henry  -  trebuia:  trezit  din  amorţeală.  Admiraţia 
'disporporţîonstţă  şi  "dependenţa  sa  faţă'-  ,de  Buck 
Brummelf  scoteau  ş-i  rn.ai  muli  în- evidenţă  şl  ăhidi  unea 
caracterului  său, 

^  ,'Ge-am  făcut  eu  pentru  s4  remedia  acest  defect? 
se  întrebă  Richard,  tulburat  de  propria  sa  Conştiinţă. 
Ani  de-a  rândul  Hăm  neglijat.  B;  câzuf  Să  pun  capăt 
unei  indiferenţe  care  a  durat  destul.  Se  impune  să  fac 
ceva’  pentru  Henry,  pentru  Robert,  pentru-  Charles, 
bar  măi  âies;  pentru  Henry,  căci  păşeşte  în  vraţă  cu 
totul  nepregătit..  Ce  s-ar  alege  de  averile  casei 
Sunderland,  dacă  aş  muri  fără  veste?  Aventurierii  şi 
escrocii  ar  profita  de  pe  urma  lipsei  fui  de  experienţă. 
N-am.  şă~î  mai  laş  în  umbra  acestui  pompos  Mr. 
Brummeil,  pare  a  făcut  din  eleganţa  vestimentară  o 
religie.  Neîndoielnic;  relaţiile  înalte  sunt  necesare. 
Dar  a  fH preocupat  numai  de  cutele  hainei  şi  ale 


•cravatei-  e  oarecum  exagerat.11  Spre  a-l  'sustrage 
■temporar  de  sub  influenţa  lui  Brummell,  Richard 
boţărî  ,să-t  ta.  cu-  el  ta  .Londra,.  -Pentru  -două/sau-  trei 
aâptămânL  Avândo-i.  în  preajma  sa,  îl  va  studia  mal 
:t'âmeln.id  G  aimplă-lcină  "în  ■  sala.  ;unui  'han  n 0-1  .părea 
■pentru  ^stabilirea  'unor  relaţii  mâi  -strânse, 
".doua  zi,  ..când'  Hemy  se  -prezentă'  ia  „Mitre  fnn“ 
fa-şi-  jua  ...rirnâs-  bun'  ;de  la.  tatăl  ■' său,  acesta  îl 
mă-  -cu  oeol%nuită  prrbtefife  -'  •= 

fă-ţl  tbâgâjej'e/  Vreau.,  să  'mă  însoţeşti'  la 
sonora,-  n-are  să-  piară  lumea  daca  vei-  lipsi  ' câteva 
.zile- de  ta  .cursuri..'  ..  '  "  , 

ÎHenry  se  înroşi:  de  bucurie.-  Mu  se.  putea  surpriză 
mai'., plăcută,  lî  încântă  noua  atitudine -a  tatălui  său. 
:..Âce$îa  se.  umanizase,  devenise...  -  mar  -bun,  mai 
afectuos.  Intr-o  oră  bagajele1-  tânărului  student-  fură 
gata:.  în  vreme  ce.  berlina  îs.  ducea  spre-  Londra, 
'.Richard.;fij:;deodată.  înc.olţst/de  ■  temeri  Nu  cumva  .era 
pe.  oale  isă  teedjteze  legenda  -iui  Triştarvşi  a-f  soldei? - 
incercă  să  izgonească  această,  alarmă  ridicolă,  li 
pareâ -inadmisibil:-:^  fie  -gelds:--pe'  propriul  său  copil. 
Dar  'bănuiala-  nu  .şe  dădu'  învinsă:  -- 

Richard  se  răsuci  pe'  'pernele  banchetei,  care-i 
părură'  'brusc  tari, .Pentru*  a-  da  curs-.'ndu  -gândurilor, 
îrfc'epu-  :să»şf  , examineze  "neobservat''  fiul,  'care  -privea 
distrat'  pe fereastra..  'Hârt'ry-  'era  :urâţ-  Dar  nu~i  lipsea 
distincţia.  Incontestabil  avea  sânge1  .albastru.  Ţlnutâ,- 
■•gesturile,  atitudinea  sa;  vădeau-  rasa.-  Rrch'ărd  !-ar  ,fl 
preferat-  mâi  v-igurds,  mai  -îndrăzneţ.  Din  ..nefericire, 
natura  'nu  Iplămă'deşte  -  odrâsl ele- după.,  gustul 
'părinţilor,  cl  după-, reţete'  necunoscutedncă  muritorilor 


1  ’Şî;  Hieriry’  eră-  .în  -plină*  agitaţie.  Se  temea  de 
jhtâlhtre.a  cu'  Andreea.  Oâ  comportare  să  adopte  faţă 
.-de1-  ea?-"  Putea  roita,  că  această  'femeie^  era-a  manta 
a  tătăluî  cău'?"  Gă  tron'â-4p  casa  .acestuia, 
r locul  mamei  iui?  Gă  'dăruise,  lui  Richard  vim 


bastard,  pe[  pâre  acesta  îi  adoră,  neglijându-şî  copii? 
Că  din  cauza  Andreei,  reputaţia  tatălui  său  era 
terfelită,  înnegrită? 

întâlnirea  dintre  i.Henry  şi  Andreea  decurse  totuşi 
mulţumitor.  Âmândoi  ştiau  să;  ascundă;.  simţămintele 
■sdb-  }m  a  s-ca.  ,  bun  el  or  f  '-ni  a:ni  e  re/  -Când  ,:-apă.r;u 
•Frănciş-Â'ndrew,  lucrurile  -se  complicară. 

'■;Richard  "îf';prezentă  cu  '  emfază? f 
—  lata,-  ;Râhry,  pe- cel  mal  "mic  'frăţior  ăVtău,  Sări 
iubeşti'  şt  ?şă~l  protejezi. -'Merita/  capi  e  ■'un  capi!, 
cuminte.  -  "  *  >  ’ 

¥H,enry  -se*  uiţs  cu  ■'neâumeme:  la  Trancis-Ancirew, 
Ohrâzut  I  s'e  întunecă,;.  Inima  IVbăîu  ,şp  'putere,..  „Cel 
mal  mia  frăţior".  Pentru'  ef  prâsjeă  ,era.:. -€  bar  Ies, . 
ultlmuVcap.il  'âj  OphşHei.  Acest  mic  venetic  îi  .era  de-aj 
dreptul  -antipatic.  'îl  enerva  drăgălăşenia  lui  de 
păpuşă,-  privirile  duioase  cu  care”!  mângâia  tatăf  său. 
Desigur '  că  .fFrancis-Andrew  -eră.,  un'  -priviM 


ca  si  Andreea; 


.  Dar  -nu. 


Richâjrd.V 

Acesta  ghici”  mstineîrv 
se  formaliza.  Era  firesc  ca  ff.uf:  sau 
proceşp  ;de  dohştlipţă,  până  nu  va>  reuşi  sa  se 
acomodeze:  ou  situaţia,  îşi  făgădui  să-hcreeze  condiţii 
prielpice^pentru’a  frece' ară  zgudui  r  Vele  la  fireasca' 
oşti i itate  faţă  , de  Andreeâ  şi  de  copilul-  ei  .la  o 
neutralitate  nouă;  la  un  climat  de;;;  înţelegere  şi 
simpatie  ,  reciprocă..  --Sarcina  ;era  grea,.;. dar  '  nu 
nla,  ,  . 

a-sl  cinsti' 'fiul  mai  mare^Ricbard/îi  duse  la 
bursă,  îl  prezentă  colaboratorilor  săi  de  fa  Banca 
Angio-Americană,  şi.  de  United  vyheat,  precum  şi 
prietenilor  iui  de  la  clubul  White’s.  = 

Queensberry  arătă  multă  simpatie  lui  Henry.  Dar 
după  ce  se  întreţinu  cu  el,  ajunse  ta  concluzia  că 
tânărul  său  vizitator  nu  era"  la  înălţimea  iui  Richard.: 
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Intr-o  co  n  vo  r  bj re  avu tă  mai  târzia  eu  Rlchard,  ducele 
îi  fspusâ  fără;  ui conjur: 

-  (  - —  Fiul  taii-'e  .inteligent;, -cult,  jnze&fratcu.:frumoase- 
4|î|tăţMrn.orâţev  UnVşihguE  lucţumk  trrgnjoreazâ.  -Am. 
rjWfjresia7  -căxstiîer:kl&  ;stif  e  rî  nj  ă  , In  1  e  rl  o  a  r  ă,  jntanţă,. 
•^reidfaşedlazâ,  îşi  dă-iseama  ea  :nu  e  'frumos,  Şi 
Această-p  erâează;|u:p ,  ^complex  'de'  înfenpritate.  Daca 
af/îi  tdst'mitpnăr,  ăş-fi  ieşit  cu-:’ei  î|ijume.-Âş  li  ştiut 
^si^FvMec.de^boal'â  Iul  ;sufl|te§şe;a.  Misiunea  aceasta 
?ţi  revine  .acum  ţie;  Ţen^fe^n"Apa!;;feă  nu  O  uşoară. 

v..^'  ||;ri’c.epOL 

—  lertâ|r-rrva,  My lord,  eu  „sun ţ  partizanul 
mipbacelpr ^brutale;  li  voi  dovedi  că;  nu  e  imperios 
nefceşâr  sa  fii  frurribs,  pentru  â  cuceri  căle  mai 
jnăccăsîbile fbmei.  ;-;Cu  Băni  îe  Cumpen  pe  toate. 

Rlchard,  rn;  âi  depăşit.  Eşti  mai  cinic  decât 

.f * :  — ;  Vi  aţa  m-a  făcut  ci  nic:  Şi  lecţiile  dumneavoastră. 

:6b-  altfel!  M  sânFfecunâşcătbr,-'  '  -  - 

—  Dragul;  meu:  flschard,  cea  m'âl  ;mare  feri  di  re  ;â 
rnăpsiruTiir  ;ă  şă  fM  1ntr§c:ur;;  de  discipolu!'  său". 

:  —  yă;\'îrdnfeăţiA"My1ord?  'zâmbi  jŞunderlahd; 

*  ?  ' vNicî  dec  urm  ^MDrbeşcfoarte:ednţ)ş,  "In'.gum  mea 

elogiile-  sincere ;  sună  făM  Gribecăteori:  :am-  .declarat 
linei- lembi'  g&  leAumpcfâă -f-ort  urmi  bărbat'  -că-  ,e 
Inteffgeot  /ârm  |ăc&ţro  ^pedlru^-.a-mr^băţd  joc:-  de  .el 
Minţeam  eu  -  Coif  mâi  sihber  aer  din  jume^  r  ■ 

O  umbra  de  melancolie  se  aşternu  pe  chipul 
ducelui. 

Mult  .mi-ă  fpjacut  să:  scot  in  evidenţă  ridicolul 
oamenilor,  Rlchard.  Dispreţul .  .  faţă:  ăe  lume  îţi 
întăreşte  încrederea  în  propria  tâ  superioritate.  Omul 
în  stare  să  zefi emisească.  să  p e rs if I eze t  e  întotdeauna 
ţernuti  Iar  a  ţb||teme  Ide  bineyă,  înseamnă  a-i 
recunoaşte  supepddtăteâl  Gamenii  mari;  şi  puternici 
pu  se  tem.,.  De1  aceea  |ac;  uneori|şi  prostii... 


Discuţia  aceasta  îl  făcu  pe  Richârd  să  reflecteze  la 
şlefuirea  caracterului;  lut  Henry.  Queerrsb'erry 
descoperise  punctul  sjăb  ăj :  „acestuia-,  '-Henry  îşi, 
.pierduse  încredera-  în.  mne.T&mmla^  erau  de,  vină?  Tot 
ce  se  poate.  .Richard  hotărî  sa  Iacă  ordi ne  interveni nd 
si  în  acest  domeniu. 

i '  ■  i  - 

'  -  Câteva  zile,  mai ;  târziu*  fuâ  pe  Henry  la  Operăm 
Andreea  nursa  simţea  ibfne,  laşa  jcăr-  renunţase'  să-ir 
însoţească..? Sef  reprezenta^  „Baletul ..t mereţi ir  de  Bonn ^ 
Un  spectabolv  excepţional  Sa  j-o  ca^  de  â  o;u  %  s  apt  ărrt'â  r  |. 

'C.U'aâşâ  închisă,  ^  f 

Apariţia  fui  Richard  în  fojafăcu  senzaţia',  bum; 
făcea  pe  vremuri  intrarea  marelui  Law.  Reputaţia  lui 
ajunsese  [a  zenit.  în  City  se  spunea. că  prinir-G  simplă- 
semnătură:  acesta  putea  acoperi  cheltuielile  de  război 
ale  Angliei  pe  ultimii  cinci  ani. 

Pe  Richard  îl  amuză  reacţia  publicului.  Din  loji,  de 
la  parte r,  .şute  -  de-  priviri  f  .scrutau  cu  aprigă 


curiozitate,  Temşţfe.î!  fixau/îndrăzneţ,  prin  iorni.oanele 
lor,  ,  ori  îi  zâmbeau  discret,  pe  după  evantaiele 
somptuoase,  Revăzu  multe  figuri  cunoscute.  Schimbă 
saluturi*  răspunse  cu  indiferenţă  fa  privirile  încărcate 
de:  ypnjn.aie"  Câtorva  .bancheri,  şi  -importatori,  -cărora  le 
stricase"  combinaţiile;  cu  puhoiul  său  de,,  grâu 
■'american,  examina  cunoscător  becofteurile  câtorva 
femei;  ^  frumoase,  intrate-  în  ^galeria  celebrităţilor 
mondeh'â  -ale  Londrei’;  însoţi  ndu-şi  frivolul  studiu  de 
omentarn  .picante,  şi  destul  de-  crude,  'pe  care 
săi  ie  ascultau  cu  amuzament'  sau  respect, 
gradui' lor  de  intimitate  cu  marele  patron. 
in  loja  iui  Richard  se  mai  afi 'au  îh  afară  ;de  Henry, 

Norman 

grup  de 

îmi  daţi 
o  vizită 


c 


însoţitorii 


si 


-Gedffrey  Horncastib*  lordul  Frenshâm f 
McKreeîy,  secretarul  de  serviciu, 

în  primul  antract,  -Hen ry.  se  salută  cu  un 
tineri  instalaţi  în  avantscena  din  faţă. 

—  iată-1  şi  pe  B  rum  meii!  exclamă  el  vesel, 
voie  Sir,  se  adresă  eî  lui  Richard,  să  fac 
prietenilor  mei? 
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/  ' —  Henry  e  în  extaz?  -fii  faţa  acestui  Brummelî, 
Spuse  Richard  după  plecarea  fiului  său. 
f  —  ?Beau  BfumrWeîl!;  !l  Gdrdctă^FredshamvSurâzând. 
'E|.  un:  sacrilegiu  să-i  rbsteşti  inumeîe"  fără  acest 


ŞţfăluQitFţitîuJ  „Beau  jBrUfnmei'.i“:, 
ţi :  |Peăte?-'câţeva;-rn'itfufe'  u sa  i o j eised  echi  se  şr  Henry 
\  bţm  Jpşbţfî  Idequnr'fanar  t  at  ur  a  mi j I ocl e,  bio nd,  cu 

faţa  ,p^:ldng|:ăyşpirilp%l.ă,  rochii  cenuşii,  plini  -dea rome 
işi;pi.di^neăţăy:tMăş|jf  jirpratişo  rbef  atm  at,  de?  per  o  rm  a 
#  gr  ei  r  (dîderi;;;de<  pe  cat  ffurarfmăubu  buze  plăcut 
lleşenaţ^  schiţa  -veşnic'  -dtt  ^âmbSt  Să  noastre.  ^Contrar 
'  aŞţepţ||f  M  uî^lc^âf^^Se^VnSrummetii;  era  îmbrăcat  cu 
dsi mp Iii ate  rs e veră,;  ca reş cotea  in  evidenţă: 'eleganta 
-tăi etani  f racu j u j  alpastru }  ai beaţă  strai u citoare  a 
j i îetpei  de  răăîase^f ?Hnia  Impecabilă  a  pantalonului 
iyoire.  Un  lanţ  subţire  de  ceas  era  singura  podoabă 
de  aur  pe  care  şHpfperrfuiea  Brummeii.  în  schimb, 
crăvăta  eră  un  mfrăcoi  de  artă,  nodul  uh  monument 


dă  răbdare  şi  buh  gust.  Felul  în  care  mătasea  ăurie, 
uşor  scrobită,  fi  încad  ra  bărbia  era  rezultat u I  u  n ei 
ppşră^îvlăbpripajŞe't  ce  M ura:  ceasuri  ihtfegf  Pielea 

arţaţ^  de  joCât  |deâerrş,  conturul 


iăffaipăjpahtpîitor^dpfăpdră  mai  subţire 

^păţgamenMS  4/  r  J"4.; 


—  Sip  pneţehuîftmeu  0ebrger:BrU;rnhrteil  a  ţmutrsâ 
yp  cu  no  as  că;  spusşPien  ryco  încănMretlrni  permiteţi 
,şă:  vi-l  prezmţ  •£'  4;'  ^  .4' 

Arbitrul  biăgpp|eî  brîtănîce  şe  fiiChină: 

^ ^Dumneata  ăşţi;  :deci|peiebruK„Beâu  Bru'mmeJJ^ 
spuse  Riphard  cu  studiată  amabil iţate. 

BU'm'nîe^ayppstrâ:;..  sunteiţl  deci  marele 
Sunderiand-Beauclai r,  zisăB rum me!j  cu ;  acelaşi  ton . 

/  Vorbirea  îi  era  emfatică,  plină  de  o  nemărginită 
încredere  în^sine;H> 


JT!Nu mai  cu  această  siguranţă.  în  Sine  l-a  cucerit  pe 
Hpnry,  îşhzise  Richard.  £  un;  tip  interesant,  dar  de  o 
dezolantă^ ^  goliciune  lăuntrică/' 


L!  în  conversaţia  Înfiripată  între-  Richard  şi  vizitator 
nu,  ..se  mai  angaja  nimeni.  .Brummeif  şi  Sunderiand 
ocupau  .centrul  scenei.  Henry  îşi,  privea  cu- "admiraţie: 
■crescândă  prietenul,  care  se  pricepea  să  vorbească 
atât  -de  degajat'  mare/urSund'erlând^Bpauclaif.  Tonul 
iui  căpăta '„uneori  o  nuanţă  :de. 'Condescendentă  care, 
spre  :îiiira  rea.  tui  ..Herţry  nu  A  .contrarie  -pe  jRlohard.  3~ar 
■fi  zis. -că  Bruni  in  eN  reuşea  săî -impună  cu  -nemărqimta 


"  ?  f  ţ  î 

t 


.fatuitate.: 

i'Geoffrey  Hornoaştte  -făcu  o  propunere: 


antractul  va /mai*  dură-,  cei  puţin  un 
sfert,  de  oră:,  Mu  credeţi  că  ar  fi  cazul  să '-facem  o 
-vizită-  în  culise?  Foaierul  dansatoarelor  e  'foarte  bine 


ornat. 


—  Nu  renunţi  fa  .cuceriri,  bătrâne  faun,  îl  taehlnă 

Frensham. 

.  —  Nu  mi-au  plăcut  niciodată  culisele,  interveni 


Richard  desluşea.  înapoia  cuvintelor  iui  aceeaşi 

t  *  * 

supărătoare  'timiditate. 

.  — ;De  de  m  -ne-am-  amuza  puţin?  spuse  el  Salut 
propunerea  iul  Geoffrey.  Să  mergem,  gentlemen .  Ne 
.în-soţeşti,  ‘sper,-  Mr.  -Brummeif!  ./ 

'  -  Arbitrul  eleganţei  -întârzie  câteva  clipe  *să-şl  dea 
acordul  .-Acceptarea  să  trebuia  că  apară  cac  favoare. 
Se  ridicară- J  cu-  -foţii;  ;  ?  ,.  . 

—  Henry,  ce-  'însoţeşti,  zise,'  Richard. 

-  Era  curios  să  asiste  ia  comportarea  fiului  său  faţă 
de; -dansatoarele  din  foaier.  î 

Horn  cast  le,  care  tu  ase  conducerea"  grupului,  era 
un  personaj  arhicunoscut  în-  culisele  Operei.  Mai 
toate  tinerele  dansatoare  trecuseră  prin  braţele  lui.  în 
Londra  secolului  al  X  VIN  ea,  g&nileman-ui -aspirant  la 
"titlul. -de  perfect  om  de  lume  trebuia  'să  .facă -un;  stagiu 
îndelungat  în  foaierul  Operei. 

-  Cu  aerul  triumfător  âf  unul  proprietar  ce  îşi  arată 
caii  de  rasă,  Horn  cast  le  prezintă  însoţitorilor  săi  pe 
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cele  mai  frumoase  şi  proaspete  achjziţihale  corpului 
:de  balet. 

h  Richard  citi,  lăcomia  hesatisfăcută  din  privirile  iui 


^F&rrîelai  ;Scum.pt|  ;'pamel^  -.strigă  Hdmcastle  pe 
:;â  ifpâri0*'1ân.ă^ă'.-bâl(ennăr:ciare-repi^aju.n'':pâs  complicat 
Ip  .faţâppgîinzH.  .¥îr|p]  $ă)  te  âdmîre;|.prieten'fi.  mei  'mai. 
dp  .aproape^  Gsntlbmen,  Parheţa  este  descoperirea 
mea.  1  ;  ' 

,  |erâ;  -a  bbolesceriţă  adorabilă  bare  J-âr  -fi 

în\  -!fep:iîâ:4ş&'P^-  ărhiepişcbpul  de.  Ganterbury, 
Cu  m i  şc  ari  [unduipăşe,  ceri  subliniau  formele  ameţitor 
de  frumoase,  se  apropie  de  HomCastle. 

—  La,  dispoziţia  dumitale  maîtr&. 

Horncastie  făcu  prezentările,  ;  ; 

Fata  îşi  lăsă  mult  timp  mâna  între  degetele 
puternice  ale  lui Richard.  Ochii  lui  cu  sclipiri  cenuşii 
o  fascinau;  Zâmbi  Amuzată  de  nasul  roşu  ca  ţin 
gogoşar  al  lui  Frensham,  privi  de  sus  în  jos  pe 
Brummell,,  pare  păru  sări  trezească  interesul,  apoi 
întinse,  -o  ..mână,. ‘inertă  îui  \Henry  şi  lui  fâcKreely/ 

Richard  remarcă  şi  de  data  aceasta  resemnarea 
din  privirea  fiului  său;  care  p  contempla:  pe  PămPla  ca 
pe  o  făptură  din  altă  dumei  Două  zN^  această 

întâmplare,-  ^Rlcflarâ  îşi  chemă  jecioruf -îh'  birou t său, 

1  '  ^  —  Dragul,  meu;  ,disea'Fă  nu  'Xq-  pot  însoţi  la  Opera, 
aşâ  cum  amiplănirit.  Am  mu lft.de  lucru.  Iti  ofer  însă 
loja-  mea:-  Oistrează-te  bine  şi  înappiazâ-te  cât  .mâi 
târziu  acasă.  Un  tânăr  la  vârsta  ta  trebuie  să  fie  ceva 
mai  dezgheţat-  Tu  prea  eşti  mormoloc.  îţi  recomand 
să  dai  o  -raită  brmfbLiiise/şr  $.ă.Jaci  [curte  balerinelor. 
Mâiqe  să» mi  istoriseşti  succesele  tăie,  -îi  surâse  el,  în 
•..semn;  de  încurajare. 

Henry  îndeplini  întocmai  programul  sugerat  de 
tatăl  său.  Invita  [aiOperaipe  Beau  Brumrneîi,  care  sosi 
împreună  cu  îprzii  Pierrepoint  şi  Ălvanley.  După 
aveab  să  supeze  (a  Worcester  Goffee 


House.-— Jn. ^primul  antract-,  Brummell  -îşi-  îndemn ă 
-prietenii  să '-facă,  obişnuita  plimbare  prin  cuMse. 


'  He'n  r-y;  îi  urm  ă-  -fără  tragere,  ţie-  j  n  im  ă.  -Trad  jlipoa !  a' 
trecere  In  revistă  -a'  corpului  -de  .balet-  .niK  .promitea 
nici  o  ,  satisfacţie.  .Se  '  Bătu  rase  .şa  tot  ^asiste  l'a; 
trataţi  vele’  ga!  a  aţe  şle  p'rfeţen  i  lor  săi/,  eu  nimfele  din 
băiet../'  '  '/../,  '/  *  *  .  '  ,,  ' .  /  ,  ‘  /  .  ... 

-îndată.,  oelnirară  In  /foaier,  ."PamaJa'yeni  la/Hefiry  şi 
;î!'  'sătura'  pe  pbraz.  '  '  - 

—  Mâioş-  seară,,  după  „spectacşl,  yjnq  să  mă  iei.  îi. 
şqpti/eaşullcîent  ,de  tare,  spre  a,-fr  aurită,  ele  însoţitor i.i 
juL  Să  mă.  aştepţi  in,  'faţa"  Intrării  artiştilor.  "ŞI  'acum/ 
■iartă-mă,  trebuie  s'ăr  ntâ  îmbrac  pentru  actul'  doi.,  pe 
mâine,  iubitule/ 

îl  săruta  din  nou-  şi  dis păru  în.  culise,-  Henry 


rămase  încremenii 'Obrajii  îi  luaseră,  loc. 


' — .  Ia  uite  ce  succes  are  viţeluşuf  nostru,  zise  Beau 
Brummell,  cu  oarecare..- ciudă.  :Cirtb  ar  fi'  crezut  că 
tocmai  Henry  va  fi  alesul  Pămelen?  "  - 

—  Bravo.,  Henry!  îl  felicită  -Aivanlfey.  Ne-ai 

pulyerizat  JiteraimenM  Toţi  obişnuiţii  foaierului  de 
dan&rvbr'pălij'de;.  invidie.  ■■  -  ■.  .  .  1 

;  —  După  spectacol;  Vă  tratez  cu  zece  sticle,  de 
Rrontignaq,  explodă  Henry  cu,  năvalnică  bucurie. 
Bru  mmeSjse  plecă  ja  urechea  fui  Al  van  Sey. 

-  V  jxlîqţui!  Nu  ştie  să  facă  pe  blazatul  Henry  nu  va 
fi  niciodată  un  adevărat  gentleman . 

jn  noaptea  aceea  Henry  fu  de  o  veselie  frenetică. 
Preferinţa  manifestată  de  Ram  el  a  îl  îmbătase  de 
fericire..  Şe  sfărâmase  mitul  insuccesului  său  faţă  de 
sexul  slab.  Abia  în  zori  se  înapoje  la 
Sunderland-House.  Era  atât  de  excitat,  încâf  somnul 
nu;  i  se  prinse  de  gene,  în  ciuda  oboselii.  Aştepta  cu 
înfrigurare  seara.  Soarele  se  încăpăţâna  parcă  să  nu 
mai  co boa/e  din  înaltul  cerului.  Limbile  ceasornicului 
se  mişcau  cu  exasperantă  încetineală. 

După  o  zi  care  dură  cât  un  secol,  înserarea  pogorî 
în  sfârşit  asupra  firii..  Nerăbdător,  Henry  trecu  în  faţa 


.'ţoafeţeL  .  Alese  din-  colecţia  sa.de  -costume -sun  frac 
-albastru,  croit  .după  /ultima  modă-  lansată  de 
BrummalL  :Sosl  -!a  Ope/r-ă  cu .  ..O"  jumătate  de --oră 
înaintea/  finalului,  lăsă  /trăsura:  în  coltul  străzii  si, 
pentru  -macină "  neastâmpărul,-  începu  :.să  se 
pfirhbe/pnn;  faţa- teatrului!.  în  sfârşit,.- porţile  Operei  se. 
/deschiseră  si'  publicul  -  se  revărsă  în  stradăx  ..După.  ce 
'  ;^yoiulSpectatoriîprş'e--rfiiairâri,  -âpărură-şr-grupuri'  de 
vărtjsti.  Re  <Henr;y:  îl  cutremurau  frigurile  unei  emoţii 
dppQşibîf  -dp1 -Stăpânit  Dinţii  -Ti  clănţăneau,,  Pe  -pielea, 
înăsprită'  -de.  fiori;  /simţea  dureros-  îmbrăcămintea 
fi  scară. 

Se  Ivi  şi  Pâmeia; '  Zglobie,  sări  de  gâtul  lui  "Si  îf 
sărută  -pe  obraz-,  ih  -văzul  colegelor.  : 

—  Mergem  Ja  mine,  punguri  sa.  Ţr-am  pregătit  un 
supeu  -delicios.  Totul' e  preparat '  de  mâna;  mea. 
Şampania  pe  cfcre.-ţni~ai  irimis-o;  am-pus-o  -fa  gheaţa 
îf/fuă  de  braţ,  dând  să-l  conducă  spre  casa  ei. 

_ ^  _ _ ^  Zji  ^  - _ i  '  __  _ _  C: _ *  i^b _ „  , _ si  ^ 


prinsese  insa.  raoacim  în  p amant.  '.Şampania 


Trimisă  de:  el?  Era  o  confuzie.  Nu  trimisese  Pamelei 
nici  o  sticlă  de  şampanie;  Balerina  se  lîoi  dă  pieptul 
lui.  T  ,  * 

—  Vreau  să-ţi  mulţumesc  şi  pentru  colierul  de 
perle.  E  superb.  /Site;  îf  port:  şi  acum,-  Când  l-au  văzut 
fetele,  s-au  înverzit  de  gelozie.  Nici  steaua  trupei  nu 


are  asa  ceva. 

-  ■  i  . 

Henry  o  privea  năuc:  Nu  mai  înţelegea  nimic. 
Despre  ce  colier  era  vorba?  Pâmela  făcea  poate  o- 
■glumă.  Deodată,  mintea  i  se  Jumină..  Tatăl  lui 
m  asin  ase  desigur  această  aventură:  /Spre  a-î  lecui  de 
timiditate.  îî  -potopi  ruşinea.  Era  însă  prea  târziu  ca  să 
rtm i  dea  înapoi. 

în  cele  două  cămăruţe  ale  Pamelei,.  mobilate 
simplu  - dar  cu  gust,  îf  aştepta  un  foc  bun  şi  masa 
pusă.  Dansatoarea  se  întrecu&e,  pregătmdu-i  un 
menu  apetisant  Era  o  demonstraţie  a  talentelor  ei 
Pulinare;  Voia  să  se  prezinte  într-o  lumină  cât  mai 
bună.  Poate  va  reuşi  şă-l  capteze  pentru  o  legătură 


mal  iRd:eiun-gatâ  Şi  vum  Herify  eră  mai  -bogat  decât 
Geoffrey  bfbrrrcastie,  protectorul  ei  en  titre,  schimbul 
tiu  b:utea^baat  să-)  folosească.  Noi#  el  amant;  _hu: 
f  avea  o  Wâţişare  atrăgătoare.  Gapul  său  de  mu mie  riu 
ersyde  .mato ta  să  trezească  păşi un iy  Gu  timpul  se  va 
de^ihde^;jNcu  urâţenia  luil 

fn  atmbslera  intima  a1  micului  apartament,  Henry 
|s e  ma i  d estinse .  era  foame.  Prezenţa  Pârne!  ei  îi 

[{înnebunea:.  fRână';|h' tnbăptea  aceea  n #  avus es e  d e-a 
|ace  Şecâts  pu  slojnicuţe  fără  pimpprţahţă.  Cele  trei 
\  -pupe  de  şarnpân  ie  băuîep  ene  r  âs  u  f  lat  s  s  p  re  a-şi  face 
::  curajj'  îl  Tnf ie rbân tară  cu  înoeţui.-  ? 

^  ©evceinu:  guşti bimic{?  întrebă  Parnela,  întristată 


p  câ  preparatele  ei  culinare  no  aveau;  trecere. 

Ei  îi  era  foame.  Dar  hu  se  cuveneapsă  se  înfrupte 
singură  ii n;  bunătăţi.  Şi  privirile  4bi  aprinse  o 
stinghereau;  Deodată  Henry  nu  mai  iu  în  stare  să  se 
stăpânească.  O  .  apucă  în  braţe,  gâfâin d ,  b  Jm pi n se 
spre  o  canapea.  Ea  rezistă  de  formă  =apoi  se  lăsă 
moaie.  Menry  o  trânti  pe  pat,  sărotân#-o  cu  o  furie 
ânimaiică.  Năruit  «peste  ;coipiuVicâ^^â.  -dăruia  fără 
?  Ţeticenţe,  rîşhadânci  fruntea  în  păruţi  Ramei  ei.  îi  sărută 


Obraji^  gâtul," umerii  .-V.ru  să-i  acopere  şi  gura  eu 
jfauzelellui arşe  de  friguri.  Când  ridică  brusc  capul, 
expresia A/iplicîiseaîa  şi  repulsîef.înţipafită  pe  chipul 
fetei  care  nu  şe  aşteptase  să  fie  ot^ervată;  îi  tăie  pe 


otice 


Era 'ea.  un 


fierbinte. ; 


-Se  ‘ridică -'de  deasupra'  Ramei  ei,f  care  -  rămase 
răstignită-  pe  -canapea. Purtarea.  olii-'0:  uimea.  Se 
simţea,  ofensată.  Pentru 'întâia  oară  un  bărbat  avea 
faţă  de:ea  a asemenea,  atitudine;-  H:enry,se  întoarse  cu 


Işi-duşe  mân:a  fa 'frunte,  -suspină-  adine,  apoi 
trezi ndu-se  parcă  dintr-un  Vis,  îo'ceptf^â-şi  repare  ia 
repezeală  "dezordinea  -  vestimentari’  'Fără  să  mai 


-arunce  o  prmre  asupra.  Pa  mei  ei',: -.care  se  .fi  d  roase 
într-im.. -cbt,  A-ţiărăsi'  >ăpârtartientuL  ; 


ş|,  .Mici  ft-Qaqa,?:! fiynic^'înzHeis- urm^oarB--^8iţry;!«o 
îjtjflă  ou.vafst'  p:©nilŞii&  sv^tîty  ră.  Bisezi, 

IpchS#  îi  ^rşsp^ftă’|a©eţşşs;M6iî‘G#p:rge  Bmmrnşîrşi 
Jtei  ipftMsşl  >  asesîiilas  .'trutf ii răstii  şsţărp . săi  i’ăiTioresşes ; 


eteâuifte  p  -f 


JhS  ^-ay&hfejui  ml., 
iHenfy,  la  fLippi^  f#' 
IpMrepu.;  ;ii^-;;'iri'clQpi;E.:0^8y?^  $  p|tfyl7  aven  ţpty|#n 


-sondase,  7P- .  ,  -  7 

7:'7V  ffiefişrd  EoferişeS  ui.Oiîăpiesi ;ş  i7ll|  ®rrnio{şr-ân4rdw 
:'-câţ8:'  un  -Idx-teTridrv  f  rr^prihŢa  4zi  rcpţşii;  şti  :îTMCir  -#.or 
litapadr  .se7jucsrâ7f7n  fŞăpîină" '  •ajfrpS'n se.  -A  -do.ua.  -z* 
Gliafles  ăprociscdav  7ox^l0f fidrOt  \iâ}\  FranciS-AncţrBW 
^era  măi  '7rdrnos7ş%imaî  .vioi,  decât  ăi  ;ssd,  propusa  :im 
i.sch  i  rn  b? ' .  da  r  %pr  âşl  an  îl.  ■  r  ©spin  se:? c  u  -vad  0  m  ©oţă;  Mân  \&i , 
Gbăriea,,  oară;  ara^de-  o  nervdzităte5fbol.îtăvîCiuaşă^  "se 
■;r8p0zL jpu,  porniri yăşu p/ătf  făiel ©  i;  vşâu-..  vitreg.,.  .Urletele 
apâsţufâ;  71,  îndârjiră'  4a.  .culme.  In  ■paroxismul  furiei, 
şăpudă.  da,  oeaf ăupl|pl uş}Âpe:patB' putu#- e. 
Tde  bu  năvvoje, ..  şif  rfpzyâdtpe  geam,;  de  Ja-|et^uî;îfitâ7 
43âinei©-*ă^^  prispe  cal  Ipram;,  apoi 

.ramasarddrpişcafeiEranofe^ Andrew'tâm uţi 
"  i  Gbadiaft.  .Fofget  inform at7d07S0rvitprp^dpt|fîpa 
şistul  7ui,,GRarfe':ernAât  de  grav,  încă t-;d#ăşea 
OdmpatenţaHsâWop  “  7 

^  Ja.,co o secînţăjâşop razantă  şefpliifefaniiîteH  'carumn 
.  -raportă.  incidantutv;Ricba;rd:  rămase  phnsternăt  ©estul 
4ui  Gbărleâ  îi  -păiti  de  do  .sadism  Revoltător;,  Mu  -eră 
'pehtru7pnmn  ''omrm.  -.că;  A  r'S'e  aduceau  ta.  .cunoştinţa 
nşemeoda;  .faptei  ^Pîăceroâ'  lui  Ghăries  de  a-  chinui 
••snimalăîei  *li  ^âdyăe-'.adeşeort  :de''  gendit;  -Sperase  fca 
:t0ăfe  nceătei  .e.^âiî  caprtoîî  dropii  răzgâiat  Moartea 
.?Qx~temem:iuLdoy^lea  pă.  îhclmâriia  spre  -crupime  ale 
'  lux  ©hârles} mu  n^ifiai  -.oSInp  'se;:atenua u:  ou  timpul,  & 
/creşteau;  'atarm  anţ.--  Bă i-atoi '  ^.acesta-  'iţi:oşt en ise  n  ebunî-a 
mamei ?v:Ridbarâ  se  cutrdmură  la  gândui  că  Charles, 
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în  accesul  .său  de  furie  ar  fi  putut  să-şi  arunce  fratele 
pe  -fereastră.  Oe-ar  -fi  zis  'Andreea?  i 

Era  obligat  să-  ia  măsuri  drastice.  Urmat  de 
jguvemoin  se  îndreptă  -spre  apartamenţele  -copiilor, 
situate  Ia  etaj.  - 

Câhti  Intra  în  camera  iul  Charles,  Bichard 
■încremeni  în  prag.  Saiaţui  lovea  cu-  cravaşa  pe  vaiet, 
voia  jsfcţ  dezbrace  înainteze. -culcare.  Servitorul 
;  se  .apară  stângaci  de-  loviturile  ce  -plouau  pe'  capul  .şi 
i-pe  umerii  sal  - 

-Ricn'aEdr  era- extrem;  -de-  violent;  Spectacolul  îi  urcă 
işângele  în-  cap^.După/atâtea  ticăloşii,-’  Charles-  maltrata 
:şţ  personalul  de  serviciu.  Servitorii  îl  suportau  arţagul 
•numai  pentru  a-şi  -păstra  pâinea;-  Mâniat,  se-  repezi  la 
Ibăiat,  -smuîgân'du-i  -cravaşa  din  mână.  In  Ioc  să  -se- 
-liniştească,-  Charles  se  aruncă  plin -de  turbare  asupra 
tatălui  sau-.  Dinţii  fui  mici  se  înfipseră  până  fa  sânge 
In  mâna.-  dreaptă  a  acestuia.  Luat  prip  surprindere 
Bichard  îl  plesni  cu;  cravaşa"  peste,  umeri,  Charles  îşi 
înfipse  şi  mai  adânc  colţii.  Bichard  văzu  roşu. 
Cuprins  de  furie?  îl  potopi  cu  lovituri  de  cravaşâ.  Abia 
atunci  Charles  îşi  deşcleştă  fălcile.  Corecţia  fu 
sălbatică.  Fără  să  ţină  seama  de  urletele  fui  Charles, 
oare  se  zvârcolea  pe  duşumea,  acoperi ndu-ş?  faţa  cu 
mâinile,"  1  plesnea  cu  cete,  fără  să  se  mai  poată 
stăpâni. 


Atunci  ‘"apăru 

i  şi  Henry. 

Camera  fui 

era  învecinată 

ou  a  lut 

Charles. 

iidet  ele'- -fratelui 

său,  forfota  ser 

vitoriicr  pe 

coridor,  Ti 

-făcusem  să-sl  arunce  un  halat 

f 

pe  umeri  şi 

să  alerge 

Intr-acolo.  , 

,.  Henry  -era' 

foarte  milos. 

Suferinţa 

i 

altora  î! 

impresiona  penibil.  Spectacolul  corecţiei  administrată 

de  o  cruzime  sălbatică.  Şovăi 


iui  Charles 


03  \  -Li 


câteva  clipe...  'Respectul  faţă  de  -Richard  î!  împiedica 
-să  se  'amestece.  Dar  ţipetele- stridente  ale  Iul  Charles,’ 
11  risipiră  ezitările.  Cu  o  'hotărâre,  de  care  nu  s~ar  fi 


crezut  până  atunci- capabiS5  :puse  mâna  pe  braţul  tatălui  său, 

—  Şir,  fie-vă  milă  de  Charles.  E  un  copil. 
Pedeapsa,  depăşeşte  limitele. 

Richard,  se  opri  ca  electrizat  Crezu  că  îl  înşelase 
auzul.  Cu  câteva  clipe  mai  înainte,  Charles  îl  muşcase 
de  mână,  iar  acum  Henry,  acest  mojâu,  îndrăznea  să-i 
dea  lecţi i .  Copiii  se;  răzvrăteau  împotriva"  părintelui. 

Toată  mânia  iui  se  revărsă  aşupraJuL  'Henry. 

—  Cum  în drăz neşî i  să  te  amesteci,  să  pui  mâna 
pe  mine'?  StârpŞţurăl  ^ 

Henry  îşi  retrase  ca  ars  mână. 

—  Şir,  ţtl-G'i'' '.Ttiă.<-qrn i-a  trecut  prin  minte  să  yă  supăr.. 
N-am  făcut  decât  să  vă/ rog  să  fiţi  mai/  milostiv  cu 
fratele;  meu... 

—  Tu  intervii?  Tu,  nevoi  nicufe?  Tu  care  nu  eşti 
bun  -de  nimic.  N ier  pentru  familia  ţa,  nici  pentru  tine, 
Şi  femeile  te  nesocotesc,,  imbecilule! 

Henry  se  făcu  -vânăt.  Era  conştient  că  slugile 
ascultau  ia;  uşi.  Până  mâine  povestea  batjocurii  va 
face  ocolul  oraşului.  Tatăl  Său  îl  dezonora.  Era 
nedrept,  tiranic.  Richard  aruncă  brusc  cravaşa. 

—  Şi  tu,  şi  Charles  sunteţi  nişte  neisprăviţi.  Nişte 
-degeneraţi. 

.Henry  faşă  mâinile  sâ-i  cadă  de-a  lungul  corpului. 
Tremura  de  emoţie,  şi  enervare. 

—  în  schimb  oopiluî  prinţesei  ;de  Mpntenuovo  e 
perfecţiunea  întruchipată,  rosti  :eicu  amărăciune. 
Bine  că  mama  e  departe  şi  nu  vă  poate  auzi,  Bir. 

Se  răsuci  ;pe  călcâie  şi  se  Îndreptă  spre;  uşă,  fără 
să  mai  aştepte  riposta  tatălui  său,  Acesta  se  făcu  alb 
ca  varul:  O  furienăprasnică  îl  cpţropL 

—  îmi  faci  morală,  mie  părintelui  tău?  explodă;  el; 
Ai  merita  şă  te  bi  ciulesc!  Ca  .  pe  Charles! 

Henry  se  întoarse  cu.  faţa  spre  Richard. 

^  N^aş  supravieţui  {acestei  umilinţe,  Sir,  rosti  ei 
încleştândurşi  pumnii. 

Gestul  lui  reflecta  o  hotărâre  atât  de  nestrămutată, 
o  voinţă  atât  de  puternică,  încât  Richard  rămase 


■plăcut  surprins.  Henry  se  transformase.  Mof-âiil 
.devenise  un  adevărat  bărbat.  Pentru  o  frântură  de 
secundă,  Riehard  încercă  p  necuprinsă  satisfacţie. 

?Nu-şi  schimbă5  Insă  atitudinea.,  Răzvrătirea  nu  trebuia 
încurajată. 

—  'ieşi!  "rosti  ei-  apăsat,  teşii-  Să  nu;  mai  apari  în 
ochii  meii 

'  'Henry  lăsă"  capul  .în-  jos.  Deodată,  ridică  mândru, 
■fruntea.  'Cu  paşi  'fermi,  se  -îndreptă  .spre  uşă-, 

;în  aceeaşi.  aseară  plecă  :fa  Qxfoi 


l  I-  i 


Tragîiifâîea  -.de  orhidee  a  Andree!  subjugase  forţa- 


formidabilă  a.  lui  Riehard. 


h  v  i 


o 


V  OUv 


t  -  i  li  t_£.T 


ra  îi  îngenunchease  oe 

t-K  T  ■■ 

Influenta  tinerei  femei"  creştea  necontenit. 


"Riehard'  purii 

"serviîuţli  Încântătoare..  Pentru  prima  toară  în  v^i 
accepta.  .să.  fie , stăpânit,  de  o  femeie.  Ciudat'  era  că 
Apd,cfpa,r;pu  îşi  dădea  seama,  de  ascendentul  •  ei 
asupra  luf -Riehard.  fi  admira  si  se  temea  de  ei.  ca  si  în 
primele  zile  ale  legăturii  .lor.  Pentru  ba,  Riehard  era 
un  bărbat  fascinant  ÎI  accepta  cu  fatalismul  unei 
orientale,  ce  nu  cutează  a"  se  împotrivi  hotărârilor 
inevitabile  a.îş  destinului.  Pentru  că  soarta  i- 1 
hărăzise,  rămăsese  xalăturl  de  el,  în  pofida,  situaţiei 
echivoce  creată  de  legătura  lor, 

Bichard  ela  conştient  de  ■  sacrificiul  .AndreeL 
.  : Riehard'  .Sunderland'  şi  Andreea.,  de.-  Luslgnan  au 

reuşit  şă.  'supli meze  adulterul,  exclamase  intr-o  zi 
"CHarleŞ ,  Fox/  în tr- un  'cerc  de  iprîetenr. 

,  Apreciera  'făcuse  ocolul  Londrei. 

■■■De,  când  Andreea  aştepta  un  al  doilea  copil, 
'Riehard  se  întrecea  nu  -numai  sâ-î  satisfacă,  dar  şă-l 
-şî  '.prevină'  gusturile.  • 

Pentru  că  Andreei  nu-i  plăcea,  luxul  ţipător  al 
-casei  din  Grdsvenor  Street,  Riehard  cumpără  în 
apropiere  dă- -Hyde  -Rărit  o  fru-moasă  dar  şi  foarte 
scumpă  casă  eiizabethână.  'Clădirea"  era  pierdută  în- 
fundul  unei  grădini  vaste.' Neglijenţa-  ultimului 
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proprietar  lăsase  grădina'  să  se  transforme-  într-o 
jungle -In  miniatura.  'Edificiul,-  ridicat  de  un  demnitar 
.al  Reginei  .Fecioare  era-  d urât  .din  -.piatră,  -de  .meşteri 
/aduşi  din-  Italia,  Timpul  aşternuse  peste  -ziduri  o 
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lamentate  şi  gatât 

Mâlţe,.  _îp0at4P;l|eaM%ă  •■■Bpnjjneja^anele,  Galeriile 
IpngL  ImpddoPitefpp  .m:bt^e  %emlâlpe|eraiVtominate 
-âe  ferestre  cd  vitraţii  multicolore^  S dau  ne  de  lemn, 
bogât  sculptate,/ câpşi  nio.blfrerul  greu-,  erau  In  .stilul 
Renaşterii  iHăjiefi'eu  Ansamblu!,  mraa  o  atmosferă  -  atât 

c?  -C* U I ^  ai. Oct,..  3  iO-ai"  in-  iGel 8  -3  \ lb© 50  & i  U  uisSî 

înt* oăreai!  pp  -q-mp-'  rfp  .ynnH'-^  fpntnmpî^ 

Andreea  sîrabătii\ex|azfată  labirintul  de  Încăperi, 
î n  rgaleri  i I e  «:so m.ptiiG.as.e;  in siaja-iahlotirf ! e  ac hiziţ i on ate 
de  iRijchard ' -de  la  Paris,  idistribumdu^ie  -  pe  'şcom 


te 


curente  si- epoci;  în  comoarati©  că  noua  sa  reşedinţă 

t  -  t  /■'  ...-i  :  .  s  ■  ■  ? 


•Riohard  constată-'  că  Dalaiul,  său:  de  oe  Grosvenor 

'  '  f  -  K 

Street  era  un  monument  al  'prostului  gust,. 

*  - l.Res'taurarea:  parcului  potrivit  vechilor  ■planuri 
descoperite  în  bibliotecă,  se  .făcu  Intr-un  ritm  rapid. 
Primavara  .timpurie  era  prielnică  .  lucrări ! or  .de 
grădinărie  şl  de  con  strimţi...  . 

’  ...  în-  aprilie;  caş  a  ■elfzab'ethanâ  işt  primi  noii  locatara 
Dyp’ă  Instalare.-  furţRi-obard  li  trecu  -pri-n  -  minte-  să 
■yăn'dăi  .palatul:  4fo-  Grosvenor  Şire  ei rămas  pustiu. 
Renunţă  totuşi  la-:.,  acest  mroiect  Casa -care  -ci 

S  -  T  V  ■  ■'  ■*. 

prî  mele-  lui  'su  ccese  ■  -rn.e  rit  a  -  o  s  oHrîă  mal  'b  u  n  ă . 


cunoscuse 


Tot  în  .aprilie,  Robpfi  Sunberlandmos!  de  -ia 
la  Londră,  unde  -avea  să-s'i  Petreacă,  vacanta-:  AJ 
'doiţeâ  ;af  luLrRichârd  .împlinise  'Cincisprezece  -ani; 
Blond,  în.alt,.  cu  ..corp  -de  efeb,,  era  atât  'de  frumos, 
-încât  femeile  se  opreau.., pe  strada' spre  a-(  urniări  cu 


privirile.  Spre  satisfacţia  iui  Richard,  înfr© -Andreea  şl 
Robert  -se  legă  din  -primele  zile  o  -prietenie  trainică, 
bazată,  .pe  o  comunitate  de  gusturi  :şţ  p;e  ;o  înţelegere 
-ă  frum  os  ului  -  rea  I  iz'at  îrt  :a  rtă,  ,Că  ş  i-  Andreea,  -.Robert-, 
-era-  Un  admirator  al  Renaşterii  Italiene.  I^luzică  si 

■■  i  „  ■  .  -i 

teatrul  îi  pasionau  .în. .-egală  .măsură,-  Când  ;Richârd  îi 
-conduse  ..fa  ,-p.  reprezentaţi^  în  oare  marele  Kean. 
Interpreta  .roiul  fui  Namle.t,  Robert  ascultă  cy 
■'religioasă-  .fervoare  tiradele  prinţului  ;Da nejfiarcbi.. 

în  acea  epocă  'glofia  lui  Shafcespeale  ^cunoştea,  p 
-bine  venită  renaştere,!  după  o  eclipsă, ide  aproape  t>- 
şutâ  de  ani. 

:La  clavecin,  sî  îa  orgă,  Robert  -  interpreta  cu 
virtuozitate  cele-  mai  "'grele  .  pagini  din  Bach  şj 
Haendeh  'în  taină,  -cântă  Andree]-  -câteva  compoziţii 
proprii.  Nu  -se  „încumetase  .sa  le  execute  în  faţa 
•străinilor.;  -Andreea  îl  -felicită  entuziasmată,  - 

In  aceeaşi  seară  vorbi  cu  înflăcărare  luj  Richard 
desore  "talentele  lui  -Robert.  Richard  rămase  plăcut- 


:  i  n. 


nat. 


-Se  pare  că  băiatul  acesta  îmi  ya  oferi  unele' 
satisfacţii’  zise-  el.  Era  -şl  caz  pi,  după  dezamăgirile 
pricinuite  de. ’hfenry,  M~ar-  indispune  însă  ea -înclinările 
.lui  spre,  artă.  -să  se  dezvolte  în  detrimentul  ştiinţelor 
pozitive,.  Vreau  să'  fac  din  e!  un,  fabricant  de 
armament,  ■  .nu.  un  cabotin, 

'Ar  trebui  sâ-l:  auzi  cântând  la  clavecin. 
Foarte  frumos.  D'ar  muzica  nu  e  ,  bănoasă. 
Mozarî  a  murit  în"  mizerie.  -Şi  cânta  dumnezeieşte  la 
clavecin.  L-am  auzit  ia  Paris,  acum  vreo  douăzeci  'de 
ani.  După  câte  -ştiu  a  compus  şi  o  opera,  'inspirată 
după  o  piesă :  a'  bancherului  Beaumare-rvals.  - 
-  — .  „Nuntă  fui  Rgărob  Am  văzut-o,  spuse  Andreea; 

—  Ce-  vâlva  a  mai  ; stârnit'  fa  Paris  -Şi  „Nunta" 

Rîchârd  ■  -Izbucnind"  în  -râs.  Pe 
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■şmecher 'fără  pereche.  Avea  cap -de- om  -de-, afacerii 


Dacă  ă-ar  'fi  finul  <îe  ele,-  'l-ar  fi'  întrecut 'pe  -tugger. 
Dar  cine  aleargă  după  doi  iepuri.,.  :Aşb.  şi  du  Robert. 
Aş  ■prefera:  .să  'nu  umble  cu  capul  .în  'nori,  ci  să  se 
■dedice'  industriei 'şî  finanţelor.  Simt;.  în  -'brice-  caz,  mai 
onorabile. 

f  Andreea,  suspina  -şi  nu  măi  scoase  nici  un  .cuvânt. 
js|q  să  putea  împotrivi  ^argumentelor  -lui  ^RicftarcL 
Ou  ..o;  ăi-r înainte  de  "plecarea,  (di  -Robert  la  -Etan, 
ÎLad^:  l-randes  Bpl.ipn  aduse-  Afidffeei  o  vestej-ţijişta. 
vSăVrlntiI  /âho&'râ&  ^brtblănb'erăjpe Jţtfoârte,.  Aganiâ,  se 
ingea-tdîe  douăzeci  şi  ':7psîru.  de  ore.  Sfârşitul  era 


I-  *  * 
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Ăndreei  se  umplură  de  lacrimi.  Vestea 
aceasta  îi'  răscolise  vechea  -durere^  Venise’  fa  Londra 
în  speranţa  undi  împăcări  cu  fafrîilia.  Dar  Patricia 
fefuiase  să  o  .primească. ''Ducele  de..  Lusîg'nân,  oare 
nu  Ieşea  ,  dim,:bUvântuî  ;  nevestei,  respectase 
cdnăe'mnuiV  Avânturile  .Andreei  se  ciocniseră  de  un 
ăi d  de  gheaţă:, 

în  ziua  următoare  ziarele  vestiră  moartea  ducelui. 


Lacheii  casei  N 


_ _  _  rthiand'  împânziră  Londra,  ducând 

fe/re-parî-uri.  Andreea  fu  ignorată  cu  bună  ştiinţă. 
Pentru  întâia  Oară-  fh  viaţă,  se  •  revoltă  împotrivă' 
cordonului  sanitar  ridicat  în  jurul  ei. 

In  bîuda  obiecţiilor  iul  ffichard,  ^care  o  prevenise 
că  se  expune  ia  un  afront  gratuit,  hotărî  să  meârga  la 
înmormântare.  Lady  Frln.cbs  Bol  ton  acceptase  să  o 
însoţească,  deşi  fisca  sâjnfre  în  conflict  deschis  cu 
membrii-  familiei  llorthland 

Andreea  sosi  îa  biserică  după  începerea  serviciului 
funebru,  tra  "aŢjjmăfâ''  "ide  un  nemaiîhcercât  spirit 
combativ.  Nimeni  hu  avea  dreptul  a-i  interzice  să 
asisteHÎa  funeralîjlle  bunicului  eL  Asupra  legăturii  cu 
Richard  nu  se  socotea  bătoare  â  da  cuiva  socoteală. 
Conştiinţa  îl  bmjîmpăcâţa.  -în^faţa  lui  Dumnezeu  bra 
soţia  iul  Richard.  , 


Par  când  intră  în  biserică  şi  văzu  catafalcul  uriaş, 
acoperit  cu  munţi  de"  flori,  revolta  din  .  suflet  se 
spulberă.  Copleşită  de  emoţie,  cu  'fruntea  plecată  şi 
ochi.  în.lăcrămaţi,  se  amestecă  în  asistenţă, 
neîndrăznind  să  se  apropie  de  grupul  'membrilor 
familiei  care  stăteau  smeriţi  în  preajma  catafajculuî. 

Simţea,  tot  mai  multe  priviri  aţintite  asupra  ei,  în 
ciudă  vâlutup  negru  ce-i  acoperea-  faţa,  fusese 
recunoscută.  în  ochii  oamenilor  citea  curiozitatea, 
I  scandalizarea,  ostilitatea,  rareori  bunăvoinţa  sau 
f  indiferenţa. 

Andreea  se  mai  uită  o  dată  Sa  Paîricia.  Cât  de  mult 
îmbătrânise.  Prin  voalul  negru,  transparent,  i  se  vedea 
faţa  albă,  slăbită,  obrazul  supt,  nasul  pe  care  vârsta 
M  âşduţise.  Un  val  de  duioşie  inundă  fiinţa  Andreei. 
Simţi  nevoia  sâ  alerge  spre  Patricia,  sâ  î  se  arunce  la 
;  piept,  să-i  acopere  mâinile  cu  sărutări.  Era  dornică  de 
urî"  cuvăni  de  mângâiere, ‘de  un  sprijin  moral.  Venise 
de  la  New  York  numai  pentru  maică-sa.  Sperase  că 
acum,  în  preajma  naşterii,  aşteptată  cu  atâta  spaimă, 
se  va  împăca  cu  ai  ei. 

Când  se  gândi  la  copilul  ce  avea  să  vină  pe  lume, 
fu  cuprinsă  de  un  irezistibil  plâns  nervos.  îngrijorată, 
Lady  Frances  Bolton  o  luă  uşor  de  braţ  şi  conduse 
spre  ieşire.  în  actuala  condiţie  a  Andreei,  emoţiile 
puternice  trebuiau  evitate. 

Aerul  rece  şi  proaspăt  de  afară,  o  mai  linişti. 

— ■  Ar  -fi  cuminte  sâ.  mergem  acasă;  propuse  Lady 
Frances.  Eşti  slăbită.  Nu  e  recomandabil  să  faci 
abuzuri. 

Andreea  se  împotrivi.  Voia  să  fie  de  faţă  la 
-  încheierea  serviciului  religios.  Lumea  care  nu  avusese 
loc  în  biserică  stătea  afară,  în  faţa  intrării.  Tânăra 
femeie  în  mare  doliu,  sprijinită  de  braţul  Lady-ei 
Boiton,  stârni  şi  aci  curiozitatea.  în  jurul  ei  se  făcu  pe 
nesimţite  uri  mare  gol.  * 


Dopa  terminarea  slujbei,  coşciugul  fu  scos  pe 
umed  de  către  şase  ofiţeri  din  regimentul  de  dragon! , 
al  cărui  comandant  onorific  fusese  ducele  de 
Northlând.  Un  dublu  rând  de  ofiţeri  cu  săbiile  scoase 
ridicau  o  boită  de  oţel  pe  sub  care  cortegiul  mortuar 
se  scurgea  cu  lentă 'solemnitate:  Trei  ofiţeri  purtau 
pernele  cu  decoraţii  şl  cu  insignele  nobiliare.  Apăru 
apoi  reprezenţantui  regelui,  iar  la  câţiva  paşi  în  urmă. 


membrii  familiei,  , 

Silueta  c emită  a  Andreei,  care. stătea  pe  treapta  dş 
sus  a  scării/nu  scăpă  neobservată.  G  văzu  pe  Patriei  a 
şi  Louis  de  LUsignan  şi  ducesa  de  Northiand  şi 
Qerafd  Easîieigh.  Dar  Chipurile  acestora  rămaseră 
împietrite.  Se  scurse  cortegiul;  biserica  şi  piaţa  se 
goliră.  Numai  Andreea  nu  se  clintea  din  capul  scării. 
Intr-un  târziu,  se  trezi  din  amorţeală.  Sprijinită  de 
.-'ibr.aţul,  Lady-ei  Boitori,  se  îndreptă  spre  trăsură.  Când 
sos]  acasă,  corpul  îi  era  cutremurat  de  friguri, 
f'  în  aceeaşi  zi  căzu  la  pat  şi  nu  se  rpai  ridică. 
Doctorii  erau  dezarmaţi  faţă  ele  apatia  el. 

—  Femeia  aceasta  nu  mai  vrea  să  trăiască,  îşi 
spuneau  eL  intrigaţi. 


După  câteva,  zile,  Andreea  fu  cuprinsă  de  durerile 
fşcerii.  Toate  somităţile  medicale  ale  Londrei,  chemate 
de  flichărd,  sosiră  la;  căpătâiul  ei.  Naşterea  decurse  în 
condiţii  satisfăcătoare.  Copilul  era  sănătos  şi  vioi.  Ri- 
cbard  exulta.  Pentru  prima  oară,  după  atâta  amar  de 
vreme,  chipul  Andree!  se  destinse  înfr-un  zâmbet. 

In  ziua  următoare,  spre  seară,  obrajii  el  începură  să 
se  învăpăleze.  Medicii  încreţiră  din  sprâncene^  Către 
-  miezul  Inepţii; ,  febră;  crescu  alarmant  în  zori  Andreea 
începu  ?;sa  delireze^  Temperatură  urca...  urca  ''mereu...  . 

Doctorii  se"  împotriveau  cu  disperare  "infecţiei.  ' 
Către  sfârşitul  cefei  de-a  treia  zile,  . renunţară,  la  luptă. 
Andreea  era  pierdută. 

-  -  în  miez  de 'noapte,*  Taurii  Clopotul  orologiului  de  la 
Westminster  Abbey''bătu  'de  douăsprezece  ori,  vestind 
parcă  -Londrei  sfârşitul  ;qnei  pernei  nefericite, 


Porţile  cavoului  -Andreei  se'  -închiseră'  la  13  iunie 

1799.  •  ■  ; 

"  Cinci  luni  mai  târziu,  adică- la  13  noiembrie  1799, 
Richard  care  se  'alfa  încă  la  Londra,  primi  trei  scrisori. 

Prima  era  semnată  de  socrul  său,  Srr  Lewis 
Effmgham. 

■  „14  octombrie  1799 

.  Williamsbrug, 

'  Richard,  . 


-Ophejia  a  murit  ieri,  13  octombrie,  ia  oreie  3  după  ‘ 
amiază.  îi  -plâng  sfârşitul,  deşi  pentru  ea  moartea  este 
o  eliberare.  Poate  că  ar -li  mai  potrivit  sâ -mulţumesc 
mizericordiei  divine,  căci  i-a  pus  capăt  vieţii  cu  un 
ceas  mai-\deyreme. 

Sunt  alături  de  tine,  Richard,  în -durerea  pe  care  o 
încerci.  ”  - 

■Gândurile  mele-  se  îndreaptă  cu  tristeţe  şi  sp.re 
copiii  Gpheliei.  N-au  avut  partea  de  iubirea  unei 
ne. 
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Termin  aceste  rânduri,  asig urând u-te,  ca  şi  în 
trecut,  de  toată  afecţiunea  mea. 


..  -  L@wis,“ 

A  doua  scrisoare-  cifrată,  era  expediată  de  Amaury 
de  Beaumonî-Chaifaiş,  directorul  Băncii  Sunderlând  * 
din  Paris. 

„10  noiembrie  1799 
d.  "  .  Paris 

Monsieur, 

s  ieri,  9  noiembrie  (după  calendarul  revoluţionar,  18 
Brumar)  generalul  Bonaparte  a  dat  o  lovitură  de  stat, 
rasiurnând  Directoratul  şi  instaurând  Dictatura.  Noul 
regim  â  fost  primit  cu  entuziasm  de  populaţia 
Parisului. 

Cu  acest  prilej,  banca,  noastră,  speculând  rentele 
de  stat  a  obţinut  un  beneficiu  net  de  43  de  milioane 
franci. 

Acest  succes  îl  datorăm  în  mare  măsură 
ministrului  de  externe,  Mbnsieur  de  Talleyrand,  care 
m-a  informat  încă  de  la  5  octombrie  asupra  loviturii 
care,  se  pregătea,,  sugerând  sâ  achiziţionăm  rente  de 
stat  Banca  a  recompensat  zelul  excelenţei  sale, 
achiîându-i  ia  10  noiembrie  suma  de  5  milioane  de 
franci.  f_  ; 

Darea  de  seamă  detaliată  a  acestor  operaţiuni, 
precum  şi  raportul  asupra  activităţii  băncii  pe  ultima 
decadă,  vă  vor  parveni,  ca  de  obicei*  prin  curierul 
diplomatic  al  Suediei. 

Primiţi,  vă  rog,  Monsibur  expresia  respectului 
profund  pe  care  vl-f  poartă  al  dumneavoastră  servitor 

►  t 

■  1 

Amaury  de  Beaumont-Chaî1ais.“ 


A  treia  scrisoare»  sosită  'din  Statele  Unite;  e 
redactată  de.  Andrien  de  Beaulieu,  directorul  uzinei 
de,  'armament'  de  la  New  Schenectady. 

„17  -octombrie  1799 
.  ■  New  York, 


Monsieur, 


’f;  Y/ă  rog-  şă  primiţi  întristatele  mele  condoleanţe 
pentru  pierderea  Ireparabilă  pe-câ're  aţi'  suferit-o  prin 
^partea,  .marchizei  de  Beauclăir. 

Georgina  a  primit  cu  durere  şl  _  creştinească: 
resemnare,..'  .năprasnica  veste  a  morţii  mamei  cale.. 
Comportarea  ei  cu  : acest  ori tej_  a  fost  deasupra' 
oricârpr  laude.  Ceremonia  funebră  s-a  desfăşurat  -cu 
toată'  pompa1' datorată  /unei.  persoane  de  rangul 
mafcîiîkei  de"  Beauclăir/  -  \  -  /' 

îp  altă  ordine  de  idei,  îmi  iau  îngăduinţă  să  vă 
informez  că  Mr.  Joseph  -Phlpps»  fostul  'director  ai 
uzinei  noastre  de  .armament/ a  fost  a n gaj at  î n  aceeaş i 
calitate  de  către  cumnatul  dumneavoastră,  Mr. 
Zechăriah  Abercrombie,  la  fabrica  de  pulbere  de  la 
Terryţown.  în.  cercurile  bine  informate,  se  vorbeşte  că 
Mr.<  Abercrombie  intenţionează  :să~şr  extindăsferade 
acţiune.  Dacă  în  această  tendinţă  /se'  'vefaiocrsi  vde 
mtereseld/''noăstre,  vom  şti  să  ripostăm  aşa  cum  se 
cuvine . 

în  confirmarea,  rapoartelor  pe  care  vi  le-am  trimis 
până  în ,  prezent/  -vă  aducem  la:;  cunoştinţă -că  am 
obţinut  'în  „mod  practic  'monopolul  'furniturilor  de  arme 
pentru  Indiiîe  -Occidentale-  ei  pentru  America 
Spaniolă.  Acest  rezultat  a  fost  indirect  favorizat  de 
bloQUSUt  naval  britanic,  care  a  împiedicat  Spania  şi 
Franţa  de  a-şi  mar  aproviziona  cu  arme  coloniile din 
emisfera  noastră.  Pe  de  altă  parte,  Anglia^  care  abia 
poate  acoperi  necesităţile  ei  şi  ale  aliaţilor,  e  în 


toi  posibilitate  de  /ş  .se  mai  preocupa  şi  de  pieţele 
■americane.  ' 

Du  -acest.. '  prilej,  ,ţtn.f  Monsieur ■  să  vă  anunţ 
încheierea  '..unui;  avantajos  contract  'de  furnituri 
:-rrt18tare\  ^cuHVîce.regat'ul  fsJoii  Spânii,  în  valoare  de 
piaştri;  Primul  transport  de-  arme  -uşoare  a 
Şiîffost  'expediat,  fa  Sântâ-Cruz. 
f).  închei,  Monsieur,  jugându-vă  să  primiţi  din  partea 
Deorglnei  şiva  mea.. personala,  'încredinţarea  celor  mal. 
calde  Şi  devotate  sentimente  filialei 


-■-&{■  du m nea  voas! ră  servi to r  Şt  fsu;  _ prea-pjecă.t 

'  -  Âdriend 

Richard  primi  cu  stupoare  vestea  sfârşirii  din  viaţă 
■a  soţiei)  săie.  Era  In  sfârşit'  liber.  'Dar  la  ce-i  mal 
-.folosea  ..această  .libertate,  după  'pierderea  Andreeiî 

Richard.  dorisefde  multe  ori;  moartea  Gp  hei  lei. 
Ac  e  st-  ;g  â-n  d-  J  n  e'creş'i  itves  c  "  ;î  i ;;  f  t  ă  m  â  n-t  a  s  e  -;a  â  e  s 
conştiinţa.  Dragostea,  pentru  Andreea  fusese  -mat  ta  re 
decar  se  ntî  mentei  e.  fu  i/desoţ.  Legalizarea'  legăturii  .for 
âf  fi  făcut"  o'  ■  fericită.  Deveni  net  -soţia  iui»  ea  -ar'  f-i 
recâştigat  stima  şi;-  dragostea  familiei,  ar  fi  păşit  cu 
■mândrie;  in'  io-me,  şi-ar,  fi  recăpătat  liniştea 
sufletească.  D'ăr’  Qph'eiia;-  murise  prea  târziu;  '  - 
f  .  DU  re  re  a  cp  m  p  I  itâ  -  pe.,  care'  ;o  ;in  ce  rc  as  e  -p  r  in 
pierderea  Andree!,,  îi  speriase  capacitatea  dea  suferi'. 
Andreea  .marcase  zoi 'epocă -'distinctă  în. existenţa  lui. 
Ga  şi  intr-o  piesâde-  teatru,  ale  cărei  acte  subliniază 
apuniite'  mornente-  hotărâtoarei  viaţa,  '-lui  putea  fi 
-d'ivizaţă-fn  ;trşi , epoci  -bind  definite, /prima,  incluzând 
copilărie  .şt  'tinereţea,  să  foc  hula  în. /preziua  întâlnirii 
cu  Andreea. '  A  'doua  ■  "şi  cea’  mai  frumoasă, 
cuprindea donvieţyfre&ribr:  A  ;t reia,.,  şi-  .ultima -fază.,  a 
■  exiştenţef  ;fuiv  se:  deschidea  dopfDrrioart&a^  dnşrej. 
femei;. 'Faza  se-aoat-M  ceeafee  priveşte'  viata -lui-  Intimă; 

'  "  ■  _  -  r  i  p  7 

dam  bogată  In- -ciocniri  du  personalităţile.  m  plină 
dezvoltare-  ăJ.e-  cqpiifor  dai;  -  - 


‘  -Pe  -Richard  îl  îngrijora  perspectiva'  morţii  lui 
-QUeehsberry,.  Ducele  eu  chip  de  satir 'depăşise  vârsta 
de-  optzeci  de-  ani.  In  ciuda  -aparentei  sale  rezistenţe, 
maşina  .omenească -e 'f  parte  ciudată -şr-mai  ales  foarte 
fragilă.- Ţineri  lainici,  plini;  de  vigoare  şl  sănătate,  cad 
,pd;.;neaşfeptateI.'-ca4nîşîa  etejarr  doborâţi  de  -.furtună, 
Ţepienld  'sunt  şi  'mai  'justificate,  când '  e  vorba  de 
JatrânL  •  , 

''Richard  .-avea  :oblraaţr&'  să  reflecteze  serios  la- 
^ăsţrea'  ^nuyiînrpatfitpr  M  ..ducelui.  fî jntfco  vreme  -se 
^ăfdisefatt&nţorgcidiL  iirne  1  -acăsta|stăp â nea  uriaşe 
faţîfyri.diH  dar  influenţă  laMo  lumea- politica  engleză 
era-  apfoapC'nulâ,  Pe  da- aha  parte/iMontorgueii  n-u 
s-ar  fhfesemnat'a 'lupa' rrdlul 'Viorii  a;  doua.  Ar  fi  fost 
mai  simplu 'să-l  includă  în.  -orbita-  fa  mii  lei  Su  nderiand . 
Mon.torgueiî  avea  "două  fete..  Lină  .urată,  alta  drăguţă, 


-dar  prea  tânără;  Ţaţa  cea-  mare  -ar  fi  fost  o  .bună 
partidă,  pentru  Henry-;  ~  ,  ,  -  ' 

'  Când'-  se  -gin dl  .ia  Heriiy,  chipul  iui  Richard'  se 
întunecă:  Baiatul  acesta  Irdâdea  mult  de  furcă.  'Spera 
ţdtuşi  sâ-i  '.modeleze  după  voia  '  sa. .  Continuatorul 
dinasţiei  Sunderland-BeauClair  trebuii  să  'fie  pe 
■măsura-  ..creatorului  ei.  'Henry  era;  încă  necopt  Sa 
minte.  :0;  dată  cu  '.trecerea  '  ariilor,  experienţa  şi 
■  învăţăturile  iui  -Richard:  ÎPvor  cuminţi,'  vor  face  \ 
dirt^ef  un  o'rn:  dete-ădejdă..  -■■Pacătniir  va 
-aşteptărilor,  Richard  -va  aviza.  .N’-âY,  fi'  exclus  ca 
':Rbb'ert -să4  ia  locuiV  interesele  dinastiei  primau  orice 
•alte  -considerente.  ✓  ; 

:  .  Succesul  Jui  CMi.lais  rămânea^  pebtru-mom'ent  cea 
mâi  remarcabilă  {realizare,-.  Richard  '.era'  mulţumit  că 
'•reuşise  eâ-şf  -  creeze  o  slită  de  ^colaboratori  cu 
iniţiativă, . capabil j;;să'  lucreze. eficienţ  chiar  -şi-  -îrr  Jipsa 
Iu);.  ^DaŢdav.^hiăr  şi  în  lipsa  iui;  simţea  -obosit- 
-nevoie,  devoy1ungă  perioadă^  de-  repaos.  Pentru- 
a-“SÎ  uitâTdurerifevsufletestli  tintVoarftfeni’  -se' -.adâncesc 


^patima  beţiei,  ori  ajung  robii  stupefiantelor,  în  sfârşit, 
un  mic  număr  de  indivizi  simt  nevoia  de  linişte,  de 
reculegere.  Se  izolează  în  tăcerea  mănăstirilor,  în 
creerii  munţilor  sau  în  ascunzişurile  pădurilor.  Duc  o 
viaţă  solitară,  de  contemplaţie, 

Richard  era  prin  excelenţă  un  om  de  acţiune.  De 
la  o  vreme  însă,  aspira  să  se  retragă  departe  de  lume, 
sa  uite  deşertăciunile  ei,  să  se  dedice  amintirilor 
AhdreeL  In-' memoria  ei.' va  renunţa  ™  cel  puţin  pentru 
un  timp  —-„să  mai  lupte  pentru  sporirea  unei  .averi 
J  căreia  şi  aşa  era  destul  de  mare. 

î  Njbi  scrisoarea  lui  Âdrien  de  Beâuîleu,  care  îi 
:  deschidea  perspectiva’  .unei. --iminente,,  bătălii  cir 
Ăbetcrombie,  no  reuşi  să-i  trezească  spiritul 
războinic,  tânărul  acesta,  pe  oare  şî-i  alesese  ginere, 
părea  suficient  de  bine  pregătit,  pentru  a  face  faţă 
furtunii.  Dacă  va  apela  la,  ajutorul-  socrului  desigur  că^ 
acesta  vă  răspunde  la  chemare.  Dar  Richard  era 
încredinţat  că  nu  va 'fi  nevoie  să  intervină.  Beaulieu 
promitea  să-  fie  uh  bun  discipol;  Conducea  uzina  de 
la  New  ScfYenectady  cu  un  simţ  ai  măsurii  şi  cu  o 
competenţă  admirabilă.  Contractul  încheiat  cu 
viceregatul  Noii  Spânii  era  o  dovadă  a  priceperii  şi 
’  abilităţii  sale.  La  o  singură  întrebare  Richard  nu  putea 
răspunde.  îşi  iubea  Adrien  nevasta?  Viitorul  va  netezi 
poate  şi  asperităţile  acestei  căsnicii  încheiate  în: 

■'  condiţii  nu  prea  ortodoxe. 

Noua  concepţie  de~  viaţă  a  iui  Richard  fusese 
influenţată  şi  de  un  alt  factor.  După  moartea  And reei, 
luase  obiceiul  ..de  a  urmări  cu  regularitate  serviciul 
religios  duminical:  al  bisericii  protestante  din 
apropierea  reşedinţei  safe.  Lăcaşul  acela,  de 
rugăciune  îi  plăcuse  tocmai  prin  proporţiile  lui 
modeste.  Enoriaşii  ascultau  cu  fervoare.:,  -predicile 
pastorului  Everard  Deane,  un  tânăr  inimos,  cu  chip 
de  iluminat,  care  comunica  credincioşilor  mistica  lui 
înflăcărare.  * 


Apariţia  iui  Richard  printre  obişnuiţii  parohiei  fu 
îndeosebi  remarcată.  Moartea  Andreei  şi-  dragostea  ei- 


percun’ londoneze.  în  jurul.- .-lui  Richard  se  '-împletise  -o 
Aureolă,  de  x- ornant ism,  ce.  contrasta -cu  îndeletnici rlle 
■iul  Jridos  de  pozitive,  1 

■.într-una  din  duminici  pastorul,  bare  cunoştea' -şi 
respecta . durerea.  Iul  Sunderland,-- fina  O-  predică. pe 
.  -avea  să,  rămână- de  pomină.  în  'analele  parohiei  sale.:; 
'RâiuâneL  -.argumentele,  invocate  "de.  "puritanul  Baxter 


pe.!'  mar  vajnic,  apologet -al  sărăciei  -ideal©  proclamata 
^evcfeştrnls'rnurpri-mltivi  -Everârd- 'Deâne  atacă  .violent 
bogăţia  şi  setea  de  aur.  Gir  priviţi  te  ;£ţi  nîiîe  asupra-  iu  i 
'Richard:/  care-i  asculta  cu  atenţie,  pastorul  -vorbea  cu 
patos,  accentuând '  frecâfe-xuvâriţ;  v  -  . - 

,  —  Ce -însemnătate  ambogăţra  şi/onorurtte  acestei 

lumi,  pentru  un. '  suflet /:care-  mâinerxpoate;  se  -.-va 
de  bunurile  pământeşti  şl;  la  chemarea 


Domnului,  se  va  urca  înaripat  spre  vămile  cerului? 
Nimeni  nu  va  lua  cu  el  în  mormânt  bogăţiile  şi 
'  cinstirile  acestei  lumi...  Cel  ce  stăruiesc  necurmat  a-şi 
mări  avutul  pământesc  se  aleg  cu  suferinţe  veşnice  în 
lumea  de  apoi.  Soîomon  a  spus  în  înţelepciunea  sa: 
„Dobândirea  învăţăturii  divine  e  mai  de  preţ  decât  toţi 
arginte  tdln  Jume%.  Sărăcia  în  cinste  şi  omenie,  este 
mai  dulce  decât  bogăţia  dobândită  cu  preţul 
păcatului*.  Cel  care  crede.  în  robia  arginţilor  nu  va 
cunoaşte  mântuirea.  Sufletul  lui  va  fi  de^a  pururi 
pradă  slujitorilor  Gheenei,  Ârointjţbvă  învăţăturile 
Sfântului  Luca,  „Setea  de  arginţi  este  izvorul  tuturor 
relelor."  Dacă  ie~ai  înavuţit  prin  moştenire  sau  prin 
h-egoţ.  .foloseşte  ^avutul"  ,:acesia  ■■făcând  numai  bine, 
âjuiându~îj  aproapele  ■  în  -suferinţă.  Luaţi  aminte: 
Nimeni  nu  poate  servi  în  acelaşi  timp.  şl  pe  Dumnezeu 
şi  pe.  Mammon)  Argintii  se  află  la  temelia  tuturor 
împilărilor  şi  nedreptăţilor.  .Arginţi*.  sunt  vrăjmaşii 


DiMASTI A  5UNDE&LAN&  BEAU CLĂI  R 


:mHostenieL  Iubitorii  de  '  arginţi  sunt  .  slujitorii 
păcatului,  Iar  Domnul  Dumnezeul  nostru,  pedepseşte 
pe  păcătos,  , răpindu-i  tot  ce  .are  mar- drag'  p.e  lume! 

La  '-rostirea  acestor  .cuvinte,  privirile  pastorului 
căpătarâ  ascuţiri  de:  stilet.  Richard,  care  se  afla  încă 
•■sub-  impresia  morţii  Andreeî,  fu  pătruns  de  vorbele 
predicatorului-  Dumnezeu  lovise  ■  pe-  slujitorul  lui 
Krtarnrno.n. 

■;  Sosise  timpul  să  se  reculeagă.  şl  să:  mediteze, 
tfâptuitorul  a  grăit-;  „Dă(  -Cezarului’  ce  este  al. 
CDezamiut  şi  lut.  Dumnezeu  ce  este  af;  Iul  Dumnezeul 
Rrqha-rd--  dăduse  /totul'  Cezarului-.,  şi  ...nimic  "iui 
■D'*rm*rve.-zeu.  Gre-ş'rsa  ■  Înc'h1rr:â-nd-u-ae  nuni al 
desertăciunilor  acestei.  lumi.  .  -  v 

i  - 

Rână  la  moartea  Andreei  fusese  Un  ateu  convins, 
Noii]  val  de  misticism  îi  uimea  si  oe  eL  Nu  căuta  .sâ 

T  ■  ^ 

afle  cauza  . acestei  erize^ suf  letesîî  atât  de  orofunde.  isi 
dădea  yag  seama  că  moartea]-1' -Andreei  -îi  amorţise* 
cufundând-u-l  înt-r-o  apatie  din  că  re  nu  încerca  să- se 
smulgă. 

La  Ânglo-American  Bank,  la  United  Wheat,  la 
uzina  -  de  armament  din  Cardiff, .  colaboratorii,  săi 
apropiaţi  observaseră  că  marele  patron  lucra  în  silă, 
lăsând  lucrurile  să  meargă  de  la  sine.  Un  laisser  fa/re, 
ce  vădea  mai  degrabă  un  dezgust  de  -lume  şl  de 
afaceri,  decât  -â  tendinţă..-  Liteera-li-stă-  ,.sp;re 
descentralizare,  tendinţă  preconizată  cu  atâta  căldură 
.de  subalternii  săi; 

îl  ispitea  gândul  să  renunţe  fa  orice  activitate,  să 
se  retragă,  fa --Veneţia,  şi  acolo,  în  palatul  în  care 
Andreea  îl  dăruise  atâtea  clipe  de  fericire,  -să  se 
adâncească  în  contemplare  şi  meditaţi 
primită  de  ia  Chaffais  nu  făcu 
această  hotărâre,  _ 

■  Queensberry,  -căruia  îi  destăinui 
retrase 
ni  a 


e.  Scrisoarea 


An  />  t-  J.  -I  Al  1 


'intareasca 


S  ■Jr"  r  V  ^ 


f. 
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Veneţia,  zâmbi  cu  îndutqenta  oamenilor 

*  *  w  i  - 


turi  pentru  capriciile  inofensh/e 


rr.  *  o  r 
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—  Nu  te  văd,  dragă  Richard,  făcând  pe 
anahoretul.  Dar  dacă  vrei.:.  Fă  şi  experienţa  aceasta. 
In  definitiv,  n-ai  nimic  de  ipierdut.  Ma  îndoiesc  însă  că 
tef  vei  complace  în  această  inactivitate: 

în  previziunea  plec  arii  sa  ie  în  italia,  Richard  hotărî 
sa-  facă  un  gest  de  generozitate^  chemându-*  pe 
l^ehry  îa  sine.  M-avea  rost  sa  prelungească  la  infinit 
ostracizarea  li  ui  ui  său  mai  mare.  încercarea  acestuia 
de  a  lua  a  p  arar  ea  m  ezinulu  i ,  înfruntându-şi  tatăl,  fiu 
era  o  crimă,  de  neiertat,-  ! 

J  Hânry,  care  se  pregătea  la;  Gxfofd  pentru  litl ui  de 
dpctbr,  răspunse  .  îmediât  1a;chemâreaj  iui:  Richard, 
Fu  primit  cu  braţele  deschise. 

Dragă  Henry^m-am  gândit  serios  .-.la viitorul  tău. 
în  curând  vet  împlini  douăzeci  de  ani.  \A-  sosit 
momentul  să  păşeşti;  în  lumea  afacerilor. 

. —  Intenţionăm,  Ş\r,  să-mi  iau  mai  întâi  doctoratul , 
îşi  dezvălui  Henry  planurile, 

,  —  Mofturi!  exclamă  Richard.  Ţi-e  deajuns  titlul  de 
Maşter.  Ţi -am  mai  spus.  N-am  de  gând  să  te  fac 
profesor  universitar  şi  nici  savant.  Locul  tău  este  în 
vâltoarea  afacerilor.  Acolo  pulsează  viaţa.  Acolo  se 
plămădeşte  societatea  de  mâine.  ,  - 

—  Cum  doriţi:  dumneavoastră,  Şir.  Dar... 

,  — —  JSIîci;  un  >sdar“,  Din  clipa  aceasta  nu  te  vei  mai 
întoarce  la  Oxford,  decât  în  calitate  de  turist.  S-a 
terminat  cu  şcoala.  Pentru  ceea  rce-mi  trebuie  mie, 
eşti  destul  de  învăţat.  [Richard  se  prefăcu  a  nu 
observa:  expresia  de  dezamăgire  de  pe  chipul  fiului 
sau.  începând  de  azi,  continuă  ei,  te:  înscăunez  în 
fruntea  uzinei  de  armarrîent  din  Cardiff.  Acolo,  vei 
învăţa  pe  viu.  „ 

Ochii  lui  Henry  se  luminară.  încrederea  ce-i  arăta 
tatăl  său,  oferindu-i  acei  post  de  mare  răspundere, 
spulbera  regretul  pricinuit  de  renunţarea  la 
continuarea  studiilor. 


In  prima  zi  a  lunii  mai  1 800*  Richard  convocă  o 
şedinţă  extraordinară  ă  tuturor  elementelor  *  de 
conducere  din  grupul  de  întreprinderi  din  Anglia 
controlate  de  ei  In  biblioteca  palatului  Montenuovo, 
transformată-  pentru  circumstanţă  "în  cameră  .de' 


consiliu,  se  Bau  nara,  cele  mai  proemlnenîedlgurj  ale; 
c  a  s;e  l  [Sun  def  I  .an  d .  ■  G  o  n  d  ud  ăt.o  r  fi  b  ăn  ci  i 
Ânglo-Âjrne'ncane,  af.societăţt  United  Whe'at,  ai  uzinei 
■S  u  n  d-e'r  I  arid  -  B  ea  uci  a  ir  and  Mpnţorgueil  şi  a 
întreprinderi  for  afiliate-.  .  . 

'  -  Erau- de  ţaţă  oameni  de  afaceri-  cu  mare  prestigiu 
în- City*  lorzi  deodrătivi,  membri  şi  preşedinţi  af 
consiliilor  de  administraţie  _,.şf  ;un  stol  de  secretari 
atenţi,  gata  să.  înregisîree  dezbaterile  şedinţei. ' 

Richard  avea  toate'  motlveie  sa'-  Ţie  nţandru  ,da 
realizările  sale.  Cu  treizeci  de  Boi  mavînaihte  păşise' 
pe  pământul  Ârigliei  înarmat  doar  culc  scrisoare  de-- 
recomandaţie  '  a  bunicului  Bău-  ,  către  'Benjămlri, 
Franklin.  De  atunci;  făcuse  paşi  grgântici,  ^Qamerinf 
aceştia  care  azi  îl  ascultau  cu  respect  poruncile,  n-ar 

ieri  s.ă-1  primească  -  nici  măcar  îrr 
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Toţi  participanţii  ştiau  că  la.  şedinţă  se  vor  lua 


1;  M 


Ci 


m  culise  o ireuta-  cu 
zvonul,  retragerii.  Temporare'  ar  lui  Richard. 

—  'Ga"  şi  -Garolps  -Quihtus,  Richard  .Sunderf&nd- 
EŞeauclair» '  obosit  de  putere,-  se  .retrage  -la.  Pafazzp 
-Andreea,.  -Escorialul  familiei'  Stmderlanti,..  spuneau  cu 
Ironie  răuvoitorii.-  Abdicând,  GaroÎQs*  Guinfus  a 
încredinţat  sceptru l,  Jiului  său  "Eelîpe.  Cui  va  preda 
,Mr,  ^  Sun  def  l.a  n.d  condu  cerea  vastelor  sale 

înainte  de  a  deschide  şedinţa,  Richard  anunţă 
consiliului  numirea  lui  Hen  ry  Su  nderl  an  d-Beau  ci  ai  r  în 
funcţia  do --director -general  af  uzinelor  de  armament 
Şunderlând-Beauclair  and,  MontorgueM  de  la-Cardiff. 

Stupoare  printre  .candidaţii. -la.  acest  .înalt  post. 
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Satisfacţia  o,e  chîoul  - -contelui  Montorgireîi. 
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.  ,Hen  ry  "Hu  ri  deriâq-'d^Bea-q  ol  ai  r 
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■•■-casa.  ae  -o-  tnaispomiîe  Hişoara, 

,  Idstm#,  Cu--  ,.a!as:  Vcâriâît:- 

-!  ■  -r  -Simt  /primu|  parei  %\n  sa  -felicit-  pe-  ’Mr 
'Synddrfartâ  pentey.  înalta  .rrijsiSne’  -ce-  i-a  'fost 
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Hi g nard  ^ncruBta-'  rrreat  .oin^  sprâncene,  ssairartul 
acesta  ramolit;  înscăunat  In  conalliuf  de.  administraţie 
al  băncii  :-numaj  pm\tmrmume le.  -si'  reî-atiiie'  .-sala  îsl 
permitea  să-i  -4e‘a.  sfaturi.;  ■  ^  ■  ' 

.  -Myiord,  replică  eî-pu  tăioasă  superioritate,  la 
douăzeci'  şî  unu  ..deanf  !Mr.  Pitt:,a  test 'ales  deputat  în  - 
‘  camera-  Coteun-elor  iar  m  âou azecimt fre-i  de  ani  a  fost 

T  -■ 

numit  cancelaria!  Matei  Britanii., 

—  i“.a  zis- o  bătrânel  hiene-,  soo-ti  Geoffrey 
Horncastie  la-  urechea  fui; 'Bir  -Daniei  Hardrng,  colegul 
:a.ău  clin  consiliul  de'  administraţie-  al  întreprinderii 

■  -  ■  -  '  î  y 

:3  'i  ^  l  ^  A  ? Hî  ■ 

umusq  .  wVîiem.. 

.Lordul,  tngiesham  înghiţi,  riposta; 
şa  -so perei"' Ar-  fii"  riscat, 
jeloaneie-  prf;nt;r-oiat  r tu  ui  ne  scorţoasă  raţă  de.'Riohafd 
BUnderfând,.  "acest  prodigios  Vlăstar  :a!  ^  Fortunei. 
Bedinta  propriu  Visă  se  desfăşură  In  '-cele  mai  bune 
pon.djţi.L  Ga  Mite  cuvinte,.  ,mârdf’e  patron  -expuse 
fipt-ărânle  sare.  Jar  consiliul  le- 'aplaudă  şi  le  Inregistră, 
ră  a  -crâcni.  ■  -  ..  y  , 
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Nu  ara  prudent 
-  .DflmeMulască' 


-■Printre  -ăBemlte  ,de‘ Importanţă.  capItai-B  ş 
'numărau:'  \  - 


„Acordarea  unui  împrumut  de  cincizeci  de  mii  de 
lire  sterline,  'cu  dobânda  de  '  5  la  sută  'Regatului' 
Danemarcei.  .  - 

-Acoţdareâ' unui  împrumut  de  optzecrde^mii  de  lire 
.sterline,'  -cu  -5/5  la  suta  Regatului  Prusiei. 

Aceste'  doua  împrumuturi  urmau,  a  fi-  garantate  de 
Mi hist erele  de- .'Finanţe  respective;  prin  concesionarea 


de  ir 


pe  termen' 


Acordarea--  unui  împf.u'rrHit 'de  150?QQ0-;  lire  eterii  ne' 
Băncii  AngiieL '  .  .  ■  r 

încheierea  unor  ■con'frâcte  de' -f  urnit  uri  de;  arme  în 
;valoăre  de  1-20  000  lire-'  .sterline'  oir --'Ministerul  de 
Război  ai  Imperiu  iui  Austriac. 

Un  contract  "asemănător;  în  valoare- de  30:000  fire 
sterline,  va  fi  încheiat  cu  -  Ministerul  de.  Război  a! 
Regatului  Prusiei.. 

-  Uzinele  .de  armatnent  vor  .■mai'  livra  Angfiei  în 
cursul  acestui:  an  tunuri  grele  şi  armament  uşor  în 
valoare  de. cincizeci  de  mii  de-  fire  .sterline. 

United  Wheat  va  Importa  din  Statele  Unite  cinci 
■sute  de 'mii -de  chintale  de  grâu,  dintre  care  patru  sute 
de  rnil  vor  fi  livrate  Angliei,  iar  o  sută'de  mii  aliaţilor 
feL  Preţul  per-  'chinte!  va  fi  stabilit  'In  funcţie  de 
fluctuaţiile  bursei,  cu  o  reducere; 'de  3  la -sută  faţă  de 
.cota  zilei" 

Duoă  încheierea  -şedinţei,  Richard  ofoalize  în 
sfârşit- -  mult  -discutata,  sa  hotărâre  de  a-şî  lua  un 
concediu,  durata  urmând  s  i7  discutată  ulterior.  în 
tirpfţul  iJpsei  §Âle  din  A ng ha  va  fi  reprezentat  ele  Mr. 
.Wiillam-  ..Mc Fee,-  care.  .va’  coordona  în  numele  -  său'4 
activitatea  'întregului  .grup  •  de  întreprinderi  de  pe 

xei  Bntş'on;  •  - 

.  < 

Alegerea  nu  fu  pe  placul  tinerilor,.  -Wifjia'm^  McFee 


teritoriul*  t 


împjin'ise-  venerabila;  -vârstă  de  optzeci  j 
'  înainte  de  a^si  lu-a  rămas  bun  de  fa  colaboratori, 
Richard  le  .aduse,  la  cunoştinţa -Că  s!  pe  viitor  va 
urmărhc'u  atenţie 'bunul'  mers  al  casei  Sun-derland;  Mo 


C’  ■  arab  ia  „The  Empress  of  ChinaŢ  rezervată  de 
Richard  pentru  folosul  său  personal,  părăsi 
estuarul  Tamisei  într-o  minunată  seară  de  primăvară 
Târzie.  -  Ţărmurile  Angliei  se  desenau  limpede  la 
graniţa  dintre  cerul  senin,  peste  care  asfinţitul 
aşternea  risipitor  toate  tonurile  de  roşu  şi  marea 
opalescentă,  cu  valuri  încununate  de  irizări  purpurii... 
Pe  puntea  dinapoi  Richard  stătea  rezemat  de 
balustradă  şi  contempla  pământul  care  dispărea 
treptat  în  adâncurile  zării. 

Andreea  rămăsese  acolo,  departe.  Corpul  ei,  lipsit, 
de  suflul  vieţii,  îi  va  urma  mai  târziu,  la  Veneţia.  în 
plimbările  for  de  odinioară  prin  lagune,  întâlniseră  un 
cimitir  ce-şi  oglindea  crucile  în  apele  azurii. . 
Ţintiri  mul  acela  pierdut  în  imensitatea  calmă  a  mării 
!e  păruse  atât  de  încântător,  încât  îşi  doriseră  a-şi 
odihni  în  sânul  lui  trupurile  obosite  de  viaţă. 
Nădâjduiseră  că  acest  rendes-vous.  cu  moartea  va  fi 
cât  mai  îndepărtat.  Destinul  găsise  cu  cale  să 
împlinească  înainte  de  vreme  fantezia  lor  funebră, 
secerând-o  pe  Andreea. 


Richard  era  hotărât  să  înalţe  în  cimitirul  aceia  fără 
nume,  un  monument  care  .să  depăşească  splendoarea 
mausoleului  Taj  Mahal,  durat  la  Agra  de  Şah  iâhân 
pentru  favorita  sa,  moartă  ca  şi  Andreea  în  chinurile 
facerii.  Sub  bolţile  de  marmură,  tot  atât  de  albe  ca  şl 
sufletul  ei  pur,  Andreea  se  va  odihni,  fără  ca  nimeni 
sâ-i  tulbure  liniştea, 

'  T. 


Richard  ar  fi  luat  cu  el  trupul  neînsufleţit.  Dar  se 
temuse  de  opinia  publică.  în  stupizenia  ei  fără 
mărgini,,  f-âr  fi  . asemuit  cu  smintita  regină  Juana  a 


Gasţilîiei,  care  în  neţărmurita  ei  iubite pentru  soţul  el 
Fefipe  §1  Hermbsq,  mort  pretimpunu,  îi  plimba  corpul 
îmbălsâmăt  şi  înveşmântat  îh  aur,  în  peregfjoăn  fără 

irsit.  '  77  -  ^  7'  '  .  ‘ 


De.  la  moarteâ  Andrpei,  Richard  se  schimbase 
V părui  îi  albise,  obrajii  T  şe  scobiseră,  iar  din 
colţurile  gurii  i  se  lăsaseră  două  dungi -.amare.  Cu- trei 
^săptămâni  înaintea  plecării  ţ  din  Anglia,  Richard 
expediase  o  scrisoare  lui  Guy  Wragby,  îl  vestea  că 
luase  un  concediu  mai  îndelungat,  pe  care  avea  să 
şi-l  petreacă  la  Veneţia.  Richard  îi  mulţumea  pentru 
condoîeanţele  trimise  cu  prilejul  morţii  Andreei. 


„Numai  şase  oameni  au  cutezat  să  înfrunte 
Bp reju de oăţ ileT% -p rezentân d u -mi  * c o n:do leanţe.  Tu , 
ducele  !de  Gueârfsberry,  Sir  Pâtrick  şi  Lady  Frances 
•-  Bolion*  Adrian  de .  Beau  Meu  şi  Amaury  .de  ChaNais, 
-.Credeţi;  că  aş  rfi  în  /stare  să  vă-  uit  'vreodată?  Carul 
mortuar  ■  ai  .Andree!  n-a.  fost  "urmat  decât  -de 
îFfsnces-Andrewtşi  de  mine.  Potrivit  ultimei  ei  dorinţe. 
A  vrut,  desigur,  -să  mă  scutească'  de  încercarea 
penibilă  de  a  trimite  "faire-part-uri  care  să  rămână  fără 
răspuns,  * 

Abia  aştept  să  ne  revedem,  dragul'  meu  prieten. 
Vom? vorbi  împreună  despre  ea.  Astfel,  va  retrăi  cel 
puţin  în  cugetele  noastre. 


Singurul  om  de  la  care  aştept  un  ..cuvânt  de 
mângâiere  eşti  tu.  Tu,  singurul  meu  prieten.  Mu  spun 
vorbe  mari.  Dintre  toţi  cunoscuţii  mei/  ai  fost  singurul 
care  ou  mi-a  cerut  nimic.  Această  dezinteresare, 
această  prietenie  sinceră,  mă  îndeamnă  să-ţi  cer  un 
serviciu.  Vreau  să  te  ataşez  pe  lângă  persoana  mea. 
pe  ia  moartea  Andreei,  mă  simt  atât  .de  singur,  încât 
cred  că  aş  înnebuni  dacă  nu  aş  găsi.  pe  cineva  care 
.să- mi  împartă,  singurătatea. 

Poate  ,  n-ai  să  mă  crezi.  Dar  fa  Londra,  <  în 
Vârtejul  afacpriior,  în  iureşul  din  City,  în  furnicarul 
burse],  rnă'simt  mâî-'şmguf  decât  în . deşertul  SahareL 
Te  voi ;  numi  primul  meu  secretar,  sau  'şeful 
cancelariei  "mele  personale;  ori,  în  sfârşit,,  .orice 
titulatură  îţi  va  conveni.  Gât  priveşte  salariul,  lâsă-mă 
să  decid  .eu,  Mu-ţi  voi  da  ocazie  să  regreţi/ 

-  ^  îţi  ofer  aceasta  funcţie  fiindcă  ştiu  că  altfel  n-aţ 
avea  posib|litâtea:  şă  mă  însoţeşti  în  peregrinările, 
'.mele  atât  de  costisitoare.  Vom  .vedea  împreună  multe  ^ 
popoare  şi  multe  ţări..  Iar  impresiile  ţi  le  vei  putea 
nota  în  scrisori,  care  vor  rămâne  poate  printre 
copodoperele  genului  epistolar,  aşa  cum  visai  tu  îa 
Oxford.  - 

Dacă  accepţi  această  misiune  de  încredere, 
prezintă-te  agentului  ‘  meu  din  Veneţia,  Messer 
Antonio  Foscolo,  de  pe  Caile  LargarMr.  4.  îţLvă:- achita 
de  îndată  zece  mii  de  coroane.  Din  aceşti  bani  îti  vei 

T  J 

achita  drumul  până  îa  Viena,  unde  aş  dori  -să  mă 
aştepţi  şi  unde  sper  să  sosesc  către  începutul,  lui 
iunie.-.  ;  -  '  vvm 


fn  speranţa  că  n-u  te  vei  eschiva, 
asigurârjtiu-te  de  toată  prietenia  mea. 


te  salut, 


Richard 


^  r**  ** 


La  15  mai,  Richard  debarcă  îa  Ham  burg,  iar  ia  13 
sosi  la  Berlin.  Se  instala  la  hotelul  „Kaiser  Hemoch 
von  Hohenstaufen“  de  pe'  Unfer  den  Linden. 


Directorul;  Băncii  Prusiei,  informat  de  trecerea  lui 
prin  Berlin,  îi  făcu  o  vizită  ia  hotel.  în  aceeaşi  zi,  se, 
anunţă  şi  subsecretarul  de  stat  la  finanţe,  baronul  von 
Berg.  Baronul  prezentă  iui  Richard  mulţumirile 
guvernului  .pentru  împrumutul  acordat  Prusiei  şi 
pentru  livrările  de  -arm arh eni  Von  Berg  îi  mai  anunţă 
^  că  Maiestatea  Sa  Regele  ar  agrea  să-l  primească  în 
iienţă  la  Potsdam.  Richard  ar  fi  preferat  ca 
prezenţa  lui  Sa  Berlin;  să  .scape  neobservata.  Nu  se 
putea  derpba  însă'  de  la  această  audienţă  care  avea 
.semnificaţia.,  unei  înalte  ^cinstiri  adusă  casei  sale, 

Lâ  20  mai  se  prezenta  ia  Potsdam,  Era  pentru 
prima  oară  ca  păşea  pragul  acestui  palat,  care  ilustra 
puternica  expansiune  a  artei  şi  a  culturii  franceze  în 
Germania.  în  anticamera  cabinetului  regal  îşi 
aşteptau  rândul  la  audienţă  generali  în  uniformă  de 
paradă,  demnitari  ai  curţii/  diplomaţi  încărcaţi  de 
zorzoane,  miniştri  acoperiţi  cu  , decoraţii.  \ 

^  Richard  fu  primit  înaintea  tuturor.  Această  favoare 
dădu  naştere  la  felurite  comentarii.  Prin  indiscreţia 
unui  adjutant  regaH  se  află  că  bărbatul  înalt,  falnic, 
cu  păr  argintiu  şi  care  purta  un  simplu  frac  negru  era 
un  magnat  al  mârei  finanţe,  ce  acordase  un  important 
împrumut  Prusiei. 

/  Friederich-Vyiihelm  aî  lli-iea  primi  pe  Richard  în 
prezenţa»  mareşalului  Curţii.  .Audienţa  avu  un,  caracter 
deosebit  de  cordial.  Regele  “mulţumi  lui  Richard 
pe  n  1 1  uv  spriji  nul  e  c  o  n  o  mi  c  acordat  Prusiei, 
exprimândp-şi  speranţă  că  acesta  va  continua  şi  pe 
-viitor.  Către  sfârâitul  audientei,  sUveranul  îi  înmână 
Marea  Cruce  a  Ordinului  Vuitorul  Negru. 

—  Sunt  primul  caie7"  vă  felicită,  spuse  regele, 
Strângându^i  mâna.  * 

Richard  se  înclină,  mulţumind  cu  gravitate  pentru 
înalta  distincţie. 

—  Mi-ar  face  plăcere,  marchize,  să  vă  prezint 
reginei  la  primul  bal  al  Gurţii. 


LfUf 


îşi  exprima,  regretul  ca  nu  işi  puu 
prelungi’  şederea.  faBerlIh,.  Era 'aşteptat  la  Viena,  unde 
avea  de  tratat  afaceri-  importante. 

'"A  doua.  'zi ,  părăsi  Berlinul.,  îndrepîându-se  spre 
Viena,  pe  'ruta  'Dres'da-.Praga-Linz.  Intrarea  Tn'  Viena  , 
şi -o  făcu  la  2  Iunie,  după  o  •căJătpria  Încetinită  de 
aglomerarea,  pe  drumuri  a  convoaielor  militare; 


.  j  f 

wf 


impuse  de  starea  de-  război,-.  Ja  capitala;  ImperMuţ 
Habsburgic  avu  .prima,  surpriză-  plăcută,  Guy  Wr agby 
:f.Jaşfepla-  ia .  b:ptpfai;  „Romişeher  'Kaiser"  ^potrivit/ 
'instrucţiunilor  pfrmjte'  de  fa  Messer  .Foşcaio. 

îo'tr:eved"erea;.  di-n-tre-’ -cei  doi;  prieteni  .fi 
emoţlonănfâ.  Amândoi  "o  iobilpra,  pe.  Andreea 
'  flecare  în  felul- său,  Rfch'ardT  -posesivi  Imperios, 
tot,  dar  pretinzând,  să  fie-  răsplătit  :c u  ăpeeaşhmohedăll 
.Wragby,  în  tăcere:;  -platonic'  şi  împingând  ..discreta" 
pană  -acolo:  încât  Andreea  nu'  ăyuşese  pici  umbră  de 
bănuială,  asupra  adevăratelor :  fui  Păntimente. 

Onorurile'  de.  la  Berlin  se  repetară  şi  la.  Viena.- 
Richard  primi  vizita,  baronului  von  Lelhach,  directorul 
Băncii  Imperiului  şi  a  consiliului  aulic  von  Kasteîn, 
reprezentantul  personal  a!'  cancelarului 


Amândoi  h 


tră  urări  de.  bun  sosit. 


n  aceeaşi  zi  se  anunţă  şi  prinţul  Charles  de  Ligne, 
ele  şambelan  ăl  Curţii,  Prinţul  voia  să-i  prezinte 
condoleanţe  pentru  pierderea'  AridreeF 
îyiantenuovo,-  pe  care  o  văzuse- pentru  ultima  oară  In 
timpub  trecerii  ei  prin  Viena.  Ligne  împlinise 
şaizeci  si  sase  de  ani.-  Ca  si  ducele,  de  Richelieu 

V,  i 


tai 


ia  unui 


varsit 


.replica  sa  îraneeza 
grand  seigmur,  format  în  atmosfera  ultra  rafinată  a 
.curţilor'  de,  ia  Şchonbrunn,  VersalHes'  şi  Peterhofi 
Fusese  favoritul  împărătesei  Mariâ-Theresa  şi  al  fiului 
ei  Joseph  -al  IM ea,  se  numărase  : printre'-  cei  mai 
-apreciaţi'  curteni  ab reginei-  -Mlari.a  -Antoaneta'  .şi  ai 
Catherihei  -a,  IPa,  ţarina  tuturor  jRusiilor..  Ligne 
cunoştea  personal  pe  mai  toţi  reprezentanţii  înaltei 


nobilimi  europeneî  Lâ  Paris,  înaintea  Marei  .Revolpţii, 
;se  împrietenise  cu  ducele  de ţLusignao  şi  cu  soţia  iui’ 
Pe  Andreea  o  cunoscuse  de  mică,  Extrem  de  tolerant 
iîpupriricipib  4f!asdlRQY^,si.ea.’nfta'^i  M  iubiri,  ţâră  că  o 
condamne.,  ,Şt  QiCbaţdt  îi  ,|usese  prezentat  ta 
’  Versailles,  Cei  doi,  bărbaţi  se  revedeau  după  douăzeci 
gfi,.îîdaiît>ine?de  ani.  Ligne  îşi  purta  îheădinerpşie/anii. 
Zvelt,"  manierat,  spiritual,  evocă  eleganţa  unei  iumi: -apuse: 
■^v..R|jŞ^arcfeShrfâă^liţŢfipî^Sîprrât^l!^  destul  austriacului. 
*  ’  *  i"îDin  diipa:;aC|âştâipfnciper,lispuse  Riehkrdpvă 

mă  So;Gdtiţi|îşervito.rt|r  şi  ddto'rrflcul 
dunţdeâvOâ|tră./isA|  îi  fericit  dacă. rtii-aţi  oferi  prilejui 
=s.ă‘  răspund  aşa  pufn  sa  cuvine,  cuvintelor 
durrtnşâvoaătră  pline  de;  sensib’iiitaîe. 

-  ii718’  Şvtea  şiVaită  misiupe.  Maiestatea  Sa 

împăratul,  aflând  de  trecerea  mărcii izului  de 
,  Beauciair  prin  Vienâ,  găsise  cu  cale  să-i  manifeste 
augusta  şâ  b u n ăvo in ţă,  p ri m ; nd u -I  în  .audienţă. 

—  Serviciile  percareîe^aţi.  adus'  .Austriei  în  aceste 
'momente  de'  grea  încercare,  aii  făcut  -cea  mai 
frumoasă  impresie  Maiestăţii  Sale  sl  ’  Cabinetului, 
continuă  Charles,  de  Ligne. 

Richard, , răspunse  crăf-acceptă  cu  recunoştinţă  să 
.'•se -prezinte  --MalasţiţH  ’ 

—  Sunt  fericit  de  prilejui,  care  fni  se  oferă  de  a 
-  -Pieca  genupchiul.  în  faţaiceiui  mal  ştatornîe  apărător 
■  tal.  -veche!  orâpduid  duRpp.ene,  spuse  ...fel. 

;  in  flrnpui; şederii  |a  Vişina,  'Richard  putu  să-, şi  dea 
-seama  de  n'&rvp?!,tâfed  crescândă  din  capitală 
imperiuiuj..  'Răzbdiii!  .câr6  ;izbupnise&răşi  -Cu  violenţă, 
diînă-  o .  scurtă:-, dpOCă;  de  pace,,  precară^  nu 


condiţii,  optime  pentru  Austria;  Prusra-se 
-fetrăseşe  -din  -l.pptă,  CDâiiţia  încheiată  între  Marea 
BManiet  Impenuii  Ţafilpr  şi;  imperiu!  Austriac  au 
dfău^f/feM^|ele,«şţ&j3ekfte.  Cupă  6.  serie  .de -succese 
militare  răsdhâtpsre,  obţinute  ;cie  mareşaioi  Suvorov 
comăndăntufi-suprem:  ai  trupelor  aflate  --m-  tarul 


făcu  /onoarea  .de  a-l  "'plimba  prin  parcul  palatului  în 
yazul  -.tuturor  curtenilor:  - 

'  în  ^  aceeaşi"  seară,  Richard -se  destăinui  lui  Wragby. 

il  ■&  "încercat'  să  reediteze  cu-  mine 
Regelui.  .Soare  faţa  de  ban  chefui'  "Sarnuel 
BenrarcL  Vist  aria-  Brânţe  fiara-  goală.. /Reg.e  ie  a -invitat  ia 
•;fâ.arly''  pe  financiar,,  oare  până-  atunci  mu.  se  arătase 
;prea/...darnicJ  L-a  plimbat -prin-  parc,.-ărătânckj-i  tot.  ce 
:'ar.&  demn  de-arâtâtv  [Bietul  evreu),  popieşif  de  cinstea 
5”Q;,fâGea.,oei.  .mai, /meri.  monarh  ^al  lumiL  -a 


mu  r-a-  mat 


Vizii!  fosă  ^niciodată;  ■Şârnueî.  Berhatd,  care  fusese 
'atât  .db  ".orbit  încât  Viu  ceruse  nici  o,  garanţie,  -a  murit 
..rbinâi  Eu  m-am  -de  gând  să  cad  în  aceeaşi,  cursă.-  .Vei 
vedea,  _.Wlâine,  sad  -  poimâine.,  -  voi.  primi  vizita 
-directorului'  Bănci!  [Imperiului  sau  ;a  Ministrului:  de 
"Finanţe*,  care-mi.  vor  'solicita  .un  nou  împrumut. 

—  Şi  .ai  de  gând  ;sâ~I  acorzi? 

•—  Dragul,  meu,  ştii  prea.  hlnecăTiu  mai  joc  un  rol 
•âctiv;.;  Pot  -cel  'mult  sa-!  sfătuiesc  pe  Mc  Fee  să  'acorde 
fmprumutirl,  bineînţeles  Cu  dobânzi  mari  şi  garanţii 
serioase.  1 

■Wragby -se  uită  cu  admiraţie  ia  prietenul  său, 

-  — 1  Eşti  extraordinar/  [Richard.  Bacă. âs -fi  fost  în 
■focul  -tău,  m-aş‘"fi;  bâlbâit.,.  ' 

■=.  ^  -Da:  ce?  ''împăratul"  ăem  ca  şrmme,  .în  vreme  ce 
îmi  făceâ  complimente,  /îmi  ziceam-:- .„Rău  t rebuiâ  să 
fie  strâns-  cu  -uşa;  dacă  îmi -arată -atâta  .amabilitate.., “ 
în-  di mln ea  ţa  ^următoare;  [Richard-  -capătă 
•cpnfirrri-af^  său.  'prinţul  de  Lfgne-  îl 

cpmumcă-:'veşteiă^rdazn'ipei  "înfrângeri  pe  care  trupele 
austriece,  cdma'bdăte 'degenerai uî  Melas,  o  suferiseră 
fă  -Marengo:  JnfaceeaşPzvşeful  Vis'teriei'  -statului"  î? 
făcu- .-o, /vizită, 1â /hotel..  înaltul  dârhniiâr  solicită -nor  si 

-  ■  -  .V-  \  -  ->  T 

tanfe:  crădite.-  Richard  .ridică  -diplo-matic 
iunl,  pen'tfcf  'a-şî  '  sili  intefîpcutorul  a  face 
con ces i i ^sporite.  în  cele  din  "urmăicăzură  de-. acord. 


Banca  Anglo-Amerieană  ‘avea  să  acorde  Imperiului 
un  împrumut  de  zece  milioane- ■coroane, 'cu- dobândă 
de  7,54%.  Uzinele 'Sunderfand  -and''  Montorguei-I  din 
Anglia  şi  The.  First  American  Gun  Factory  din  Statele 
Unite  urmau  să  furnizeze  armament  în  valoare  de 
sase  milioane  coroane: 

i  ■ 

Aceasta  fu  ultima  tranzacţie  încheiată  de  Richard. 
Tentaţia  fusese  prea  mare  şi  ocazia;  prea  frumoasă- 
ca  să  le  poată  rezista.  Nu  avusese  în4  vedere  decât  , 
prosperitatea  familiei  şi  a  mtrepfinderifoT  sale.  Fei 
viitor,  nu  se;  va  mai  amesteca  îh  cpdddGerea  lor;  Va 
lăsa  lucrurile  să  meargă  de  la  sinâ, 

/  în>  ultima  săptăm ană  pe  care  o  petrecu  la  Vieri  a, 
gazda  oferi  jn  onoarea  sa  un  banchet,  precedat  de  un 
concert  dinjat  de--Beefh'oven,  un  -tânăr  compozitor  în- 
plină.ascensiune. ,We/r  Beeîhbven  prezentă  în  primă 
audiţie  o  simfonie  proprie.  Richard  ezitase  să  asiste 
la.  concert.  _  ■ 

—  Nu  ştiu  daca  în  situaţia  mea,  îmi  pot  permite 
asemenea  distracţii. 

Ligne  se  grăbise  să-l  asigure  că  temerile  lui  erau 
neîntemeiate. 

—  Muzica  iuL  Beethoven  are  un  caracter  sobru. 
Este  păcat  să  treceţi  prin  Vlena,.  fără  şă  ascultaţi  una 
din  capodoperele  acestui  tânăr.  Se  vor  prăbuşi; regate 
şi  imperii,  numele  iubitului  nostru  suveran  şi  al 
generalului  Bonaparte  vor  fi  date  uitării.  Dar  geniul  ■■ 
fui  Beethoven  va  supravieţui  mileniilor.  După  eed  veţf 
asculţa  îmi  veţi  da  dreptate..: ,  In  ceea  ce  priveşte 
banchetul,  am  invitat  câţiva  bărbaţi  de  stat  dornici  să 
vă  cunoască.  Dhetriechstei  n ,  Lob ko witz, 
Schwarzenberg,  Appony,  Batthyani,  Esterhazy, 
Golloredo-,  Gobenzi  şl  Trautrnansdorf.  'Cefe  ’ mai. 
reprezentative  -figuri  ale  Imperiului...  Să-l  remarcaţi  în; 
special  pe  Gobenzi.  Se.  pare  că  e!  va  lua  locul 
cancelarului  Thugut... 


-  -Concertul  nu  fu  pe  placul  lui  Ricţiard.  Simfonia- lui 
Beetfloven  îi  păru  prea  zgomotoasă'  Deprins  cu 
muzica,  .armonioasă,-  dantelată,  a  secolului  .al 
MMIblea,  cmgiisfă  sonorităţile  impunătoare  şi  masive 
aie-fslmfonlei,  .  . 

•••  fi  rropr.es  îo-rvă  mai  muîx  -persorraHtat-ea 
■cdinpd.zltoryiuiv  Scund,  şi  îndesat./.  Bdethpven  avea 
fruntea.  i-arqă,  umbrită  de  streasina  unui  păr  negru, 


\:&s  \şţ  înc.urqa.t,  Qph.il  .expresivi,  de  -un 


v/_ 

afbăstru-cenusi  u .  ■Contrastau  cu-  ••  obrazul  roşcovan.; 
.fesuf  pcurt,?  aproapd  .pitpt,  fălcile  -puternice:,  bărbia 
.oolju roasă,  f  dadeâu  înjfaţrşareâ'  unui  cap-  -de  leu , 
Dirija;  transfigurat,  Muşchii  încorda-ţi  ai  feţei,  vinele 
albastre,  paie  .zvâcneau  în  dreptul  tâmplelor,  gesturile 
-precise,  ’  hotărâte,  „  şe  '  integrau.  în  desfăşurarea 
năvalnică-  -a  .simfoniei,  -  > 

—  Are  st r âl uci rea.  fu i  Haydn  -şi  eleganţa  jurMozart, 
spuse  ^ţobkowiîz.  ,  ..  -  ' 

—  îi'  depăşeşte,  pe  amândoi  în  forţă  şi  măreţie, 
declară  cu  convingere  Ligne. 

.  —  N-am  .nimic  de  zis  în  privinţa  Iul  Mozart  Cât 
"despre  Haydn,  fac  rezerve.  Pe- Haydn  nud  egalează 
oricine,  spuse  prinţul  Esterhazy,  care  nu  admitea  ca 
protejatul  casei  şale  să  fie  pus  în  inferioritate. 

—  Esterhazy,  te  pripeşti ,  zise  prinţul 
Bchwarzenbero,  Dacă  vrei  să-ti  asiguri  nemurirea, 
Greându-ţî  reputaţie  de  Mecena,  finanţează-1  pe 
Beethoven.  E  cel  mai  bun  plasament..  Tragi  o-  poliţă 
asupra  posterităţii.  * 

.  —  De  ce  n-o  -faci  dumneata,  Sch  warzenberg  7 
—  De  ce?  Caii  mei  de  curse  mă  costă  atât  de 
mult... 

; —  Mai  e  şi  altceva,  interveni'  un-  diplomat  încărcat 
de  decoraţii,  artiştii  care  trăiesc  în  belşug,  se  dedau 
J.eniL  Mizeria  e  pentru  el  cei  mal,  eficace  stimulent... 

.După  concert,  invitaţii  .trecură  în  sala  banchetelor, 
Locul  Iul  Ri  eh  ard  .era;  fa.  dreapta  amifitrionului. 


ÎS  l 
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stânga  acestuia  se -alia  prinţul  Trautmansdorf,  .marele 
'  maestru  al  Gaşel  -  Imperiale.  îrr  faţa.  conte! ui  Batthyan  i 
se  afla  diplomatul  Ludwlg  von'-  Goberizl, '  care- 
deşiănţyise:  o  aspră  filipică-  împotriva  incapacităţii 
guvernului  şr  a  şefului  său,  baronul  Tbugui 

Pudrat, -frizaf,; 'scorţos^  In  uniforma:  lut  constelată 
.cu . dlâmănf0v:/Cabenzl:  se  jţea^pe:  scaun,  voind  să  pară 
mal  înalt  riecâlera  îrv  realitate.  Cohenzi  fu  .extrem  de 
?aţenîNGu  -Rfehard;  Rr’eyăz-ător,  ca  .-orice-  ‘'diplomat  cu 


ţa,  ţinea  sa-sr  atraga-  sim 


<5fS 


m 


om  -ale- 


I  cărui  milioane  var-  -.fH  putut  .servi  ia  .nevoie;.. 

Trei  zile  după  banchet,  pchârdMpârâsi  Vrana, 
îndreptându-se  spre  Variaţia.  în  vreme  ce  trăsura  II 
legăna-  pe  drumurile  şerpuite  ale  Garinfhfei,  Richard 
vorbea  cu  oarecare  melancolie; 

—  Dragul  meu. .  Wragby,  din  momentul  -acesta 
începe. 'adevărata  mea  vacanţa  'Se  poate  .-spune  că 
mi-ăm  încheiat  cariera  jntr-o  apoteoză  de  onoruri; 
Ri-phie  Sund8riandr  studentul  de  la  Oxford,  a  mimcli f 
.a  adunat  ban  peste  ban,  şl  către  bătrâneţe  regii  şi 
..  -împăraţii'  l-au; -primit,-  cfnst-mdu-f  -cu  prietenia  lor;  E’ca 
.  într-o  poveste. moralizatoare,  -scrisă  pentru  cei  mici. 
Munciţi^puneţi  bănuţii  fa  puşculiţă  şi  împăraţii  vă  vor 
primi  şi  pe  voi  ia  dreapta  lor  Ei,  ce  zici,  Wragby? 

—-"Ai  dreptate  şă  fii  mândru,  Richard. 

—  Ciudaţi  Satisfacţiile  pe  care  le  gust  azi  nu  aut 
intensitatea  visurilor  din  tinereţe.  Idealurile  împlinite 
îşi  pierd  din  frumuseţe. 

în  tot  timpul  călătoriei,  pluti  pe  chipul  fur  Richard 
o  umbră  de  tristeţe.-  Wragby  nu' reuşi  s-o  spulbere,  cu 
toate  glumele  saie.  Richard  era  înclinat  spre 
confidenţe;  ‘  ’ 

—  De  la  moartea  Andree! ,  am  început  să  resimt 
lipsa  copiilor.  Af  putea  să  mă  întrebi,  de  ce  nu  am 
luai  cu  mine  pe  niciunui  d in  ei.  Henry  a  preluat 
conducerea  uzinei  de  la  Cardifl  Georgina  îşi 
îndeplineşte  îndatoririle  de  soţie  alături  de  Beauljeu. 


CORBUL 


Şobert-  învaţă  la  Eton,  Charles  fa  Harrow.  Pe 
Francis-Andrew,  care  abia  a  împlinit  şase  ani,  ntM 
puteam  târî  după  mine;  Deşi  e  preferatul  meu,  am 
fost  silit  să4  las  ja  Londra.  Dar  e  pe  mei  ni  bune. 
Guvernanta  lui,  contesa;  de  Vigneaux,  fostă  doamnă 
de  onoare  a  Măriei  Antoaneta,  se  ocupă  şi  de  Gerald. 
lAcum,  câteva  ziSeGerald  a  împlinit  un  an.. 

Richard.  oftă  adânc; 

— jiistă  aniversare.  Din  cauza;  iui  s-a  prăpădit 
Andreea.  Nu  ştiudacămă  înţelegi;  dar , pe  copilul 
acesta  am  ajuns;  să-l  urase*  îmi  dau  seama  ca  e  Un 
Simţământ  Condamnabil,  dar  nu  reuşesc  să-l  înfrâng. 
Roate  n-ai;  să  mă  crezi.  De  la  naşterea  lui  nu  l-am 

T 

văzut  decât  o  singură  dată,  şi  atunci  pe  fugă... 

La  5  iulie,  aproape  de  ora  prânzului,  sosiră  la 
Veneţia.  / 

Oraşul  părea  căzut  în  amorţeală;  Pe  Riva  degji 
Schiavo ni,  pe  Mold,  în  Pjazzetta  San  Marco,  abia 
dacă  răsunau  paşii  câte  unui  trecător.  Din  cerul, de 
plumb  se  revărsa  torent  de  raze  fierbinţi.  Clădirile  de 
pe  Canale  Sân  Marco,'  văzute  prin  pânzele, 
reverberaţiilor  solare,  aveau  un  tremur  ireal  de  miraj, 
în  gbndola  ce-i  conducea  spre  iPalazzo  Andreea, 
Messer  Antonio  Foscolo  le  vorbi  cu  amărăciune: 


—  Oraşul  acesta  a  murit,  Si r.  Din  ziua  când  şi-a 
.pierdut  independenţa,  inima 'Veneţiei  a  încetat  să -mai 
bâtă.  Bogăţiile  -de  .odinioară  s-au  .spulberat;  Soldaţii 
Iul, 'Napoleon  au  jefuit  „operele  de"  artă  care  făceau 
mândria  oraşului;  Zbirii  iui  Thuguf  nu  he  lasă  nici  să 
respirăm.  în  Veneţia  nu  se  mai  aud  cântece.  Tineretul, 
-■'â..  -uitat  să  mai  -danseze.  Carnavalul  -numai  trăieşte 
decât  în'  amintiri.  Palatele  zac -zăvorâte.  D 


.0™1— 


leu 


\ J  : 


om 


-8 


■an- 


iarco  atârn' 


.oui  cu 


grumazul 

vulturul 


W’ce  , 


bicefal  .habsburgîc:..  Veneţia  a  murit, 

Şl  .Richard'  simţea  apăsarea  din  atmosferă.  Nu 
avea-  curaj  o  i  să-î 


ti  uf© 


■arăta  palatul, 


4  ce  soldaţii  -frân 


messer  'Foscolo  cum 
orădaseră  de- 


Afl 

■ 

[l  E  r 


;|oalec^Hte-sa!e  de  artă.  Nici  Foseofc  nuri  vorbi  .despre 
iiacest;sdblect«-  S-ar-fîrzîâ-c'ăJi  era  fearoă;să.  ridice-  vălul 
-dăsat  'asupra  'unui  'trecut,  care  trebuia  dat":  uitării,  - 
-,v'; > Abia'  când  ajunseră  .la  .Paiazzo.  Andreea  şi 
■H  Intendentul  je  -deschise-  larg  porţile,  -Richard  îşi'  putu 
•păi  seama  de  proporţiile  dezastrului  Tapiseriile 
■.■■fuşşseră-emulse  de-  pe  pereţii'  oare  .îşi  etalau5 ■■indecent 
rgpilcîu'nea',  Soclurile*  Văduvite  de' statui, -evocau  nişte 
'funerare^.  .Dispăruseră  'şi-  mobilele  -de.  preţ, 
^încăperile  uriaşe-  păreau  Pişte  hale  puştii.,  Pânzele  de" 
Tp.ăîâojfeh  se-  ţeşeau-  jrr  voie.  Paşii  stârneau-  -ecouri 
t sinistre  prin.  -saloanele-  'prăfuite;  Paiazzo.  Andreea 


Vi  î  * 


mrmi 


-o  ruină  vetustă:  Servea1  da  lăcaş 
A  şoareci  lor,  bufniţelor.. -şi.  liliecilor. 

-Richard  era  consternat.  Durerea  din  ’  p rimele 
o momente  lăsă  locul  unei  revolte  care  porni  să: 
vcfeasoă  năvâimc..  •  .  - 

'Bonaparţe  mi-o*- -va  plăti.  N-am  să.-.l-o ,  iert 
I -niciodată..  Nici  lui.  şi  -  nici  .tâlharului  -de  Massena.. 
"■  Wtegby,.  vom-  avea  da  lucru.  In  memoria'  Andreel, 
jvîrebyîe  să.  fac  ordine  în  "casă  aceasta,  Palazzo 
|  Andreea  .a.  ,fd$t  Pulbul  eL  Vot  face  din  Paiazzo 
fyArrdreea  un  -sanctuar;  \  ''  -u  •  .  m  • 

•  Păstră  câteva  clipe  tăcerea.  ^  • 

'  Jl.  vor  restaura,  Wragby..  îi  voi  reda  vechea 
|  splendoare,  Qhîar  dacă  va  trebur  .sa.  răscoies-c  Italia, 
richîâr  dacă  va1  trebui-  ’-să  "cheltuiesc  -o*- şută  de  mii  de 
|  lire- .sterline...  Două  .sute:..  Cinci -sute... 

Vorbea  cu  exaltare  crescândă;.  Era  mulţumit  că  va 
t-,avea  .prilejul'  să-şi  consume  energia. 

™  De-  mâine,  Wragby,  ne-  aşternem  pe  -lucru.  Mă 
Ttem  :câ  -pentru  •  câteva  zile  va  trebui  să-nii  acorzi 
I  ospitalitate...,  in .  actuala  sa  stare,  Paiazzo  Andreea  nu 


■'dT* 

t*. 


noi  genWman'  mgă& uit  să  muncească, 

'spuse  ;senteeţfos’;  .George  BrummeH.  Munca  e. 
■josnică..  'Degradantă..  Pe\  -un  .,-adeyarat  genielmsn  'î! 
preocupă  .nurilâi  modă,  linia,  hainei  şale,  ultimele 
spectacole,  expoziţiile,,  recepţiile  frecventate  de 
ţumea  /bună  şi  cronica  mondenă,  a  ziarelor..  Menirea 

-'^Segâiiţa^  sa  .rostească"  vdrbe „Cu 
Ggiecţipnezeb^  pe 

fuftjeTtăilfi,  să"  catadicsească  a  fade  cu rta  f em ei ior . 
frumoasă.  Pe  scurt,  uri i  peinfe/mapCHrebuîe  sa  fie  o 
podoabă  a  societăţii.  '  4'  ••  .  V,\.  ,  ■  ,  _ 

^  rHv £|eâut  Brurameilşe  adânci  m  'fotoliul  său  'de4ach ifă 
Şi'puf'iih'  aer  de'  n epasaf epr inse  în  fază;  vizuală  a 
lornipnufui  pe  o  tânără  şî  încântătoare  femeie  care 
sorbea  o  oranjadă  W  imrjiocui  f  unui  grup  de~ 
admiratori.  ! 


Pe  îhtrnsă  şi  -proaspăta  peluză  a  parcul ui ,  sute  de 
invitaţi  se  pi î mbau,  cons um au  băut u ri  răcoritoare  şi 
dulciuri  servite  de  lachei  Înmânuşaţi,  cochetau,  îşi 
etalau  veşmintele;  vorbeau  cu  aer  obosit  despre 
ultima  recepţie  a  ducesei  X,  sau  despre  câştigătorul 
Derby-uîui,  în  vreme  ce;  orchestra  /revărsa  dinîr-un 
pavilion  chinezesc  ploaie  de  armonii  siropoase. 


irummes 

i !  n 


cu  aceeaşi 


—  Incontestabil,  continuă 
, elegantă  nepăsare,  reuniunile  mo nderre  sunt 
imasacrant  .de  .plictisitoare.  Totuşi,  ie  prefer  unei  vieţi 
de  muncă  stupidă  şi  întunecată,  -  Beoidemeni,  rnss 
£ririsţ_  hotărârea  tui  Herîry  de  a  renunţa  la  privilegiile 
.sale-  'de  gegţeiman  şl  de  a  se  îngropa '  îri  biroul 


:  e*  i 

E 


âf-ăl  unei  fabrici,  depăşeşte  capacitatea ' 


îmbâcsit 
(.mea  de  -înţelegere. 

— -  Dragul*, meu  G'eorge,*  spuse  .Henry  -Sundsrlaod, 
|c;u  ton  de  -scuză,  .surit  de  acord,  .Dar  pentru  a  duce 
praitii  preconizat  de'  line,  e  -nevoie  de;  bani.  De  mulţi 
*banL,  ..  .  _  -  * 

- — "Qeorge  a  rezolvat 'această  problemă  în  chipul 
cei  mai  simplu,  zise  lordul  Âlvahiey  '  râzând,  A 
renunţat  să-i  mai  acorde  atenţie.  Iar  când  necesităţile 
triviale  ale  vieţii,  devin  prea  ţipătoare^  recurge  la  o 
soluţie^  care  ya  rămâne  veşnic  valabilă.  împrumută. 

.  —  împrumuturile  trebuiesc  restituite,  replică 

Kenry  prozaic.  -  . . 

—  Când  vrei  să  le  restitui,  joci  la  club:  Dacă  dai 
lovitura  la  rol  etă  şa  ul  a  fa  ro ,  plăteşti  datorii  le.  Dacă 
pierzi,  laşi  creditorii  sa  aştepte,  zise  Âlvahiey. 
'Dounăzi,  întâlnit  cu  tânărul  Cbarieş  BuxţprL 

fiul  arhimiiibharufdi  din  City.  &â  indignat  Ceruse 
ţpcmar  lui  George  restitui  rea  unşi  datorii  de  cinci 
sute  de  guinee..  Aceasta  i-a  răspuns  cu  obişnuita-i 
nepăsare:  „Ce-ţi  mai  trebuiesc  Banii?'  Nu  0.- -de"  ajuns 
ca  ţi-am  făcut  cinstea  de  a  accepta  un  împrumut  de- 
ia  dumneata?"  Un  râs  vesel,  plin  'de  simpatie  pentru 
sRlrituala  ripostă  a  lut  Beau  Brummef-i,  molipsi  întreg 
grupul  de  prieteni;  -  ■  • 

Ei,  da!  Nu  -are  oricine,  prezenţa  de  spirit, 
■aplombul  şi  prestigiul  lui  Georgş,.  .'declară -.Henry  cu 
sincera  admiraţie.  "  ■ 

™  Nimic;  de  zis..  Beau  BrurhmeU  8  un  exemplar 
unic  In  fauna  mondenă  a  Londrei,  interveni 
Pierrepornt. 


Geoxge  zâmbi  -c.u  satisfacţia 

dondescenden-tă  -a-  uhur-'su.verâo  flatat  de  curtenii 


Ci'pil 


mpm~m -dezamăgit,  nmry-,  reiua  el  vechea 
•fema  Voiam  Bă  -faOdîir  1 1 n a  --un- :genîshv'&rr  ăd evărai 
—  -Georgşi  fţr  pierzi'  vţeme.a',_ -irite|yeni "Alvânley.  Pil 
^i§od/‘;Ren.rV;’e  '■îhâ'jLft'Srat’  dă '  a  căzfflf  îft  disgraţiă- la; 

:0  .mâţ  ;mult-de  'ostracllareâ'  tatălui  -sau. 

(  fi  â  "tolerează 


■■  ;prbmc)vâr^i^spint0lpl  .dei  independenţă: 


rosti  i 


r;  cu;  reproş..; 


V%  t;be  ^e^fe;  iâupeţiJ./'Siindefiâbtl?'  .Acesta  e 
>adevăruL  -NO  fe^exHezi  ;pe  degeaba  lâ  Gardiff. 

— Sigur  că  ;nu;  se  pxifeaza  pe  degeaba,  rosti 
caustic . '  ducele; .  de,  BsauforL  La „  Gardiff  va  -  cânta 
.serenade  -fiicei  •luL-iMonforguelL  : 

.“-.Şe  ren  adele  --vor  fi.  destinate  urâţeniei  sau 
milioâpplQr ,-ei?  .  .  ....  _  .  ■.  ,  , 

,rtenry_  .plecă  jnînstafăde  fa  ,âces| ..garden  party.  . 
Apceolând  direcţia  izmWlide- la. 'Gardiff,  devenise' un' 
^ţi£Zj[iş§Xr,u , /şpeşif ; âijfer l^nobij i’  jŞaţe-ăh  făureau  ,0. 
g|0i|şa,c|i^,aMdl^didL  lepşvfe.  -  k^v,^  n  .;  -  ,  V  = 

'  ..RărăşirLondta  fără  să  f rîndrăznifca  face.  ,o,-vlz:it.ă-  de¬ 
pun-  rămâş^rlui /Brummelil  Idofuiăsău.  Se  jemu.se, 'c-ă 
vaietul'  .-adestuia-  4i\  va  -ieşi;  -  fn  întâmpinare;,  -şi  cu 
obrăznicia  -su  Mi iâ:;sa> -servitor ului^ ^st;i lat, .  ?l  va  spune: 
.„Domnul- “nu  §sî&^casă£,;  lăsând  Ţhşă  -a  se-  înţelege 
cdntrâriuL  - .  ■  -  'd  ' 

;  :U!tima,d-iscuţ[opurtată;;Gu  Bfumm.şil  şl  cu  prietenii 
aceâtuia  echivalase  cu  p  expulzare-  00  o  concediere 
ruşinoasă...  ■' 

'©rumul  ptnărla  Gardiff  -îi  parcurse  Intr-o  stare  de 
.spirit  -întunecată;  Se  simţea  mai-  ;'nenoradt:  -decât  u'n. 
-condamnat  dus-  lâ, .spânzurătoare.  -Pentru  ee  studiase 
cu  atâta  râvnă  |a  Oxford?  Lâ  ce-i  fdipsea  diploma  de 
Maşter? 
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îi  era  frică  de  fabrică,  de  oamenii  de  acolo,  de 
frişcunoscut.  în  ziua  In  care  tatăl  său  îi  vestise , 
J  hotărârea  de  a-L  înscăuna  director  al  uzinei  da  ia 
y'Gardiff,  Henry  încercase  un  simţământ  de  fericire. 
Această  alegere  li  sporise  încrederea  în  sine.  Dar 
euforia  nu  durase  mult  Teama,  îndoielile,  încolţiseră 
iarăşi,  ca  buruienile  într-o  grădină  prost  plivită. 

La  2  iulie  aproape  de  ora  prânzului  ajunse' la 
Cardiff.  Prima  impresie  fu  dezastruoasa.  îl  îngrozi 
oraşul  cu  case  cenuşii,  mânjite  de  funingine,  cu  străzi 
strâmte,  întortocheate,  murdare,  lipsite  de  pitoresc. 
Locuitorii  erau  atât  de  cenuşii  ca  si  clădirife  hidoase 

-  l  T  .  -  - 

|  şt  fără  stil,  ca  şi  cerul  veşnic  acoperit  cu  palele:  de 
îfum  răspândite  în  vârtejuri  din  coşurile  fabricilor  şi  , 
din  furnalele  înalte  de  dincolo  de  periferii. 

Trăsura  străbătu  oraşul,  apoi  se  îndreptă  spre 
nnord,  printr-un  labirint  de  uliţe  prost  pavate,  cu  case 
mici,  Înghesuite  unele  într-altele,  cu^  prăvălii  şi 
cârciumi  sărăcăcioase.  Mirosea  a  fum,  a  bălegar,  a 
gunoaie.  Un  miros  greu,  acru,  dezgustător: 

Henry  era  consternat.  în  oraşul  acesta  infect,  de 
coşmar,  va  fi  el  silit  să  trăiască?  îi  era  sortit  să  respire 
numai  aerul  acestrf  puturos,  pe  care  nici  vecinătatea 
mării  nu  reuşea  să-l  purifice?  Zi  de  zi  va  vedea  numai 
mutrele  acestor,  oameni  mohorâţi,  prost  îmbrăcaţi, 
hidoşi  ca  nişte  troglodiţi? 

în  vreme  ce-l  munceau  gânduri  rregre,  în  ton  oii 
fumul  ce  îmbâcsea  văzduhul,  apăru  în  zare  o 
aglqmerare  de  clădiri,  mari  şi  mici,  de  hale,  de 
schelării  informe,  de  furnale  înalte  în  p ii rră  activitate: 
Cât  era  de  diferit  acest  spectacol  haotic,  întunecat, 
opresiv,  de  priveliştea  calmă  a  coastelor  britanice, 
înconjurate  de  parcuri  verzi,  odihnitoare  ochiului... 

Drumul  fii  brusc  zăgăzuit  de  un  gard  din 
cărămidă,  înalt  de  cel  puţin  patru  metri. şi  lung  cât 
zarea.  Trăsura  nu-şi  încetini  mersul.  O  poartă  înaltă 
de  fier,  cu  drugi,  se  deschise  în  calea  echipajului, 


2Sfe 


care  intră  în  trap  întins  în  vasta  curte  a  uzinei. 
Portarul  stătea  încovoiat,  cu  pălăria  în  mână. 
Becunpşcuse  trăsura  patron ufuL  Numai  vizitiul  îi 
răspunse  la  salut. 

D-upă  zece  mirtute '-de'mers  printr-un  deda}  de 
clădiri,  ,  unele,  vechi,  înnegrite  de' *  vreme  şi  ,de’ 
■fu,nJhgi.ne;r.  altele  -pol,  abia  terminate,,  ori  încă 
d'âtencbite,-  trăsura  .opfr  m  dreptul,  .unui  pavilion,  cu 
■etaj  ;.şi  puzderie  de  -ferestre. 

Gu,  inima  'zvâchmd  de.  emoţie-  Ţfonry  urcă  cinci 
trepte  -'şl  pătrunse-  Intr-uţr  hol  pardosit  cu  lespezi  de 
-^.ăţraVîîn  ’-^re' 'răspundeau  dbu;ă  coridoare  ce  duceau 
spre  aripile  clădirii.  O  scară,  lată  urca -la  etaj.  Un  uşier 
în  haine  negre,  roase  la  coate  şi.  fa'  genunchi,  îl 
întâmpină  cu  aer  important. 

—  Pe  cine  căutaţi? 

—  Pe  Mr.  Wiliiâm  Track. 

Uşierul  tuşi,  dregându-şf  glasul. 

—  Va  trebui  să  aşteptaţi.  Mr.  Track  e  în 
conferinţă.  Luaţi  loc  zise  ei  arătându-i  câteva  bănci 
aliniate  de-a  lungul  pereţilor. 

—  Ăqunţă  pe  Mr.  Track...  \  " 

r  ordine  rprecise  să  ny'fuîbyr  şedinţele, 

spuse  uşierul,  cu  importanţă^  Dacă;  nu  aveţi  timp;  de 
aştepat,  reveniţi  mâine.  . 

Henry  începu  să  fiarbă.  Ca  mar  toţi  timizii,  era  iute 
la  mânie. 

—  Comunică  .  lui  Mr.  Track  că  Mr.  Henry 
Sunderland  vrea  să-s  vorbească. 

Dacă  cineva  l-ar  fi  izbit  pe  uşier  cu  o  măciucă,  în 
moalele  capului,  reacţia  n-ar  fi  fost  mai  bruscă.  Se 
încovoie  urnii,  obrajii  supţi  i  se  înverziră,  iar  vorba-i 
bâlbâită  ieşi  anevoie  din  gâtlej: 

—  Mr.  Henry...  Sunderland!  Imediat...  Sir! 
Imediat!.,.  ... 

Şi  fără  să  mai  ezite,  *  o  luă  la  picior  spre  sala  de 
şedinţa  înainte  de  a  se. angaja  pe  coridor  se  oprişi 
se  întoarse  spre  Henry: 


Cu 


îngăduinţa 


rack. 


.  —  Binevoiţi  a  mă  urma,  Sirl 
-dumneavoastră,  vă  conduc  la  Mr, 

Mânia  Iul  Henry  se  topi,  Aştepta 
...aceasta  întâlnire,  Nu-i  ieşea  din  minte  expresia  de 
îdkidă  -şi  ură  din  ochii  Iul  Track,  cu  prilejui 
Memorabilei  şedinţe  de  la  Londra,  în  cursul  căreia 
fRichard  anunţase  înscăunarea  fiului  său  în 'fruntea 


cu ,  groaza 


ţjzmei  de  armament  Track,  -care  atrase  până 


tun 


jdlrecţiajabricii,  avusese  impresia  că  e  deposedat  de 
pd  drept,  câştigat. 

Uşierul  ,se  opri  în  dreptul  uneia  din  uşile  aliniate 
fde-a  lungul  coridorului  şl  Intră  .Jşrâ  să  -mai 
ciobănească.  Apariţia  lui  în  sala  de  conferinţe,  în 


^pofida -ordinelor  straşnice,  făcu  pe  Wilî&m  Track,  care 
prezida  şedinţa,  să  se  încrunte  ameninţător, 

—  Ce  cauţi  aici? 

'  ,  —  Mr.  Henry.,,  Sunderiand...  Sirl  bâigui  uşor 
emoţionat  '  '  r  :f  v' 

Zeci  de  perechi  de  ochi  se  îndreptară  brusc  spre 
uşă.  William  Track  se  ridică  ..de "pe, scaunul  său, 
mergând  în  întâmpinarea  lui  Henry,  Acesta  aştepta  în 


—  Bine  aţi  venft,  Mr.  Sunderiand,  î  se  adresă 
Track  cu  falsă  familiaritate. 

Nu  găsise  cu  cale  să  utilizeze  formula  Sir,  ce 
implica  respect  şi  ploconire. 

Henry  prinse  nuanţa. 

—  Gentlemen,  se  adresă  Track  subalterniior 
orânduiţi  în  jurul  mesei  lungi,  a  sosit  noul  „nostru 
director.  Poftiţi,  Mr.  Sunderiand,  Eram  tocmai  In 
conferinţă.  Voi  profita  de  acest  prilej,  spre  a  vă 
prezenta  pe  viitorii  dumnevoastră  colaboratori., 

’  înţr-urr  zgomot  prelungit  de  scaune  deplasate, 
personalul  în  subordine  se  ridică  în  picioare.  Prin  faţa 
iui  HCnry,  căruia  Track  îi  oferi  locul  de  cinste,  defilau 
confuz  fel  de  fel  de  figuri  necunoscute.  înregistră  ca 


prin  vis  o  înşiruire  de  nume,  uneie  banale,  altele 
eludate,  fără  a  reuşi  să  reţină  vreunui, 
y  ^Gentlemen,  întrerupem  conferinţa,  se  adresă 
%ack  subalternilor.  O  vom  continua  mâine.  Dacă  nu 
v-a  obosit  călătoria,.  Mr.  Sunderîand,  puteţi  începe 
prin  a  inspecta  fâbrica.- 

Henry  nu  avea  chef  de  inspecţii.  Dar  s-ar  fi  făcut 
de  râs,  respingând  propunerea  fui  Xrăck.  Urmat  de 
uh  impozant  stat-major,  ălcâţuit'  din  personalul  de 
conducere;  al  uzinei,  vizită  pavif ionul  /adminsîrativ, 
piroy  ;după  birou,  Funcţionării  slăbănogi,  umili,  îl 
salutau  servil,  abia  îndrăznind  să-t  privească  pe  sub 
sprâncene.  Ţrackv sugeră  apona  se  începe  inspecţia 
uzinei,  printr-o  trecere  In  revistă  a  furnalelor  înalte. 

William  Track  II  conduse  la  rezervoarele  de 
minereu,.  Henry  privi  îndelung  uriaşele  cumulatoare 
susţinute  de  schele  metalice  şi  de  coloane  de  fontă. % 
Sub  fiecare,  rezervor  seţ  aflau  trape  care  puteau  fi 
manevrate  printf-o  pârghie. 

încărcătorii,  negri-  de  praf  şi  de  funingine, 
împingeau  vagoneteie  sub  ,  rezervoare,  manipulau 
pârghiile  deschizând  trapeje  din,  care  porneau  să  se 
surpe  grindina  de  bulgări;  proiectaţi  cu  forţă:  de 
presiunea  exercitată  de  masele  de  minereu 
suprapuse.  Majoritatea  muncitorilor  aveau  contuziuni 
pe  faţă,  pe  mâini,  pe  braţe.  Unii  şchiopătau. 

de  e  cu  oamenii  aceştia  plini  de  vânătăi?  S-au 
încăierat  la.  băutură?  întrebă  Henry  indignat; 

—  Uşoare  accidente  de  muncă,  replică  JTrack. 
încărcătorii  sunt  adeseori  loviţi  de1  bulgării  de 
minereu  care  se  scurg  din  trape.  Eh,  riscurile 
meseriei!  Sunt  plătiţi  ^pentru'  asta.  Acum  două 
săptămâni,  surparea  accidentală  a  minereului  a  . prins 
dedesubt  pe  un  încărcător.  După  trei  ore  de  eforturi 
ham  Scos  grav  rănit  de  sub  masa  de  bulgări.  în 
aceeaşi  zi  a  murit  ia  infirmerie. 

Henry  înghiţi  anevoie  în  sec. 


:  —  O  'încărcătură,  mijlocie  pentru  uri  furnal  înalta 

;expUcă  Tracic,  -este ^  alcătuita  .din  ^douăsprezece- 
boghiuri  de  mlnereii  în- -douăsprezece  ore-  şe  succed 
■■■aproximativ'  ".douăsprezece  încărcături.  La  furnal 
lucrează,  după;  cum  vedeţi,  trei  .încărcători,,  oare 
■manipulează- zilnic  aproximativ-  două  -Bute  -de  rm[  de-.-- 
;ki!ograme^-deMrriinereunr-şî-cacş^  Văîncbîpuîţu  -hftre  o 
imuneă-  uşoară.  Când;  ies  -dîn-eQh«nfx  galete,"  miimle, 

. ■pjqio.'â'rei®  -te-surit  înţepenite,  aifjbujăţple  ‘  iiireroaşe 
■■ternar-  munca  e  -şt  ..mal  .grea.  Minerelft  îngheaţă  în 
Rezervoare.  ifea  .să  oâdă  m  vagooeîe,  tfSjbu'te  desprins 
icu  ajutorul  unor  'bărer-de-fier.  L-ag duetele  'nu  aşteaptă. 
...iDacş  :nu,  e  '  respectat  'timpul,.;  'pleacă  goale  'măi 
rie.  Schimbul,  e  .de  douăsprezece  Ore.  De  la  şase 
dimineaţă,  la  şase  seara,  şi  invers..  La  fiecare 
taisolsprezece'  ;zHet-  încărcătorii  luoreazâ  douăzeci  şi 
e  ore 'fără  întrerupere.  - 


s;  .ir  ,  jurul  furnalelor  ."mane  domnea  o  cai  dura 
Piplepiala.  în  câteva  minute,  cămaşa  iuLHenfvse'niQi'e 

;  'UBBieţăhdridsvârstriici,  goi  pâriă'te’brâu  şi- slăbi : de 
\M  s-b  numărau' ■"-doâste fe ,  îrnpmgeătf  vagonefâle-; 
îrfcăreaii .  f#haJdir  'îfTcare^ fonia  'fierbee.  6a :  Intr-im 
■v-uîcân'':-gatâr;să  'erupă,  activau  ;..rnâşinile  de  suflat,. 
în|reţ)hând  -jăraticul.  -  '  -  •  -  ' 

•“  jri.  iurmleie^  înaltei  continua  Trâck,  fonta  se 
.naşte,  din  fuziunea  .-minereului  cu;  carbonul  din  cocs, 
la  care  şe  -adăugă  un  calcar  al  cărui  rol  este  să 
uşureze  combinarea  acestor  elemente..  Fumatul  înalt 


cuprinde  — foarte  pe.-şcurt  —  un  orificiu  .pe  unde  se 
revarsă  încărcătura,  un  creuzet  în  care  se  face 
fuziunea  şi  se  separa  fonta  de  părţile"  impure, -şi  în 
sfârşit,  ub  jgheab  -prin  oare  fonta  se  scurge  .-afara 
Dacă  doriţi,  ;he  putem  urca  într-o  zi  pe  schele,  pentru 
:a  asista  —  de  aproape  —  la.  aceste  -operaţii. 

Henry  îi  privi  pe  jumătate  năuc. 


Da,  da!  Desigur  întfruna.  din  ;ziie  ne  vom  urca 


îO:'  S 


i:  'Se  'feri-  însă  =a.  I.ixa  un  termen .=  ;H  impresionaseră 
penibil^  8forţuri!e\^eo;ndu;căţpnlo.r  de  vâgqneîe-  -care-, 
din  înaltul  -şcheielQ.r*  ^ă^săp,  minereul  în  gurile 
-fepiafelar,.  Obrajii  de  erău  ^scorojiţb/de' -căldură:  Toţi 
larâir  -spâni/  ;Genete;  şl /sprâncenele  le  arseseră.  /de 
/mult  /Ih.  lumina^  roşie  aiumaîelor,  ochii  lor  păreau 


.. ;  '  —s dăraţicu!-,  prelua  Ttaek,.  .estei'-înf reţinut  de  un 
dŞâ"iîSiâ/âdbrPU-d4^mp^!Stură;dd  opt- sute  .de-  -grade  "şl 
idu  presiune  de  /şapte  sute  de  Câ:i-/vapori,  trimis  de 
•■către  maşinile'  de  pompat.  Căldura .  .aceasta-  'este 
■rezultată-  din  arderea  gazelor  produse  din- 
combustiunea  cocsului  şi  ;a  minereului.  Cazul,  in  care 
"oxidul  de  carbon- domina,  iese  prin /orificiul  turn  ai  ului 
înalt:.  Ei  servestd  si  la  încălzirea  căzânelor  cu  aburi. 

'  1  . T;  ■  -  ' 

dare./ş.yhL  generatdârele^  din  maşinile  --de  pompat 
: Pe  :Hlnlry  -  ii-  irita  ionul  doetorâl  cu  care  Trâck 
deblţ'a  aceste  explicaţii,  Nu-i  plăcea  să  fie  pus  în 
postura  unui  elefc  a  unul  încep ăto t  desfăta-  cu  atâţia 
dameni- ?ce  ;:tl^§afă.u■v.^â^,^;recu^Şadcă;  de  -stăpân-, 
SU;bieQţd3/eră:totd|Măsc|nant.'  Âcti  vitatea  titan  ic  ă;  -din 
uzinib  cunoşcut^de  ,Hepry  numâiidin  .citit,.  începea 
şă-l  'intereseze:  /  ,v,..  ;■  /,  ,  -  -  ‘  ./.=  - 

b!  ’ş^îăunrirreavoffştră;'"  zîsq  Trâck, 

focal  din  fu rn aSâfe/îna'te  hu  se  sfinge  decât  în  timpul 
fecOBStrucţidibvp  Adică  o  dată  la 

clncisprezece-douăzec!  de  ani;  ^ 

Benry  conveni  în  sinea  lui  că)  Trâck  se  afla  în 
biemehkil  său.  ţa/- şl  legendarul  t/ulcan,  stăpânea 
furnalele  înaltei  ieînţelegea,  dirija  cu  uşurinţă  imensa 
-Ibr  putere.-  ;?/  - 

Capui  tui  pătrat,  fălcile  proeminente,  corpul  de 
dtîet,  mu şch ii  ;puternicb  dare  jucau;Jfăcând  parcă  să~i 
plesnească  hainele,  ii  dădeau  aspectul  opui  om  ai 
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..oaia-  in  -s-pecra 
!a  -ureche.  într-uo:  murmur 

maşinilor  de  pompai- li  izbea  timpanele, 'întrecandu^se 
cu-  zv'âcn'ettfi-  -me.tarîcv  at  .şcripetei-or,  -v.^etu^oazatietor 
s.ub-  'presiune,  .se.  în^ârtejdau '  întŢ-o.  -cacofonie, 
ameţitoare.  Henry  ■simţea.,  .cum-  se  pierde.  închise.; 
ochii.  Făcu  .un  suprem,  eforî  -ca,să,nuâcadâ  'Deodată, 
simţi  sp.rijipuJ  unei?  mâini  puternipelpara-l  prlnşe: 
protector,  de.-  braţ.  ,,  ;  V 

—  Socotesc  câ-ar.fî  'cazul  sa  -Intrerupeti  inspecţia^ 
Mr.  Track,  auzi  '  el  uri  glas  cu/irezQnşnp,  ădânci.,  de. 
bas.  E'  trei  "şi  un  '  "sfert..  Ar' :trebuî"  sâ'prâteîţiF’Pr.. 
Sunderiand,  Vă  aşteaptă  maşi  ’  '  '/ 

"r’a*"  - ^  "Mr/HutcHinsbm^să'terminăm  cei 


puţin  cu  ftirnâlefe  înalte,  spuse:'  TrăCk,  :  -  's 

-  — -  fsj-ău  intrat  zilele  în  sac;;  mâme^poEmâirle  âveţî 
timp  berechet.  O  îh'tteprindere'''lriiiritehă  şi  industrială 
de  asemenea  proporţii  nu  se  ia  în  primire  în  douăzeci 
şi  patru  de  ore.  Mai  ales  când  cuprinde  toată  filiera 
operaţiunilor  de;  la  extragerea .  minereufuiupâriă  la 
expedierea  pieselor  finisate,., 

r-  Dacă  Mr.  SunderJand  găseşte^  cu  cale  să 
întrerupem... 

Desigur,  nu-i  aşa  Mr.  Sunderland?  întrebă 
bărbatul  cu  voce  de  bas. 

—  Dă,  dâv  lăsăm  restul  pe  mâine-  bâigui  Henry. 
Abia  se  mai  ţinea  pe  picioare.  Ai  dreptate,  Mr.:. 
Hutchinsoh...  , 

—  Cu  ,  permisiurrea  dumneavoastră,  spuse 
Hutchirison,  yă  oonduc  îa  locuinţa  care  vi  s-a 
amenajat, 


,  —  Să  merge  rrvşă-  mergem,,  murmură  Henry.  .Di 
;.o  supremă  ,sforţă.rev  se- adresă  însoţitorilor  săi... 

•  -r-  &entle,men,  continuăm  mâine *  Puteţi’  pleca  şi 
'dumneŞ[yoast)râ  .ia  m&şăj  Mergi  ou  mine*-  -Mn  Trâck? 
j  —  %ş  profera,  'să'  -mâl  rârpânv  iTrebuie>  să, -verific 

ului  sâpte:  ne~a  -cam-  dat'  de,  lucru-. 
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ums  .pe  pereni 


■  -A g  l'drrie  r .ăJfO  e  ;4eJ  :zg  ui-ă 
îOfTOzeîulufc  nu  şe;-  desprind  m  fcLud&  eforturilor 
moasîre.,  ¥r.eau,-  să;  mai;,,  fac  o*  încercare.  Să  .'dau 
â^Otulut  ,măx.im:umir:de  breaiuneu-. 


m. 


Te  ■■  las,  Tise- 


■revedem  ■mâine/  :Mn  Hutchinson,  sunt  al  dumitale. 

j 

v< 

-Berberi  Hutchitîson;  şeful  serviciului  -adminsirativ 
era  un?om--abii  care  ştia  să  profite  de  împrejurări  şi -de 
-reiaţii.  Dacă  ar  fi  lotraî  îri  .serviciul  -diplomatic,  ar  fi 
.ajuns  desigur,  un:  personaj  de  mare  .suprafaţă. 
;iQdgjne.a,.,  fol  '..era  ■  --modestă.  Bunii,  şi  ;sţrăbubii’  sal 
-munaserălîo  uzitfeie  conţilor._.de  Montorgueil  fără/a 
,s.e;  alege  ;cu  -vreo-,. rbrumi--  de  avut,,,  d.ypă  secole  de 


* 


.X 


,  Hsrbsri ,-H uich in s o  n;  ,aj  „cincisprezecelea  copii;  din 
■douăzeci  şi  cinci  -de  'fraţi-  hotărâseră'  se  -smulgă  din 
Ynedioonîâtea  vieţii  de  minier  şt  fără. să-ţlnâ  .seama/de 
tradiţia  familială,  intraseră  vârsta.de  treisprezece  ani 
'.grăjdar;.  Ţa^rvicui  -bătrânului  -.conte 'de-  Montorgueii 
Tânărul  Berberi  îşi  muncise  multă,  vremea,  mintea,, 
căutând  .să  şe  facă.  remarcat-  de-  stăpân,  în  cele  din 
urmă,  găsise,  mijlocul  potrivit  Tăiase  pe  dracul  în 
-patru,  şe;  pusese;  .bine  pe  lângă  grâjdarul-şef,  purtase 
bileţelele  'dulci'  ale  primului  'vizitiu,-  făcuse  ^diferite 
.servicii  mărunte\.  rnâjordpmulul,  reuşind  să  :se  vadă/ 
înălţat.  în-  ,funcţfa/de  groâm.  la  jrăsura  ide  vânătoare  a  - 
-  contelui,  '  ^  > 

‘Acesta  îi  remarcase  "din  primele,  mo  mente 
'.inteligenţa;  precoce,  .dşyotâmen'tuij  graba  cu  care 
executa  poruncile,  zeliil  său  în  .îndeplinirea 


atribuţiilor.  în  curând,  -contele  îl -trecuse  în  serviciul 
^  său  personal,  numindu-b -ajutorul  primului  valet  de 
■cameră.-  Dm  momentul  aceia,  tânărul  Herbert  urcase 
-treaptă  c:u  treaptă-  "scara  'demnităţilor  domestice. 
Fiindcă  era  dezgheţat  şi  se  pricepea  la  socoteli 
contele  îl  trecuse  mai  târziu  asistent  al 


bucătarutui-şef.  Până  la  intrarea  lui  Herbert  în  noua 
slujbă,  bucătarul-şef  furase  ca'  In  .codru,  d.ădrn'du-şî  o- 
cas$  cu  etaj,  la  .Liverpool.  Din  ziua  în  care  Herbert: 
-foas-e'  în  -primire,,  verificarea,  socoteli  lor,  cheltuielile 
.gurii  scăzuseră  ca.  prin  farmec,  eu-  mâi  bine  ■  de 
cincizeci'  la  .-sută. 

Plăcut  surprins  de  .acest  rezultat,  contele  'îl 
încredinţase; 'misiunea  de  administrator  ăl  casei  sale, 
post  de  mare  răspundere.  Flăcăul'  se  achitase 
deasupra  oricăror  aşteptări.  La  douăzeci  de  ani, 
-Herbert  ‘Hutchinson  .devenise  ădnrtinstrator  secund  ai 


oţelăriilor  Montorgueil,  ■  unde  de  asemenea  făcuse 
minuni p  căpătând  reputaţia  unui  om-  integru,  foarte 
priceput  în  depistarea  găinăriilor, 

■  La  moartea  bătrânului  conte,  urmaşul  acestuia, 
actualul  purtător  al  titlului,  îi  acordase  aceeaşi 
încredere,  numindu-l  adminstrator-sef  al  "minelor  de 

i 

fier  şi  cărbuni.  .La  înfiinţarea  uzinei  de  armament 


Sunxter'snd-Beauclair  and  Montorgueil,  Herbert 
admise '.în  sfârâit  funcţia  deosebit  de  importantă' de 
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ViMTILĂ  C DUSUL 


administrativ  îl  ajutase  să  mu-şi  piardă  f aţa.  Când  se 
yăzu  ieşit  din  anferniii  ifurnalelor  înalte,  Hen ry;  respiră 
sd âne-  aernleurat;  răcoros.  TrăLse ,  parcă  un  vis  rău, 
M~&vea  aa  uite  /nModată  impresia  îngrozitoare  pe 
care  ko  făcuse,  >  ia  primul  contact  duzina  -de 
armament;  .Ih*  faţa  pavilionului^  adminstratly  îl  adăsta 
trăsura,  *  -  ,  k  i;  -  ;- 

(• ;Ldcum|a, dumneavoastră^  _  8ig  ya.aşteapţă,  j  se 
adresă.  :Hutc^însg%^u^ pvdeterepţă  'ce-ţgâdilâ  plăcut 
amorul  -propriu,  I năff  imeksa^  ^  ntorgueîi 

t-a  rpus  la  dişpezrfie  pavilionul  săi  de  vânătoare, 
;tkarrt  amenajat  spre,  â  yă  servi  drept  reşedinţă; 
,:—E  departe  de  uzină?  .  ,  ! 

—  O  milă  şr  ceva.  Roziţie  încântătoare.  Sunt 
încredinţat  că  o  şă  vă  placă.  îmi  permiteţi  să  vă 
conduc?  In  câteva  minute  ajungem. 

Henry\  constată  că  Herbert  nu  lăudase  în  van 
poziţia.  .payjHonuluL-de  vânătoare^ -Locuinţa  sa  era 
instalată;  întt-un  străvechi  turn  gotic,  care  străjuise 
altădată  ’  intrarea  unut  caşfel,  dărâmat  în  .  timpul ; 
Fta?bdiu|uL  celor  două  Roze.  Turnul  —  grândeur  ei 
decadencd  —  apucase  a  servi  prozafc  drept  pavilion 
de  vânătoare.  :  "  ■  ; 

Fără  să  fi  făcut  modificări  esenţiale,  Herbert 
Hutchfnson  amenajase  un  apartament  confortabil  lă 
pSrtef  şi  fa r'etâjuf 'întâi,  lăsând  etajele  doi  şi  trei  ia 
dispoziţia  siugiîpr.  -Cu  mobiîerul  pus  la  dispoziţie  de 
contele  de  Montorgueil,  Hutchînson,  care  era 
înzestrat  cu  bun  gust,  realizase  un  .ansamblu  sobru  şi 
totuşi  elegant.  Apartamentul  era  alcătuit  din  patru 
încăperi.  Un  dormitor,  o  sufragerie,  un 
birdu-bîbliotecă  şi  un  foarte  comod  şi  prietenos 
salon.  Henry  rămase  încântat  de  acest  interior  plăcut. 

Hutchinson  îi  prezentă  personalul  de  serviciu, 
compus  din  doi  lachei.  Un  bucătar,  ajutorul  său,  un 
vizitiu,  un  grădinar  şi  două  fete  în  casă. 
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La  apariţia  lor,  Huţehinsorc  li  făcu  ştrengar  semn 
cu  oejiiuî.  Privirea  lui  părea  să  spună: 

,*Ce  ziceţi  de  femeiuştile  acestea?  Imposibil  să  nu 
vă  placă.  Le-am  ales  dintr-o  mie.  M-am  gândit  că, 
suriteţMtânăn  că  veţi  trai  într-o  cvasisihâtrie,  că  veţi  fi 
lipsit  =de  .cfistracţiiLiGei  puţin  Jn  privinţă  aceasta  veţi  fi 
bine  servit1*.  ' 


Hehfy  .înţelese  ■  pe.;  depfi  n 


voia  Hutcbinson  să 


alungă:  Se  "înroşi  ca  o  fecioară  căreia  i  se  vorbeşte 
pentru  prima  oară  de  dragoste. 

Ceîe  doua  fete  erate  nişte  exem^farte  superba: 
Prima,  o  irlandeza  brună,  cu  ochi  albaştri,  cealaltă  o 
biondă  reprezentantă  a  Ţării  Galilor.  Amândouă 
prevenitoare,  atente,  stilate  de  Hutchinson;  care  le 
ţinuse  un  adevărat  curs  da  bună  purtare::. 

Turnul  se.âfl..a  în  mijlocul  unei  păduri  de  vreo  două 
sute  de  hectare,  ultimul  vestigiu  ai  unor  codri  care, 
înainte  de  urcarea  Tudprilor  pe  îrdnuF  Khgnăi;^ 
cuprindeau  trei  comitate/  ,  . 

Noâptea,  de  jur-rnprejurul  âcesteî  reşedinţe  în 
..padurej  ■seŢvedeate  proiectate^ pe  cer  palele  roşii  cep 
încuriunâu '^furn albie '  IhăităV .  "  c: ' 

—  în  sşşra  aceasta,  zise  Hutchinson,  sunteţi 
aşteptaţ  la  WontorgueH  Cast  le.  înălţimea  sa  a  lăsat 
vorbă  să-l  ahonţăm  din  timp  sosirea  dumneavoastră, 
astfel  ca  să  vă  poată  primi  cu  foaia  cinstea/ 
Henry  se  încruntă.  Perspectiva  acestei  corvezi  îi 
strică  ultimul  rest  de  bună  dispoziţie.  Logodna  cu 
Lady  Sarah,  pusă  la  cale  de  Richard  Sunderland  şi  de 
■James  Montorgueil,  avea  să  capete  pecetea 
publicităţii,  numai  după  instalarea  sa  la  Cardiff.  Nici 
Richard  si.  nici  contele  James 


n  i  j 

ţ-  ş  -IikS 


ceruseră 


r* 


onsimţământul  .copiilor.  O  opoziţie  -din  partea 
tinerilor  nu-  era  de  conceput.  în  sprijinul  acestei 
concepţii  pledau  tradiţia,  spiritul  de  castă,  puterea 
paternă,  convenienţele  unei  lumi  care  orânduia  viaţa 


VIMTlUL-GORBUL 


Indivizilor  nu  după  propriile  lor  preferinţe,  ci  după 
rang  u  I  şi  intereseî  e  material  e  ai  e  fa  mi  liilor  respective. 

^  In  aceeaşi  :seară  —  potrivit  protocolului  —  Nenry 
se  prezenta  !a  Mdntorgueil  Gastfe,  Şe  îmbrăcase 
după  ultimul  /juma!.  Fracui  său  era  ©  replică  reuşita  a 
boştUmuîui  /purtat  de  Beau  Brommeli  la  ultima 
recepţie  k  ducelui  de  Devonshire.  Cravata  era 
confecţionată  din  cea  mâi  fină  rnătaBe  de  Mbssul.  Un 
ac  cu  un  brilianf  cât  o  nucă  fixa  edificiul  savantelor 
cute,  a  căror  orânduire  îl  costaseră  două  ore  de 
Oh inUitparO  eforturi.  î  ~ 

Când  trăsura  opri  în  faţa  scării  principale  a 
castelului,  inima  iui  porni  să  bată  jfurtunos.  Cum  o;  fi 
arătând  Lady  Sârah?  Să  fie  chiar  atât  de  hâdă 
precum  insinuau  George  Brummell  şi  prietenii  săi? 
Roate  că  aprecierile  erau  lor  simple  scorniri,  menite 
,  să-i  inspire  scârbă  faţă  de  o  căsătorie  pe  care  tinerii  ’ 
snobi  londonezi  o  dispreţuiau  în  primul  rând,  ca 
instituţie.  Culmea  ar  fi  să-i  iasă  în  cale  o  Lady  Sârah 
ornată  de  natură  cu  toate  atributele  frumuseţii. 

Henry  nu  desluşi  bine  faţadă  castelului,  peste  care 
noaptea  îşi  lăsase  umbrele  adânci.  Holul  cel  mare,  în 
care  îl  introduse  majordomul,,  îi  făcu  o  impresie 
frumoasă.  Tavanul  cu  arcuri  ogivale,  împodobite  cu 


dantelării  în  piatră,  era  susţinut  de  pilaştri  de  granit, 
-în  dreptul  lor 'Stăteau  de  strajă  armuri  medievale. 
De-a  lungul  pereţilor  erau  înşirate  panoplii  cu  arme 


'străvechi.- in-  tunau!  hoţului  se  deschidea  gura  unui  - 
cămin  .uriaş.  Pe  frontispiciul  lui  se  înălţa  sculptat  în- 
piatră  blazonul  cenţilor  de  Monîorguei! 


UUÎ- 


cains 


iezi  cu  urecrme  ciuli 


căminului,  m  care 


erau  tolăniţi  m  areptui 
un  foc  zdravăn.  Focul  nu  era 


Inutil.  In  •  încăperea  aceea  de  piatră,  mai 
■decât  .o  peşteră,  domnea  -o  .umezeală  neplăcută'. 

—  fvlr;  Henry  Sunderlahd-Beauclair,  anunţ 
rnaiordomuK  ■  . 


-Dintr-tm  jeţ  înalta  aşezat  cu  spatele  spre  intrare,  se 
ridica  -un  bărbat  înalt,  drept  ea-  o  lumânare' 
Trăsăturile.,  Ti  erau  cufundate  în,  umbră.  Henry 
recunoscu  silueta  .contelui'  de;-  Montorgueif.  Acesta..  îi' 
întâmpina  .cu  mâna  întinsă.  . 

—  'Bine  '-ai.  veni,  .3  un  de  dând.'.  îmi  pare  bine  că  te 
văd.  ■ 

Tonul  jul:  eon  descendent,  ruj  era  lipsii,  de  o  nuanţă,., 
de  prietenia;  Contele,  Montorg.;uejl  Tşi 


iiia  .sa 


aceasta'  concasre  viitorului, 

bir. 


ine.  v™sro  ^«3^*45 


asii 


Timiditatea  îl  împiedică  sâ  mai  'rostească  formula 
de  politeţe-  pe  care  şi -o  pregătise,  ' 

Deodată*  câinii  se  ridicară  de  la  locul  Tor  şi  se 
îndreptară,  dând'  din  coadă,  spre  o;  tată  care  apăru-  în 
caoui  scării.  -Era  -îmbrăcată  în  alb,  Volanele  d-a  mătase 


a  pai 


se  'agitau,  stârnite  'de  mersul  ej  uş'orşi,  iute.  Flăcările 
din  cămin  Ti  luminau  în  plin  faţa.,  trandafirie,  cu  un 
oval  de  o  tară  puritate; 

•Tnima  Tul  Henry  -pomi  să  bată  în-  -ritm '  accele 
Chipul  I  ?se  lumină  de  1 


Brummeii  şi 

prietenii,  iul  -minţi  seră.  Da!  Minţi  seră- cu  "sfruntare,..  Fata 
era  .frumoasă;.  Foarte"  frumoasă-.  , Ase  corn  sf-o  'dorise 

-  q  + 

În'  visurile’  lui  cele  mai  îndrăzneţe,  „Sunt  un  nou 
Tristân  care'.  -îşi,  întâlneşte-  } solda!"  îşi  zise  extaziat, 
—  Suriderland,  dărmuvoie  să  te  prezint  fiicei  mele,. 
Sândra,  -iată  pe  Henry  Sunderland  viitorul  logodnic  al 
surorii  tale,  _  .. 

‘  —  Sunt  încântată,-  îvlrs.  Sunderland,  îi  ".zâmbi  ea, 

întinzându-i  mâna. 

Faţa  i  se  lungi,  .pierzându-şi'  pe  dată  vioiciunea. 
Consternarea,  oglindită-  pe  chipul  ,săy„  nu-  scapă  lui 


iui 


Mpntorgueif,  care  înţelese-  drama 
Henry.  „Eh,  îşi  spuse  .'eh  cu  timpul  se  va  învăţa  s^-o 
preţulască  şl  pe-  Sa.rafiT 

'  _  Câteva  minute  mai  târziu  îşi  făcu  intrarea  fiica  cea 
mare..  Henry  constată  amărât  că  aprecierile  lui 
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Brummeli''n.Q  "emu  exagerate.  ,Sarafr  Montorgueîi.  era 
.O;,  copie  întinerită,  .a 'mumei  pădurii  Naş  coroiat  -,şi 
ascuţit , ca  -de.; /ba bă,  bărbia  -coiţurdasă,  .obraz  întins  ca 
p1  .mănuşă -pp .pomeţii  proeminenţi  ochi  miei,  mol  şi 
foarte  /pătrunzători,  păr  Jd  Ionel  peeolorai 


ud?  i/dt  e. 


.scânteia  ,o:  djadefnăvde  br. 


►  £  F 

■f  C  t  jCrt 


ten  ui 


a  « 

ţ & 

iî; 


era  catifelat, 

Şlja^  .Fmpa.  pi-  ,piăpy.t;  oopiorată, .  Bgr,  .aceste  'infime 
d||jja|l:d p./rgdşeâpA.prepp mpănip uhol oîii  defeciefdi 


păr n şem e ptvde  '.bjjjuter iii  '•  . 

>  ^rlă  /douăzacţ/şi/ dpi  de- ani-  Sarah  ‘Montorgueii-  nu 
izbutise-  şa.  inspire;  nimănui  dori  de  .dragoste. 
Candidaţii  cu  sânge  albastru  erau  în  general  destul 
de  bogaţi  spre  a  nu  îe  da  inima  brânci. -la  zestrea  ei. 
Candidaţii  de  o  condiţie  socială  mediocră  nu  erau 
admişi  de  conte,  care  ar  fi  încuviinţat  mai  degrabă 
şă-şi  Vapă  fiica  îmbătrânind  ne  mări  tată,  decât  să 
ăccdpte  d  mezalianţă  dezonorantă.  ; 

La  cină,.  Henry  nu-şi;  ridică  ochii,  din  farfurie, 
ţăbbt;  mânda  în;  3|lâ,  spre  a  nu  fi  Obligat  să  întreţină 
conversaţia.  Nici  fvlontorgueil  nu  erai  vorbăreţ,  Sarah , 
ferrdllâ  că%i  găsisddntfdgodriiQ,  erăivolubilă,:  punea 
întrebări;  răspundea  t&¥  ea;  râdea,  istorisea  ţdt  felul 
de  n  i  micuri,  si  1  indu-se  să  creeze  o  atmosferă  plăcută. 
iSandra,  înduioşată  de  ^eforturile  pi;  încerca  să  o 
secondeze:  Efectu I  erajaimc.  în;  sufrageria  i hnensă,  îh 
dare  ac  ir  încăput;  cu  uşurinţă  o  sută  de  invitaţi,, 
vorbele  Lady-ei  Sarah  stârneau  ecouri  ce  sunau 
supărător  de  trişti  ~  - 

Două  ore"  dură;  cina  —  două  secole  de  tortură 
pentru  Henry.;  Apbr convivii  trecură  în  salon,  unde  li 
şe  servi  cafeaua,  /Sarah  cântă  ;la  pian.  Avea  .un  tuşea 
plăcut  şi  o:  tehnică  superioară.  Henry  care  o  vedea 
din  profil,  îi  descoperi  şi  un  început  de  cocoaşe. 
Aceasta  îi  spori,  dezgustul.  Dacă  pti  i-ar  fi  fost  frică 
de  tatăl:  său,  ar  fi  fugit  da  din  puşcă-  îl  reţineau  şi 


.privirile  contrariate  o.  le  contelui;  pe.care^f  indispunea 


rezerva  sa, 
.  „Poate 


că  e  sfios",  ehibzq  ia  M.ootorgueih 


neîndrăznind  să  invoce  adevăratele  motive  ale  tăcerii 


oas  petei  ui. 

Cântă  la  pian  şi  Sandra,  ;Mai  puţin  bine  decât 
^Sarăh,  Henry 'îl  atribui  însă  Virtuozităţi  pe  care  le 
refuzase  viitoarei  sale  logodnice.  La  orele 
•unsprezece,  ceru  permisiunea  sa.  s,e 


O:  .oboseală'  plauzibila,  Montorguei!  TşjyfăcU  reproş  urs¬ 
ea.  nu  adusese  vorba  despre  j6;ig-odHă^.a  dj’scutâ'însă.: 
această  chestiune  cu  alt  prilej. 

■—  'Pragul;  meu  Su n de r I a n d,jzl  se  e|i a  plecare,  eşti 
oricând-  bine  -.venit  tn  casa'. noastră,.  MNar  face  plăcere 
să  cinezi  mai  des  cu  noL  "  , 


—  La  ordinele  dumneavoastră,  Mylord,  se  înclină 
Henry  cu  supunere.  N-aş  vreă,  totuşi,  să  devin  o 
povară...  :  y 

Moniorgueil  prinse  ocazia  pe  care  o  pândea  de 
mufţ:  ,  - 

■ <  VHîorul  meii  ginere  nu  poate  fi  -.o  povară. 

Dimpotrivă^,  _  r 

'  Precizase,.  în  sfârşit,  calitatea  în  care  tânărul 
Sundedand;  păşea  pragul  casei.  Pe  Henry  îi  scutură 
un  fior  de  groapa.  Nu-r  indispunea  să  fie  ginerele  lui  ' 
Montorgueih  ,Ar  fi  acceptat  bucuros  să  se  însoare  co 
Sandra.  Când  se  gândea  însă  ia  Sarah,  îi  cuprindea 
şpaima.  In  noaptea,  aceea  visă  urât.  Se  făcea  că  se 
afla  în;  seara  minţii.  Goală,  Sarahr  se  îndrepta  cu 
braţele :  deschise  spre  eL  Dar  pe  măsură  ce  se 
apropia, vcorpuf  er,  mâinile  ei,  se  subţiau,  se  lungeau, 
şe  descărnau,  rămânând  numai  pasele.  Pe  acest 
schelet,  capul  împodobit  cu  o  tiară  de  briliante  şe 
bălăbănea,  gata  să  se  desprindă  din  încheieturi,. 
Cutrerpurat  de  groază,  Henry  se  retrăgea  pas  cu  pas, 
urmărit  de  scheletul  care  creştea,  căpătând  proporţii 


-uriaşe^  Deodată,'  Sârah  .rânji,  arătându-şi  colţii  lucioşi 
'"şl  -ascuţiţi  'de.  'Varripi'r,  -  ; 

■;  fA/in'd,  luWtule.l  Vindi'Mino!“  ro'stea.gura-ei  cu  buze' 
şubţs#  -bă"  iilşte-  paranteze.; 

Deodată,,  ■  -capul  solpă  ;di n.  -lăcaşul  ;  -său  şi 
,şe  prăvăli  la'-  pipipâreieîiiîi  Henr^..  'Colţii  ,dje*yan!- 
jpl'f  ţ  -pe.,  înfjpş'erl:|.;Tri;  'gleznă,  up.  eim.ţi  ,.âsauţişuL.. 

:  r'  ’C  ^  ‘  '  ::"f ;  ./  ;T 

:Şe  trezii^  fearnerpl- sale;  âp:jă opriii 

^Cum|nafeă;dela:căpăîâif^pp'par^âffltaşeăpftnş|/Să 
"  do  rts u mase . ; ,H e n  r-y ;  'sări  jSm  "-  paf  :şi  fppşpuAşi;  aprindă 
.  ::'f§ŞnJ-f^  lf|  cOrâpâl  ijprmiţprul  -străluci 

pa  un  iporţtfle  ,;Crâej u p|;:GâfâiH.d ,  ;|işhry  -se  Jăsă/să 
■cădă^într-un  jeţC^prii  îl  ^găsiră  . dorrnind/c'u  capul  pe 
■spătarul  jeţului;  'Cele  'maiymufţe  '.lumânări'  şe -stinseră 
afumând;  dormitorul,  care  mirosea  ,â  -feştila  arsă  şl  a 
ceară 


'jp.^ş;âptăpiân.ă  r.-u rro jtoare ^ .H 8 p ry  -prezida  o 


Cpnrennţa:  |â”  Q&pŞ  'participam  ,ioţnyşemv..de  serviciu 
îţgji nen f  -şi''  persd Ha ÎU1 ' tp6;n Ic  ’ su p ar |0 1  X* '^n ° ” H * 


Wndrt"  jpfrpjd .  &v§ja;  -să  tpf'fiş  Xpe'stef  ?câ^a  zile'  Ţp 
lupcţ jupa:. pppa|ta  :n<Ş}6&  p  sena  ţSa  pmbfem'e,,  ce 
'ârmMul^'ît  dăzbalîiţe  de^şpeciăljşţf "şi.  de  ădirilnisr 
traţre.'  :  "  ţ.,\  "  I  \  ‘ '  ”C 

'";t.Henr^era  deştul:  da  m|ăngenţ  spre. ş^si 'da".şeam.a- 
ca;  această  r a m.yră-;de,.'ict! vitale  pp  -poseda  nici  uri 

:fel  .de  'pregătire.,  ^vu  abilitatea  că-  :M  folosească  de- 
ey.npşţinţela;  subalterni  (or*  astfel"  încât  să  nu-şi 
demaştedgnorânţsi  ka  = cp  pieri  nţ  ă\  afectă  .o  înţelegere 
adâncă  -â.  chestiunilor  -discutate.  Cu!:  tact  şi  bun;  simţ 
ştia.  să  se^  cal ieze  opiniei  care  întrunea  cele  mai 
competente  sufragii. 

'Num’af  Wiliiam  î“raclt  prinsese  secretul  acestui  joc. 
Se  ferise  însă  an1  pune  vreo  întrebare  care  să  ceară 
up  răspuns  direct;  răspuns  ce  inar  fi  dezvâiuit  poate 
incompetenţa.  Nu  era  cazul-  şă  dezlănţuie  prematur 


ostilităţile.  Va  veni  şi  timpul  său.  Imberbul  Henry 
Sunderland  nu -şi  va  putea  însuşi  secretele  acestei 
grele  meserii,  în  scurt  timp,  se  va  retrage  dezgustat, 
lăsând  lui  Track  conducerea  uzinei  - 

Calculul  .era-  exact  până  ta  un  punct.  Nu  ţinea 
seama  de  un  element  care  răsturna  toate  socotelile. 
Henry  Sunderland  hu  era  unul  din  acei  domnişori 
pricepuţi  doar  a  duce  o  viaţă  de  huzur,  ronţăi nd 
avutul  patern.  Ca  şî  la  Oxford,  se  aşternu  pe  muncă. 
La  biroul  său  nu  mai  era  de  găsit.  Toată;  dimineaţa 
şi-o  petrecea  la  uzină.  La  furnalele  înalte,  "în  oţelării, 
ia  turnătoria  ţevilor  de  tunuri,  în  atelierele  de  forat 
.ţevije  de  puşti,  în  secţia  de  pulberi.  Nu  se  mai  sfia  şă: 
ceară  explicaţii.  Potrivit;  instrucţiunilor  primite  de  la 
tatăl  său,  se  documentă  asupra  procedeului 
Huntsman,  de  fâbricare  a  oţelului  de  cochilp, 
procedeu  care  stabilise  superioritatea  categorică  a 
oţelului  britanic  de  Sheffield  ş i  Gard iff  as up ra  oţe I u  1  u i 
european.  Secretul  acestei  metode  intrase  îh  sfârşit  în 
posesia  casei  Sunderland.  Henry  se  preocupa  şi  de 
construcţia  noilor  ateliere  de  montaj,  care  aveau  să 
permită  dublarea  producţiei  de  arme  uşoare. 

Eforturile  lui  de  a-şi  îmbunătăţi  cunoştinţele 
tehnice,  nemulţumiră  pe  Track  şi  pe  partizanii 
acestuia.  în  uzină  se  formaseră,  pe  nesimţite,  două 
tabere.  Tabăra  Track,  alcătuită  din  oameni  de 
încredere  ai  lui  Montorgueil,  care  vedeau  cu  ochi  răi 
invadarea  uzinei  de  venetici,  şi  tabăra  Sunderland, 
care  tindea  să  pună  mâna  pe  posturile  cheie.  în 
fruntea*  acestui  grup  se  plasdse  —  paradoxal  — 
Herbert  Hutchinson.  Cu  mirosul  lui  fin,  fostul  protejat 
ai  răposatului  conte,  simţise  că  puterea -  avea  să 
treacă  în  mâna  lui  Henry  Sunderland,  exponentul 
acelui  temut  personaj,  care  era  Richard 
Sunderland-Beauclair,  Pentru  a-şi  consolida  propria 
situaţie,  Herbert.  Hutchinson  stimula  setea  de 
informare  a  lui  Henry.  Nu  pierdea  ocazia  să  nu-i 


demonstreze  superioritatea  unui  şef:  de  întreprindere 
bine  documentat,  asupra  celor  preocupaţi  numai  de 
aspectul';  financiar  al  "'problemelor. 

Hutchinson  reuşise  să  se  strecoare  în  intimitatea 


tânărului  patron.  Pentru  a-i  deveni  Indispensabil,  -se 
străduia -şă-i  ghicească  dorinţele,  împi.miri.du-ie:a-neori 
înainte'  de  a  il  formulate.  Pentru  masa  iui  Henry 
aducea;  Plrr-Europa  —  prin  contrabandă  cele  mal 
fine  'vinuri  şt  'delicatese/ Ca  din  'întâmplare;  fetele  din 
casă  erau  schimbate  -da /în dată  ca  austuf  tânărului 
stăpân,  dădea  semne'  de- 'blazare.  Oala  Londra  soseau 
cu  regularitate  cărţi  .şi  <  ziare.  - 

Era  firesc  ca  acest  lei  -de  viaţă  să-  fie  pe  placul  lui 
Henry.  Fondul  fui  sufletesc  era~  destul  de  echilibrat. 
Dacă  acceptase  la^un  moment  dat  tutela  morală  şi 
mpndenă  a  iui  Beau  Brummeli,  aceasta  se  datora  mai 
mult  timidităţii  şi  lipsei  spiritului  de  iniţiativă.  Ca  maţ. 
toţi  tinerii,  Henry  fusese:  sclavul,  modei.  Dar  nu  îşi 
doriseră;  da  tonul.  Se  mulţumise  să  urmeze  cu 
fidelitate  şi  supunere  drumul  trasat  de  .alţii.  , 

-în  uzină  postulclui  de  mare  răspundere,  contactul 
Cu  activitatea  intensă  zHnică,  îi :  'făurise  o  -nouă 
concepţie  despre  viaţă.  La  Oxford  fuseseruo  student 
excepţional.  Aici  voia  -  să  devină ...  conducător  de 


nădejde,  un  creator,  un  deschizător  de  drumuri  noi, 
Avea  numeroase  idei.  Năzuia  să  le  pună,  cu  timpul,  în 
practică.  . 

în  aceste  condiţii,  viaţa  se  scurgea  plăcut  şi  fără 
zguduiri.  Vizitele  pe  care  eră  obligat  să  le  facă  la 
castei,  de  două  sau  trei  ori  pe  săptămână  îi  priiejuiau 
singurele  momente  dezagreabile.  Le  suporta  însă  cu 
stoicism,  aşa  cum  un  bolnav  suportă  anumite 
medicamente.  ' 

Trecu  vara...  Veni  toamna  cu  frunzele  ei  galbene... 
Apoi  iarna,  cu  zăpezile,  cu  frigul  şi  cu  furtunile  ei... 
Ghioceii,  avangarda,  primăverii,  îşi  iţiră  sfios  capul 
printre  pâpzele  de .  ornat  subţiat...  La  castel, 


nervozitatea  era  în  creştere.  Henry  întârzia  să 
formuleze  oficia!  cererea  în  căsătorie,  Richard 
Sunderfand  şi  contele  de  'Montorgueil  stabiliseră  .în 
principiu-  uniunea  matrimonială-,  dar,  lucru  fără 
precedent,  Henry  Sunderfand  întârzia  să  execute 
hotărârea  tatălui  -său. 

Sarah  începuse  a  trece  prin  crize  de  nervi..  Avea 
Impresia  că  Henry  o  Ju.a  în  bătaie  de  joc.  Când  venea- 
la  castel,  acesta  -evita  -să  rămână  'singur  ,cu  ea,  Se 
îndrăgostise'  de  Sandrâ?-  Ar  fi;  fost  "îngrozitor,  Băr^h- 
avea  o  singură  consolare.  Contele  îi  făgăduise  că.. -nu; 
o  va  căsători  pe  Sandra.  înainte  de  a-LgăsheJ  un  soţ. 
Dar  tocmai  când  crezuse  si  ea  că  Isl  va  face  un.  rost 


oe  lume,  lucrurile  se  încurcau  iarăşi.  Era  evident  că' 
Henry  încerca  să  se  dea  In  lături.  - 

Montorgueiî  nu  rămânea  indiferent  (a  suferinţele 
morale  aie  fetei.  Era  însă  prea  mândru  pentru  a 
provoca  o  explicaţie  cu  Henry.  Nu  voia  să  apară  în 
postura  unui  -tată  care  cerşeşte  un  ginere.  Exasperat 
de  .tăcerea  candidatului,  scrise,  iui  :  Richard. 
BiPeînţelespse-feri  să  spună  lucrurilor  pe- nume.  Cu 
dipiomaţieyelogie  comportarea  lui  Henry  Iii  calitatea 
-fui  de\  conducător  :af  uzinei,  enumera  o  serie  de. 
măsuri  iudicidase,  tehnice  si  adminstrative-  luate  de 
'  acesta  în  ultimul  timp,  iar  în  încheierea  pasajului  făcu 
o  serie  de:  considerente  asupra  bunului  mers  ai 
întreprinderii.  In  partea  a  doua  a  scrisorii  —  şt  cea 
mai  delicată  —  sublinia  simpatia  cu  care  Henry  era , 
primit  la'  castei '  şi  dragostea  Lady-eî  Sarah  pentru 
viitorul  soţ.  Cu  deosebit  tact,  lăsa  a  se  înţelege  că 
logodna  nu  fusese  încă  celebrată  .şi  că  ar  fi  cazul  ca 
şi  acest  păs  să  se  desăvârşească,,  astfel  ca'  armonia 
cea  mai  deplină  şă  prezideze  .relaţiile  dintre -cele  două 
familii.  Aşa  cum  -era  ,  formulată,  aluzia  devenea 
transparentă.  Montorguei!  reamintea  pe  această  cale 
obligaţia  luată  de  Richard  în  numele  fiului  său: 
înainte  de  a-şi  aşterne  pompoasa  semnătură,  contele 
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asigura  pe  viitorul  cuscru  de  prietenia  şi 
devotamentul  său. 

Replica  nu  se  lăsă  mult  aşteptată.  La  începutul 
lunii  mai,  Henry  .primi /o  scrisoare  seacă  şumperativă 
din  partea  tatălui  său. 

„22  aprilie  1801 
Ralazzo  Andreea 
.  Veneţia 

Henry, 

Sunt  inform at  că  nici  până  în.  prezent  nu  s-a 
c eleb cat  I ogod na  tă  cu  Lâdy  Sarah;  Montorgueil.  Gare 
este  motivul? 

Ai  întâmpinat  dificultăţi  din  partea  familiei  viitoarei 
logodnice,  sau  dificultăţile  provin  din  vina  ta?  Dacă 
acesta  din  urmă"  este  adevărul,  te  invit  să-ţi 
regularizezi  neîntârziat  situaţia. 

Prin  viitorul  curier,  aştept  un  faire-part  la  logodnă. 
-  Nu  admit^amânare.  Cuvântul  meu  este  angajat.  Şi 
cuvântul  lui  Richard  Sunderland-Beăucîair  nu  poate  fi 
nesocotit  de  fiul  său. 

Richard 

1  > 

Gu  moartea  în  suflet,  Hdnry  citi  şi  reciti 
scrisoarea.  Era  limpede  că  nu  se  mai  putea  eschiva. 

La  1  iunie  1801  fu  anunţată  oficial  logodnă  lady-ei 
Sarah  Montorgueil  cu  Henry  Sunderland-Beauclair, 
iar: la 10  a\e ^  aceieîaşr  luni,  .păstorul  o  consfinţi  în 
prezenţa  cohtefurde  Montorgueil  âj:  a  două  sute  de 
invitaţi.  5  .  . 

Din  partea  lui  Henry  .  nimeni  nu  asistă  la 
ceremonie.  Richard,  care:se{af!a  ia  Veneţia,  trimise  o 
scrisoare  de  felicitare  însoţită  de  un  triplu  colier  de 
perle  fine  pentru  Lady  Sarah  şi  , de  un  cal  arab  pentru 
Henry. 


firu 


Către  ..sfârşitul,  lunii,  .bucuoa.-tinerei-  logodnice  fu 
întunecată  de,  o  boală  de  ochi,  care  o  iovi  din  senin. 
Sarâh  se  ■plângea  de  dureri,  de- cap. -şi  de  ţulbdrăr-i 
'vizuale.  Doctorii  dln’Cardi’ff  si  'Bristol  nu  dădură  de 

se.-  .agrava  necontenit,.  Alarmat, 
ărt,ş'â“;şi  vduoă'-  .firea  'ia.  .Londra,  unde 
'auzise  oâ  practica  ?un  -oculist  •■'■celebru,,  -da  origină 
Qjgndşzăi  Ip'pâbi'netu!  acestuia  se-  perlndauizUmc  zscl 
Pa; pacienţi., spun Că  că  medicul  olandez  Mmadplse 
nelilrmaraii  suferinzi',  pe/care  alţi  ido:cî6ri:^||socote.au' 

'tady  Sâran;  însoţită,  de  'MontorguelL  Pe  .Şâmdm  şl 
-de  Henry,  plecară  deci' spre  capitală,  Henry- na  se 
putuse  -derobâ  de  ia  această-  corvoadă.  îl  copleşea 
ruşinea  fa  -gândul  că  -va  fi  văzut  ...la' ..  Londra  ’  îrt 
compania  "Lacly-et  SaralvGurn  vor  mar 'râde  pev-seama 

şi  ceilalţi  prieteni!  îf  vor  doborî  sub 


sa: 


►rummel 

□  a 


greutatea.,  sarpasmelpr,  ;a  epigramelor,:  â  .aluzii lor 
grosolane.  Din  -fericire,  pentru-  ^l^ecţiMnp^.pPuJarâî  a. 

■  logodnicei,  ere  ;atâ| pe  serioasă, Jnpâf  'aceasta-  nu  - avu-1 
ydişţâ  rpărâşi.., cgşa,.^. Medicul; --vQlşncjj^  oare-  o  vizita, 
aproape  In  .fiecare  zl,  ÎL  preş, criset,.;un^t raţamepţ 
complicat.  Contele  de  Montorguell  -âvee  la  Londra  o 
,caş,ă  .splendidă,  cu  vedere  spre  -parcul  Kensington. 
Henry  locuia  la  Scmderland  House.  Zilnic  îşi  vizita 
viitoarea  soţie,  .  inţeresîndu-şe  de  mersul- .  bolii. în  . 
sinea-  lui  binecuvânta  ^această  afecţiune;  care:- îLşoutea- 


o** 


de  obligaţia,  de  a^şi  -inso.ţi  logodnica-'-  în 
■  în  'timpultşedenr  -sale  ia  "Londra  mu  făcu  nici  o 
vizită  copiilor  Andreei,  care  locuiau  la>,Mpnterru'ovo 
House.  Antipatia  lui  pentru  progenitura  acestei 
„creaturi  Infame^  cum  o  mumea^  el  pe  Andreea,  nu 
scăzuse  nici  -după  moartea  ei.  In  schimb,  făcu  xm 
drum.-pânâ  lax-Eton;,  .spre  a-l  vedea  pe  Robert,  care- se 
pregătea  pentru  examenele  de'  sfârşit  -de':  an. 

Pe  Oharles,  care  locuia  ia.  Su.nderland  House, 
împreună  cu  bătrânul  preceptor  Obadiah  Folger.  îl 


yedea  ?n  fiecare  zL  Firea  ciudată  ă  lui  prâsiea  îi  punea: 
adeseori  pe  gândiiri,  Charles  eră  tot  mal  ciudat,  mai 
turbulent.  Pedepsele  ^aspre' ale  iui  Fpigev-ll  .în  răi  atu,-  ;Trr 
.J;dC'  ’Să“Şi  (atingă’’ ş  copul..  €ra.  obraznic,  'brutal,  .crud. 
Gând  se  înfuria  — *  si  accesele  Iu!  de  furie  izbucneau 
6'm /.orice  fleac  —  lovea  sfdgiie,  batea  câinii,  spărgea. 

rcfirv  casă,  făcând  un  tărăboi  :de:  alarma 


:0- 


,  9  Menry  rămase- ja  -Londra  până  ja^sfârsituT  .lui  Mie] 

.  pândi  (Socotî'-pa  ăosisei;  fîmpuî;  înapoieze  1â 

'  :pardiţf,'  ©pşi  Jââaşe  un,  iacii  I  \s;âu'  pe  Berberi 
;i  ButcHinsopr  în  câre;-.aveâ  toata  încrederea,,, era  ros  de 
.  (grijă,  în  cidă  opdziţiei  Lădy-ei  Sarâh,  care  nu  voia  să 
se  despartă  de  el,  Henry  căpătă  Încuviinţarea  contelui 
de  a  şe  înapoia  ia  Caţdiff. 

:  La  Cardiff  îşi  reluă  zelos  activitatea.  în  timpul  verii 
termină  construcţia atelierelor de  rtţdnîaj.  Uzina  lucra 
în  pjjn.  Toată  producţia  de  armament  era  consumată 
de  Anglia  şi  Austria.  în  (această  epocă,  furniza  patru 
sute  de  tqnurj  pentru  .înarmarea  unei  flote  brjtanfcs, 
bâre  avea  misiunea  iă  sprijine  o  revoltă  a;  populaţiei 
băşti n ase,  împotriva  autorităţîlor  s  pan ioje  din 
Găpităhia  Genera ia  â  Caracasului.  ■  -  '  v  *  - 
îri  toamnă9 se1  inappjeda Gardiff  şf  S&râh  împreună 
eu jfatăl  şi  sora  piJlfSlu  se/vindeqase (deplin.  Boala  era 
:Msă-  pe:  pâîe.  dă#lşe  ,sti|gs,  .Convalescenţa,  spusese 
fnedipsJ,  va.  fi.  lungă.  "PăeîerşfâTrebyiăaă  se- ‘‘ferească 
de  eforturi,  de  supăr  ări , să  ţină-uh  reg im  strict  ei  mai 
ales  să  evite  lumina  puternică.  Aceste  împrejurări 
impuseseră  amânarea  nunţii  pentru  primăvara 
'  U.rmâţoare/;?otrfv1tTpr.e$'cripţii4br  medicului,  Sarah  îşi 
petrecea  mâi  tot  timpul  în  casă.  în  camera  ei 
perdelele  erau  veşnic  Trâse.:  Nu  ieşea  la  plimbare 
(decât  seara*  şaujîn  zilele  fără  soare.  Şi  alunei,  purta 
pe  faţă  un  văi  negruf  des,  care  făcuse  să  se 
răspândească  zvonufecacar  fi  fost  bolnavă  de  lepră: 
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îQi.O!  ea  te'  servei 

vreun  servitor  ea  te  #  ieşit  îi#  dâîe,WSkad  :fi  zfe  dă 
pavilionul  era'  'pustiu,  :  ■  ;  "  --■ 

.  Deodată  auziră,  -de  rareţaj  -un  - râs  tânăr, -'.excitat  şi 
un  glas  de  'făta  care  protesta  far ă ‘m ii îţ-ă -con vindere. 

,  —  Nu.'Se  poate,  Sir.d  Van...  D'aţi--mi; drumul...  Dacă 
ne  găseşte  cineva..,'  ! 

Urmă  zgomotul  unui  simulacru  de  luptă,  apoi  în 
capul  'scării  apăru  O/fatădânără,- ou. xiu  umăr  dezgolit,, 
ou  un-  sân  -rotund.  Ieşit.,  peuumătatş.  din  bluză- albă. 
Râzândv  cu  obraiii  roşii,  -foc/  cobora  In  fugă  treptele. 
Gând  ajunse  ia  jumătatea  scării/ dădu  cu  ochii  de 
•Sarah  -  şi-  de,-  Sapdrav  care-.  înlemniseră,  amuţite, -de 
indignare.  Fata  scoase  un  ţipăt  .scurt  şi  se;  opri, 
încercând  să-si  repare  dezordinea,  vestimentară. 

Menorbcireafăcu  însă  ca  strigătul  fetei  să-ş  atragă 
pe.Henry,  care  âpard  în  pragul  dormitoruluf.  Purta  un  ^ 
halat  larg,  care-i  acoperea  imperfect  golicjuneaâ 
Sarah  scoase  un  ţipăt  gutural /vântură  braţele  în  aer, 
dând  şi  ochii  peşte  cap,  apoi  căzu  pe  spate,  mai 
înainte  ca  Sandra,  tot  atât  de  uluită  ca  şi  ceilalţi,  să  o 
fi  putut  sprijini. 

Heh.ry,  roşu  ca  un  rac/  se  înfăşură  ia  repezeală  în 
halat,  înnodându-si  de  două  ori  cordonul  de  mătase. 
Nu  ştia  ce  şa  facă.  Să  coboare  în  ajutorul  logodnicei? 
Să  se  închidă  în  cameră  lui?  Fata  se  uita  rătăcită, 
când  -lă  cele  două  vizitatoare,  când  la  stăpânul  care 
trecea  prin  toate  culorile  curcubeului.  Luîndu-şi  inima 


în- dinţi;  se  ■■.avantaj-  ca  -  o;  căprioară  pe.  scări  în-.jos(  şi 
săgeată  -pe-  -lângă  Săndra,  -se  ^-afundă’.  în- 
itirile  subş'Ghalui. 

He.ri r/-  dptă'  .pept-ru'  primă;  '.soluţie.  Să  intervină  îrr 
ia%“6i  Smsh.i  ..Gir  precauţie,  -ca  si  dând. 
.treptele  i-ar  ffî  'are  tălpi  fa,  co'borî  ..scara,  Nici, el  şi;  nici 
Sandră;  du,,  schimbară  vreun  cu  vani,  ■■Ea  li  .privea-  cu, 
-pchu.  ^marî,  ■■imprestonătălde  ffecare|amănurii.aldcenei 
care  .abia;.  -asistase.  Bent-yr  J u a;  |îo  'braţe  pe-kady, 
.;Şăr^.,;Şi;  ouaşezăvipu  grijă  -pe^uiTfjet.  -Poziţia  ei  era 
.ipppmodăr  ;Nu:  iridiazneartotuşi?  să  dţîransporte  sos,  în 
.  ;dprmîtc,fj  D.upă  6eie  întâmplate,  -brice,  interpretări 


-răuvoitoare  ar  '.fi  fost  permise. 

Leşinul  >61-,  na  dură  mult  -'După  câteva  minute -  de 
completă  nemişcare,-  tresări,  uşor,  mâinile  i  se 
încleştară  spasmodic,  apoi,  deschise  ochii. 

Când  .îl'. -văzu  pe:-  Ken'ry,.  întoarse  privirea.  -Cu*  un 
efort,  se  'ridică  -dmvjeţ..  Ajutată-  de-  Ssndra.lşi  recâştigă 
echilibrul.  .  ’  ' 


^  Dă-mr  voie să-ţi  -.explic...,  bâigui--  Henry,  care  -ar 
fi  preferat  să-f  înghită,  rpâmâptul.’' 

Sarah  ...-se'  îndreptă-  -spre-  uşa  - 

..  r  =■—'  Nu* -am'  nevoie  de  -explicaţii  -Am- -văzut  tot,  rosti 
'Ca  grav,  ca  o  tragediană.  în  momentele  cefe- mai -tari 


^  tandră'  se  înroşi  din  rfo:u ,  copleşită  de 
reminiscenţele  evocate  de-  aceste?  cuvinte. 

Sarah  -grăbi-. pasul,  şi  Iară  să  ţmăVseama-de  scuzele 
-lui-;  ieşi;  în'  curte..  Henry?  ,n„u  îndrăzni  să  ie  urmeze, 
împietrit,  ;gândintf;u-se  \â-  complicaţiile  - care .  nu  vor 
întârzia,  as  Culta-  fără  voie'  trapul  atelaj  ului; 
îndepă'rt-îndu-se  pa  drumul  şerpui t  ;al  pădurii..,  ’ 


Sarah  -  Monîorgueil  era  -toartă  -urâtă.  Avea  însă 
caracter,  -şi.dn. -simţ dezvoltat. ;'al  .‘măsurii.  De  îndată,ee 
trăspra  se  puse  în  mişcare,  ceru  Sandrersă  nu  scoată 
un  cuvânt  despre  ceie  văzute. 


Era  deştul  de  înţeleaptă  spre  a- şi  da  seama  că 
publicitatea  acestui  incident  ar  fi  deservit* o  în  primul 
rând  pe  ea,  {Lumea  nu  l-ar  fi  condamnat  pe  Henry.  Cu 
răutăcioase  zâmbete,  âr  fi  şoptit: 

—  'Nu  e  vina  lui;  .Când  ai  o  .logodnică  slută.,,  calcî- 
uneori  strâmb... 


Sahdrâ  păstră  taina,  de  altfel  ca; şi  ceilalţi  actori  ai 
comediei.  Subreta,  cauză  directă  a  acestei 
încurcături,  m-avea  'rilchgn^  interes  ş#  răspândească 
un  fapt  care  i-ar  fi  domprprtiîşf  şanselş  dă  a-şi  mai 
găsi  vreodată  soţ  printre  oamenii  cumsecade  din 
Cârdiff.  - 

Henry  nici-  nu  se  gândea  să  deschidă  seria 
discuţiilor  şi  a  disculpărilor,  înainte  de  a  cunoaşte 
reacţia  Lady-ei  Sarăh,  Spre  marea  lui  uşurare,'  cele 
două  surori  nu  suflară  o  vorbă. 

Contele  de  yontorguelî  nu  bănuia  nimic.  Perplex, 
asista  la  crizele  de  plâns  care  o  cuprindeau  uneori  pe 
Sârah  ca  din  senin.  îngrijorat,  încerca  să  o  mângâie, 
spunînduH  că  boala  ei  .de  ochi  era  -pe,  vindecate  şi.  că 
nu  trebuia  să  o  răscolească  plângând  şi  agitîndu-se 
fără  rost.  într-o  zi,  alarmat  de  starea  ei  de  exaltare, 
încercă  să  aibă  o  discuţie  cu  Henry,  care  îşi  rărise 
vizitele  la  castel.  ' 

—  Ce  e,  cu  dumneata,  Henry?  îl  întrebă 
Montorgiieiî,  care  se  hotărâse  în  sfârşit  să-l  caute  la 
fabrică.(  De  la  o  vreme  abia  dacă  mai  calci  pe  la  noi. 
Cu  Sarah  nu  mai  schimbi  o  vorbă.  S-a  întâmplat  ceva 
între  voi?  îmi  ascundeţi  ceva. 


Hemy  nu  avu  curajul  sa-i‘ mărturisească  adevărul. 
‘Sfiâ  că  dădea  dovadă  de  laşitate.*  Că  o  explicaţie 

i  -  *  ■  - 

sinceră,  ar  fi  limpezit-  poate  situaţia  Nu  se  j 


r-î  ^  of  o. 

r  U  L  j  V  1  U 


viitorul  socru,  cat 


ij 

V  I  \ 


rn  |  s 


să  vorbească..  Nu  se  'temea:  atât-  d« 
de  Richard,.  tatăl  său.  Acesta  11  -încurajase  pi 
aventurile.  .  Era  ’  însă  duşmanul  .neînduplecat  ai 
imprudentelor  nr oşteşti,  booate  în  urmări-  neplăcute. 


.  Fiul  -său  xi'ădu,s,-e.  do  vadă  ;de-  o.  imprudentă 
condamnabilă,  săvârşise  o  gafă  de  neiertat. 

—  >3arah  Îmi  pâre  şi  mie  schimbară,  spuse  Henry 
'vag/  Vă  ■"mărturisescv  Si r;  că  împărtăşesc' 
Ăvîpg.PiÎQrarea.  t .?  ;J.  <  ^ 

:  Gu  -vâr/u'l  ■bastpnuiuiv'xMo'ntQrgueji . -zgârie--  un 
ihlerogljf  în  pietrîşu!  din  curtea  fabricii, 

:  :  tşilîrVrâutâţeşte:-  ;b'o'â;îa,.  ;ZÎsef  el  suspinând.. 

.  plânge,,  nu,0sx fi3şe  (din-x)dală  elxş/ps  ^mi'ne/mâ'evltă; 
î-  An-  îihcercai  pe  Sandra.  '  Nici  de  tâ-^ea^ 

Nimic,  înţelegi  dumneata? 
/.{paftcâ:  ar  avea  gura  pecetluit  ă.  Tot  uşi  îmi  dau  seama 
că  s-a  întămpiat  ceva.  Ce;  anume?  Nu  dorm  nopţile, 
încercând  să  dezleg  enigma.  *  '  ' 

Montorgueii  ridică  penii  asupra  lui  Henry..  Acesta 
ii-  evită  privirile. 

îmi  zîc  uneori,  continuă  contele,  că  e 
-  descurajată  de-  boala  Că -nu  mâl  -are  putere  să  lupte.,, 
-în; ,< sfârsii,, xnumar-Bumnezeu  ştie  care  e  adevărul, 

ManW=gup1fe^ămase'î^'c'âtva  timp  cu  privirile 
pierdute  ?h  gol.  î\  munceau  gândurile.  Slăbise. 
X 'Şanţurile  din;  obraji  I  se  adânciseră.  Pierduse 
siguranţa  ‘trufaşă^  de  odinioară, 

...  — Henry,  aş  vreaMsă  te  rog  ceva,  încearcă 
dumneata  să  ai  o  discuţie  cu  Sara h.  Ştii  cât  .de  mult 
tc  preţuieşte.  S-ar  putea  să  ţi  se  destăinui©  mai 
degrabă  decât  mie.  Ţi-e  logodnică.  Deci  mâr 
apropiată  sufleteşte... 

Henry  simţi  pe;  limbă  cuvintele  care  aveau  să  fie 
cheia  acestei  situaţii.  Dar  în  ultimul  moment  se 
închise  iarăşi  în  Sine. 

^  -4  ■■ 

—  Voi  încerca  să  am  o  discuţie  cu  Sarah,  făgădui 
el..  Nădăjduiesc  să  aflu  ceva... 

Monforgueii  plecă  de  la  fabrică  trist,  încovoiat,  cu 
‘  disperarea  în  suflet.  Muntele  acesta  de  orgoliu  avea  o 
•  mate' slăbiciune.  îşi  iubea  cu  pasiune  fetele.  Pentru 
:  eîa  ar  fl  fost  în  stare  să  îşi  smulgă  inirna  din  piept. 


Către  -începutul  Iernii,  Sarah  avu  o  recidivă  a  bolîL 
Durerile  de  ochi  reveniră  cu  intensitate  crescândă. 
Deznădăjduit;  confere  o  duse  iarăşi  la  Londra.  Cu 
acel-  prilej,  li  însoţi  numai'  Sandra.  Henry  rămase  ia 
,’Cardiff.  Nu-şi  îngăduia  sa  părăsească 'fabrică  to.cmal 
■In  'acele  momente  critice.  In  ţară  -suflă  vânt  de 
răzmeriţă.  'Revoluţia::  care  prinsese  rădablni  dincolo  de 
Cănaj,  încolţea  şi  in  Insulele?  'Britanice.  .'Re<  vasele 
escadrei,  pavaje  din  Marea  iNordufuţ  Izbucniseră 
ffevp Iţe,  .EScadra;  din  Ipsrea  'Mânecii  şi-flota  care  bloca 
fp.wîM.I  /G:a di-x  fusâeeră  -pe"  flnd  "contaminate. 

:ile  trecuseră  Jă  represalii.  Nici  -Londra  nu 


scăpase  îără;  b-şi  da 


tuf  de  .sânge...  In  fabrici. 


muncitorii  se'- agitau  pe  faţă  fmpotnvă.şeţei  nepotolite:: 
de,  câştig; .a-  patronilor^  care  impuneau  'ziua  dă  muncă 
de.  .paisprezece,  şaisprezece  şi' chiar -.optsprezece  ore. 
înspăimântate  de  dezvoltarea  fnaşirijsmului,-  care 
părea  să  le'  ia  pâinea' .de  la  gură,--,  masele- în  tmcitoreşti 
erau  în  plină  fierbere.  Grevele  -se.  ţineau  lanţ, 
Distrugerile  de  maşini,  erau  'frecvente.  -Sabotajul 
devenise  endemic.  Salariile  menţinute  la  un  nivel 
'ridicol,-  sporeau  exasperarea. 

Uzina  „Sunderland-Beauclair  and  Montorgueif"  nu 
fusese  încă  atinsă  de  valul  de  greve.  Cu  mână  de  fier, 
;Herbetv.;Hutcbjpşon'' păstra  disciplina,  pedepsind  cu 
străşnicie  "a'băferHs  de  Ja  regulamentul  de  * ordine 
mfericfară.* Orice,  -nemulţumire  exprimată  cu' 'glas  tare, 
era-;  sancţionată  cir  -amenzi'  orele  -sau.  concedierea. 
Viaţa.' eră- îngrozitor  de -scumpă,  Safarnie  variau  între 
zede^şr  db.uăzgpl  defşîlingi''pe  săptămână.,  in  vreme  ce 
'puterea  lor  de  cumpărare  scădea  necontenit.  Aceste 


coTicaţfî  economice  faceau  ca  oferta  rnainiî  de  lucru 


să  fie  puţin  abundentă.  Hutchirtson  ajunsese  să 
angajeze  -femei  şi  -copii  care  erau  folosiţi  la  muncile 
orele;  Salariile  lor  erau  sub  nivelul  celor  fixate  pentru 

■c-r  -  f 

personalul-'  bărbătesc  adult. 


Recrutarea  copiilor  în  .fabrici  jsm  încurajată  de 

autorităţi.  însusi.  Wilfiam  Fltt  declarase  în  1796'  .în 

■  ■  ■  ■  I  ■  ■■  -3  '■■■:-  '  f ,  '  ' 

.Camera  Oprnune1;orr:  „Experienţa  -ne-a  arătat,  -cât  de 


productiva  ,e$îe'  munca.- '  acestor  ;Gppn  pe  măsură 
posibilităţilor  for".-.-  -Aceasta  îngăduinţă  dăduse  -însă 
năşîeCvî  îa  mari  ..abuzuri  Gppjii  ajunseseră  i/lcîlrîie'fe 
bnuf  rrafic  deşănţat .  Unii-  în.dpşJd-aşi  nu  le  -plăteau 
/decât  udeferf  sau  p-  şesimedm  dâlâpyl  -unui  muncitor 
âtlpife  :  -  .  - 

'fw;jr|  .:pyrsui-  :uiiifnef  ,şa!§.  pBMqul  ]b  bpndra,  (Beory 
Ounqscuse.tpe  -Sir  Robsrf  :p68l;>mernBfu;"îp>tîâm^râ 
îfidrt&'pdio'f:::Şf  ptffp  fietâp.  ;âl  (udei-  Waste  ti  laturi  din 
Bbry/  De  -maîî'molff'lni  Şlr/Roberr  ducea  „o  campanie 
Aprigă  pentru  tm^unătăţireâ  (situaţiei  femeilor  el 
ichplîlor  dîntabrici  Potrivit  propunprHor  Iul  copiii  sub 
noua.  ani  (nu  mai  puteau-  fi’  -angajaţi  -în  uzine;  Iar 
a-dotespepţiir  -s-.uby  .şaisprezece'  ani  urnrau-  să 
■benetjc'i:eze:-  -de  '-ah ..  program  .  :âe  a  peru ;  care  şă  nu 
depăşească,  douăsprezece  -Ore  pe  zi/  Ceva  mal  moft, 
(preconiza-,  reducerea-  zilei  -de-  jucru  Ji  pentru 
muncitorii-  adulţi,  afirmând  că  această-  măsură  ar  fl  nu 
-homăi/omanitară(;dar'ar-şi  contribiii-la  (îmbunătăţirea 
cai it aţi i  produselor'  precum  si-  ia  .sporirea  lor:  'Spre 
-deosebire-  de  -filantropii  en§leziv,-care'  duceau  o  luptă 
.individuală',  heSjstemafeat.ă  -şj  -neerganizată,  -'Şir 
Robert  (Peej  voia  să  legifereze  reformele  propuse  de 
ef.  j  v  ’  •(  r  s  ,  ,  '  '  -!’ 

■  Omul  japesta  şi^a  pierdut/  -minţile,  '"strigau 
.induStriăşif... indignăţi,  Vrea  -să-  ;ne-- ruineze*. 

Micşorarea  zilei;  deDucor  var-  duce.  la  mărirea 
di;spropprţi.pnată  ă  ;sateriiJorBşi  -"ia  strangularea 


—  Cbeltuielije  vor  depăşi  profiturile.., 

1 — '(Fâbrîcil%  .Vor  dă  faliment».  ■  --- 
(Muncitori î  ,ni  -se  .vor  -urca,  cap.,.., 
ţi.t-  Adoptarea/  reformelor  preconizate  -.d 
Peel  ar  nihnief  industria;  britaeicău. 


Robert 


—  Utopistul  acesta  s-a  lăsat  infectat  de  ideile 
filozofilor  enciclopediştL. 

—  Trebuie  -închis  la  -Bedlam... 

~  —  Bine-  zis...  Locui  fui  e'  IU  balamuc,.. 


amic  -se  străduia <Sir  Robert  s.ă 


reze  C'a 


reformele  propuse  nţi  reprezentau  un  atac:  împotrivă'  v 
kji-.  econămic;  la  'modă.  pe-  atunci 


'St* 

-m. 


.arm  are  att  să 


1  X-T 


un  mu  âaanc, 


.ce 


r*  !  £ 
?  * 


mai 


■■Cunoaşteţi  Pumneavoasfră  abuzurile  care  se 
săvârşesc. -în  mai-'  toate  fabrici)  a  de  pe-  .teritoriul  -  acestei 
ţări?-  striga  el  '  âe  la  •tribuna  Cameter  Comunelor, 
Copiii'  sunt  Bijj.p  s.ă  lucreze  până  la  şaisprezece  ore  pe 
zi,  pentru  un  salariu  'infim-,  de- -trei  până  la  .patru  şilingi  .  ■ 
pe'  'săptămână.'.  Gete  mai  mărunte-  greşeli  sunt' 
pedepsite  cu '.lovituri-  deubici.  La-febnoa.  din  'Litton  uh 
contram aî-stru  cu  ima-qinătie  bogată 'a  găsit  cu  oaie  să 


n 


atârne,  copiii  recalcitranţi  deasupra --unei  maşini  î 
plină  mişcare,  ăl  cărei  du-te-virrd  îi  obligă  să-şi  ţină 
.ceasuri  'întregi  .■picioarele  strânse  -sub  ei.  La  toate 
acestea  să'  adaugă  o  h rană  infectă  .şi 
neîndestulătoare.  în  dormitoarele  'lor  domneşte  o 

i  *■ 

promiscuitate  care-  nu  -.poate  să  nu-  scandalizeze  ‘pe 

S  ■■  D  -  1 

orice  om  -de  Bine.  O  fetiţă,  terorizată  ,de;  tratamentul 


E 


robitor  la  .pare  era;  supusă  de  un  /contramaistru 
beţiv,  s-a  aruncat  într-un  -lac.  Gu  preţul  unor  mari 
primejdii,  a  '.fost  scoasă  teafără  lâ  mal..  Ştiţi,  genţi  mari,  . 
care  au  fost  consecinţele?  Fetiţa  a  fost  arestată, 
fiindcă  dădea  un  exemplu  rău.  Ce  s-ar  .întâmpla:  dacă 
toate  fetiţele  din  fabrici  i-ar  urma-  pilda?-  ;spurreau 
scandalizaţi  industriaşii...  Muncitorul  e  scos  din  . 
rândul  oamenilor.  -Munca  lui  a  -devenit.,  .o  marfă 
negociabilă,  'supusă  legii  cererii  şi  ofertei.  Dacă 
abuzurile  'no  ‘v;or  înceta,,  dacă  lucrătorii,  indiferent  de  ' 
vârstă  nu  yoWfi  trataţi  omeneşte,-  rasa- vă  degenera,  iar 
Anglia  de  mâine  va"  suferi  consecinţele.  ’ 

Adversarii  Iul  Robert  Peel  nu  dezarmau.  . 


:  —  Nici  o  paguba  .dacă  pier  ■nevolnrc.fi.  B 'suficient 
să-  supravieţuiască  cei  sănătoşi  ;şi  pîini  'de  vigoare. 


numărul 


. .  află  .-Mărei  ‘Britani i  se  in  m  u 
tşi'âfisţîciie  .dovedesc':  ca  .în  ui .... 

?Qpu’ltoriipr  :a  /crescut  cu  -şaizeci  {a-  -sută, ' 

^altfius-  publicase;..  eseu t  -sân  .  asupra 
lui  populaţiei' -^enry  -5b  ode  dând,  -poseda-A 


îr% 

*ri 


Tinci 


■un- dxehipJăr  ahacăştel  , lucrări,  pe  care  o 
f>itise;‘ din  ‘  scoarţă  A  scoarţă. 


iiiHncă  ; 


ceru, 


■:'Or" 


ejui  sa  se 
nu  tocmai 


X  yzma,.i;;iŢ5tinciţQ:Hr  p;:uf- . . . 

@rfi-  fîiiilBhjnSpn  ferise1-  bie-fA 
APărts.  :cii  faceşfsa^  pumpul  de  fier  al  directorului 
irţ’istratiy  era  atât  de 'temut  încât  nimeni  n-âr  fi 
it  sa  freacăpeste  r,capui-'s'ău  ;şP-să  se  plângă  lui 
Curând  însă,  acesta  avu 
nteze  personal'.  :ş!  într-un. ;" 

■asupra  -condiţiilor'  -de  munca  din  uzină. 

.  '  întrbo  seară  ;feii.arn%  pe  când  Inspecta  oţelâna, 
fhsoţit -de  Huîchinşon  şif'de.  Track, '  se  auzi  dinspre 
'■'furnalele  înalte  -dangăfui;  lugubru  al  clopotului  -.'de 
alarmă.-  jMUn'citodkdin  ofelărie":  întrerupseră  .pentru  ,o 
clipă  lucrul,  Gu  urechile  ciulite,  ca  animalele  ia 
pândă,  ■ascultau dangătele  prelungi>aie.  clopotului  pe 
'Câte  'Vijelia  ie  aducea  o  dată  cu  rafalele  .de  ninsoare, 
.focurile  de  artificii  ee,r  ţâşneau  din  --converfjzoare. 
iiiminau:  livid  1  chipurile-  Thh@grife  m  Acordate  ale 


oamenilor. 

..  — Alerg  Ja  furnale,  Si r,  -ziseVTrackv  care.  ’  s.e 
înverzise-  l'a;  faţă;  / 

Făt'ăfşă  mai  aştepte  ln.cuviinţarea::patronuluis  p  luă 
lâ ,  ftjjgs|  'îhtr-ăcâ’o.  ;H@:nry  şe.  uită  "nedumerit  la 
Muţchinşon-  Pentru  pfinia  para  -auzea  clopotul 
vestitor  de  nenorociri.  ; 

— '  Nu  vă  alarmaţi,  Sir,  |  povăţui  calm  directorul 
'..administrativ.;-:  ;Un*  :rnic  accident,..  .Să  întâmplă.  Nu  & 
Imperios'  necesaş  să  mergeţi  îa.  faţa  loco!  ui.  Să  nu  vă 
impresioneze.., 


— -Am  nervii  tari.  Trebuie  să  meraem  si  noi. 

-w-  ţ- 

—  Cum  vreţi,  Sir,  zise  Hutchmson,  ridicând  din' 

umeri;... 

Străbătură  -anevoie  curţile,,  prin  vârtejurile  de 
ninsoare.  G-ând  ajunseră'  la  "furnale;  văzură  o  mare: 
agitaţie,  Lu.rn.ea  se  vânzolea,  -alergând  'în  toate  părţile,, 
ea- -furnicile  cuprinse,  de  panică. 

La  un  semn  aJ.  Iui  Rutchipson,  u;n  .încărcător  se 
noţipnal  ■- 

—  Apmrtăţi  A  JTOte  pan.q|o§îre?  .Şăpt# 
'„“lori!  -sunt  jşrşi.>  de-  vu, :  Acum  '■  o  jumătate;  \de 
furn&lufropt  s-a. prins.  jGanteartăiătrut  Johnson  a 


.ur-€ 

dat  poruncă'  echipei  I .ui  Bro.ug&-afh  sări  'desprindă.- 
Brougharrv-  ,şr  cu  -oamenii  lui  au-  coborât  In  gura 
furnalului,  pentru  -a  încerca  să.  străpungă  cu  barele, 
lor  de  fier  masa  de  minereu  şl  -cocs.  -Şase  oameni  au 
coborât  o  dată  cu  Brougham.  Şase,  Sir!  Longşton, 


Pierce,  Coffin,  Swanson. 


v  *si  Lono  Ben,  m 


vreme 


ce 


iticrau,  '.s-a  auzit  deodată  un  huruit 
asurzitor  Furnalul  se  desprinsese,  trăgând  în  adâncul 
Iu!  pe  oameni,  Cinci-,  în  cap  cu  'Brougham,  au 
dispărut  îri  foc.  Doi  au  rămas  agăţaţi  deasupra 
jăraticului.  Long  Ben  şi  Swanson.  Flăcările  le  lingeau 
picioarele.  Au  putut  fi  totuşi  salvaţi.  Acum  se  află  în 
îe.  Sunt  grav  răniţi.  Arşi -pârta.’în  brâu.  Nu  ştiu 
că,  vor  •  scăpa  cu  viaţă..,  T  ^ 

—  -'Cadavrele  n-au  fost  scoase?  întrebă'  He.nry, 

înfiorat  de  groază.  ,  ■  " 

—  în  clipa  aceasta  cadavrele  sunt  cenuşă,  Sir, 
replică.  Hutcbjnşop;!.cu  acei  aş  neclintit  calm.  Mâine, 
pastorul-  J^ewersham  va  oficia  un  .-.serviciu  religios  sus 
pe  schele.  Aceasta  ..e  tot  ce  putem  tace. 

—  „Opriţi  focul!  ordonă  Heni% - 

'  —  Vai,  Sir,  să  nu  vă  audă  oamenii  rostind 
asemenea....  naivităţi,  îndrăzni  HufGhinson.  să-s  atragă 
atenţia.  Focul  se  opreşte  numai  la  zece-eincisprezeee 
ani,  p  dată.  O  ştiţi  şi  dumneavoastră...  Accidentele... 


survin  dm  dâhdtîn'^ând,;..  Prin  forţa  împrejurărilor... 
Duprul  însă  continuă. 

’ ..  H u tch I  n son  Îngădui  -  -în c ărcăto ru  I  u  i  s â  p I ace, 

/  Trehuieusa.  ,vă.  oţeijţtdSi  r,  eonîm u,ă  ei,  după.  ce 
Rămaseră-  singuri:  -4/iâţa  de  -uzină  h;u  -e~  -presărată  cu 
petale  de  -trandafirt...,  - 

;:A  doua  de..  ;-dimi'n:eaţă,  -pastorul  Fewers-ha.ni, 
bă|ărafi-  pe'  -schele,  pficiâ  intra-  două,  încărcători  un. 
;şpurt pfrvi-diu  xeligids,  pentru,  .odihna  sufletelor  celor 
•  dlăpătuti.  .iFăinU^^'P^ioricîifci  .^victime- stăteau  năruite 
dş  dumte  ;  ia"'  piUldăreie.. .coloş-pî  u  i ' ; ■  .care,  -asemenea 
dfiăşildr  dîri; legendă, '  înghiţea  biîl gări  de  minereu.  şi 
^cărbuni  -şl  'vărsa  metal  {topit./.  T'  1  ! 

■  lona  Beii,  un- Păr  hăt  de. 'Sâizeei?  si  icirrcl-  -de  anL 
'muri  în  ziua  ■■■■următoare.,  Picioarele,  pântecele :  şl 
pezutui  ii  erau-  o -masă  de  carne  vie-  -din  care  curgea 
-puroi;  '  ..  -  *• 

Swănşan  .supravieţui.  Medicul  uzi  nei;  .declara  în  să 
că.iŞwanson  'nu;  se, va  mar  putea  folosi-  niciodată'  de 
pipipare.  babele  :il  fuspş.e':  -carbonizate.-  In  --fiecare 
S'eărăy,  ia  (căpătâi pi-  -rănitului  -.venea  p  femeie  -bătrână, 
-Încovaiaiă 'sub  greutatea  rănilor  şt -a  mizeriei,  şi  o  fată 
tânără,-  .străvezie  da;  ,o-  fantomă,,  ou  ^obrajii  pământii, 
incadraţî  bă,  şuviţe  de  păr -.negru.  "Mama  şi  -sora  ful 
'Swanso.n-,  Nu  -aveau;  'vo]e:  să-l  '.vegheze'  mai  -mu !î  de 
zpce^cinciS:pxezeae:ăm^utev?  ;  ‘s  :  -  ;- 

inr  pr-lnră  : sâmbătă"  -se  perindă  p-rm  curtea 
inîirmieriei  un  dung  şir  de,  prieten? uşi  cunoscuţi  ăi 
accidentatului.  -Pnmre  aceştia-  sl'iQâdgmca-sa,  O  fată 
slăbotăi  pp  ech iuNiari ,r li rhpezi,  -străteciîori,  ca  un  îac 
de-ni  uSe.  ":st  ro  pil  de  '-razele-  so  a  reiat  Cbns;emnur":ăra 
însă  aspru;  .Nimeni  ;ny:  avea  -îngăduinţă  s-ă  intre  ,rn- 
-.contact  Cu  -Swanson-.  Spectacolul  suferintelorsaîe  era 
Os  cep  ti  bi  1’  să  -sebien  e; ?  p  ani  ca  şi ,  de  m~o  b  i  \  i  za  re  a :  pr  I  ntre 
muncitori.  :1 


m  marna  -:;s1  sora  lu  brac 


excepţie, 

iăg'o'mrea  for  ar '  ţi  ■  st-ârh]'t '  -Indignarea  muncitorilor, 
(sfera  în  uzină  era,  ratat  de-  Încărcată,  încât  n-ar  ţi 


fost  prudent  şă  se  aţâţe  mai.  mure  spiritele,  prin 


aDu 


•uu'  acest  pniej  cynoscu  ş?  H.enry  pe  ^ooog mea  iyf 
'Swanson,  Exasperată  de  nedreapta  oprelişte,  fata 
cero/a  ii  primită. de  patron..  Gestul  el  era  uluitor.  De -ia 
instalarea  lui  Her bat  Nutetifnson  .ia  direcţia- 
.administrativa,  njoi  .un-  -salariat  'nu  îndrăznise,  .a  şe 
prezentă  directorului  general 
..-In-  sâmbăta  aceea  Henry  se  aflai  ja  birou.  Ca  .şi- -în 
-fiecare,  rdupăTernîaza,.  .rezolva  părţii  ia  .prezentate-  de 
ş-gcraiar-MÎ  -teăiu  -.ânthony  Nqwooci  Era  în,  preajma 
.orei  pmeL  6e  întunecase  de  mult  In  încăperea 
mobilată  -simplu  dar  confortabil  Henry.  lucra  ia 
lumina  iurnân-ărHpm  In.  cămin  ardeau -câteva -buturugi, 
'încălzind;  plăcut  .atmosfera.  în.  cursul  -zi lei.  avusese- a 
şedinţa  cu  personajul  tehnic-  superi ari.  Se  -discutaşi 
oportunitatea  acordării  unei  pepsi  £  lut  -Svvan'son, 
Hutphinson  se  împotrivise  cu-  jndărjjre; 

—  Neîndemânaticii  sa  se  descurce- cum  -vor  sfL  O 

■  ■  ■■■'■■  ■  ■■  ■  t 

asemenea. pensie  ar  echivala  cu  o.  primă- de  încurajare 
acordată  neglijenţei..  Daci. Brâu ng.ham.. -şi  echipa  Iul  ar 
fţ  lucrat  curo  trebuie,  nenorocirea  nu  -s-ar  fi  produs. 


£  S 
f  2  f  £ 


C-Q 


-  Punctul  lut  de  vedere  triumfase,  Wiliism  Tr 
izbutise. să  smulgă  -un'  simplu --ajutor  de  cinci  guinee 
pentru.  Şwanson. 

'  Henry'’  era  singur  , Mai"  avea.. de.  -rezolvat  câteva 
hârtii,,  .apoi  putea-  pleca  spre,  casă.  Se  gândea  cu 
deliciu-  la  ultimul  roma.n-.de  Steme,  care-î -aştepta  pe 
măsuţa  -din  "salonaş,  fa-* sticla -de  clarei  clin  dulăpiorul 
său  .de  băuturi  Ia  pipa  cu  care  se  -deprinsese;  de 
au  rând  >  şi  îi  procura,  .momente--,  da.  încântătoare 
destindere.  Liniştea  din  birou  fu  tulburata,  de  un 

i 

schfmb.de  cuvinte  rla,  diapazon  înalt,  care.  s.e  purta  în 
anticamera 

— ■■  Vreau  .să  vorbesc  ou  Mr,  Sunderland'! -stăruia  un 
glas  de  femeie  pe  care-î-  ascuţlse  mânia.  Nimic  nir  mă 


poate  împiedica  să  ajung  ia  Mr.  S underland.  Auziţi? 
îNi.tnrcJ  ■ 

—  A  trepiit  fără  -voia  mea,  I W.  Nqrwood,  protesta 
.•uşierul,  Tată  asta  e  mai  readacâi  o  pjsică'-s'ăf.baîică,- 
ljitaţi~vă  la  ea  cum  m-a  Zgâriat  'pe.  mână.  Haide, 
■Marger^,  fii-  ifată  --deţfreâbă  şi  ia-o  din  ioc. 

!h  ■■■■ —  Wcr  mă  mise  de  aibi  o  ană;  'nu  vorbesc  cu  Mr. 

'  .1 '  ■  ‘  î 

Suiidertand!  ^  ,  .  ■. 

ită-,  ' -fetlţo,  -interveni  ■■'secretarul  .cu  glas 
;Siin d eflăn de M:cu p at  Nu  te  poate  primi, 
TiiMq  ţla-  JOfh  htbtpHinŞon,.  iEîn  -rezolvă''  plângerile 
fitâriaţîfor.  ^  ’  .‘■■'•V  j  |r  v 

fţ  Tfoţchinson  .nu  ;stă' da  vorbă  -cu  noi 

oamenii  de-rând,  Vreau  să  intru  la. -Mr.  ‘Sunderlarjd. 
Numai  el  ar  putea  să:  mă  ajute. 

—■■Te  .ascult,  'fetiţe!  zise  Henry,  care-  apăruse 
'neobservat-'-  m  prag',. 

Margery  tăcu  brusc.  Intimidată  de  apariţia 
neaşteptată  a  d i recto r u I ui g  e n e rai ,  îi  veni  să  fugă.  Dar 
se  stăpâni,  "Obrajii  îi  erau  învăpăiaţi  de  mânie.  Ochii 
'ermari-.scăpărao-  ca  jerbele  de  artificii  ce  ţâşnesc  din 
oonverflZoareţ  .  • 

Luîndu-şi  inimă  în  dinţi,  începu  să  vorbească 
repede;  fără  sâ-şi  aleagă  cuvintele! 

—  E  ruşinos,  Mr,  Sunderîand,  Cei  de  fă  infi  rm  Serie 
-nu  mă  iasă. să  intru  J  a'  Diok-  .Swanson-  deşi  azi'  uzi  de 
primire., Ev,,  :;e  -neşTiaipomeiiitl  ~  - 

Fusese  cât-  prâbî  să  .şea pe.  -o  vorbă  tare,  dar  să 
oprise  ia  timp. 

— Mâi  -întâi,  cine'-  eşf!  ^dumneata?:  -întrebă  Henry. 

—  Eu?,,.  :Suni;Wargery-  Temi  --Logodnica  fuiDick 
Bw-anson.  îînehipuiţi-vâ  şi  dumneav'dasţră.-  Sa  TiUTrni 
dea  -voie  să-mi  văd  logodnicul.  ;Dâcă.  nu  se  întâmpla 
■nenprqcjrea^du'rriin.ica  aceasta’  am- .fi- -făcut  .nunta,  .-.Aşa 
ă.ra  ■pi.ăault.  %  iubesc  -pe  :Dick.  Şi" 'el  mă  iubeşte.  De  ce 

s  -  *  .  i.  *  I  ,X  +*s;  #“&  ^  î  ^  ^  S  a X/  ■  tnm  ^  rF’t  î  >£ !  g*  i 


sa  nu 


via  ci? 


I;  vorbit  cu 


ir. 


am  sa  m an  ane  mnrmena. 
?' 


Nici  n-am  încercat.  Ar  fi  fost ,  pe  degeaba, 
dumneavoastră  se  spune  că,  sunteţi  om  cu 

suflet. 

—  Hm!  tuşi.  Heriry  flatat, 

cSe  'roşise  .până  în  vârful  urechilor.  >Fataji'eăta  în 
ochi,  ca  un  căţei. 

Şi  'era  frumoasă.  Răscolitor  de  frumoasă. 

—  IMorwood,  se  "întoarse  -,H,enry  către  secretar. 
Du-te  ou  Misa  Terni-.  lâ  Infirmerie  -şi’  dă  dispoziţii,  în. 
io  urnele  meu,  ăă primită  ’.zil  ţE 

'inuman  -s-ă  o- -despărţim  ide  logodnicul  ei.  îl  datorăm- 
" rn.fţ#iţă'" ,cdrrnţlenş.atîe  .  pentru  toată  supărarea 
pe--  care,  indirect,  l-am  pricinuit-o, 

sentenţios -şi  grav,  ca  un  om  în  vârstă,  care 
milostiv1  asupra  celor  în- "nevoie.., 
Margery  Terril  se  uită  triumfător  lâ  secretar  şi  la 
uşier.  Părea  să  spună:  „VedeţfîMţ  fost  destul  să  stau 
de  vorbă  cu  patronul,  ca  să  ml  'se  facă  dreptate !“ 


se 


ă  satisfăcut  spre  casă. 


In  seara  aceea  -Heriry 
Săvârşise  p  faptă -bubă;  Era  mândru deal.  După  cină, 
se  adânci  într-un  fotofiu,  în1  faţa  căminului.  în 
dreapta,  pe  o  măsuţă,  se  afla  sticla  de  cîaret  şi  un 
pahar  de  cristal.  Alături,  pipa  fumegă  într-o  scrumieră 
de  argint.  '  ' 

Cu  cartea  în  mână,  Henry  privea  visător  firul  de 
fum  albastru  care  se  ridica  ondulat  din:  pipă.  Artificiile 
din  privirile  lui  Margery  Terrif  îi  jucau  îh  faţa  ochilor. 
'Margery...  Margery-  Terril..;'' Mâfgery  Terni;,,-- 
-  Ce-  .bine  l-ar -sta  acestei'  fete  'Sîmpfu'ţe  într-o  rochie 
de  voal  -transparent,  prin  care  şă  î  -se  vadă  sânii 
obraznici...  Da,  -da.  -Avea  nişte  sân i  tari,  care 
împungeau  ţesătura  rochiei  de  stambă...  Cu  un  colier 
de  perie îa  gât  si  cu'  o  mantie  de- hermină  pe  umeri,  ar 
întrece  pe  cea  mai  autentică  lady...  de  ce  nu  avea 
Sarâh  chipul  lui  Margery  Terril?...  De  ce? 

Henry-,  se'  complăcu  a  se  vedea-  la  braţul  lui 
Margery,  pe  aleea  unui  ■  parc  îmbălsămat  de 
trandafiri...  ori  în  sala  de  bal  a  unui  palat  londonez... 


Qătre  miezul  nopţii,  adormi  în  fotoliul  său.  Cartea 
din  care  nu.  citise  or  rând,  îi  alunecă  din  mână  sl 
•căzu  deschiş-ă  pe  --covor.. ,  Sticla  -de-  clarei,  nefbîo'sţtă, 
reflect^'. 'fiăpărUe; -fo'c'ului  .muribund,  'Pipa -se  stinsese 
'd;e  mult.... 


Contrar 


■j lor, Berberi  Hule  h i nsOn  n u  se 
brmafi|ase  ,de  inîer^rffla  iu}:  îMargery.  Tern!. 
DescoşândU-l  :păTiâiers  oşre~i  istorisise  discuţia'; dintre 
fodo  §  pipa  ■  413  t  '&^ansbn;  f  Henrii  Qf  ’ţjde  rfarrcl,  ‘  ăjuiişe 
fă*’  cbnpuzţâl  ci.  -  fată-  ;ţŞteu.se;  ^  impresie  pută  tăi  că 
%;M.pfa-paîrpnului;  Ăceaşîa'îhfbri-m'a{f&;  rognta  a 'fi '.pi  ne" 
’Cu'rrjpBnltă' îşf  fplqşlta  la;  maximum;  In.  ziuă  când  va 
Izbuti  ;şâ;'  devină;  co.n’fidentuî  m  oului  patron, 
ascensiunea.  jut -nu;  ya  făaţ  cunoaşte  piedici'.  Fierul 
trebulâ. jbătut-cât. -era 'Cald., 

Peste  câteva, ..zile;  Huţchinson  pilotă  p;e  Hemy  — 
ca. , din  -întâmpiareu—  .spre-  ateiţeruj  de  încărcare  ou 
pulbere  a  grenadelor.  -Printre-  şutele  de  muncitoare, 
tinere  gt  bătrâne*  -Han ry  avu  surpriza  ■plăcută  de  a 
revedea  .pe  Margery.  -Când  îl  -.observă,  ea  ce  înroşi, 
surâse-  cu  sfială,,  vapoi  tnotlnă  din  cap. 

—  Ei,-:  mşs  Ţe rr.il,  .cred  că  te  vezi  zilnic  ou 
.logodnicul,:  zise  el:cu  prietenie.  fvPam  -mirat  .că.  n-ai 
venit ---s-ă-m"? .  mulţu.:oieşîL-.  ■  •  ' 

Incântafă-că;  f  ■ăem^ofbeâ  'ăţâţ  de  binevoitor, 
Margery-.  răşpunseTCu  ^naivitate:  -  .  _  : 

meniţi  jVfisţer.  Dar  m-âm  temut  să  nu-i 
Ş'upăr  pe-  uşier.  •■*  -  ^  "• 

H.enry  începu- că ''radă.-. 

— /El  da.-  -Ârgu meniu t  e;  peremptoriu;  'Nu;  mai  'am 
ce 'Spune:  - 

— 'ÎDiok  e.  fparte  bucuros  că  .aţi  dat  porunca  şă 
intru. Jaref.  -Spune;  dă  sunteţi  -cel -maţ  bun  .director  pe 
care  |~a  gvdt 

!•  ".tuşi  flatat,- 


—  Şl  se;  rnai  spune  că  relaţiile  dintre  patron  şi 
muncitori-  nu  sunt  idilice,  zise  'Hutchinson,  râzând  în 
mustaţă,  . 

•  După  'plecarea  f.ul.Henry  şi  a  însoţitorilor  săi, 
"fufele- .din  -atelier  .începură  să  chicotească,  şi  să-şi  dea. 


w- 


l.ry,  păzeai  k  pus  direcjtoruj  ochjj  .pe  tine. 
■Nu  e.  d,e  -  glumă,  yargeryl.  zise  ,o  brunetă 
iţă-  ca"  ,0-  zyârJugă..  Mm.  'ieri  .s-a  .dat  la  tine 
şcdnirâmaistţul.  Azi  patronul  .te  -.soarbe  din  priviri 
—  Sa.  n-audă-  Hrck,  ,-că  'îţi.  ;  scoate.-  .ochii’  .  ■ 
—  ‘Eheţ  -fetelor,.  într-o  bună  zi,  Mlşs  Tern!  n-o  să 
.mai  -vrea  .sa  'ştie  ,de  noi,  Când  "a  avea-  trăsură  la  scară 
$i  doi  canari  în  colivie... 

i  ■  -  ■■ 

—  Am  mai  văzut  eu  de-astea,  Interveni  blazat ă-p- 
femeie  de  vreo  treizeci  de  ani;. La.  în-c&piit'  te  Tar  6u 
vorbe  dulci,  cu  făgăduieM  şi.  darund  neînsemnate.  - 
Panglici;  dantele  şi  -altele.,  'După  -ce  te  lasă  cir  burta’ 
mare,  îţi  dâ  cu  piciorul  ■ 

—  Nici  o  'grijă;,  fetelor,  răspunse  ea  eu  nepăsare. 
Biele  e  omul  mea  Alt  bărbat  mi-mi  trebuie.  Pe 
Contram ârstrO5 'i-'arn  pus  la  locul  fui.  La  nevoie,  îî  pun 
şi-  pe  Mr.  Henry.  f 

—  Nu  zi  vorbă  mare,  'Margery,  râse  zvâriuga. 

—  Ba -zfe,  fără -.nici  o  team.ă;  Cum  aş  putea  să-l 
schimb'  pe-  Dick;  pehrrrar  frumos- -băiat  din  Capdifacu 
Mr.  Sunderiâod?  O  fi  .ei  director;  dar  are  un  cap  ca  de 
mort.  Bacă  as  rămâne  singură  cu  ef. 'în  miez.  de 
noapte,,  m-ar  apuca  foaţd  spaimele. 

—  Gu m\ H-  se  auzi  1  d rn  -  f u n d u l  af e! I eru fu i  g fa s u ! 
aspru- -şi  behăit  al  contramalstruiut.  Ge~r  âcolo?iG(wb? 
Vi  s-a  făcut  de  amendă?  Vă  şcarmănă  la  buzunar! 

—  Vezi  bine,.  Mr.  doe,  că  mâinile  nu  ne  stau,  zise 
Margery,  cu  -jumătate  glas. 

-  Urechea:.cbntrama1strulu!-  prinse  totuşi  vorbele  ei. 

-  ;-  —  Ehe,  fetiţe,  ţi  s-au  urcat  fumurile  la  cap!  Te. 
lecuiesc  eu:  de  fumuri! 


—  De.  cernu  Taţr  spus  şi  directorului  să  nu  ne  ţie 
.din  lucru?  n\  zise,  '  zyârluga.  * 

• ?  CcntramăistruT  se  înroşi  ca  o,  guşă  de  curcan 
rotat.  ' 

r:"  — -©lan'ţa’!  Sa  nu  mă  scoţi  din  pepeni,  cate 
trăsnesc! 

—  Păi  'âlmciOjUi .  a  început.,, 
o  *~1h  aţeiier;  -eu  şunţjdi rector.  Ap  înţeles?  Şi  cine 
mm  crâcneşte,  să||iegâ?su  cinci'  :şttmgi  ■amendă.  .Am 
:0şi  ■  <■-  ţ  1  J  •  -I  , 

V  ’  --.Mâţe'  friptejcsş  auzi  din-  spatele'  Jul  *un  .glas 
prefăcut,  piţigăiat.. 

-  'Coritra'nofăistrul  ,se  răsuci  pe  călcâie  că  ars. 

"a-  vorbit?...,  Gin  a?  - 

mi/njiR  răspunse.  Se  'aşternuse  o,  tăcere  grea. 
ce  auzea  decâţ '  foşnetul-,  pulberii  turnate  în 


Gine  a  vorbit?  udă  contrarnaistrut.  a  - 
Tăcere  adâncă  :,şl  prelungită.  - 

— •  Ei  bine, -'am  să  vă  arat  eu'vo'uă.  Pentru  lipsă- de 
disciplină,  vă  pedepsesc', pe -toate  lacăte  şapte' şilingi 
amendă.'  Să  vă  -fie  învăţătură  de  .minte... 


(ery  ,:TerrU;sfu  şingu'ra- ca.re  :nu  plătL  amenda.  în 
ziua.  -următoare,  cjdorberţ*  Hu  teri  in  son  o  transferă:  la 
pâyiHonufc  adrpjqtstraflv^  diihlmâu-l  totodată  'şi 
şal  ari  uL 

.  '  .Noul  serviciu;:  nu  era,<g'reu.  -pârg'ery  avea  “obligaţia 
.şă  ţină  curăţenia- "în  ..biroul  directorului.  Adevărată 
sinecură  faţă.  :de?cele'  şaisprezece:  ere' prestate  până 
atunci'  .zilnic  ter ^încărcarea  , .grenadelor.  Pe.  -lângă 
salariu,  primea  săptămânal  gratificaţii  de  cinci  până 
la- -zece  .şilingi'. 

He.r.be.tt  Uutchfrrson  "ar  fi  putut  să-i  plătească  şi 
mai  mult,  fără  ca  uzina  şă  sufere:  însă  plănui  (ui  era 
bine  studiat.  Un  câştig  [ţinar  prea-'  mare,,  ar  fi  asigurat 


fetei  o  oarecare  Independenţă  financiară.  Şi  nu  era 
acesta  scopul'  Iul  Hutchinson. 

Mârgery  îşi  consuma  -gratificaţi  ije  cumpărând 
■logodnicului  portocale,  ;dulciu'ri,.  peşte  sărat  şi  mai 
■ales  şuncă,  marea  fui  pasiune.  -Vorbise;  lui  Dick 
despre  noul-  -ei-  serviciu.  -Dar  cu  o  discreţie  motivată 
de  un'- -avertisment  lăuntric  bizar,  nu»!  spusese -nimic 
despre  gratificaţii. 


Iarna  se  k apropia.  Be  sfârşit:-,,  primăvara  îşi  .-făcea 
intrarea  .cu  acompaniament  de  -ploi'  ce  cântau 
..monotom-  pe  acoperişuri,..  .  - 

La  Cardiff  se  vorbea  insistent  despre. 


tratatului  de  pace,  cu  -Franţa:.  Ptelifjifnamle  pacu 
fuseseră  parafate  încă  -din  toamna  anpfyi'  trecut  In 
insulele  Britanice,  bucuria  ara  gepepliţ  Bngfezn  care 
se  privaseră  atâta  vreme  *de>  plăcerea  de- a -călători  pe 
continent,  porneau  ;acum  .în-  -exod  .spre-  Franţa.  La 
Londra.şt  la-  Paris,  se,  făceau  iluminaţii  In  -cinstea  erei-- 
mai  de/pace' /şi  prosperitate,  care.se/deschidea  pentru 
cele  Bou  a  popoare. 

Fabricanţii  de  armament  erau-  sceptici.  „Pacea  va 
fi  mai  scurtă  decât  un  vis  frumos,  spuneau  ei.  Ritmul 
producţiei  de  armament  -nu/ trebuie-  încetinit.  în 
curând/  seryi.ciife/ -noastre-  vor  !L.  i.ârăşLvSali.ciiate. Sf. 

în';cercurye  bine  informate  se  ştia. -că  negocierile' 
diplomatice  dintre  Franţa  şi  Anglia  continuau  sub 
presiunea  ameninţărilor  Primului  Consul,  ■  care-şi 
zăngănea  război  mcnşabi  a.  Ducele  -de  Queensberry., 
care,  .cunoaşfcea  -sforăriile  diplomaţiei  britanice^  ţinea 
.«pe  Henry.  Şunderland  la  curent  cu  ultimele 
evenimente.  ■Cuvântul  fui  de  ordine  -.era  categoric. 

— Accelerează  producţia.  Pacea; este- Iluzorie..  Un 
simplu  'răgaz  înaintea,  marii  răfuielii  Şi  englezii  şi 
francezii  y or  să  câştig©  timp.  Au  nevoi©  de  respiraţie. 
De  nouă,. ani  se  războiesc.  Acum  ne  aflăm  în  antract. 


u>  ^  H 


Gbrfin-a  se  va  ridica  însă  din  nou.  Şi  această  mai 
repede  decât  îţi  închipui... 

Henry  ascult  ă-g  o  veţele-  bătrânului  ‘duce.-  Producţia 

■  -de.  armament  continua/să  crească;-  Deâi  se  vorbea  de 

■■  '  ■■  -  s  ^  '  *  * 

■  .dezarmare,  investea  -Capîtâiurr-  sporite  în  'construcţii 
■td-e/noi-  ateliere  şi"  în  achiziţii  'de  Ţitiîăje  perfecţionate. 
6e:'ihdrăg0stise-dc  uzină;  -De-  îa  ppt  de-  dimineaţă,  .-şi 
■până  "se'âra  riăvîjppt  rai  ieşea.,  din  incinta  fabricii. 

V-  ^deseprhfămâneâ.  pâfţâfh  .miez  dă/npapte  ia  -birou* 
arâSgr  a/ ăiSSaş  p  eră  rit  de  fgi  ofoasă,  -  PI  o  I  mărunte 
ţalief&m  ^  cu  âvefpe-  ropctiîoare’-he  vara'-  în.  larg, 
'■:fdrtuhîie  nu  măi:  conteneau. 

iMPntprguei!  'şmiircefe-  -sale. -nu  se  înapoiaseră  încă 
de  ia  fondra:  l$îarea  •  Lady-ei  Şarah  inspira  încă 
îngrijorare:  intr-o:  seară;,  fîenry  plecă  de  la 'fabrică  mai 
devreme  ca  -de  .obicei,  Pîbia  iesise  trăsura-  oe  ooartă 
.că  diri;  văzduhul; •■■plumburiu  porniră  să  se-  -prâvaîe 
torente  de:,  apă.'  '  S-ar  -fi  zis  ca  se  .deschiseseră 
/zăgazurile-  cerului  -şi  că  potopul- .biblic  avea  sa  îşi 
reTn''npîasc.ă-îspr.ăyile;  Deşi  Jâ'...orâ:aceea  ar  fi  trebuit  să 
fie  încă  J  um  în ă5,  se  I  ăsaseră-  pestef. i re  u mbreie-  ad ân ci 
ale  .unul  -.sfârsit/de  atnurq .  *. 

Vântul  spulbera  rafalele  -de  pipăie,  -plesnind  peste 
ochi- -.cai/  eare/se/cabr&u  înspăimântaţi.  'Vizitiul, -orbit 
de '  ayerşeic  lurlpasa,  abia..  îşi-  strunea,  .atelajul. 

Hepry  regretară  'hu  zăbovise-j  a  uzină  încă  o-oră 
aau'  două.  Dar  .acum"  .nu  mat- ave  a:  rost  -să'  se  întoarcă 
din-  'drum'-.  Trăsura-  mâl  ăvea  de  străbătut  vreo  două 


eu  te' -pe- .metri  pe  şoseaua  cer  ducea  Ja  Cardiff,  apoi 
prma.  "să  cojească  la  dreapta:  spre-  liziera,,  păduri/  -în 
.irnîjîocul  -eăreiă$$  ăştepîa  pspităHeru!  său  pavilion/de^ 
;vâhăfoâfe:  . ,  /  -  -  ■  f 

F  -Pe-  -stânga  'şoselei  văzu  o* fo-rrnă  omenească  ce 
înainta':  încovoiată'"- prim-  ploaia-  Vântoasă.  O  femeie, 
flenfy  Păta"  îrv  .geam,  făcând  ;;âemn  vizitiului  '/să 
oprească.  ?  -/  ‘  . 


L  vino 'încoace!  striga  el  către  flinta  oare  se 
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i£^LJ  capatase  autonzapa  sa  ptece 
acasă-  ..dupâ.  ara  cinei.  îl  făcuse  o  concesie-  Herben 


■in/  fe  -1  r*»>' 


Et>  tT  ir 


la  '.acea,  oră.  nu  avea.  tovarăşi'  - 'de 


•echtpcre  aş  tucraion.  părăseau  lycruf  apja 


■pargef^nu  se  îernga  s;ă  străbată  singură 


M  i  ?'f-  jf«K;  n<i:A 

\  JtkVHîlUUi  t.. 

,  ,qrunx  ..t- 
ydupâ-opt 

":  cer  cinci'  kftpcnetş  Care  ..desplfleau  uzina-'  de  ataş., 
s  lupii  pieriseră  -deTnhli  de  pe  ăcele  ■meleaguri  iar  de 
;  oameni  nu~l  era  frica,  Cine  ar  fi  îhdrâziiit'.să  şe  lege 
Pe ■  logodnica  lui  Cfck-  .Swanson,  cel  'mal  bătăios 
flăcău  din  întregul  comitat? 

—  'Ureă-te  îh  trăsura  'Margery!  o  pofti  -Hehry-;-  Mâi 
repede.  Vizitiul  abiâ:  îşi  stăpâneşte"  căii  f  ; 

Margery  şovăi  d  clipă,,  apoi  se  strecură  în  trăsură 
înăuntru  : era-  Cald  şl -bine. -'Pe  pelerina-' pi  de  stofă  apa 
curaea  şiroaie. 

^  t  v 

—  Vă 'murdăresc  pernele,  Sîr,  ;zls'e-  Margery  r 

—  Nici  o  importanţă...  Ploaia,  se  înteţeşte.  Nu  vrei 
să  înnoptezi  Ja  pavilionul  de  vânătoare'?  întrebă 
Henry,  pe  care  împrejurarea  favorabilă  îl  făcuse  mai 
cutezător.  Se  va  găsi  o  cămăruţă  şi  pe'rtîfu  dumneata. 

Spre  'dezamăgirea  lui,  Margery  răspu-nsg  prompt. 

— •  Vâ^rnuiţumesp,  ,SlrMNo  pot  lipsî  noaptea  de 
acasă.  Tata  -m-ar  umple,  de  eycGle.  Mă  lăsaţi  ia 
întretăierea  d.e  drumuri.  De  .acolo-  'şf  pâpă-’ja  Gardîff 
n.u  mal  e  mult,  P  .  , 

—  'Şi  dacă -poruncesc  vizifiuiuLsă  meargă  înainte? 
-  :  ~  Voi  sări  din  trăsură,  spuse  :ea^  raz-anci: 

Re.nry  înţelese  că  -Margery  nu  mintea  Deodată,  o 
apucă  de  umeri  şi  încercă  să  o  săruta  pe  gură.  JEa  se 
smulse  din  -braţele  iui  si  se  adânci  în  coltul  trăsurii. 

—  Să  nu  mai  faceţi  aşa  ceva,  Sir.  -Sunt. logodită. 
Vreau  să  rămân  credincioasă  -lui  Dick,. 


Tonul  ei  vădea  o  hotărâre  nestrămutata  Henry  o 
luă  în  glumă, 

—  .Zi,  nu  a  'ch’îp,  să  te,  îmblânzească  .cineva? 

—  '©mul  oare--  m:ă'  va/lmbi-ân'zi  zace  acum  penatul 
infirmeriei. 

bteriry  -fu"  în  cântat;  că  întunericul:  p  împiedica  să-i 
vadă  foşeaţa.  din  obraji/ Lecţia  pra  ăşpră;  Dacă  ar  fî. 
iost'.rfâi  răzne.| :  "ar  fi- dus-o  pu'&iB-la  ei  acasă  şi 

utitMbate  şă-p  .cfortasfipească.  Vizitiul  şi; 


ar 


şprySdrii  Iştlâu'  ..să/lăcăi  :Hotc|rnspn  ,lr  :alese$b  me 


a.  împotrivirea- 


?e;ra:  inşa, 

•fpef  li'  tăiase  elăhul.  V  r' 

Dacă  nu  vrei  sa  mergi  la  pavilion,  te  voi 
pedepsi,  dticându-te  la  Gardiff,  spuse  el  cu  acelaşi 
ton  -glumeţe  .  . 

Chipul  'ei  se  însenină.-  Trecuse  printr-o  mare 
'.spaimă'/" 

Nu  -trebuie,,  ’Sîr.  Rjoala-  -s-a  mai.  potolit.  Până 
acasă  mâi  am  o  palmă  de  drum. 

Lasă  vorba!  Pe  ce  stradă  locuieşti? 

-  -  7 

-VRa  Dragon  -Alley...  Dar  n-o  să  puteţi' ajunge' 'cu. 
trăsura  până  acolo..  Cartierul  meu  -nu  e-  boieresc. 

Mi~e  de-ajuns  pn  tefuz,  zise  eL  Pe  -al  doilea 
hu-l  ;:-.mai  înghit  ■.Bagă  de-eeamă!  NO  ma  supăra.  Altfel 
te  duc*,  fa  p.avilioriv  ,  ■ 

■  Margfcry ' rasei  tŞtla  bine' că -ameninţarea -va  rămâne 
.fără.efect/lntuifiaiei  11. dezvăluise  'adevăratul  caracter 
al  patronului.  'Henry'  rSpbderiând  'era  un  om  slab.  O 
femeie  cu  căp -l-ar  duce; -uşor  ;d&  păs.  Dar  Henry  jt-g 
-interesa..  Diek;,  .omul  ai/bradn  bărbat  şi  jpmătate/Dâ; 


ac eea  ?!  şi  ii 
bare  Mr. 


■piacea  "sa/ie  ma 


Iuţeala  cu 


.cedase  ;d  dezamăgise.  'Ehe,  de 

llut  să;:se 


fi 


ce  nu  /eră  :Dîck';,di rector,  ere  u-zina? 

-poarte  cu-  muncitorii'  şî ddTetere.dih  ateliere,  Ps  Djck- 
âr  fr/fost  geloasă  foc-l  Var  bine"  că  nu  ajunsese 
director.  .Era  -mal  liniştită/  - 


■■  Apărură  primele  -case  .din  Cardiff.  Henry  se 
încăpăţânase  să  o  conducă  până  In  .poarta  casei. 
Margery  dădu-  îndrumări  -  vizitiului,,  care-  pătrunse 
înţ'r-un'  labirint  de  uliţe  st  râm, ba. -cu  căsuţe  mici, 
înghesuite,  ’  lăsate  pe  o  rână.  Barăci  de  lemn,  cu 
câte-o  ferestruică  strâmtă,  magherniţe  pe  jumătate 
.năriiite,_  cu  acoperişuri  desfundate  -şi  cârpite  Cu 
ş-cân'dwî  înverzite-) / d.e*  muşchi,-  colibe  aproape 
-îngropate-  în  pământ.  Din  coşurile  .scunde  ieşeau 
anemice  fire  de-  fum,  -smulse  -de  vântul  năprasnic. 
'G'urţil'e--erau--c.a-  şi  inexistente:  Coc roabâleee .buluceau 
uşa  în  uşă,  într-o-  promiscuitate  dezgustătoare.  La  un 
moment  dat  trăsură  nu  mai  putu  înainta  prin  noroi. 
Roata  pe  afunda  până  lâ  osie,; 

—  întoarceţi -vă  din  drum ,  S.ir,-  îl  poyăţui  -Margery. 
Nu-,  mai  am  decât  doi  .paşi  până  acasă, 

Sfatul  .era:  înţelept.'  Henry  intrase  însă  într-o 
aventură  din  care  voia  să  iasă  îînyîrygăfpr.  Cartierul 
acesta  hidos,  ca  un  imens  maidan  de  gunoaie  îi 
fascina,  tocmai  fiindcă  era  locuit  de  Margery. 
Henry  coborî  din  trăsură,  oferind  mâna  sa  fetei. 
-r~  intră  sub  pelerina  mea,  spuse  el  cu  autoritate. 
E  încăpătoare  pentru  trei  ca  tine.  ,  , 

Lui  Margery  nu-i  plăcea  continuarea  escapadei. 
Nu-i  convenea  să  fie  văzută  sub  pelerina  directorului. 
Dacă  pila  Dick?  Mu  fu  însă .  chip  să  scape.  Cu 
îndărătnicia  timidului,  care  are  din  când  în  ■■  când  prize 
de  voinţă,  Henry  stărui  să  o  ferească  de  violenţa  ploii, 
a cardîndu-l  protecţie  sub  ampla  «sa  pelerină.  Margery 
găsi  totuşi  că  nu  avea-  motive  să  se  alarmeze  peste 
măsură.  Sub  .  .cof tul  p acesta  ambulant^  nu  o  :  va 
recunoaşte  -  nimeni.  ‘Mai  toţi  locuitorii  mahalalei  se- 


an  au 


Ia  lucru. 


Mu  rămâneau  acasă  decât  'plozii 


nevârstnici,  nevestele  şi  bătrânii. 

După  ce  şe  luptară  cu  nişte  noroaie  cNsoase  în 
care  piciorul  se  prindea  ca  întmo  menghine,  ajunseră 
la  cocioaba  lui  Margery.  Pereţii  erau  coşcoviţi,  iar 


:streaşiha,  adusă  peste  uşă,  semăna  cu  un  nas  coroiat 
de  babă. 

Fetei  îi  fu  ruşine  de  aspectul  mizer  al  locuinţei. 
^  1/ă  rog  să  nu 'miraţi,  Slr,  îl  imploră  ea,  înăuntru 
■jb  mare: 1  dezordine.  ■ 

lîefîry  li^ascul'ta 'rugămintea,  îi  întinse;' mâna,  apoi. 
p ,  pofti-  '$îâ  Intre:/  căsar  -  ■ 

i.  .-La  înapoiere  sa,  mu  yâ-  /răţăeiu  pe  străduţele 
-noastre  spuse-  -fclargery/ 
i  .'ţîiclp-6-  ;gnjl.,  t&Jţevedlere,  *M’arg'ery!; 

—  Lia  f  evăderiv/  Bir?  ‘  * 

Pentru^  hu-Wăi^prelUngt  discuţia,-  Mărgery  intra  în 
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ylojetă,  marmură -ou  'ape  galbene,  '-marmură  tigrată  ori 
cu  vide.’  ’âuri.i,  Mozaieuri  de  ;âur.  şi  dş  pietre 


s'emip'reţioase;  balustrade  de  porţi  -interioare  de  bronz 
şi  argint.  Grilaje  exterioare  de  fier  forjat  desăvârşeau 
decdfâjia  Interioară,  ••■Stucaturi  încadrau  cu  aur 
.frescele  semnate  de  Ţizian,  esteticianul  plin-  de 
Vioiciune  şi  -sensibilitate,-.  de-'Lotto,  '.vizionarul  patetic, 
de  Impetuosul  îRerdenone,  de  Savoido,  cu  delicatele 
§1  .misteripasei^^asaieltiumi.nl,"  de,  Romamno,.  cu 

fui  feerice,  fresce  .pe  Care  ostăşii  lui 


■ţfii  le"  ppiuseră  smulge  ;din  /pereţi. 

;  hfîmxâ m ân egu  Jd eiadlsi^ta b I oBrymobIfier,; -covoare, 
iVşjtai&i  ;şi  lămpi-  dare  şă  populeze  'sălile,,  galeriile, 
jsâioanele,,  coriddărele  Interminabile.  Căci  ceea  de 
uitaseră  francezii  după  jefuirea  palatului  ara 
neglijabil, 

Pentru:  a  procura,  prese  autentice,  şi  de 
necontestată  valoare  artistică,  Wragby  străbătu  Italia 
în  lung  ,  şi  în  lat.  Veneţia,  Florenţa,  Milano,  Roma, 
Năpoli,  Pisa,  .Genova-  :  şi  alte  multe  oraşe  fură 
cercetate  de  nebbbsltul  Wragby.  Richard  îi  pusese  la 
dispoziţie  nu  numai  credite  nelimitate,  dar  îi 
comunicase  şi  entuziasmul  său. 

Rubicondul  englez  fusese  o  revelaţie  pentru 
Richard.  Guy  "Wrag  by-Dd  I  of  a  n  u  î  era  o  ediţie  înnoită  şi 
-.adăugită,  a.  lui  Pico. -de  fa  Mlrândola.  „Ştiu  de  toate, 
dar  nimic  aprofundat'1,  spunea  el  Cu  blazare.  „Toate 
talentele-  şi-au-  dat,  întâi  hi  re:-  la-  Paşte  rea  mea.  Din 
.nenorocire,  r\a  .îmbulzeală,  n-au  -putut,  să  ţoârne 
asupră-mi  decât  puţin  din  -baruMorV" 'Wragby  cânta  la 
clavecin,  iâ  vioară,  la  violoncel,  îşi  chiar  din  flaut. 
■Cânta  frumos,  .culm uită;  sehsîbilitâte,  dar  nu  'eră-.  un 
-virtuos-,  -  Picta  Giţnreal.  -simţ  artistic;?1  iar  âcuipturiie  lui 
animaliere  erau  înzestrate  cu-  o  remarcabilă  viaţă 
lăuntrică:  NU- străluceai 'însă  în  nici  una  din  aceste 
lucrări,  be  lipseayacef  suflu,  pe  care  numai  un  artist 
genial  le  împrumută-  operelor  sale,.  Nici  în  literatură 
hii  sclipea,  deşi  se  pricepea  să  întoarcă  elegant  fraza, 
să  realizeze. b  compoziţie  echilibrată,  să  zugrăvească 


veridic  'mediul  înconjurător.  W ragby  era  prh 
medicină;  fizica  şi  chimia  Ii  păreau  o  joacă  de  copil, 
iar  maîematicile  superioare  nu  mal  prezentau  pentru 
el  nici  o  -taină.  Dar  nici  una", din  aceste  sîiinte  nu-l 

K  '  -  -  -  *  '  T  - 

'pasionau  îndeajuns  pentru  a-l  stimula  să  creeze  teorii 
şi  soluţii  noi.  Wragby  obişnuia  sâ  gândească  despre 
ej  cu  tristeţe:  „Sunt  un^  perfect  specimen  al 
mediocritâţir  -strălucite.  în  -saloanele,,  în  care 
superficialul  ’  .şî-a  câştigat  loc  de  cinste,  ■  tac  figură 
"  oporabJlă:  Sunt  preţuit  pentru  sentinţele,  aforismele  şi 
-cuvintele  mele  de  -duh.  Dincolo  de  '-cadru!  acesta 
monden,  utilitatea  mea  dispare.  Cred  că  m-âm  ratat. 
Aş  fi  preferat  să  fiu  mai  puţin  multilateral  şi  să  câştig 
în  adâncime  ceea  ce  aş  pierde  în  suprafaţă", 
în  serviciul  lui  -  Rlph'şrd,  avu  -însă-  prilejul  feri  cit'  să 
constate  că  se  bucura  de  un  talent, 'deosebit,  pe  care  ' 
nu  şi-l  bănuise  până  atunci.  Era  un  ;foa.rte  "priceput, 
critic  de  artă  şi  un  anticar  excepţional  dotat.  Piesele 
de  artă  pe  care  le  descoperi  în  cursul  peregrinărilor 
smulseră  strigăte  de  admiraţie  criticilor  de  artă. 
Aehiziţionă  sute  de  tablouri,  -sculpturi,  '  bibelouri, 
covoare,  mobile  străvechi  şi  noi,  fără  ca  gustul  şî 
priceperea  sa:  să  fi  dat  o  singură  dată  greş. 

în  galeria  de  tablouri  a  palatului  Andreea,  pictorii 
veneţieni  erau  reprezentaţi-  în 'exclusivitate.  'Gentile;  de 
Fabiano,  Ân'torvello  da-Messina,  Risanelio,  fraţii  Beîlini 
şi  Carapacio,  exponenţi  ai  Şcolii  Veneţiene  din  epoca 
Renaşterii,  semnau  patruzeci  de  piese.  Titanii 
'Veneţiei  din---Cinquecentoî  Giorgione,  cel  doi  Palma, 
Tîziâri,  şi  Veronese  figurau  co  treizeci,  -şi  şapte  de 
pânze,  pe  care  Wragby  le  scosese  la  lumină, 
scormonind  prăvăliile  anticarilor,  podurile  bisericilor 
şi  palatelor,  participând  fa  licitaţiile  publice  ori 
oferind  preţuri  ispititoare  proprietarilor  sărăciţi  de 
războaiele  care  bânţuiau  Italia..  Secolul  XVIII  era 
reprezentat  de  un  mare  număr  de  'picturi  de  Piazzeîa, 


e  -Mări o  Crespi,  Iţepoio,  'Frâncesco  Guard?  ;şi 


f-  ■descoperea  in.  oaie  un  -oraş. 
/piese,  exe^pţrpnaie,  pentru-  care  i  'se  cereau- 
xa'aferatevK  \âPurţţa?  pe.  t  .Rieţiard,  cerându-f 
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gp: : Gard/şM;  luase  ;de  -leşine  .putere- ă  îngăduia  să-şi 
:;:|si^up, ^dup;ă:  ■-■pofta,  id|rniL  •OălafprlUe 
îi  ;  :despii|ăP'r-ă-  /gusturi  ;  pentru,  frumuseţea; 
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aceasta  -enciclopedie  'ambulanta,  "!l 
competenţă  şi  'savoare-  despre-  mării,  artişti'  al  îu'miPşi 
despre  .operele  tor;  despre  diversele'  epoci  şl  şcoli, 
încât  Hi  eh  ard  ajunsese,  ou  nu  mâi  s-a.  aprecieze  just- o 
piesă  bună,  dâr  -sl  şi  -cunoască'  în  -II ini!  mări" evoluţia 
.artei  "în.  omenire,- 

între;  timjm  la;  Pal az-zo:  Andreea  pose&u  necontenit 
■ttănspo'rîurr  'de  %0b‘ile/  -Kies;erlonfîr  construite  după 
principiul  'Qârtîbuleîd!-'  romane,  -rrfeee  lombarele  ou 
picioare  ’în  tocrnă  ţie  colonade,  mese-  c.tr  hî mere  după 
moda-.  florentina,  işpaunelîn  ţofmă  da-  X  adaptate-  după 
Ourufefe'  romaTO;  teluri  ^danteşti/ lefuri-  Savon'arola “ 
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spătarul 


sau  --fildeş, 
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'■darifelâf,  crederizB/care:  Imitau-  faţada  nbiiprpafate-ale 
tim.ptfjui,  -ou  gbftâle,  obloane  şi-/ pilaştri,  '-arcuri,  şi 
băfcoan'ep'-'Găbipefe'  Certosina,  cuiere  -sculptate- -'în- 
•.formă ' /de  -sarcofagu  romane,  'aufere-  irrerustate  pu 
■medafidan6'..de--^!'fdesf-cufere  "stampilate  .de  renumitul 
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Baccso  de  Aguaîa,  ou  picioare  scurte  în  formă  de 
I  gbîeare  de  leu,  tronuri  florentine,  cuiere  de  Siena, 
/cufere  de  zestre  -pictate  de  Bbtîicelli,  Andrea  deî 
lâ  Şarto  şi  Pierd-  di  -Go-sîmo,  paturi- ou  coloane,  canelate 
:/şi  baldachine  bogat  ornamentate,  paturi  ou  perdele- 
/de;  brocart.,  -paturi  de-  Turnir,  de  'Perugia-şi  .de  Verona. 
:/Nu  lipseau  mici  mo  bilele  moderne,  inspirate  după 
:;;stiiuriie  Louis  XIV;  - 

\ ;D o-v oa r e le  ofe reau  t o ată  ,g;a ma  'de  tonuri- 
;'r;:m:;ân-gâi.eţoare,tpp  cpre  pomai  od.şntalil  le  stăpânesc: 
/Covoare"  de  Bhiraz':sL1soafia'n  ^ 
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Belucistan  si  Burnara*  -de  Arahisian  si  ■Muskăbad,-  de 
rlViekka  si-  Ferahan. 

T  *  * 

’G:uy  Wragby  reuşi  să  creeze -o  ambianţă  senzuală). 

■.-tipic-  veneţi&hă.  '  Tablourile,  vitraliile,,  tapiserii  ie  si 

-  mozaicurile  produceau  o  plăcere  deosebită,  o 

se  transmitea  întregii  flinte 
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colorate, 

somptuoase,-1  .ţesute  Jn  aur  şr  argint-,  - 
simfonia-'  -vizuală.:  Tablourile  înrămate  'magnific, 
statuile  cioplite  în  -marmură.  înfăţişau  grupuri  lascive, 
în  -poziţii*  voi  u  piu  oase;  du  braţe  întinse  provocator. 
Privitorul  avea.  impresia  că  -surprinde  -şoaptele  da 
dragoste  .ale  perechilor  de  îndrăgostiţi,  Imortalizate 
de  penelurile  maestre.  Bacante,  silfide  şi  naiade,  c,u 

fă.deau  viaţa,  saloanelor  si  galeriilor 


Ti  ?  2 


J  *  î 

ţsna 


feerice,  in  atmosfera  plutea  o  mireasmă 'arhaică,  un 
fior  de  voluptate.  După  flecare  colt.  vizitatorul  aştepta 
sa  audă  foşnetul  unei  rochii  de  mătase,  imoreanată 

■  -  -  T  ■=  * 

cu  jD'arfymuri  tari. 

!n /'salonul,  ceî.  mare  trona  un  tablou  în  mărime 
naturală  âf  Andreel,  semnat’  de  Thomas  Lawrence. 
Celebrul  portretist  britanic  ara  .singurul  pictor  străin 
de  Veneţia  care  figura  în  colecţie..  Tabloul  adus  de  la 
Londra -era  cei  mai  recent -portret  al  Andreel  Astfel, 


ea  era  , şi mbofip  prezentă  ia  renaşterea  prodigioasă- a 
casei  pentru  oare  nutrise  întotdeauna  o  preferinţă 
tainica. 


./  ■Atâta-  timp  cât  durase  renovarea  palatului,  Richard 
aşteptase  cu  înfrigurare  sfârşitul  lucrărilor.  Toată 
.energia,  toată  puterea'  pe  -muncă, şi-o  pusese  in 
Islujba  acestei  realizări.  Avea  credinţa  In  palatul 
fefăcut^dip  -cenuşă,  Andreea  să;  va  materializa, 

i-\  'cpipraţele,  deschise,  ca  altădată, 
olipâ  îh  oâfe-dutfary e Jnţr^eră-  în  iaza  f inal ă, 
|n||;,n|cfepălcâse-vpe'vaGoidv  Wragby  ^îh^giiştui^căruîa 
iRichard.  c ăpăias  e  o  în c red ere  nestrămutat-ă,  — ^  primise 


m  ta 


misiunea  să  dirijeze  personal  finisarea  decorării 
interioare.  Richard  voia  şă-şi  rezerve  emoţia  estetică 
de  a  pătrunde  intr-o  casă  în  care  să  aibă  impresia  că 
6  baghetă  magica,  orânduise  toiul. 

Pentru  a  rezista  ispitei,  pleca  Ja  Roma,  ?htr-o 
călătorie  de  două  luni.  în  acest  timp  Wragby  îşi 
desăvârşi  opera,  prândui  tablourile  şi  tapiseriile, 
aşternu  covoarele,  amplasa  mobilele,  fixă  pe  socluri 


statuile  şi  vasele  de  alabastru  şi  jad,  atârnă  draperiile 
In  falduri  bogate;  puse  în  funcţie  fântânile  arteziene  şi 
înmiresma  cu  flori  patioui  de  marmură. 

La  15  aprilie  când  Richârd  se  înapoie  la  Veneţia, 
:1  'iucrăriie:  -erau  terminate:  Palatul  putea  fi  inaugurat. 


senr 


Tugaşaprietehui  să  vină -acasă  în 
<să^i' 'ifâcă'r'o- ^surorizăi  ^Reuşita  îi 

■■  "  i  '  ■  f  ' 


.aşteptările.  Aproape  de  -ora.  opt,  .gondola  iui;  Richard 
şe:  angaja  -sub  podul  RiaSto,  care,  ascunsese  "'până 
atunci  perspectiva  galâf Mul  Andreşa.  Dar  când  ieşi 


desub  -graţioasă  --arcadă,,  privelişteâ.gferită'.î!'  umplu 

■  de  încântare  şi  emoţie.  Faţada  palatului  :era  muiată1  în 

■  .lumina  a  .sute  ide-  torţe,  ce  .aruncau  pe  ap'ele  Iul 
panaie.  -Gr  an  de,  ^reflexe  purpuriL 

*  r  :Ruzdărie;de  purioşi se  îmbulzeau; _p.e  podul  Riaîto, 
ori  aşteptau  .;îh;L3pndo.ie-  imobilizate-  de~a.  lungul 
malului  trecerea Ţnyitaţilor  spre  palâtul  iluminat  că  în 


vremurile  de  splendoare  ale  Serenissimei  Republici 


le  fu  mirarea  când  o  singura  gondola  trase- în' 
faţă 'scări)  de-  marmură  verde,  în.  Capul  căreia  aşteptau 
'zece  lachei  în  livrele-  de  gală; 

Gând  -Richard  puse  piciorul  pe  prima  treaptă,  Guy 
Wra'gby  îi  teşi-  radios  în  întâmpinare.  Era  urmat  de  cei 
-trei  arhitecţi,  ..care;  făcuseră  să>  reînvie  în  -toată 
splendoarea,  -capodopera  iui  Ralladio.  Wragby 
avusese  discreţia  să  nu  invite  alte  persoane  la 
inaugurare;  Voia  să-i  .lase  pe-  'Richard  să  guste,  fără 
martori,  ambianţa  bogată  în  amintiri  a  Jui  Palfazzo 
Andreea.  W  ■ 

Richard  pătrunse  în  marele  vestibul  de  mafahit: 
Când  văzu  portretul  Andreei,  ochii  i  se  umplură  de, 
lacrimi.  Omul  acesta  de  fier  care  zdrobea  cu 
nepăsare  tot  ceea  ce  încerca  să-i  stăvilească  mersul 
înainte;  plângea  în  faţa  tabloului  'temei!  pe  care' o 
iubise-  cu  pasiune.  -Wragby,  observându-i  emoţia,  se 
întoarse  spre  cei’  trei  arhitecţi. 

^  —  Prieteni,  vă  fac  o  propunere.  Şă  lăsăm  pe  Mr. 
Sunderlâhd  să-şi  viziteze  singur  palatul.  Să  savureze 
pe  îndelete  minunile  realizate  de  dumneavoastră.  Iar 
noi,  cu  îngăduinţa  lui,  să  trecem  ia  masă. 

Cu  privirile  aţintite  asupra  portretului  Andreei,  • 
Richard  înclină  uşor  capul  în  semn  de  încuviinţare.  • 
Era  recunoscător  'fui  Wragby,  -căci  îl  -  ferea  .de 
curiozitatea  arhitecţilor.  La  un  semn  af  acestuia, ‘ 
■lacheii  se  topiră.  Apoi,  Wragby  şi  oaspeţii  trecură  în 
sufragerie.  în  urma  lor,  uşile  înalte  de  bronz  sculptat 
se  închiseră  fără  zgomot.  •„  „  - 


Richard  ■  rămase  singur  în  vestibul.  Singur  cu 
căreia  penelul  lui  Lawrence  îi  împrumuta  o 
viaţă  prodigios  de  veridică.  Andreea;  trăia.  Ochii  ei 
străluceau,  ca  altădată;  în  obraji  înfloreau  trandafirii 
gropiţelor;  pe  buze  plutea  fiorul  -unul, surâs  şăgalnic; 
umerii  goi,  superbi  aşţeptau  să  fie  mângâiaţi;  sânii, 


"Ap 

^  î 


acoperiţi  de  valurile  rochiei  de  seară,  tresăltau  în 
f(tmul  respiraţiei. 

Rie.hard  închise  ochii..!  Gât  de  vie  era  pentru  el 
Andreea...  'îi  simţea  şi  acum  prezenţa...  Dai  îi  simţea 
prezenţa.,.  ADesChls'^  ochii...'  Alături  de  ei  se  --afla 
i\hdre§a..  'Rjch'ârdrnu  îndrăzni;  să-:Se  :mai  ..uite  Spre 
^portretul  ei.  Andreea  se-  -afla  lângă  ■■umărul,  lui.,.  îl 
privea-  .cu  Ochir  Biiirmezi-  şi  caizii  d.Ş-  căprîo'aifă'tirnîdă.- 
Ins  -deiextaz/de  o  ibupm}emrriMUtoamT  Rîcbard  îl 
n  'bf&ţuj/ îi,  ara  îeamâjcă  f ăptu fătdm ;p rea] m a. lui  ;se 
Vă'  lopi  Îhî  aer 
: '  [Deodată,  un-  fior;  plăcut-  îl  străbătu-  fiinţa.  , Simţise' 
■pe  braţ  atmgerea,mârnn  oi' ţine -şi  uşoare.  Nu  îndrăzni 
"sa  -  vorbească.  -Se  înqiinâ  spre  ea,  apoi  cu*  rnâna  ‘ 
dreaptă,  rămasa  -liberă,  făcu  un  gest  larg,-  invitâpdro 
■la  drum,  Împreuna,  urcară  scară  -de,  marmură  verde, 
-Lumina  .-şe  -revărsa  din  candelabrele  de  Muranp-,  din 
lampadarele  de  argint^  din '  g  iran  dotele'  -care-  .plângeau 
cu  lacrimi  de  cristal  .Rî  eh  ard -zâmbea  fericit.  Înaintea 
lui,  palatul.  îşi' "desfăşura:  comorile'.  Nimeni  ;nu  avea 
-să~l  tulbure  pflmbarea...;  %  . 

O  fată.  în.  casa,  ca  re.  fermmâ.se  tocmai  de  făcut 
patul  în  camera-  de. d-ofmit  ă'  stăpânului,  'traversa 
galeria  bizantină,  îndreptându-şe-’  -spre  scară  de 
serviciu.  Deodată;  auzi  paşi.  Fără;  voie,  -$e  ascunse 
dopa  -o'  coloană  îmbrăcată  ..în.  mozaic,  de  aur  şi  de 
acolo  privi  spre  Tocul,  -ide  unde  se  auzeau-  paşii.' 

La  căpătui  -gaferiej  aparii  Mf.  Sondări  and  -Surâdeâ 
•plin  de  -încântare,  ţinând  'capul  Uşor  înclinat  spre 
Sfânga._  -Braţul  "stâng  îndoit,.,  şi  puţin-  îndepărtat  de 
corp/ .şe  oferea  cuiva.'-  -  .  .  * 

-  Cut;se:-dfe rea -Lângă  ^stăpân  pu  se  afla -ni meni... 
■Şi  Ridhard  păşi  încet-  pe  Jângă" coloana  îmbrăcată  în 
'mozaic  de  aurul.  "Subreta-  iăe  făcuse:.  mjcă  înapoia 
„precarului-  -.adăpost.  -Stăpânul  trecu'  mai  ,  departe. 
Zâmbea  eXţatlcî-PehtndTRlchard,  îimpui-  se  oprise  în 
"loc.-..-  ■■  v- 
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luptă  în  faţa  invadatorilor.,  şi  lipsa* -da  combativitate  a 
•unei. 'lumi.  îrnbltrâni te,  moleşite  de  huzur  şl  atmosfera 
molatecă,  volu'ptuoaşă,  ‘ce  pusese  stăpânire  pe -oraşul 
lagunelor,-.,  şl  lumina  tamizată,  mângâloasă 


r  ^  o.\ 


f  Î-Tn  *:;■?  J ■  ■'--. 


^  ^  &  u-  adf  ^ 


•îndulcea'  contururile-  -peisajelor,  dândtule 
ire-aJă,  fanatpmjeă,  de  yfs.  - 

'însădincoliorde  fruntariile-  acestui  oraş  lacustrUi'c# 
;a0Oîirza  fără  'murmur  de--' împotrivire,  omenirea  trăia 
intr-um  ritm  trepidant,  .pe  oare  Napoleon  Bonapariş  -11 
âcâen't u ş  Gtr  caden ţa  ţ ru pel o r  -s ale.'-Pe,  m ăr-şăt u  i au  de-a 
lungul  şi  -da-a  latul  Europei  ~ 

•Umbra  prodigiosului  porsican  -care  --..luase  -în 
ţfri-âinii©  sale  destinele'  Franţei  -creştea  necontenit, 
^acoperind'  nu  mumaţ  vechiul  continent,: -dar  şi  Africa, 
Asiâ(-şi  cele  două  AmericL  Numele  său,  os  -avea  -să  se 
■Im-pună  definitiv,  asupra,  unei  epoci,  era  -rostit 
pretutindeni  cu  aceeaşi  teamă  superstiţioasă. 


în  acele  vremuri  de  răsturnări  fără  precedent, 
'basţonu!  de  'mareşal  *şi.  -averile  fabuloase,  situaţiile 
politice  'eminente  :şi  celebritatea  se  cucereau  .peste 
•.noapte.  Tot  peşte;’  noapte  se  prăbuşeau  'regate  şi 
<  iimpferl'i;  -se;  nâruiau  reputaţii  -'socotite  până  atunci 
?:mtâ'ngibije,  se  „spulberau  bogăţii  despre .  care  se 
;  crezuse'  că  vor  jsflda  , timpurile.  • 

Aurul  -.şi-  .gfdfiă;  erau/rn-ai  mult  ca  oricând  idolii  fa- 
;modă.  ' 

:  :  ■■  ..  .  -j 

®up"ă'  dur  .alergau  generalii.,  şl  soldaţi i  de  rând. 
-.miniştri i ?;sî;:  tâ! han i t,  cardinalii-'  $si  derbedei i ,  financiari i 
".şi  copiştii,  arhimjjionaru  şi  nevoi  aşii.  Ini  -aeeasîălume, 
prinsă  în  vârtejul  unui  ciocan  monstru,  angajamentul 
financiar  pus  în  mişcare  de  Richard  Sunderland- 
Beaucîalr,  mergea,  din  plin,  cucerind  noi  zone  de 
influenţă,  impun  ându-şi  autoritatea  h  sfere  tot  mai 


largi. 

Richard  socotea  că  îşi  putea,  în  sfârşit,  permite  a 
,-se  bucura  în  linişte  -de  vacanţa- de  care  avea  atâta 
nevoie.  în  „E$cbrialu!“- "său  dubea  o  viaţa  retrasă, 
monastica,  împărţită  între  tablouri,  cărţi  şi  amintiri. 
Numai  Guy  Wragby  obţinuse  privilegiul  de  a-i  împărţi 
sihăstria.  * 

/ 

Secretarii  Iul  Richard  aveau  sinecurile  cele  mai 


bine  plătite  din  Europă.  Adeseori  treceau  zile  întregi 
fără  a;fi  .chemaţi. de  patron. -Sarcina  lor  era-' simpla.  La 
1  -şî  Î5  .ale  lunii,  prezentau  'rezumatul  rapoartelor 
ordinare  sosite  cu  regularitate  de  la  întreprinderile 
controlate  de?  .paşă  -^Ş.underîaridl .  Numai  rapoartele 
!  extraordinare,:  ce. :se.  referau îa.  afaceri  în:  afara  rutinei, 
erau  citite  in:::exf&moK  patronului;  Acesta"  le  asculta' 
'-Mi^.uomentariîl  Lă.  sfârşit,  dacăţnu  era  de’  acord;  cu 
conţinutul  lor,  dictă  scrisori  cu  observaţii,  pe  care 
secretarul  de  «serviciu  le  expedita  de-îndată  celor 
interesaţi.  Dat  aceasta  se  întâmpla  foarte  rar; 

Patronul  avea- deplină  încredere  în  colaboratorii 
săi.  Şi  Amaury  de  BeâomoritrChaiiais  şi  Wilfiam 


McFee  şi  Wifbur  Mbrrison  şi  Adrien  de  Beaufieu  şi 
Chasteliux.  şi  Nathanîel  Fanning  îşi  dovediseră  în 
repetate  'rânduri  devotamentul  .ş!  priceperea.  Numai 
cu  -Joe  Rhi'pps.  dăduse  greş.  Dar -nu:  îşi'  făcea  -sânge- 
rău.  'Greşelile  sunt  -omeneşti,. 

De  uri  an  -şi  jumătate,  de-  când-  îşi  stabilise 
reşedinţa  1  a  Veneţia,-  ducea  o  existenţă  calmă,  căreia 
îi  aprecia  dulceaţa.,  - 

In  -vâra  amilul  îSpl  chemă  In  Italia  pe  Roibert 
Acum.  fîi,i  înţelegea  pasiunea  pentru  artă,  pentru 
frumos.  Cine  ar  preţui  'mai  bine"  decât  Robe rt 
comorile  adunate  cu.  atâta  trudă  în  ;Palazzo  Andreea? 
L^ar  fi  adus  şi  pe  Francis-Andrew,  'băiatul  cel  mare  ai 
Andreei,  dar  acesta  era  prea  nevârstnic  -pentru  o 
căfătdrie  'de  la  Londra  la  Veneţia,  'în  vremuri  -aţâţ  de 
tulburi.  Afară  de'  aceasta,  Richard  mar-  "fi  agreat 
prezenţa  contesei  de-  Vigneaux,  guvernanta  băiatului.- 
Nu  avea  nimic  împotriva  ei..  Mactame.de.  Vigneaux"  era 
o  femeie  cumsecade,  c^re  creştea  cu  di 


e  pe 


Francis-Andrew;  însă  de  la  moartea  Andreei,  Richard 
nu  mai  putea  suferi'  prezenţa  femeilor  în  preajma  sa. 

Robert.hu  înşelă  aşteptările  tatălui  său.  Din  clipa 
în'  care  păşi  -.pragul  palatului,  manifestă  un  -entuziasm 
fără  margini.  Colecţia  de  picturi  şi  de  sculpturi  îl 
umpleau  de  încântare;  Toată  ziua  cutreera  galeriile 
de  tablouri,  zăbovind  ore  întregi  în  faţa  vreunei  piese 
excepţionale,  O  privea  de  aproape,  -ori  de  la 
depărtare,  II'.. studia  desenul  îl  analiza  coloritul 
consultând  în  acelaş  timp  catalogul  împănat  cu  date 
istorice  şi  aprecieri' .-critice,  alcătuit  de;  Wragby  cu 
multă  migală*  şi  competenţă. 

-Richard'  era  încântat  de  succesul  colecţiei  sare. 
Admiraţia  lui  tRobert  îi  răsplătea"  pentru  eforturile  şl 


sumeie-  imense  cri  altoite 


curs ui 


vacanţe, 


Richard-  'ajunse  sa-şi'  preţu iasca  îndeosebi  recrorul. 
Inteligenţa  lui  vie,  dragostea  pentru  artele  frumoase, 
rafinamentul  înnăscut,  talentul  cu  care  mânuia  el 


însuşi  cpenel'Ul,  'fără  să;  fi  studiat;;  cu;  aprofundare 
;p{GtUr:aV' îf  făceau  -sâ  Crească  îb  -ochii  -tatălui  -Dar 


H.  Spre  deosebire 


..,-era  ..înzestrai  şi  cur 

(■de.-  ţinti  duh.  şi-  urâţelul  -^hfenry,  avea  *a  -prestanţă' 
'princiară,  trăsăturii adreăbi ie,  o  siluetă  impecabilă  şi 
•rftâni ere--  de;  di 


Gb  vanume-- 


•această  deosebire'  de 

pâraqter.îotrâ  :oel  dpHraţi.y  pcHârd  Jşr  ptifreaa'deseori 
bafea^;fără:..eă'  -poată,  tas 


rnB oberi  ya.-fildlplpî$afci$i  18.1X111101, apunea  et  rut 


't\/s  ş  r-jf-'s  e'îv 


jy,  -.carâjneiirtă  dînrpsp'  -in  încuviinţare, 

yxno.-â^ăiaf  rau;  'Cred  că. -mai' -târziu,  după, 
ce  se- '--va'. dezbăra''' de  timiditatea  sa,  ;-ua  da  dovadă -de 
,reaie<  călifâţi  de;  conducător.  -Hsnry,  în  ciuda 
aparenţei.', ;  -are.,  un,  fond- ■solid.  Roheri  însă,  e* tipul 


.omului  de  lume.-’ăi.  neqociato’ru.lui  desăvârşit,  kgd 
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;că  -o  -prea  'tânăr.;  ■ 

.—  .La  vârsta  fui,  olandezii  .se  însoară -si  s 
.'singuri,,  li  .porecira..  Wrâg'by.  '-  ' 

Adevărat.  îmi:  â  mint  esc  că  Ja  -Albanv. 

New  York,  .am  'asistat  o  data  J&:nunţa--un ui -tânăr 
's'aptesarezece  arii;  Chiar  a  doua  zt  si-a  deschis- 
depozit  £te  chej'eşîea^  Bineînţeles,  f  cu:  spriji 
părinţilor,  -'care  ,-Lâu  dat  :ths-ăf~-  deplină  libertate 
/acţiune.  Cu  ;prilpj:u.i-..;ultîbiel  mele 'deplasări  în  America, 
3-ânr  întâlnit  -peuolandezdi  meu,  -S-â  înorassl,  are-o 


fi 
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JÎ  t- 
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figură  prosperă;,  'lanţ  gros 


aur  la,  o'r.au  si  ir 


tu  Din  rnxdeg 


ş.ase 


Gb 


^mpiimtBoia  34.-ae 


an ş 
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.;unei  firme-  loifăDendente  ?si 


s-u 


înfloritoare.,.  As.  fi  foarte  încântat;^- Wraobv  daca 


iircru; 


Dobbrîumhar  umia-rpilda.  .Abiav-aştepr  s 
y.ă  bucur  -cer  plBteâză,  pă  ţ stăpâneşte  clavecinul  insă. 
acesteavsunt  ţâfente  de , salon,  .Bobert:  trebuie  aă  fie 
o;rn-  d.e;  afaceri,  r  Di  va  îl  lf  -voit  pregăti.  în  această 
direcţie,  ;  * 


' —  Nu  ş  prea  devreme?  -Poate  -că  ar  fj  mai  bine 
să-l  laşi  să  se  bucure  de  tinereţea  lui.  De  tinereţea 
aceasta  nepreţuită,  pe  care  firea  ţi-o  dăruieşte  o 
■singu.tă  dată  îh  viaţă.  -Dacă  'o,  iros-e'şli  prosteşte... 

•fara/bani,  fără -'satisfacţii  materiale  nu 


Tiro 


^  f 


■face  nici  un  .ban.  Aurul  -şi-  -pute rea  alcătuiesc  -scopul 


rvreţn.  Daca  n-aş  :u  avut  aur,-  wr 


crezi  ca  as  ti 


Dutut;s,ă,m:â  -buc ur- de  aceste  comori  adunate  de  tine? 


U0“HŞ':  '"i 

abot  -as  î.r  pi 


t#- 


bsau  de  două -ori  |a  muzeu> 

brânză  -cu 


cat  acasa-  funde  -as,  rr  r 

-  *  i  ■■ 

pâine -  tinereţea  petrecută  in  ăărăcfe  e  tot  atât-  de 
-penibilă  ea  si  o'  cămară  neîncăîzită-îrr  miez  de  iarnâu 

T  ■  T  -  ' 

Poţi  să'  te  Ynf  ierbi  nţi-  jucând'  tontoroiul  si  suflâridu-ţi  -In 
mâini.  Oricât  te-ai  zbate,  oboseala  şi  frigul  te 


A  o 


/l  j  A 


se  întâmplă  şi  In  -vraţă,  ^ 


ia  iţi 


■ao  poare, 

.steleşte  -.puterile,  -îţi  fale  avântul,  te  înăcreşte.  Ah?  ba 
dracii’  -ou  mizeria!  Sărăcia  ~e-r  bun, a  doar  pentru 
nevolnici  şi  pentru  proşti.  Cineva-,  Wragby,  spunea  că 
fericirea  frece-  prin  stomac.  Avea  dreptate.  Mare 
dreptate.  Sărăcia  şi  fericirea  se  avu  tot  atât  ele  rău.  ca 
si  câinele  ou  oislca.  Nevoiaşii  au  oneori  iluzia  fericiri!. 
Dar  ca  şi  fata  morgana,  această- fericire  e  insesizabilă. 
Când  crezi  că  ai  pus  .mâna  pe  ear  .dispare...  cu  aur, 
însă,  o  cumperi.  Fericirea  e  ca  şi  o  femeie  uşoară.  Se,, 
dă  aceluia  care  o  plăteşte  mai  bine. 


(la.  Londra.  -..QameniVerâu  fericiţi  că  scăpaseră  de  frica 
r^boi  pi  ui  r  ^e^fri.ca  mizeriei,  de.  "frica:  'morţii. 

vQ;  eră-:-  -..de;  pace  •  se  deschidea;  pentru  ■  întreaga 
omenire,  ^Războiul  a  fost T  definitiv  înmormântat", 
strigau:  euforic:  păpîfiştjp  Cortegii  p  roteşti  purtau  Ia 
■etmltirp  osemintele :zeuibi  Mărie.  %  văzduh  plutea 
friumfător  porumbelul  păcii. 

în/eceastă.ambianţăJâe^armonieif  enerâiă,  căzu-  ca 
|pn  trăsnet  scrisoarea  pe-^care  Âmaury  de 
I^admont^hăilsis-  o  p|i'mî  într-O-  zi  -RieJTârd' 

ce  d  citi.  Chaiiais  se  frecă 


rieîhbre^ătdr  la  ochi,  se  ciupi  de-  braţ,  spre  a  se 
asigură  că:  nu  visează,  apoi  murmură  consternat: 

—  Aceasta  e  curăţă  nebunie! 

Mesajul  fusese  cifrat.  El  însuşi  îl_  tălmăcise.  Nu 
reuşea  să  se  dumirească.  îf  reciti.  Poate  că  în  chipul 
acesta  va  izbuti  să-i  prindă  talcul.. 


,*20  septembrie  180-1 
Palazzo  Andreea 
Veneţia 


Dragul „  meu  conte/  > 

Sunt  informat  că  în  momentul  de  faţă  Primul 
Consul  cumpăneşte.''.eu  miniştrii  săi  atitudinea  pe  care 
;.g..uvernu!  francez;  urmează,  .să  :.o  f.addp te  faţă  .de 
âşa-zisa  Republică  din  Saint-Domingue,  creată  de 
negrul  ■  Tou.ssamţ-’Louvert.ure-  şi  "\faţ-ă  de  constituţia 
Impusă,  de-  ;âcesţ-a,  fără.?  a  fi  cohfşdltat  în  prealabil 
.Franţa.  /  ; 

După  cum  şîiţij  şi  dumneavoastră,  interesele  casei 
•  S u  n  d e ri-a n  d -B'eau-cl ai r  j  d  in.  Sal nt/ D omi  n g u  ş .$ u n t 
r:, considerabile;.  Interesele';  ..acestea-  -cer  azi  răsturnarea 
regimului  dîrijaţ  de  Îloussaint-Lpuvertore'.-  Casa 
^Şunderfand-Beauplair  .nd djspUnp  pentru  moment  de 

P'en’tru  a-  dă-  singură  ..această 

lovitură. 


lici î  din 
pe  care 


in  dată  după  primirea  acestui 'mesaj,  vă  rog,  conte, 
şă  luaţi  legătură  cu  -Monsieur  de  TaffeyrancL  Este  în 
interes  ui  nostru  ca-  Franţă  să-  întreprindă  .o  acţiune 

if-oasă  împoţriva; 

Mu.f  informaţie  Wiţi 
■■■  fe-arrr  .primit  ■■  până  ^  în'  prezent,  rezulta 
Consul  înclină  'spre  -o  infervent 
f "  .ministru  Lbe'-  finanţe,  sî  elemente' moderate 

'  -  ••  5  7  - 

|  încearcă  şă-2|  determine'  a  -af 
|  împăciuitoare^  Invocând;  reaua  stare-  financiară.  .a. 
stâtuîiiL  - 

‘  Ve.  ăytorfzez  să.  declaraţi'  .ministrului  i  ’•  "  :5 

"--Externe  că  Banca'  Bunderiand-Beauclam  din  Paris, 
este  dispusă  să  acorde  Franţei  v:n  credit -de.  cincizeci 
ele.  rnilioane  de  franci  pentru  finanţarea  -expediţiei' 
militare  proiectată  de  Primul t- Consul  La,. nevoie', 
puteţi  urca  plafonul  la  optzeci-  milioane'  'de  franci. 


o  (atitudine 


Bineînţeles,  arm  emeritul  necesar  va  'fi.  pus 


rs ■  i  s  i a 


!*-*  s'CrSs' 

sfr  i  ţ;m 


'5  Ş  ^4 


jţie  de  uzinele  noastre 
m.are  parte  din  împrumut  va  fi  acordată' sub  formă  de 
tunuri,  puşti  şi  muniţii,  livrate  de  noi. 

■  Vă  mai  «autorizez  să  acceptat!  o  -dobândă  care 

p  ■  * 

poate,--  coborî  până  la  patru  ia  suta  Creditul  va  fi 
garantat  de  Impunerile-  publice. 

Este-  absolut  necesar  ca  ministru!  afacerilor 
externe  -să  îmbrăţişeze'  punctul  nostru  de  vedere. 
Pentru  ,a4  câştiga  acordul  necondiţionat,  ÎI  puteţi 
oferi  —  sub  o  formă  pe  care  o  veţi  socoti  mai 
potrivită  ~  suma  de  cinci  milioane  de  franci. 

Casa  Sunderland-Beau’cîsir  are  neapărată  nevoie 
de.  acest  război. 


ji  Touss'ainî-Lo uvert u re 
trebuie  să  înceteze,  Irr  cel  mal  scurt  timp . 

în.  următoarele  cinci  zile,  fiu!  meu,.  Robert 
Sundertand  va  sosi  ia  Parts,  cy  instrucţiuni 
suplimentare, 

De  rezultatul  acestor  negocieri,  răspundeţi 


L 

ii  tjl  i 


^Primiţi  va  rog,  expreşiunea 
^rfşţej3]şşţi".:  , 


sentimentelor  mele 
Riehard  S,-B.“ 


|  *  GhaOaiserap^  pac i  .cuceriţi  :cu 

pteîul;.;#ţ^r:r  spPrifiGi!;  j. ,,  se  ppjgML  şă  maşineze 
^^lanşIreAlMrTtfi  pbu  ţyijent  .că  pf  ace  rea 

{iâyeai^deăd|itur|:;; adânci  şi  Îrîtunepoase,  Gărora;  spre 
l^$n$ăijsa£ (riu:  J^|pătfiJn®es.je^tprf^  ' 

ji  '|itod}iea:'|||i:nâ;;:ş!.  nesti rbjta  libertate  de 
J^fupet;şi  ^04nî|iiă|yă-  pe  care  1-o  âCordase  Riehard 
i^n  de  dan  |n  u  fîi  m  ii  an  i  îl  lam  i  îi  âri|ăse  cu  g  ân  d  ii  l  că 
devenise;  daclinu  un  egalalmarelui  patronf  Gel  puţin  ; 
un  personaj  de  prim  plan.  Ori ,  de  daţa  aceasta 
con  stata  că;,  nu  era  consultat  şi  nici  măcar  informat 
din  timp  asupra  acţiunilor  pe  care  înţelegea  să  ie 
întreprindă  şeful  său.  Era  tot  ;atâţ  de  ignorat  şi  :de 
ignorant,;,  j ca  şi  MţirnUf ;  său  funcţionar..  Această 
con  el  uzie  t  ri  stă,  c  are  se  impunea  de  j  a  şine,  îi  răcori 
con  sid  e  ra  bij  g  n  t uziaş  m  ufe  :şi:  îi  at i  nşer ;  d  u  rero  s :  a  m  or  u  I 


m\lli 


Nul  era-HÎnsă  pbip;  uăusăr ^  răzvrăti.  Gu  „Riehard 


iisi: 


Su n  de  ri  a  n d-Seau cj ai  r  n u  ; se  =:g fu m ea?:,-©,  z\ 
elabora  Ghălîais  ■  planul  nde  bătaie.  Discuţiile  .„..cu 
PâHeyrand  aveau  şa  fie  delicate,  - lină  e  să  pui  la  oaie: 
ou  piinisîrul  de  externe  speculaţii  bursiere,  şi  alta  e 
să  Jn cerci.,,. a-i -Impune  spi.uţih -politice  de  'greutatea 
.cefei'  preconizate-: .de  Riehard.  ‘■■Surţderland...  .. 

Este-  -adevărat  că  în  .ultimii'  ani  -se  stabiliseră; 
-oarecum-  ielaţii;dfe.prfetenie  între  -eî,  Challais  -şl  şeful 
.departamentului:  Afacerilor  'Externe..  Amândoi'  erau. 
-.nobili:  In  aceasta  .iurnp  da .  „bădărani  parveniţi4', 
.'ămândpi  erau  -sete şi  -da.  îmbogăţire,  amândoi  .arau 
persanaje  de,  frunte,  -  ;Xal!eyrand  :;pe  -  pia'n.^  poJitic,. 
■  :;GhaHais.  pe;  plan,  -financiar..  .  • 

informâţilJe  .politice  secrete,-  furnizate-  de --fostul 
episcop  „de-  Auţun  şr/tăpitalurile  uriaşe-  puse  ia 


'  dispoziţie  de  RSchard  Bunddrjandyprin  intermediul  iui 
-Ghailais,  dăduseră  până  atunci  rezultate  fructuoase.., 
După  înfrângerea  austriecilor  Ta  Mârengo, 
yTalteyfând  reuşise'-să^f  determine  pe  generalul  confe¬ 
rea  -SâfhVduIHen;  deiegat¥i>\guvewu]uî  de  fa^Wenia,  -să* 
^eninezd  tprelimîtfâriîle  dţnei  păcii,  pare  mu  fuseserăm 
frrsă.  ,f edSnoscu'te •>dd' 'gubernii I.  adştriaei'.  vfsluW-ai  --după 
ŞoT!şi-%rzăţpăre^eg0d5Pd  dipMm  atice-,  Susţinute 


_  .....  ,  "de 

energice  "acţiuni  militare,  TFrănţăMretrşise-  să;  j'mpu.rrâ' 


ţipaceâ--  ©ar'  dîşco  jitie  %eprete  -purtata  în.  adele  zile 
îţuliuri,  jprpcpmsfefă  .  Infţiâţifor  -aştearnă ¥  fMVdraMW 
rpcazilrde  ;â  PpPcu fă  valori  în.  bursa  'Numai  în  cursul, 
•acelor  negocieri,  Cu  suişurile,  şl  coborâşuriîe  lor, 
maHey  rând  şi  .Sundetland  realizaseră  beneficii  de 


'cincisprezece: 


milioane  de  franci,  specul 

fondurile  de  sfat. 

Câteva  luni  *  mai  'târziu,  '  în  îi  m  pu  h .  :n  eg  o  ele  rl  Io  r 
purtate  cu  Austria,  pentru-  incneierea  "tratatul o r-de^ 
pace  ce  avea^să  fie  îşemhâf  Mr  -Lu nâviî 
Pbţlnuse-'  ca  .Imperiul  :  Austriac ■'  să-plătească'  în 
întregime  rentele  emise  -de  acesta  In  provinciiie- 
beîg-i ene.  -  -In-  Paza"  -  i n formaţiilor  prim i  -de  i a 
1¥Hey;ramf;/  Rtohard'  'S&hderîarid--' cumpărase  ia  un 
Curs.  "foarte'-"  scăzut  -titluri  depreciate.  Când  acordui. 
asupra  împrumuturilor  de-  stat  austriace  fusese  dat 
publicităţii,  urmase  o  perioadă  de  urcare  ..bruscă 
Cursurilor,  care  prilejuise  asociaţiei  Talleyrand- 
^Sunderiand*  un.  beneficiu  net  de  patrusprezece  mi¬ 
lioane  de  franci.  • 

După  semnarea  păcii  de  la 
un  beneficiu  de  douăzeci  şi 
speculând  rentele  emise  de  statui  francez.  Lâ  bursa 
de  la  Paris,  apariţia  contelui  de  -Montrond,  agentul 
secret  al  lui  Talleyrand,  însoţit  de  Cballais, 
împuternicitul  -  lut  RiGhard  .  Sunderîand,  stârnea 
întotdeauna,  senzaţie.  Speculatorii  ştiau  aâ' prezenţa 
lor  avea  sâ  fie  urmată  de  lovituri  spectaculoase. 


a. 


Luneville,  realizaseră 
două  de  milioane, 


;Com  en  t  ân  du- lQ:,  Pâchard  Sunderland  declarase  îoîro 
zi  lui  Roberi  pe  care  începuse,  să-l  iniţieze  în;  tainele 
marilor  ep.ec u laţii -  bu rs I ere;. 

.  . —  (La  fiiirsă-  câştig ă<n um ai  marii'  speculatori,  care 
:4 ©apă,  bizuindM-$p:-,..p%^  informaţii;.,  precise,  "Ceilalţi, 
rlncţuşiv  dăfelandnl  care'  se-  Învârtesc'  'printre'  'dulăi 
■:;.duftâ'pât§  iun''pşciQrI  pierd  fără 'excepţie.  E  mai-ţişor 
h&ă  pâşţigli  4a  loterie,  decât:  la  ■  Oarsă,,. 

pegbare  Ghâllajş^d;  Peru  iui  -Charles  de 


projş&ru  1(10.1  .RÎcWărd  IŞup  dsrfand , ;:in t ră.  ..-în ;c$bmptui' 
OTirîistruiui  Înaintea  .amBiasad arilor,  a  .funcţionări fo'r 
^superiori,.;;,şî  -a.  soHcItanţiior,..  îmbulziţi’  -în  -'-anticameră 
.Tal ley rând  stătea, -adâncit  în  fotoliu  din  „faţă  mesei 
{sate  de  lucru.  Indolent  din  fire,  afecta  p  lenevie  de 
care  făcea  paradă.  Nu  aprecia  nici  'funcţionam 
excesivi  de- zeloşi.  Refefindu~se  într-o  zNa  aceştia,  îi 
califrcaşe^ ;ln|  termeni  duri:  „ZeiuL. exagerat  ascunde 
cea  rnăi^pkt^M'jmediddrifate.  Oamenii  formaţi-  de 
mine  sunt  devotaţi,  punctuali'-  :şrîgraţ$e  -educaţiei-  pe 
care  le-ani:  'ţăcuţ-pV  foarte  puţin' zeloşi^;  -proverbial-  de 
"coriiăd,  dictai  (fără-  săuăe  -grăbească,  făcând  pâuze 
'lu'ftgî ':şi.  .gly-mind#pu  secretarii.  Intr-o-zi,  -fi i-nd  obligat 
de  protocol  jsă  trimeată.  O  scrisoare  .autografă,  unui 
prinţ  ...elector  din;  Confederaţia  .Germană,  exclamase 
cu..  Indignare:'  -E-  Îngrozitor  să.  compui  "(şi  să,  scrii  în 
acefaşî  timp,.  'Ştii  pev%  -'d'Hauteriye,  se  adresase  et 
secretarului,  ,am  -să;  scriu,  dar  să-mi  dictezi 
dumneata11;. 

Vizita  lui  -ph'allâîs  -făcu  plăcere  iui  Tal!eyra.od. 

—  .■.•Luaţi-  loc,  ■dr.agul-meu  -contez  Cu  ce : vă  pot-  fi  .de 
folos? 

Chalials  nu  .se  -simţea  în  largul  său,  îi  era  penibil 
să  (intre  ■în;  subiect.  '  - 

Excelenţă,  -ieri  dimineaţă  am  primit  un  mesaj- 
..din  -partea  m'ajrchjzuiuK.de  .Beauclaîr..-  -Marchizul  m-a 
rugat  -sa,,  fiu -  interpretul-,  său  pe  lângă  Excelenţa 


Voastră,.  'asigurândrO  de  toată- .  consideraţia  '  şj; 
--devotamentul'  său,  ’ 

—  'Vă -mulţumesc  cu  rec  una  şt  m  ţă}  ■  c©  rff  e.  Vă  rog 
•-să  transmiteţi  marchizului-  de  Beauclair  -  expresia 
"Înaltei  .consideraţii;  pe  care  o  port  unui  om  superior. 

urmă  partea  cea  măi ‘grea: 
în  temă'  .  •=  - 

în  marea  sa:  jubife*  pentru  Franţa, 


iteie-necesare- 


:naibii î^.ui  m-a  -'autorizat  sa  va 
punaţa'.. dispoziţia ^primului  Consi 
reconstrucţiei,  imperiului  coloniaftrăndez.'  'Mârdhizul  a 
fost  Informat  de  obiectivele  politicii  coloniale  a 
Primului'  Consul.  Sedus  de  aceste  proiecte  măreţe,  a 
hotărât  să-!  sprijine  cu  -toate  resursă!©  sale. 

—  Conte,  sunt  profund  impresionat  de 
sentimentele  marchizului  de  8eaueiaIM/faţă  de  Franţa 
'Voi  transmite  oferta  sa  Primii  foi 


rtira  ■ 


f-ra  .si  .cu. 


permite  sa  vă  pun  o.  întp 
■ministru!-  de  finanţa? 

Nu  încă,  Excelenţă.  Dar  nu  vpi  întârzia  -s-p  fac. 
Marchizul  de  .Beauclair  este  dispu§t';-,să  pună-  la 
dispoziţia  Primului  Consul  un-  credit -de  cincizeci,  .de 
milioane  de  franci,  care  ar  putea  fi  eventual  majorat, 
în  funcţie  de  necesităţile  trupelor  expediţionare. 

—  Credeţi^mă,  conte,  că  apreciez  generozitatea 
marchizului.  Sunt  încredinţat  că.  Primul  Consul  va 
accepta  oferta  şi  va  însărcina  pe  ministrul  de  finanţe 
să  acorde  marchizului  garanţiile  necesare. 

archizu!  este  îndeosebi  interesat  '  în 
-insulei  Sâini-Domlngue,  acest  .giuvaer  al 
imperiului  colonial  francez. 


r.ec.u^ 


—  Ce  coincidenţă,  zâmbi 
int-Domîngue  este  în  momentul  de. 

al  Primului  Consul; 


Tal  Ley-rand. 

>  faţă  cel  mai 


sass  şe 
Ajunsese  la* 


simţea  -din  ce  '  in  pe.:  mai  songnent. 
rtea  -  cea  mai  delicată  .a  negocierilor. 


.  'v-  —  :-P;u:pă:  'câte  ;sunt;  .informat,  spuse  diplomatul,  xin 
g|up  .dpi  bancheri  M  frunte.,  cu  ^Quvrarcl-  pegociează 
;pft  .rMniştruţ  de-Eip:a§ţu,;i3?^  ou,  rifi nistrul,  da  Război, 
Iflfanţaria  •-âprpv.izlpn^f.ea  corpului"  B^p&cUţfotâr 
plreN^pare  pă-  yâyfl:  trimis  nn  ■  în § u e ,.’  (Râ.n  ă. 

mu  -8%:  toptspiai  mi  oi  :?un  -cy.vatât 

•■"ţpHţ'fnuîţ  pili  cât  :fe;:,dom:S:Hial/ 4&-- ml pfşîri  ş^afci.-fei.d-icat 

oneu^ăpţlupb  rnlHti 

.:.  Jf  ,  ■■  ■ :  ,  J%  '  ,  ■*■  ^  ■■■  -  ■  jfj.  '■  'r-  ■  ■j  .-  ->  /  *  k  '  :  ■: 


-acestuia,..  J.q  oesa/pe.  orbeşte,  oportunitatea  .unei 
acţiuni.,  .militare,  adăugă'  ...Şballaîs  .după  o  t  acere  ja&if 
:dbzâţăf.  .socotesc,  oă  nu  mal  esta  necesar  să  pledez. 
Excelenţa  voastră  este  desigur  incredinţâtă  câ 
.prestigiu I  .  franţei"  impune  o-;  intervenţie  arm'ât'ă 
feri ergjcă;:.  îm pptnva; :g u  verbului  'marionetă  prezidat ’tje. 

5^âre  /iftdraznfeşţe 

sa  să^pîfofoîamfe  ^pmeşfed::htt#f:/ai  Wep'-u Piloţi 
Sainţ-Dpmingue.  -Excesele  ^sângeroase  ale'  negri  for," 
Oare  [au-  nesocotit  4reptuţi'iSrS|brfor:MabHîţi' peninsulă 
nu  pot  rămân  e  riesancţfonăte.,  ■  -In  vrie  arid  up'riri  ci  p  iile 
revoluţiei;  o  ;vbaqdă,  defoăyenfUrferr  de  culoare',  g 
'  inst  au  rafturi  g  uverri  Ifoaâi  ă  -proclamat  o -Constituţie 
rprotescă;  ;şf  .sfidând  drepturile  (Franţei;  :a'  început  şă 
încheie  âcordurf  economice  şi  financiare  cu  alte 
state. 


—  Dacă  nu;  mă  înşel,  spuse  Ţaifoyrand,  acordurile 
încheiate  "  de;  'Tposs a i n t- Lo u.ve rt ut e  au  lezat  ;şi 
Interesele  ^marchizului  da  Seăuclaîr.  : 

Ghallâis  socoti  că  a  sosit  momentul  să- şi 
dezvăluie  intenţiile. 

—  înţr-adevăo  întereseie  sa  ie  în  insulă  au  fost 
oarecum  lezate,  par  nu  aeesta  este  esenţialu I.  Pentru 
a  valorifica  drepturile  (Franţei,  încălcate  de  acest 
Toussaint'rLouvertore,  marchizul  de  Beauclair  eşte 


us  sa  taca  sacrmcn  s 
iică;  dintre  Excelenţa  > 
jclair,  ar  putea  da  rezul 


sacrificii  substanţiale,  Colaborarea 
Excelenţa  Voastră  şi  marchizul  de 


beaucrair,  ar  putea  a  a  rezuftate  tencite  şi  in  aceasta 
împrejurare... 

—  interesele  marchizului  şi  ale  mele  personale, 
:CQn|e;  Bu-;cplnofe''W  fi. -'fericit  să'  coincidă 

;şi  pe  vil  tor  A  Voî  il  interpretul  -său  pe  lângă-  Primii t 
Consul;  Vdf  iuâ  legatei  ra  şi  cu  Barbă»yar.b;ois,  Vi  ii 
încântat  să  negocieze;  cu  dumneavoastră.  Păstraţi,  vă 
rog,  legătura  o.uVnjine^  Dlseăra,  voi  participa  la  o 
reuniune  a  ®ăbinetdltii  la  BainţVDidtidf  Spersă  obţin: 


;  ChăMais  se  ridică.  După  ce  îşi  exprimă  satisfacţia 
pentru  înţelegerea  ârătaţă  de  TalSeyrand,  continuă, 
vorbind  ba  de  un  fapt  divers: 

—  Am  uitat,  Excelenţă,-  să  vă.  comunic  ;ca  rentele, 
dumneavoastră  de  stat  şl  valori  ie  pe  care  ie-afidepuş 
în  banca  noastră,  au  f ru ctificafip rod laiost  .NutWăf  în 


in  Danca  noasţra,  au  îxu ctm  cat  p roo fgipş.  ^umăi  m 
ultima; ^  săptateană,  beneticiiie  tdumn  ^se 

■clfrează/la. .cinci- ( mifioane^de  fmncL  -  .  ..  ^  - 
*  "f’alieyrand-  surâse  ..fin'.-  .. -  - 


Magnifici  Nu  de-  mirare  -c-ă  banc. 


are  rcea  mai  solidă  reputaţie, 
care',  le  faceţi  sunt  geniale.  Cinci 


Plasamentele  pe  care  .  ie  tăceţi  sunt  gemase.  urne 
miiioane  :*benefrcii  Intr-o  singură  săptămână 


far,  -m; 


qnitjc? 


biroul 

mi 

nistr 

ului  Challais 

cug 

stă 

ţiei  pi 

jrta 

te.  A 

vea  ciudata  In 

lore 

T 

ş$le 

mal 

-  rm 

jlte- 

decât  lăsase 

să' 

se 

înţeleagă;  Mii  era  .ex&fus- .ca  între  ministru  şi,  'Richard 
Su'hderîand.  .să  se  fi  purtat  o  corespondenţă;  despre 
care  Ghailâiă  să  nu  fi  ştiut  nimic. '/Care-"' era  -sursă 
informaţiilor  politice  „secrete  obţinute  de  Sunderland? 
Această  .chestiune  merita  să  fie  .serios  studiată.  ■ 
In  orice-  caz  zarurile  fuseseră  aruncate..  Rămânea 
de  .văzut  dacă  vor  bâş.îtqa  iocuL  - 


■: Gravă  hotărâre  luată  ,de  'Ricfiard,  fără  a  ■consultă 
'pa  -nimeni,  .avea,-  p'  justificare  ,-ş.erioasa,  La ,4  1 8 
•sepjem'bpe*  .prîmi.se-  ;  de;  ja  ^AMnen.  ..de  Beaulleu, 
■gifrerele  său,  ur?  flpprr  câre.-  î! ‘■trezise'-cfip.  letargie. 


.,,,27 ; 'august  ISC 
Francată 


ruj  dTOjneţn  ;am  -p'rrmiţ  p 


:lfioare 


pMm&:  general  ul  ui 


linţşjui 

TppubHcn. ^.Sâ^nţ“Q&rrflftg■ue■^  ppf#  pâre  am  Ipsî 
Inturto^imţat .  că; -g£ivernbî':  -acestei  '-republici  ă  -hoţ arat 
"şă  riipE  tratativele. %cdn ornice- şl  financiare  -purtatexu 
delegaţii,  noştri..  ,  -  ■ 

Până  în  'ultimul, moment,  negocierile  au  fost  duse 
Intr-un  -spirit  de  prietenie-  şi  colaborare,  car©  ne 
In'âriţuia  să  credem  că  'acordul  final  va  fi,  .încheiat  In 
Pe!  mai  Scurt  tifnp,  -spre  satisfacţia  ăfribelor'  părţi,  şi  -în 
special  ;a  noastră:-  ,  ,.  ' 

rhTnpţa  semnată  la  26  august  -ax;,  se  stabilise 
-ea  -uzinele  np-ăsire  de-  la '  ■New-Schenectady  -să 
'furnizeze'  -trupelor'  Republicii'  Saint-Domingue  30  000 
de-  puşti,  10O:  iUnurl  .uşoare,  ,60- mortiere,  50  tunuri 
pentru  -fortificaţii,  10  000  butoiaşe  cu  pulbere  şi 
1.5'- G00'  ;'g  hi  uleie: 

Şantierele  pavele  din  Bermude,  şi  din  .Jamâica 
■aveau  sarcina  să  predea  până  iâ  sfârşitul- anului  patru 
'nave  de  -ţransport  de  -tonaj  mijlociu,. -dar  susceptibile  a 

fr  înarmate  .si  'transformate  în.  vase -de"  .cursă.  Banca 

"  .  ■  _ 

■npas.trâv-dinr  New"  -York  urma  să.  acorde,  un  împrumut 
de. -cinci  -sute-  de  ;mn  . de.  dolari  In  schimbul  acestora, 
guvernul  Republicii  Saint-Domlngue,  îşi  lua  obligaţia 
;să  concesioneze,  pe  25;-:de  ani,  următoarele:- 
—  6Q0>- plantaţii- -de  zahăr  "din.  -cele  790  existente. 

■  —  1  500  plahtaîn  de  .Indigo  ■■din1  cefe:  -3  150 
"existentă*-  - 

50.  piantaţiiwde  cacao.  Adică-  totalitatea  ior. 


— ''1  000  plantaţii  de  cafea  din  cele  2  119 
existente. 

* —  182'  distilerii.  ;de!  talia..  Totalitatea  lor. 

~  1.0- 'Cărămjdărfr  dîn  '26/'  •  •  ' 

—  O  pefâriT  din  -6.  "  "  ;  -  '■ 

~  '200  cuptoare-  de- '-var  din  890;  _  *  *  ■ 

în  '-pluş;  -se  asigura  'flotei''  -noastre"  'comerciale 
exciuşmtatea  transportului..  de  .hiăff  urî  provenite:  din; 
Saint-Domin-gue-,  ;  , 

Pn.;şip^gar::luQţţ4'friu  reuşisem  a  -.obţine.  'Restituirea" 
domeniilor  •Effmghălp,  oonfispaţe.-  în:- -timpul  revoluţiei. 
Mn  WilburlMprrl'son,  'care  a  fost  prezent  fa  tratative,  -a 
declarat  că  .nu  va  semna  acordul  fina!,  până  când  nu 
se-  va>  realiza  şl  acest  punct .  Generalii! 
Toussalnt-Louverture,  care  a  participat  la  ultima 
şedinţă,  părea  să,  se  încline  în  faţa  ultimatumului. 

Vă  închipuiţi  -'consternarea  noastră,  când  a  doua; 
zi,  am  'primit  nota  generalului'  -U monade,  /prin  pare 
eram  p.yr  şi-  simplu-  .'Concediaţii 
„  Mr.  Mbrrison  a.  încercai  să  aibă  .6  nouă  întrevedere 
cu  generalul  Toussaint-Louverture.  Ar  fi  fost  dispus 
să  facă  o  serie  de  concesii.  Dar  generalul  a  refuzat 
săd  .primească. 

Din  investigaţiile  noastre,  am  reuşit  să  aflu  cui 
datoram'  acest  insucces.-  în  timp  ce  delegaţii  noştri 


negociau  :c u  '  reprezentanţii  ..  guvernului  din 
Sainf-Qomin'gue,  ’un'  grup  de  bancheri  şl  fabricanţi 
din  New  York  şi  Philadelphia,  printre  -oare  Ezra 
Shsrman  şi  Zecha.ri.ah  Âbercrombie,  cumnatul 
dumneavoastră,  au  trimis  Iul  Toussaînt-Louverture  o 
ofertă  mai  avantajoasă  pentru  el,  decât  cea 
prezentată  de  noi.  Fără  să  ne  informeze .  asupra 
tratativelor  duse  cu  concurenţii  noştri,  delegaţii 
guvernului  -ne-au  dus  cu  vorba,  . 

*  Potrivit  acordului;  încheiat  cu  firmele  americane, 
Mr.  Âbercrombie  va  furniza  armamentul  necesar  ia 


tu rl  sensibil-  inferioare  celor  fixate 


de  'noi 


Se  u- 


o 

W' 


■gâ  ^duceri  masi  au  fost  posi  bile  datorită 

i||6r  ridi  prbcede^  de;  fabricaţie,  peîcare  Jpg  £h  ipps; 

O’işJ Q-r ■  j Schenectady  ie-a  pus 
•ia  dispoziţia  cumnatului  dumneavoasîră. 

M  urma  situaţiei  create,  M ?v  Mornson  ,.a  plecat  fa 
tNpw .  York. "  ;Bj  ^  ;rşfir§rr?  ta  :Cap;  Frapcăis,  .  undeaşiepi 
jmŞţrbPffb:^  V*  ’ 

\^st‘.:::fdg.V;-s-ă,  primiţi ,  Monsieur,,  asigurarea 
fintilppMtiîdf"  de idăvotamefif Ţ^âftjffâ- cd'vâ  poârtăâJ 
;.d||mgeăvpdştrâjsemtpr,f  -;v  :  ^  ,  ; 

^  Adrieft  ele  Beau  l  ied.  “ 


ÎŢt.-. 


y  îrf  ţirripdl  lecturii»  mânia  lui  Ricbârd  ajunsese  la 
bâro^isîTv.  Yestea  ămestecuîu r  lui  Erză  Sherman  şi  ăl 
M  Zeehariah  Abercrombie  în  afacerile  sale,  îl  pusese 
pe  jăratic.  " 

„iLarh  avut  pe  Sherman  în  mână.  Şi  nu  i-ăm 
zdrobiţ.  L-a m  I ăs at  să-mi  scape  p rs n t  re  degete.  Iar 
neisprăvitul tie  Ăbercrombie  mă  înfrunta  pe  faţă. 
ffen  oroei  ţi  i  ăştra  M  ÎH  chipuiecă  su  ntf  u  n  o  m  terni  i  n ăt . 
dă.  pot  să  mă  joace.;  Dar  no  suntem  decât  /ţa  acte L 
înt  âi  .  Pân  ă  ia/f  i  nai,  mai  e>rnujtpAbercro  m  bi  e !  Vameşu  I 
acesta^ pricăj jtj im&iţo uţăreşte  pe  mani  md ustriaşi  ■■S-a 
angajat  într-un  jdp,  primejdios,  tcăreti  :  depăşeşte 
puterile.  Pe:  Patri ejc  -  La . t  ras;persfoără, ■  -Bar  cu  piineM' 
se  Jnfundă,  Iar  pe-  acest  Toussaint-LouverttJre,  pe 
-acest, negru  infect,  ^careuşe  împăunează'  cu:tiţtul-  de 
generai,  îl  voi  arunca  iarăşi  în  robia  din  care  abia  a 
reuşit  să  scape:  dat  despre  guvernul  lui  de  cioroi;  voi 
ayea /grOaşă-Lp^^  Pe/ţofl  aceşti  miniştri  şi- 

;  genenail  îî  vor  trişăm  na  cu  ''dangaua  înroşită  .-în  toc, 
a'pprîi-’ygi.  pune.  sătragă  ja  p(ug}/pe..;domenli!e  pe  care- 
ău‘  îndFăznjt/;s,ă  mi  (e  confişte.u  ’  -  ' 

■;,jn  -:hdaptea::  '"aceea,  ,se/  învârtise  ca 'un r -tigru; In 
coş-că,  elaborând-'felyriteUpiatiutFdesiiuptă.  In-cele  din'. 

-  Firmă,  se^oprisela '0;-formulă  menită  să  rezalVe-  radicaF 
;-Crîza,  /'Lichidarea'  înţegrâfa  La-  rfepobf.îcii--  tui 
Toussamt-Lo.uver.ture.  ^  !î  '  „T  .  v 


Totdeodată;/ expediase  la  Paris  :  pe  “secretarul  său., 
jalea  Latent,,  cu  ..misiunea  de  a  -face-/ să. .parvină  ]a\ 
Ministerul-  'de  'Război '  -o/  noţă';aŞupra-'  'îoSrWâHloV 

_ ^  ^  >  *v*.  ...  a  .v._ ■■_  -isl':- jv ?. /■_  î'/a  .1  ; 


erau  ;i 


afont  mai  av'eă 


-sarcina  să  iniţieze;  ;fo  ,  Vlp'ienta^cârnpăhie‘^dei  'presa' 
-îrWpdtnyă  Wf  Ţoiissaint-L&uyertere  'şLajepdbfjciî;  sale 
de  negn.  Pe'  brice'  bală;  IrehtiM/b#^  ian  şufrent  :dfe ' 
-oplm-e  ,  faypfabiL;,j4nşîi  ac|i urifo  militare  împotriva 
făzvratîţlfbr  căre/cutăzau:  şa  nesocotească  drepturile 
împf.şs.crIpTibl!e  -ale  Franţei  asupra,  insulei 
Samt-Dorh  Ingue. 

;-Rjchard  avea  urr  puternic  atu.  Serviciu!  său  da 
informaţii  n  aduseseynu  demult,  !$  cunoştinţă  Intenţia 
Primului  ^Consul  de-  a  reconstitui  Imperiul  colonial 
francez.  în  acelaşi-  timp,  'Ricliarl  trimisese  -un  mesa] 
cifrat  .lui  Beaulieu,  ordon. ân du~.[  aă  cămână  /li  ©ap 
Francai-s/până  ja  noi  dispoziţii.  #  măMeocmandafoa 
fie.  pregătit  /pentm  orice  eventualitatea  u  '  ■  ■ 

.  Intervenţia  .iui  Richard  'era  'Oportună.  Milioanele 
puseja  dispoziţia  Franţei  risipiră-  yftlmlfafooyăieH'/afe  ■ 
PrirrruMufcohsuK'  Napoleon  Bon  aparte  -  nu  avea  de 
gând  "să  tolereze  /serele  de;  dictator"  .  ale  lui 
Tdussâlnf-Loyv'erture;  care  mai  făcu  'greşeala  de  a; 
anexa.  Ja  Tăpublica  sa  neagră  şl  partea  spaniolă  a 
insulei/  "" 

Către  mijlocul  lui  octombrie,  Primul  Consul  pomi 
ia- organizarea/ unei  mari 'expediţii  militare.  încredrnţă 
comanda  supremă  generalului  Leclerc,  cumnatul  său, 
âre-si  dovedise  talentele  de  strateg-  In  bătăiHle-de  fa' 


Mpnt-^Cenîs,  Mincio  şi  Bivoli.  Soldaţii,  căliţi  în 
campaniile  din  Egipt,  Germania  şi  Italia,  nu  vor  avea 
ce  alege  din  trupele  de  negri  ale  lui 
T oussa  i  nt-i  Lom  vertu  re. 

"La/ 20  ■■  noiembrie, '"Adrien  de- Beaulieu  primi  o 
laconică  notă  cifrată  din  partea  socrului  său. 


.generalului  Lecierc,  va  ■debarca  în  Sâint-Dorningudi 
\bSi  rfi#  -târziu  te5 ^vpnmdfe- zi  legate'  lai  Ianuarie.  Agenţii 


rutaie  vor/' 


"sprijmyr  francezilor. 
inifruCtiuni  m 


■V-  m 


^  r.  a 


Dizuî  pe 


licftard 


In  Sai’n:ţ“D0m1ngii.:es  revoluţii  ,a  Greaţ  o  -situaţie 
nai  complicaţi  -decât  în  franţă,  zise  Mr.  Tobias 
f,  consulul..  Ratelor  finite,..  aprinzândo-şi  pipa.;  şi 
ind-cu.  voluptate  .fumul  de  tutun  cu.  aromă  ‘de 
smochine  şi  miere. 

.Mr:  ..Lear,aveâf  n  seara  aceea  trei  invitaţi  de  seamă. 
■Pe  Adnen  de  BeauNeu-^  pe  câvâlemi  Georgea  de 
iţţîb$râp,.<agentuKca^i^unde»r|and/|n  Sairit-Domingue 
şi  pe  Mr/\MlGah.fvGrumpr  împufernicitu!  fabricii  do 
iârmament  Abererombie; -and-  Go.  .de  la  Terrytown, 
N'W-^  ■  -  u  ... '  >  ,  .  •  ..  ' .  ■  . 

'Tobias:  ;Lear-deţinea'  de-  doi  ăni  .postul-  de- 'consultai 
Statelor  Unite  laSap.Francass-,  ^Profund:  cunoscător  al 
IndiiSor  -Occidentale,  eră  tot  -atâtude  familiarizat  cu 
cele  mai;  ..mărunte-  insule  din  Marea  'Caraibilor,  ca  -şi 
cu  orăşelul  său  inatal 

La  /şaizeci  ani,  -se;  putea  mândri  cu  o  viaţă 
yaventuroasă,  gustată  din  plin,  careţi  oferise  satisfacţii 
.materiale  substanţiale.  Avea--  crt  cont ''apreciabil  -ia 
..banca-  şi  ;din  când"  ’îri'  când  făcea;- afaceri"- lipsite  .de 
'spectâcuiozitate.5;..da'r  şLâe-primejdîL  înţelept; -socotise 
că  Ea  _  vârsta  .să. rn.u  maLivea,  fpşţ-aă  joacş  totul  pe  o 
fe^Acceptaseyposturde'  consul /fiindcă  îs; -asigura  o 
fie  -onorabila,  o  -bătrâneţe- tihnită  şl  posibilitatea 
de  a ; trăi  -mai;  depâdBî4rtimiiiacul"acest@i  lumi -exotice 
'pe  dâre  d  Iubise  cu  1 


Rotund',  bonhommei  prietenos,  ou  toată'  lumea,, 
...reuşise  să-şi  creeze,  în  Saint-Domingue  numai 
simpatii.  Şi  albii  şi  negrii,,  aveau-Q ; egală-  încredere  jn 
el,  Tobias  4ear  era  lipsit,  -de  prejudecăţi  rasiale.  Jn 
'afaceri,  'spunea  eh  .banii  n-au'  miros  şi  oamenii  n-au 
culoare/* 

In  general'  avea  ?moIt  tact.  Ij  plăceau-  'musafirii  .şr 
mesele,  copioase.  'L&  ospeţeie  fus,  invitaţii  se  simţeau  ■ 
Ldeauna  m  largul  for.  Ţohias  Lear  nu  poftea 
ta  fa,  acelaşi  praznic  oameni'  cu  -convingeri^ 
pofitioe  •'dl Merge ntOş-,  •ori  cu.  interese  economice" 


^  De  data  -aceea  fusese  victima  Împrejurărilor,  Era 


mas 


;.  informat-  ca -.oricine  de  duşmănie  .dinţi 


'Sunderiand  si  grupul  'rivai  de  i 

î  V  t 


•din  care-  făcea 


La  cina 


**186 


SI 

î  pe  BeauMe.tr  şi  pe  R.U 


înainte  de  a  -se  aşeza’ ia  masă,,. -.căzuse, -fără  ve* 


m'ij locul  lor  Mr,  -Crt 
:  acesta^  stăruise  să  -zăbovească,1 
simţise  obligată  să-l  reţină  la  roasă.  - 
,  Crump,  îşi  zicea  consulul,  nu  e  plămădit  din 
■  -afuatubacelof  ‘neguţători  pricepuţi  să; facă- o  artă  din 
'-îndetethictreâ.  lor,  îndrăzneţ,  -  insinuant,  gata-  să  dea 
buzna  acolo  unde  nu  I  se  deschideau  uşile,  era  tipul 
parvenitului,  al  însetatului  după  bani  şl  lovituri  tari. 
■Succesul:  obţinut  .recent  de  grupul  .  pe  '  care-i 
reprezenta  1.1  .umplea  de  trufie,  'Rămăsese  ia  masă, 
numai  pentru  a  umili  prin  prezenţă  sa  pe  Beauljeu  şi 
pe  Rîbârac..  -  - 

Gazda  se  silea  să  menţină  conversaţia  pe  făgaşul 
generalităţilor  inofensive  care  nu  supărau  pe  nimeni, 
.Consecvent-  acestei  reguli  de-  conduită,  se  lansase 
înîr-o  dizerfaţie  asupra  cauzelor  şi  efecte! or  revof uţiei 
din  -.Saint-Dorningue,-  '  ^ 

•  —  E -uimitor  câte  regimuri  s^aii  perindat  în  câţiva 

ani  pe  această  insulă.  Monopoliştii  şi  marii  ..latifundiari 


,aU' fdst-.'doborâtî,  de  răsculaţii:  albi:,  Partizani  ar  ideilor  ■* 
re^oluţiei^-dln , 1789/  ,.$bia,  -s-a  Inşialat  noya-orânduire^ 
ogyfiegbi  tej$afo 1a?/|râpdul  lor  eapufy  cucerind/ 
puterea*  Eng|ezjiy  fea  recite  |aşţepţai£  decât.  ş&^şi  vâre 
epada/.^  au^  -dphamaî  .  Jn  hf  \m$utM^.%0g&rgnţi ,  :şă...  o 
cucerească,,  -fi©.  .■■■.'aceasta,  'învălmăşeală’ ■=  aii-,  'DroJitat- 


^ftarjmjOăr^a;.;acesţprâ^  $i.egnt  -,syauf  -oapiisfet ^asupra 
fpvădâiGrlÎQr  •engf.ezi,.  izbutind'  să^wzgqReăscI,,dtB 

ca-o  măfeăefe 

Ifegrî  Ihcdift'  ablai-sbăpăţr'  din.  'sclavie,  şi'  cu  totul 


fb  arta  Irmlitară,  *  şa  zdrobească  .şi  ;pe 
foştii  top,  stăpâni,-  şl  pe -englezi/  care 
rrâdă|:d;uiaov:să  -pună;  rrrânâ,  făra-m'afe. osteneală;  pete 
nouă'-  colonie.  Sărmai  spună  cineva  că  negrii’  sâni 
"'.fi ihţeriWfenbare, •  Evenimentele  din  tSăinî-Do mingea, 
..'ad  '  dovedii.  contrariu i;  .  ’ 

"xîe\ Rţb&rac/căre  trăise  aceste  răsturnaţi , 
:dx0\^mk disptqţf  :  te6-  te’- 

“Cîntf  dor  ' se;  ceartă/' âi  ‘treilea'-.  Cunoaşteţi 
proverbul;/  ;  Ş a b * : .^fată  djj I ’^e a  teţanţei  ./regate,. 
■Şăint-Sonilnguk,  d[un%âeJîâ .  ’p;jbilpri'ier/:făi*ă^ 
-precedent  în  ITŞ^/exporiâ  ir*  ;Fr;Sn>ţa''prpdiis'|;'’4în  ' 
valoare  ,de=  163'  ;m  li  ioane  livre,  -Bm"  nrtetropdifv,,.se 
Importau  .mărfuri  -Pe  totalizau  mal  .  bine  de...  120'  de 
milioane  livre.  Colonia  .cuprindea;..  ;;800.' -plantaţii,  de 
zahăr,  31.000  de  Indigo,,  a73G  de  burii  bac  şl  3000  de 
c^fea.  Capetele  teeteâi,  de  oi,  şi  de  vite,  se:  numărau 
-cuzecil’e  de:  mii.  Veniturile-  colon  Ier  se  ridicau  la  peşte 
:2QO.de  milioane  de-livreuGif rele  acestea  mi-air  rămas 
gravate;  în.  :Ăzi.,  -aş:a;  zisa  Republică 

ISaint-Domingue  du  mâi  ?cuprifide  nici  o  treime  din 
avuţiile  de  ieri,  ^ 

.  —  Nu  trebuie !şa  uitaţi,  Mohsieur;  că  peste  această 

Insulă  a  trecut  vârtejul  unei  revoluţii,  care  a  pustiii-o 
rrrai  straşnic,  ^ecâî  'xiin  ciclon,  /Generalul 


Toussaint-Louverture  a  izbutit  un  adevărat  miracol, 
fesfabilihd  ordinea,  desfiinţând  sclavia, refăcând  —  în 
limitele  omeneşti  — industria  locală,  dând  un  nou 
avânt  cornelului,  încurajând  agricultură... 

—  Extraordinare  rbâifeări,  n-am  de  zic©!  exclamă 
Riberae  în  ■derâdere.  O-  Industrie'-  rudimentară,  un 
comerţ  falimentâr  şi|  d  iagricullufă  deficitară. 

— iNegnîpăunt  azi -  liberi,  Monsieur,  şi  aceasta 
importantă  cucerire,  'cumpăneşte  cu  prisosinţă 
::cej0Jalţe^  ^ăajftnşuifc  r 

r-  ! n  ce  constă  această  libertate?  exclamă 
IRibărac'  'immxbantmdu-ae.  Oficia!  sclavia-  a  fost 
desfiinţată.  în  mod  practic  robii  de  ieri  au  rămas 
jegăţi  de  pământ.  Azi  nu  mai  lucrează  pentru  albi,  ci 
pentru  o  pletoră  de  "negri  care  ÎOGMÎesc  în  palatele 
foştilor  sţăpâni,  mănâncă  din  vesela  şcesîora,  |e 
poartă  veşmintele  şi  ie  maimuţăresc  manierele, 
Generalii  şi  coloneii  negri  care  se  fudulesc  J.az\,  In 
un i forme  r înzorzonatei  .poartă  :peaşplnare 

.urmele  bi cele r  aplicate '  "de^âtăfiJ ■  ^pussamî- 
Louvert.ure,  fostul,  rob  al  contelui de ^  Nbe,  stăpâneşte 
îmm.dmentu!  de  faţă/domenil  urlâşe;pe-.căre  muncesc 


mi 


prjii ;liberi,  1âr:  jn^  pâlâtuî  său  de"  "ta  ' 
Frătibais"  domneşte-' '  un:>r'iux  ’  'orientai,.-  'Nii  .  s-a u 
schimbat  Hecât  stăpânii  Mr.  Lear,  metodele  au  rămas 


ise  a  se  angaja  m 
discuţie;  Nu  ştia  în  ce  ape' se  -scaldă  M'icah  Crump. 
Acesta  -ascultase  cu  luare-a  minte  âtacuriie'. -vehemente 

lui  cu  trăsături 


IU! 


iberac.- 


V 


arome. 


— ?  Faptul  că  generalul  Touşşaint-Louverture-  este 
jeţ  fost  sclav,:  nu  v-a-  împiedicat  să-  negociaţi;  cu  el,  de, 

a  desluşit 


îabH  că- 


M  egal  la  egal.  Pr< 

.adevăratele'  -.dumneavoastră  sentimente,  :N-ar"  fi  .-de 
mixare,  ca  'aceste  .considerente  să-t.  fî  -.determi¬ 
nat  'a- fupe  tratativele  cu=caş'a  pe  cane1  o  repre¬ 
zentaţi.  - 


•Şj  v-â.  preferai-  'dumneavoastră,  fiindcă  v-aţi 
w;-  "-servil,  ‘^aţcepjîăndu-i'  cil  umilinţă'  "toate 


"cdAdi|niC' fepiiţm  Beadlieu  caustic;  \ 

• — -Vă  roâv  aWhfikthen'  %ă  nu  facerii 


-ya  rog,,  pem/eme/?;  ;sa.  nu;  îacem;  pşrsonanzari, 

.  yj&Hi  ■  ■' 

.  v  dndişpus:  '6^;pfefenţa'‘ciui'  CfOrrrp,  ^eatilieu'-  'se-  reîfâse 
îndată  după  'CiH@ft'ftibărac;  li;  urină;"  ^dup;a-ce.  Iş'î;  lua 
lima#  -bUn  ■'■■de  ta  Gazdă  .şi  ^  sSfjţita  în  silă  -pe. 


*  - 

—Breb;  că  aţisfpsi  Imprudent'  §$bzf$f&ur?  -îr  ,sp®e 

Beatijieo  dupâ.CejSe  văzută  ■singuffiln  -stradă,,  i 


lui- 


:Ş’  periculoşi  N-ar  fi  Exclus  ■  sa  Repete  cuvintele 


FdussamtTLou- 

Sunt  cetăţean 


■a  loamenilor 
verture. .  '  ■ 

'  —  Mu  mă  tem,-  spuse  - 
■francez;.  ■  ' 

—  Cimitirele  -din  Saint-Dommgue  sunt  plina  de 
cetăţeni  francezi..  Căpeteniile  negrilor  nu  s-a  -sfiit  să 
iefâfca de  petrecanie.  Adu'-ţl  armnfa-cie  Boukmânn  cel 
-Sângeros,  de  Jeăn^Frânpfcis,  de  Sîassdy,  de  Jeannot 
cel  Crud..,-  -  l  - 

,  —  fiţi  'sigurpMons/ei/p  că  no  Xnt  pe  bieţii 

proprietari  a} bi5  care  zăceau  spintecaţi-  :în  ’  pragul 
caselor-  lor  prădate,  nu  uit  nici  cerul  .-roşu  dare 
reflecta- -noapte  de:  noapte,  incendiile  fărăr număr.  -în 
vreme  ce  Insula.  ...ardea,  ca  o  ^uriaşă*  torţă.  Mr:  Piţt 
exclama  încântat  ;la-  londra:  Jn  sfârşit,  francezii  au 
ajuns  a~şf  fndulcr'-e'afeaoa-  cu.  zahar  ars“.  Mu  uit  nici 
aceste,  vorbe,  ■ 

BeâUiieu  .înţelegea  sentimentele  lui  Riberac,  care 
îşi  pierduse,  fiică  îp-  vârtejul,  tulburărilor  din-  ultimii  ani. 
Despre  acest  -episod  -cavalerul  'nu-  vorbea  niciodată. 
.Aştepta  numai- '  .momentul  -prielnic  pentru  a  se 
mzbunâ .  * 

•  ■  "  Două  zile  dup-âL  ospăţul-  oferit  ci&consului  Lear,  .un 
adjutant  ai  gen  erai  ului  Toussaint-Lo'uverture,.  se 
ia  locuinţa  -lui;  Beau  lied;  anunţându-i  că 
voia  să-i 


■  Biumrmmjmmşimm:  peauc*.air 


3  m 


Ofiţerul,-  'uh  'negru  .vânjos,  -cp  o  chică  încâlcită,. 
:  purta  b'  'uniformă ’  -gâlohată  pş  ‘  Joâţe' i:înctteieturiie, 
Ă  Ochii  1  ai  se  roteau?  'încoace /şi  'îbfeofo,.  cercetând 
-■'insistent  de  au  părător  obiectele  din  cameră.  Căuta 
ceva? 

—  "Gând  doreşte-  J&detenţa-Şa  să  mă  primească.? 
r;întrebâ:  BeaufiSu,’  ^  \> 

— ©fiiah  'â'e:ufnk;  Tfas-ura  "vă  aşteaptă  ta 


işruţ  vorbea  Irftr-G.  'franceză;  âcâlclată, 

Beapfietr  în-cr  eţî  aprânceneie,.  ;Şe  -rpstxavea'tnvitafia, 
generaiufu}?:  -Neliniştit*  -dâr  fără  ,sa:o. -arate,  sa -urcă'  în 
Itrăsură,  alăturrde^ofiţer,  'care  trasa,  cu  puţereportiera, 
IPe ' -drum-,  negrul  păstra  .tăcerea.  Beauijeu  era 
îngrijorat,  -deşi  -nu  -voia-  să  ş)-p  mădunsească.  li 
"denunţase:  Grurnp?  -Sau.  era  ceva.  mar,  :g.fav? 

Abia  ’după;  ce  trăsura  ss  pusă  Jn  "mişcare observă 
că  erau  urmaţi  de  o  escortă  de-călăreţi,.în  uniforme, 
heteroclite.  Unii  purtau  cizme^âlţii  pa^dfi,;  Cei  maţ 
mulţi  aveau  picioarele  goale.  îl  .puseseră  oare  sub 
stare  de  arest?  se  întrebă  ei,  impresionat  ele  această 
desfăşurare  ^de  forţe.  Ştia  din  auzite  că  justiţia  în 
'Saibt-Dbnriingae.  se  aplţca  după  p  procedură  sumară 
şi  oarecum  fantezistă.  întemniţaţii  zăceau  n ©judecaţi 
Tn  închisori,  ori  erau  executaţi  fără  nici  o  formali¬ 


tate. 


:|  ;  Conştitpţiar;;sancţropată  de  Toussaint-Louverture 
riavea  menir#|J  să  pună  ordine  în  acest  haos, 
i ^garantând'  drepturile  individuale  şl  înfrânând 
jarbitraduf  ;stâ|dfuL 

-Pâ  B.ba,uttteu  mu-i  linişteau  . gar:a-n\i\\e 
PconstituţiobalevjGonştiinţa  -tui  nu  era  absolut  curată. 
Nu  cumva  âdiorităţîle %  descoperiseră  activitatea 
subterană  a  agenţilor  săi,  care  înapoia  onorabilului 
/paravan  al  unor  ocupaţii  comerciale,  acordau  un 
/interes  exagerat  fortificaţiilor  de  pe  insulă  şi 
diferitelor  formaţiuni  militare  amplasate  de-a  lungul 
-coastelor,  luând  schiţe  şi  note  amănunţite? 


VMTiiĂ  CORBI 


insultat  şi  poporul  negru  al  acestei'  insule.  Un  popor 
viteaz,  .care  a  ştiut  să~sl  scuture  ludul,  să-si 


libertatea 


er 

t  ■ 


’n  cm 


.cucerească 

afirmaţiilor  răuvoitoare -ale  dyşpanjlor  We.ri  sunt  un 
■prri  -milostiv,  :jSlir  .voi  lua  împotriva  că  vaierului  'de 
:  -f^bârac  'măsurile  -pe  care' le-ar  merita,-  Nu '-vreau  să  se 
•&pdnă  că  jml'pîac  răzbunările  ieftine,  pdcfe  .altă  parte, 
nu-i  pot  îngădui  să-şi  .continue  nesf|ngheriţ 'isprăvile. 
JVă  rog  deci,  .să-  transmiteţi,  cavalerului'  de  Riberac 

|ordtoul  roeUL . In  -douăzeci  şf  patru  de  ,ore-  :-sâ 

păpăŞăaşcB  .tefttpri‘i|| (ţppdfel leii  Satnt^Pommgue.  .Dacă. 

! ' '  *o:5  va  Ş:Upofta,...consednţele:. 


am  rugat;  ;pe  auirmeavoastfa  ea»!,  comunicaţi 

său  direct.  Am 


&■ 


ieaa.re.ee  sumei 


-dispoziţia' 

^rut -săM  .scuteâc  de- neplăcerea  de:a  n  luat  de  guler  şi 
aruncat  ca  pn  vagabond,  pe  prima.,  corabie -oare  va 
părăsi  portuL,  Oamenii  mei,  MohBmur ;  nu  se  .pricep  a 
trata  cu.  exces  de  cartenie  pe  dpşmanji.  .ţării  lor.  Aceste 
subtilităţi  -rămân  specialitatea  dumneavoastră,  fa  .albilor. 


oussami" 


verture  vorbise  -co-  demnitate,-  tara 


să  fi  'ridicat  glasul  si  fără  -să  se  fi  lăsat  p\ 


mamei. 


Dumneavoastră,  Monsieur  de  Beauiiei 


■  W 


'.-bî 


nua  ei,  puteţi  rămâne  în  Samî-Domingue  atâta 
timp  ,cât8'  veţi  socoti  necesar.  Nu  vă  cer  decât  să 
respectaţi  ţara  care  vă  acorda  ospitalitate  şl  vă 
îngăduie  să  va  continuaţi  afaceri  atât  de,  fructuoase. 
Mu;  văî  acord  un  regim  preferenţial  Vă  veţi  bucura  şi 
.dumneavoastră  de  .facilităţile  acordate. ''celorlalţi  albi, 
oare  ,atu  înţeles  să  se.,  acomodeze  cu  .orânduirea 
existentă. 

nî-Lou  verîure  se  ridică  în  oicioare,  arătând 
oă  şocotea  -întrevederea  terminată, -Beauljeu-Şalută, cu 

v  apoi 


•:o  i..o.cijpare.  a  capiii  ut-,  apor  paraşi  coorţos  -  încăperea. 


p.ol.itIcă. 


in  fiecare vdinimeaţa;  inamte  oe  .a  se  duce 
agenţia  -şa  .comercială,  Seaulîau  făcea  o  vizită  în  port. 
Urmăţpa-cu  Interes. -mişcarea  corăbiilor  care  intrau  şi 
ieşeau  din;  radă.  Agenţii  săi'  îl  '-'ţineau  la  Curent  >cu 


sosirea  nay0S or  încărcate  cu  armament  furnizat  de 
^be'rpjrpm^iigi 

l;  Pe-  străzile  'Oraşului  ÎCăo  Frânbăîs.  defilau  zilnic 

y...  -  --  ■■■■_>.  ■/  "  :■  ■  -  -  -  - 

formali  "defpe gri  jmb'răcăţi.  ca  -yai;  de  -lume,  dar 
iffiărrhşţf  pană,  pregătea  ceva.  Aerul  era 

"încărcat;;  deeie^^  ciudăta.puşese 

!v  -  Albii,  bfrp  C|ijffi:p;ădăser:ă.  Ou, fidela  "dominaţiei 
riegrppr,  Tj  .^alfit^DCrninpue,.  unde '  pe 

^  4faîâa|şî  bâ\  frvchijâii  âfâceib  $|%  .ăii;,,  Âi^jşriGariU  jşî 
■:  spaniolii;  -erau  cet  mai-ouirfeijSşlf  puţi  ni!  'francezi 
;  rămas i\  paf  jnşuja,'  eraţi.  preqiL  Mei:  comercianţi, 
meeedaşi: ;si  'în  .special  âedjvizi;cfă.răiîcăp:ăîâi,  care  nu 
;s^a.r  :fţ  bucurat  ;d#b  soartă^  mai  bună 'în  altă  parte-  a 
îurnib  Postii  oroorietari  -  de  plantat  ir  si  de  mari 
■întreprinderi  "cprnerciaie,  ofiţerii,-  .magistraţii  -şi 
'reprezentanţii  aijforiîâţslor  coniştlîuiîe,-  -  pieriseră  îh 
timpul,  reyofbţiejV  far  .cei  care- scăpaseră'  cu  -viaţă,. -se 


£~V-, 


Ouisiafta,  ori  -  '.in 


i.giasera-  in  -tsuadeipupe,  *n 
Franţă. 

..Beaulieu- aştepta  flotă  franceză,-  care  întârzia,  să 
apăra:  Socrul  saăîi  anunţase  că  În'^rimeleziîe  alelui- 
ianuarie;/ prirnefe;  unităţi ble- corpului  expediţidriar  vor 
debarcă-  la  Cap  Ftane-ais/ ..Luna  era- însă  pe  sfârşite  „şi 
nici-  o  'nava  de  razfaoftrăriceză  -nu-şî/facuse  apariţia-  ta 
'orizont/  Beâuliâu;;0|aConyins;ceărrnata;-improvfeătă-  â 
lui  Toussamt^Lpuverture'-  se  va  :to;pi:"după-.  primele - 
tun.  : trase-  Pe-  : navele-" /franceze.  :Sra  -de 


i.ţ  ca  b  mană  ;de  ;negri  jipsiţi  "de-o-pregalire 
milifărăi  temeiMcăx^  săWrBzlste  ■gm.ri  adieri  lot  care 
.zdrobiseră  ia  ^P\fptn\ăe:ipe„  -  rrram  â  iu  cit  :  s  o  cot  Iţi;  pană- 
ătyncîlfivincibi|b"Toussppt“Lpuyeî|ure-  izbutise  sa-şi' 
împuna  auforiţaţea  ;folpşmdu^şe-  'de  -luptele  dintre 

.  .v  /iţii  '  1  _ 


..  francezi;  şi  e.n;glbzl*  i 


va  av.ea  a 


t-.un  co..rp 


expeqiţipnăţ  de-  proporţii  rnări,-.şe%a  ştipune,  prrya 
ca  Cfugiţil  ..Beaulleu  era-  Singurui  om  ^de  pe 


insul  acare  ştia/CU  precizie  căciodnirea  nu  mai  putea 


fi  evitată  'Ţousşaint-Lauverture  se  aşteptaşi  a  o 


ra. 


ESI 


seama :ca  r 


trj  ;.se  va  -resemna 


i-ovi 

■■  y  -J-.-  .■ 

■să  "ra mană  --cu  o  Autoritate  ;p;ur  aorfimală  asupra 
irfşuiei;  lăsând  toaţe. ppfefHă  Iti  'mana  ii'rtui  preşedinte 
.  negru,  'Napplâprb  Bcâpapkrtâ  nu' admitea  două  săbii 
(;;îotf”d:  teacă;  Beauijg.u1  ••■■se'  pregătise  ^pentru  orice 
l^eventuailtăte.-  p  navă  cu  paviliopui:  StaleiorMl'nlte  la 
J  pupă-şlcM'  Cerat  casei  ,’S u  nd er 1  arţd -Beau c I air; 1 a .  provă 
i;;;  Ir  adastă  m  ^  era,peipiapent  în  ât-erţă.  La. 

nevoie,  parizşle  :pută|u  fi  desfăşurate  -în:pâţ@va  clipa, 

’  ^âgfHfşi .  îrişta|ătă.  irfr-o  'clădire  rc,y 


duă  etaje,  ;ămen; 


o  un  rv 


şryaţie  'in  care 

rcstătea-:de  veghe.. un  oin'  înarmat  cm  o  lunetă  puternică. 

Apariţia  oricărei  nave  ta  orizont  trebuia;  să-i  fie' 

.  limediat  semnalată.  \  r  ,  . 

în.  aşteptarea  acestui  -eveniment,:  îşifpmQra  itimpuL 
lucrând-  pe  -sponci,  jă  agenţie,  -pţimbându^se  seara’. pe 
I -^promenadă  şi,  cinând  dneofi'cu,  copsului/  Staţefqr 
-Unite,,  Când,  şi  -când,  făcea  câte  eUvilltă  Celestinii:: 
■Bo.ucrcaut^/0;,.  creola  voluminoasă^  -patroana  unei* 
uxoâse  case- de  toleranţă.  Acolo,  amatorii  de  femei 
exotice  ■  şi  pline  de  foc,  puteau-1- -găsi  'cele  mâi 
u  interesante  exemplare,  începând  cu.  creole  uşor 
|  bronzate  -de  soarele  torid  şl  terminând  cu  negresele 
/  tuciurii,  importate  nu  demult  de. -pe  -ţărmuri le  Nigeriei; 
t-Jn  'nopţile,  de.  orglr -scump  farifate/ gândul  lui  fugea 
Invariabil  Ja  Georgina.  şi  -lacopiful  tânărului  P-hippsL 
Faţă; de  Georgiria  simţea. o  repulsie  pe  care  nu  şi -o 
deghiza,  decât;  în  p r'ezenţa  străinilor..  Acceptase  roiul 
de-, soţ  -compiezentV-  dar  -nu  .şi  pe  acei  de  îndrăgostit 
:  Cât  despre. 'popi!,  îi  exilaş-e' în  mansarda  casei, -lor  „de 
|  la  '/New-  Şchânectacjy*  în-  prlmeie;-  luni;  :Ceorgina 
;  înpercaşe  şa  .'protesteze.  Beauîi.e.u  fusese  Insa  atât  de 
i  oatego.rrc.  şi,;;de  ţăţQs,  încât  eâ,  plecase  grumazul, 

^oorgi  na  căpătase  învoi  rea  .de  a-si\.vizjta  dppiluL  dat 

■  *  ■  :  ”  ■  m  ■■  ^  p  ^  .  V  -m ' 


despre,  el  în  prezenţa 


^ e! aţ iile  d i n.tre  ce !’  d.o î '  e r au  sui  gen® ţls. 

îl  acorda;  m- -public  consideraţie  şi 
•regpecţ;  îrtSntirţîlţat^f  aţltudlpea' ;!uj.^era  rece,. 'distantă. 

:  In-  :pHmpl  an  după'  oasătoflel-GBdrgma  nun  '-luase 
în  aăă;^ă  jGdmgdKareal  Absdr&ita  de  gândurile  rşf 
^ei/şuflpfeâşc&urtu  /avusesefîirnp  sa  acprde  o  ' 


. f&a-  ^xotua,  moţa-  vmar  'târziu,,  demarcase 

qpdyfef  u  lePrtpd  I 

âac|  ?ţî;  adresează:  run  cuvânt  sau;,  două..  Dacă  -;ar-  ii 
lp  puit  lâ  New  .*V6/k,  sau  ,îo;  alt  mare  centru,  BeauUeu 
d»âr  -fi  daţcu  filele  pe  Şcasă-La. 'New  Schen'ecţatdy 
.însă,,  dopa  orele  de?  lucru.!  trebuia,  să  .se  .înapoieze  în  că¬ 
minul  Şău,  căci.  în  altă  parte  pOy'aveşa  unde:  să  meargă. 
/  La  început,  JSeorglna.  fusese  încântată  că  ,era- 
lăsată..  în  pace.  îşi  urase  bărbatul;  din.  clipa  în  care 
păşise  alături  .de  el  în  faţa  altarului,..  Aşteptase, 
noaptea/'  nunţ-H  cu  -groază-  şi"  dezgust.  Spre 
surprinderea- .ei ,  -SeaoNeu  nu  încercase  să-ş)  valorifice 
drepturile  de.  soţ  Ii  '..ceruse  scuze  fiindcă  era  Obligat 
dd  împrejurări-  /sa.  împartă  acelaşi  -pat,  apoi  de 
întorsese- pe:-  partea-  cealaltă  şLdormlse'  -până.  le  -ziuă. 
f  irta-  respirasd:uşyrată;v'GdrvQada-  de  a  trăi  aiăîu ri 


■un^pm  pentru,  .care-  :nu  avea  .nicr-o-atacpune  p..u-i 
mal  părea;-- atât;: .de  grea,,  ' 

Nu  ÎRcercasdşă^şi,  -revăd âîy 'bitul.  Nici; -acesta  no-i 
mâi  dăduse- s'eni:h;ede  viaţă.  'la-Plew  Schenscîady  era 
p.rea.  Izolată  şi  prea-  bîne\păzltav.  .spre.  a-şr  -.mai- putea 
relua- yech.aa 'legătură.  4  "  /  4. 

r  Mal  târziu,  -irp!f0renţâîiui-;S8auf|eu  începuse  să. -o. 
iote;;  Avea  neyolişŞăşpKImbe.Mnrciivânt  circineva, pă 
comenteze o;  carte,  şa-şi  împărtăşească  -o  im  preş 
Subretele  mu^dcopereaufaceasfă;  |ip;un.ă7.  Iar  prieten 


I O ' 


e 


ăulieudd-era  Tn.!Vildiâ'cu-;nicrun.ul  din 


coiaboratoriţi'Şâf^âl  nici;  cu  îamllrile-  lor. 


Singurătatea  începuse  să  o  apese.  Gu  timpul 
ajunsese  să-şi  regrete  izolarea.  Ar  fi  preferat  ca  soţul 
ei  să  fie  -mai;  puţin  taciturn,  mai  puţin  distant.  Dâr 
atitudinea  J ui  rămânea  neschimbată,  '-ta  -.New 
Schenectady  dormeau  în  camere  separate.  Beaulieu 
;nuH-  călcase mlciadătăpragui  dormltdruiiii.  Abstinenţă 
aceasta  o  :;supârâ,-numas4n  -măsura  ;în care-erâ-du biată 
de;  o  -Inflexibilă  indiferenţă.  -.•.Georgina  .ar  fi  dorit  să~şi 
"  facă  din  Âdneâ.un  'priet%hl  un  eb nf ident-.  -Dar  acesta, 
m-ăf  fi  acceptat .  un  ifasefnerreâ  rol. 

j  wernbâScsihăstna  ajunsese^să  g  şcoată  din  fire. 
senzaţia  Că  e  întemniţata.  închisoarea  era 
luxoasă,  încăpătoare.  Dar  tot  închisoare  rămânea. 

dp  această:  izolare,  era  cuprinsă  uneori  de 

cât  era 


crize  vecine  cu  nebunia.  Abia  acum  îi 


de  tiranică 


soţului  ei. 


uiieu  îi  devenise 


['  odios.  Se  măritase  .oare.  pentru  ;a:Sd%ri|j..ugui  'U:n.ys  om. 
ccare-b  .dispreţuia^  ;:Qare-  -o-  luaseşde  dbVăştă,;  «mimar 
ţpent^u.  milioanele  .  Hi;  y# 

într-o  zi  .încercase  să  provoace  "o  explicaţie.' 
Declarase  Iul  Beaulieu  că  nu  mai  era  dispusă  să 
îndure  această  întemniţare  aurită,  că  nu  avea  de  gând 
să  pe  lase  îngropată  de  vie  la  New  Schenectady  şi  că 
eră  hotărâtă  să  îşi  ia  libertatea  de  acţiune; 

—  Şi  ce  înţelegeţi  prin  această  libertate  de 
■acţiune?  o  întrebase  Beaulieu  impasibil. 

—  îmi  voi  lua  copilul  şi  voi  pleca  ia  bunicul  meu. 
La  WilMamsburg. 

Beaulieu  o  privise  de  sus,  ca  de  obicei,  apoi 
rostise  cu  acelaşi  ton,  exasperant  de  egal. 

—  Regret,  Madame,  că  nu  pot  fi  de  acord  cu 
proiectul  dumneavoastră.  . 

■- .'Fără -alte  comentarii,^  părăsise  camera;  închizând 
-încet- -uşa  m  urma  lui.  în 
■plânsese  pânăi-.l  a  istovi  re. - 
găsise  în  nesimţire;  Medicul' chemat-,  -presprisese'un 
■^.calmant  şi  --a-  îViaţă  ,.m:aî  puţin-  sedentară. 

[După  ;ace$t:fincfdent.  Georgina  îşi  luase- inima, 'în 
dinţi  şi  scrisese  tatălui  eî."  Nu. -emisese  nimic.  Pe 


^£5 


aceea,  Georgina 
imineată,  camerista  o 


douăzeci  de  pagini,  -  scrise  mărunt,  îşi  plânsese 
nenorpcirea,  singurătatea;  umilinţa.  Răspunsul  nu 
întârziase,  ^N-ai '%eptuiiăă plângi,  "Fi-am  cumpărat 
un  soţ/  nd  şi  feripii;eă.  lA'ceasţâ-  nu  se  preţuieşte;  în 
Jbant“l|:Cân&  scrisese  /această  frazăţ  BJchărd  îşi 
amintise  vorbele: /  AndreeiA  paren  spusese,  ^sub  altă 
%rmâ|  ;aceiâşi  tri^t  ade^ăp  Re  iaturtbi,  nu  voise  să- 1 
■  ^buhoâscăk  /Esţp  firesc  (câ,:;sbîuMău  să  tiu.  'fie  c 
-pBmoâră.  ;de  lubireşi  dfvot  am  â  ni,Mco  nt  i  nu  ase  ■  el,:  în 
-.această1  'cŞâo.icie:ţ:^ât;-irt:j|aV  comuti ..j^reo^păsivi  'Acum 
suporţi  conseciHpte  Şcrisăse  lui  Adriep-de 

;\§eaujfeu/ |Aîtî-  Ori-  principiu.  Sa  nu';,  mă  amestec  în 
căsnicia  copiiipr  mei .  Aceasta  nu  înseamnă  ca  mă 
ide^ihteroşb^.  Ştiu  -ca  Georgina  nu  Pste  fericită.  Ar  fi 
bină  să  te  ocupam  ai  mult  de  eâ:  §  singura  sugestie 
pe  care  ţi-o  dau.  Mă  limitez'  ia  aceasta,  fiindcă  nu 
vreau  să  uit  ca  Georgina  e  soţia  ta. /Nici  tu  nu  trebuie 
să  uiţi  a  cui  fiică  esîe.“ .  Ameninţarea  era  abia 


Beauiieu 


Suase;  aminte. 


Richard 


Sunderiand!  î! 


scosese  din  mizerie,  îi  cocoţase ^în  vârful  unui  muhte 
de  aur.  Acelaşi  Richard  putea  să-!  arunce  iarăşi  în 
anonimat  în  privinţa  aceasta,  nu -şi  făcea  iluzii.  Nu 


era  decât  un  însirument  în  mâna  socrului  său,  care 
n-ar  fi  ezitat  să  :şe  d escoto roşească  de  el,  dacă  nu 
jrar/mâi  fi:  socQtit  necesar.  Ar-fLiost  stupid  să  rişte 
iotul  pentru  o  chestiune  de  amor  propriu. ^  Beauiieu ' 
nu  se  simţea  capabil  Şă'  renunţe  4a  satisfacţiile  pe 
Care  i "le  oferea /bogăţia.;  Azi  aveâ/totol  la  dispoziţie. 
Aur*  prestigiu,  femei;  putere.  ^Pentru  a  le  păstra,  nu 
avea  decât  să dea dovadă: de  oarecare  supleţe  în  rela¬ 
ţiile  sale  cu  Georgiana,  .jNju  era  o  condiţie  imposibilă. 


\ 


ih  încheierea:  misivei,  Richârdljşr  exprimase,  o 
nedumerire/  ţîMa//Vshtreb?  ăe  ce  nu  îmi  dăruiţi  ::un 
f  nepoţe). ;  'Sb  n  t^JlTp^şătO'^iţ*^  ide  -  ani.  Ar  fi  căzui  să  vă 
gând  iţi •  ăerîdsiHâlcbesţiuneă^^acea^.  Râmi  ia  ^noastră 
ăre  îievoiâ?  âe  ^mlădiţb  hoi;  Pdneţi-vă  pe  lucru. 
Aâtăptr 


Beaulieu  meditase  serios  asupra  acestor  rânduri. 
Poate  eă  socrul  Său  avea  dreptate.  Un  copil  îi;  vă 


consolida  poziţia. 

In;  aceeaşi  seară,  Beaulieu  intrase  în;  .dormitorul 
Georginei-  ':Q  găsise  în  pat, 

—  Madame-,' ti  -.spusese  el  cu  rece  politeţe,  tata! 
dumneavoastră  şl -a -exprimat  dorinţa  ele  a  mai  avea 
un  "nepot.  S-a  referit,  -desigur,  ta  un  nepot, care  să  :nu 
vie  :-!ume  în  taină,  ferit  de  ochii  oamenilor, 

>  mCu  'gesturi'-  maŞyrate.  începuse  să  se  dezbrace. 

v^Vlîdy-mi  rămâne,.  Madame,;,  -decaiaă  fac  pepiac 
socrului  meu,  în  noaptea  aceasta  va  trebui  şă-mi 
dăruiţi  ospitalitate  în  patul  dumneavoastră.  Să  fiţi 
încredinţată,  că  n-am  să;  abuzez,  foîosindu-ma  prea 
des  de  privilegiul;  pe  care  mH  conferă  situaţia  'de 
soţ,.. 


în  ziua  în  care  JGeorg ina-  ;lfc  înounoşt i i hţase  că  yâ 
avea  un  copil,  Beaulieu  îşi  încetâse|y(ziteSe  în  patul; 
conjugal. 

La  câteva  zile  după  acest  eveniment,  pe  care  îi 
anunţase  şi  lui  Bichard  Sunderland,  plecase  în 
Saint-Domjngue,  pentru  a  încheia  faimosul  contract 
de  furnituri  cu  Toussaint-Louvertufe.  De  atunci  nu  se 
mâi;  Înapoiase  în  Statele  Unite.  Durata  tratativelor, 
eşecul,  lor,  porunca  lui  Richard  de  a  rămâne  la  Cap 
Frsncâis  până  la  lichidarea  crizei,  îl  siliseră  să-şi 
p  re  lungească  şederea  peinsulă,  dincolo  de 
prevederile  safe  Cele  mai  lărgi. 

întotdeauna  avusese  un  mare  respect  pentru 
socrul  său.  Capacitatea  acestuia,  lipsa;  lui  de 
scrupule,  imensele  lui  posibilităţi  şi:  resurse  ÎL 
impuseseră,  ; 

Beaulieu  era  încredinţa?  că  expediţia  militară 
trimisă  de  Primul  Consul  împotriva  lui 
Ţoussaint-Lpuverture  fusese  iniţiată  de  Richard 
Sunderland.  Numai  acesta  era  în  stare  să^  răstoarne 
!umeâ~  pentru  a~şi  doborî  adversarii.  înlăturarea 
preşedintelui  negru  ş La  guvernului  său  reducea  la 


apogeu. 


de.? ocean  de  mul 


i* 


cantata 


Re  -vasul.  amiral, 
princiar,  cu. 


î  L 


aC8St;: 


amenajase  :.un 
dsi&rn  sraihtărie  masivă. 


M-adame 

orânduite,  cu  :g'ri]:ă  rochii  splendide, -şaluri: -de  mătaaeţî 


plănuia-  -să-şi  creeze'  In¬ 
iei  -pe  .  care  să-l  conducă 


despotic,  un  tegat: exotic,  unde-aă  ie  preamărit  ca  un 


;■  ore  m 

,  înainta,  cur 
.  ^"'jşîu  ai 

V71 . 


urmări.; 


a  gravitate,  .pe. 
Alături-  de  el, 

mareşalul  Vjfuaret-joyeuse  scruta  prin’  tufletă.'zărileAîn 
Curând  aveau  să  pătrundă  .în  zona  caldă:.  Atunci  ypr 
zioe  adio  -frig  ui  ui,  ceţuri  lor5;  zăpezilor,  cerului 

3  S-3ET3  i  î 


_  ■  Douăzeci  şi  trei  de  mii  de  francezi  călătoreau  spre 


JCGICi&l 


in  zorii  acelui  procume 


SI-  f 


Jn  secolul  XVI H  se  călătorea  individual.  Aristocraţi 
4efln:|:şl  exploratori,-  misionari  şi 


^ţ-îj  i-g 


ştrăbăţeau-  m  lungişi  în-  lat  continentele:-  -Prinţul'  dej 
LJghe,  -de  -pildă-,,  colinda  curţile  marilor  suverani  ai 
timpului,  care-l  mulţumeau  cu  .decoraţii  şl  demnităţi 
onorifice,  dacques  Casanovâ  îşi;  plimba  virilitatea 

-  a  î  Ş*  4?"?.  E 


f  .o  o  ş-*  *' t-#Ş  f.p  1 


li  l 


i.iuuietraî 


■ie*', 


ce-  -trecea  gramţeie- 
ce-i  încorsetaseră  până  atunci 
şl  o  dată  •pornit.  în  vacanţă,  îşr  îngăduia  -să  .se- 


Prinţul,  de-  Nassati-Biegen 

>,  iar 


rântui  -din 
arul  tuturor 


,riişjfpţ,  :|ş.i;  luase,  .bastonul  de-  pelerin  şi  străbătuse 
•B|fppa,vjjar:  pti  spre,  a  .se  distrai  cLpentru  atrage 
Invâţărrilpte  pare.  avăaunsăR  transforme  ţara  într-ufia 
Pin^rnânje.  pu^ 

'....'/Retoldţiăairaricpză^ :.a  Pat,  Jndjrecp  Pel  ’m'ai  .mare 
eahtlngpnt  de-  călători  al  rs  sediu  iuL  .Zeci  de:-  mii-  de 
râqsîoprăţi.'  cu-  blazonii Iau ■  Bobotiţi  eă  cel  eficace 
pflJJpdApe  a  eprfrSafp  -iUptă-  Ide /famjăncipara  ,a- 
.pppprfftfii  era  de,  a 4  pedepâ,  ;prftâodU"i;perpr@zenţB; 
jşîŞŞân ildc  Săi  fireşti^-  cu:-  -  care~i o  pi ag.oşj,Qvlşe  ,:pfp-a 
faMnci  Dumnezeu.  .Âu.  pomfe)-  iâşp  razna  pe  poci  aur  i 
■liră  pumB..  /OH^;au-4ăcuf  .chiar  ţriarpa  Isprava  :de;  a 
dpşpcperr  ţieriţru;  a;,,doua  foară-  ..^mdricâ.. 

■  :^':Dări  cei- straşnic'  organizate  r#be.  exPujrşn  ,în 
masa-  â  fost.  ;Nap6leon  Bona  parte.,-  -Gatre  sfârşitul 
secpiujuf,-  a  păşit.  potrivit- ;şă  rfacă,0' plimbare.  până  la. 
piradiide,,  lapiaftă;  pu'  Châtnpdllipn:  şi...  ..cu  .vreo  câteva 
■zeci  de  .mii  "de  -excurs  ioni  şti"  înarmaţi  până  In  -dinţi  . 
Acesta  nu  era  .decât  începutul;  .Puţini' -călători  -au 
'-Ppiinclaţ,,  PU  ;rnai:  jrnuit  isărg  decât '.^soldaţii  micului 
ţ&.dr.sic'artii\ talia,  .Elveţia. ,  -Glandă,;  Austria..!  Agenţi a.;d-e 
^vpi'aj- *NapQ]âbniânâ.,Jşi  începuse  apia  'activitatea.;.  Una. 
4mtre;  faceşle  -.excursii'  pojectiver-eralşi  expediţia  de 


n-,  Dovadă  pa  avea;iacest,;;  caracter  -era  —  In.  afara  "de 
prezenţa  ;Rau.|i:nei:;;L:pc]e.rc  *şi  participarea  unui  grup 
pe^'Qă-meni  Be  geogratlţ  -natural işti-,, 

antropologi.;  p  rec  urli.;  şi' a  altor  Invitaţi-  cu  profesii 
■puţin  \răzbdinIcş*,|Ffrihtre  Aceştia,  şabn umărau.  Ro b.ert 
Bdpderland.,  al  ^dljpa-  f  ( ir  jaf ,  1  u i : ; Ri c hard-; Su n  d  er! and, 
'prăcum^şl^rimMlIşft,  seaptâr,  pă  nume  Juleslafonl 
;Qf|cia|..,p  rezenţă;  'ceter  -do  ţţ  i  n  e  n..er;apş  o  r  .de  justificat; 
bepefaiui  ■■Leclerc:i:  le  -pfgrişe  ^  p rilefil  de-  a  traversa- 
oceanul  pe  pavadăâ  âîn îfal ,  ^.Un/^g&st^p rieten  esc,  -fără 
Altă-  a-erpniticâţie-  .ppHiibă.,  -  \  /  ..  ■■ 

âtA/nâi  puţiii  idilică..  Roberî  Şunderiand 
^.rma-lşa  la.Ga5-  în:|prirn.uî ^  rând,  îegăţura  cu  Adrien  de 
b:ŞăăLili@L!  şl  ; cu, peţ  eau a-iăeMgenţi A|  Jfeest  u l a ,  Iar'  în. -al 


doilea,  rând,,  -să  coordoneze  aprovizionarea  corpului 
Uţionar  francez  ;  cu.  .muniţia  -şi  -armamentul 

ite.  'Parte-  din  '  -navele  ca 


u au  âceşte  transporturi '  aşteptau  în  diferite- 
porturi -..din.  AntiJe  sosirea  -  f Iot0.1  franceze; 

!h:  câbiheful  său;  de  lucru,  instalat  în  -cea  mar 
încăpătoare-  cabină;  generalul  toclerc:  .studia  hărţile, 
răpd'ârţele-j/  dările"  de  seama,  'staliş-ticile,,  notele- 
rmative,  dâre  tratau  despre.-  un-  .singur  subiect! 


Importânt/ăârvielu-  îr  aduseseră rapoartele' 
.secrete  primite  dm-'Partea  lui  Adrian-  de  Beâufieu,  .onn  ’ 
.intermediul  -lui  Robert  -Sunderîahd.  Informaţii  'asupra 
'unităţilor-  militare  -de  care--  dispunea  Toussamt-toii" 
verture,  schiţe  cu  amplasamentele; de  pe' 
insuiă,"  date'  asupra  armamentului*  -|.Urnfeaţ  recent 
■  negrilor  de'"  pătre.  Zechariah  Ahsrorbmbi-e3  -dan'  de 
seamă  'asupra  stării  de  spirit  .a  ^opCrfaŞel.  ©dncluzitle- 
Im  Adrian  "  de  Beau I ie u  ,nu  eraţi-  tdprriăi-  "opţiirHsfe;. 
Toussâlnt-îiouvertorer  afirma  'el  na  va  ceda  fără- 


«wşrmi  fanatlzaîî  de  ultimele  lui  succese,  se  vor 


împotrivi  cu  îndârjire.  Nu  va  fi  un  război  desfăşurat, 
cu  bătălii  spectaculoase,  ci  o  împletire' -de Acţiuni  de 

gherila.  .. 

^ — -Cumnatul  'dufiniîaîe*  e  prea  pesimist,  spuse 
într-p  ;zî  generalul'  teclerc  tânărului.  Robert  Beâuelair. 
Cum  îşi  închipuie  ebcă.o  turma  de  pâmehi  de" 'culoare 
-vor .rezista  presiunii' noastre?  Expediţia  aceasta  vaite 
simplă  paradă;.  De -'azi  în  'maximum  două  luni, 


fa  o 


"Şoînderia.nd,  'te  ''vot  -'pofti 
.'m'p'h.stră  în  capitala'  Insulei  definitiv  'pacificate.  Vom 
.  sta  atunci,  de -vorbă  cu'-  Monsieur  ,d@-’Be'au!ieu.  Sunt 
încred \ nţai ;c&  între. ''timp  îşi'’ va  face- o-  id ele’  mai  bună 
şi  ;mai:  exactă-  despre  'forţa  armatei'  franceze. 

Robert  BeaucIair  şi  Jules-  lafont  -erau  adeseori' 
primiţi  înzpercul  Paul  mei  Ledere.  Bcţm  generalului  en 
chef -era' "veşnic  înconjurată  de  ofiţeri  curtenitori  şi  de' 
[I,  gata  .oricând""  să-l’  expună  în  cei  mai  plăcut 


1 14©  a 


rr  ale  ştiinţei.  :Neasţâmpăraţa 


■uitrmeie  y 

şoră  &  (Primului  'Qopşui  .rpreţera;  mşa  compiirrî 

,0iă1e$î:rpe5  -  mădrigâlariie^  epigrafele,  'concertele 
•îîhprovliatpşub  plafcde  luna.  ‘Dopa  primele  săptămâni 


traversaţi  ^dlMa'-seaficălzIse  porlsIderabîL  Pauli 


ne 


;eqler0^H3^-roP^.*î'''^^  Vara,  ^mbrefuţe-de  dantelă  şl 
■p'ăfă'rijjfcu  ;bdruri::,JateJ,  -câţpyîi  ferea u  ien ui  de  soarele— 
.fierbinte.-  IpŞoţiţpareie  :§\  9şi,  #alfu  -eleganţa  tipic 
ipanzţajjă,;  |diir  cam;  aveaun;  'de;  Zgârii,.  ::să  epateze.)  pe 


o  *■  * 


crediele  dm  Bamt^DOmlndua; 

.  'dCăliidril|:;carp;j^msişe%;E^lpţ^  m  zorii-  iarnih/se. 
.pUGurâu  .de|îbaidurâ  plăPotâ,  ^mpleşitoare,  a  soarelui 
.tippicaL-.Re^asul  :a.mi ra[;of iţerii ;şt .persoanele  ataşate 
pe  lângă;  generalul'  Lecîero-,  ‘  umbiap  In: 'cinstea  soţiei 
.sale,  .numaHh  mam^ţinată-sî  încheiaţi  oânăJa  ultimul 
•nasture' ' -a!  îunlpit  Pe  Celelalte  "-vase*  în"  -afara 
'programului  de  irikrucţiş, -oamenii ’sî'ătşau  descheiaţi 
l:a.;hame^  ori  rămâneau  numai' în  cămaşă.  Plini  .de  voie 
'bunăs-  s.e  gândeau  -fa  .iarna  care  -bântuia  în  Ffanţa. 
.•  ^  Jnţr-o.  dimineaţa,  mai. âeriină,şrmai ftumoasă -parcă 
•decât  celelalte,  -.primii  oameni  -ieşiţi,  pe  punte,  fură 
'martorii,  .unui  spectacol  hemalyăzutţ  Până  la  orizont 
oceanul  *  era  .de  .(tin  roşu  sângeriu,  cu  Irizări  de 
purpură.  Valuri'  da  sânge  se  spărgeau  de  flancurile 
p avelor. ;:Fână  şi  ./Spuma  em  însângerată.  Ai  fi  zis.  că 
talazurile;" erau  zpbraie  de-  baie.  roşii.  Pe  acest  uriaş 
-înveliş  /rosti-,  * 

■  ■  ■  -■  >  .  ■■  ■  *  &---.r. 


sy  sa  rnain 


**  teama. 


■Mprinani  şi  ;soifla.ţu  priveau- cu  ţilmire  înfricoşată 

•acest  strahiu  fehârnen  0  ■  naturii. v 

.  —  Şemn_  răuUepuneau  ,uniis.  platinând  -  din  cap. - 
— -  Vedeţbyâ'  ;dâ  -treabă!,  repj'ieaţa  .câţiva  mari  nări 
'■maj\  ptfţin-;  .şiabţ  de  'înger,  Adeseori,..  în  zori  ;şî  în 
ţaăîinjiţv-,maf;^a-.B;  roşie-  caîşâ'ngela,  'CJupăce  soarelele 
ridica  ■  pe  per^-gpşeaţa^'-'piefe  şUl  val  urile  redevin 
.^albastre,  -Dat  spre: nedumerirea  ;şi ''‘"-consternarea  Jor, 
marşfeâsţru  .pornVsă cred  spre  zetiti  fără  ca 'oceanul 
’şchîmibe  ■  pplp'area/  ,  v 

mn  Tăyi, stăruiau  - săysxdsrne.-  lugubru  superstiţioşii; 


:ii?L  Asa  ceva  nu  s^a  mai  văzut  .de  când  e 

--  7-  '  1  "  '  '  ' 

lumea.  ■■■' 

■  —  Ne  -paşte  ..nenorocirea!  . 

Val  Tipuăr  ■ 

;Sa[nt-Domingue  .'ne  va  ti  mormântul!  • 

■  —  Miirerl  'bătrâne  şi  fricoase.!  Vexciania/  .câte  un 
şugubăţ'  "mm  ..curajos, 

'  ™  Tacâ-ţl  i'-giim,  păcătosule, ;  căci  .mânii  -pe 
■Du'mnezeU!  .  _  -  - 

'  -ÂmlrMul  ^^ilrareWpyeuse, *  Informat,  ţie  ."starea,  'de 
.spirit  ,a.  iectiTpaju  lor®  a  şofdaţflpt,  -ieşi  pe  du  netă. 
:Du:pa.ce:c0Bţemplâ  Câteva-  momente  Gcşarrut  începu 

să  'râdă.  -  . 

- — :Dar  bine,  'M&şsieurs,  acesta  e  un-  fenomen; 

arh]cu.nb'SGut:/Arhrintrât  intr-un  ..uri aş- banc  alcătuit, din, 
miliarde’'  de-  animale  mlcroşe  epice  ...d eh  urnit- e- 
cop'epod'8'.  Acum  -vreo  zece  ani,  expediţia 
comandantului  Baudin  a.  plu0  zile -pe  o 

mare  asemănătoarei-  în  apropierea  .coastelor  Noii 


Naturali  ştii  confirmară  .spusele  'amiralului;, 

—  Ehei  Vorbe,  îşi  şopteau  fricoşii..  Vor  să  ne 
adoarmă  'Cu  -vorbe!’  '  *■  -“ 

-f».  'Parcă  'sunteţi -voi;  mai  pricepuţi  decât-  amiralul! 
ÎI,’  admonestau  cei;  care-şî  recăpătaseră-  curajul. 

,  — ■■  -Cine  'rade  ,la.  urmă... 

■  Merd&f .  '  ,  u 

-In  a  treia;- zi, , oceanul  .redeveni  mal  albastru,  decât 
văzduhul  Juminos.  şi.  limpede,  Intr-a  patra- zi/  -către, 
prânz,  barometrul  scăzu- brusc  Ofiţerul  de, cart  se, 
prezentă  ;ami.raluluK  ;  .  - 

■—■'Vine  furtuna,  mori-  amiraL 
— ,  A ‘na,  ...  n  *  am !*  ;s.c  ă  p  a  t  de  cal  a  rrr  1  tăţ  I ,  rosti 
VîiîareWoyeuse,  ’făt-ă.  să-şi... asGOpdâ  îngriiorarea-..  Cu 
navele  acestea  încărcate  până.  ja  refuz,  vom  avea 
ceva;  -de-  -furcă, 

Nava  :amjrai  semnală"  flotei  măsurile  -de- , apărare, 

'  precum';1- -şl  punctul,  de  întâlnire-  în-  caz  do  .'dispersare 
datorită  furtunei.  Se  reduseră  pânzele.  Se  închiseră 


chubloMfiie.  Pe  punţi  şl  'In  cale,  ofiţerii  de  marină 
verif  i  cară  In  -  '-grabă  daca  fim  u  ri  I  munl  ţ[a,  pro  vizi  I  î  e  .şi 
pbfelăfii  -bâgajfe  erau-bîrfe  fixate  pe-  pni plasamentele 
fdr.;  Nenorocire  navei;  zguduite.  be:  vălu-rL-  pa  puntea 
darela  bn  iun- , /scapă!;/  dlpoleg ătu n  începe  să^  alunece 
iflcplb^si-  încoace.  -Indea-ahările;  {£ft  dltorbohaîe^că  .de 


-.¥h}  beăîK;stHveŞî#  Waridari,  .'rupe  tpărâme;.  sfărâmă 
jşplrâojmj  dzp  robeşte  bărci  def  silva  re,  desfundă 
ţânîbuch  s urlf Itâ1 ; rn^-ce l el d f n  iurMă;lsă  spargă:  wreun; 
•;,p:arappfeoşrfS:ă:  şe--'rQstogolbasc&  în;-  mare. 


-r  VBT^iSazuse:--bmso.  Ăbîâidâcă-  se  mm  simţeacm 
ţaep  câte  :p  'pâlâ:;;  GînCinsăo  care;  Sîfîeţbântârdbr^ir'şi 
îngreuna  respiraţie;  în  văzduh'  pibtba b  -pâbfăf  sidefie, 
ţăhtc^ătic^fprm  bare-răzble  soarelui  abia  daca  mai 
reuşeau  să  răzbată;  Şe  lăsase  o  Căldură  înăbuşitoare: 
compactă,  ca  într-o  baie?  de  aburi,  Apoi  uîtlmilb  adieri 
îsi  dădură  duhlii. 


Fumul  care  Ieşea  din  bprhdl  bucătăriei  plutea 
înecăcios  în ^  jurul ocdrabiei  amiral.  Bucătarul  şef,  care 
prepara  un  pateu  gustos  pentru  -soţia  generalului  en 
chef,  primi  -ordin  să  stingă  focul 

Pe  du  netă,  am  i  ralul  Villaret-doyeuse  stătea 
înconjurat  de  ofiţerii  săi  de  ştat-major  şi  urmărea 
aterif  scăderea  cont! nu ă  a  barom efr u l u i  şi  semnele 
îngrijorătoare  ale  Vrem  iii  Ofiţerii,  marinarii  de  cart  şi 
bordul  de:  serviciu  îşi  îmbrăeâu  la  repezeală 


costumeie  de  pioăie.  Flotă  se  resfirase  pe  o  întindere 
apreciabilă.  In  tiimpbft  marilor ■  Mur-iuriiy^fa'  Care 
vizibilitatea  scade  aproape  ia  zero,  Ciocnirile  între 
Corăbii  au  u  r  mări  eaîasîrof  a  Se.  ]  - 

în  afniosfera  verzuie,  şoafeiBy  de^  raze, 


, p lu tea- 1 singur at icv  pierzându-şil  treptat  puterea. 
Oceanul  părea  ăcbperit  Cu  o  vastă  hiişă  de  mătase 
cenuşie^  sub  greuîatea  c^  valurHe  strâmte  abia 
dacă  se  măi  strecurau.  /Mătasea  Această,  pe  care 
:  provă  îCdrăbiîlor  onsfâ^îa^  foşnind,  avea  luciri  uşoare, 
Care  ^apăreau  şi  dispăreau  căpriclos. 

Pe  dunetă  apăru  şî  generalul  Leclerc  cu  adjutanţii 
sat  '  -  • :  •  - 


—  f$on  amiral ,  soţia  mea  era  dornică  să  admire 
spectacoîulace'stâ -"atât  de  straniu  pentru  noi  profanii 
.Dar  primul-  -.cfdmitale'  adjutant  a-  ,şfătu:i>o.  să.  nu 
părăsească,  până  |â.  nai  dispoziţii,  -cabina,  . 

f — ■  E  măi  înţelept,  mort  genera/,.  Furtunile  sunt 
pline-  de  surprize,  iar-  Tu  aceasta  zonă,  -bântuită 
adeseori  der  cicloane.., 

ţ—  .Credeţi  că  .Srar  putea  .abate  un  ciclon  asupra.. 


,  ":ţ“  ^u^aJm.posi}|iL  Sper  însă-  că  vom  flsc-uilţl  de -g- 
ăsemenea.  întâlni 


Ar  -fl  primejdios Ţ  . 

.  :  Pe  mare  -totul:  ;e  relativ,  mon:gepăral..  ■3~âpRpţaa 

ca  până  la  urmă.  să  „avem  de-a  face  cii  6  furtuna 
moderata.  ' '  -  > 

—  Văd  că  aţi  luat  măsuri  î 


—  Prudenţa,  mpn  general 

Lumina  verzuie,  lividă*  arunca  pe.  chipurile 
oamenilor  umbre  bolnăvicioase,  palide.  SLar  fi  zis-  pă 
pe  durieia  vasului  amiral  stătea  o  ceată  de  fantome 
învăluite  îh  uniforme  încărcate  cu  fireturi. 

—  Mă  topesc  de  căldură,  se  adresă  Robert 
Sunderland  unui  ofiţer  de  dragoni  din  apropierea  şa. 

Ofiţerul  îşi  şterse  cu  batista  obrazul  năclăit  de 
sudoare. 


■—  Eu  am  început  să  mă  sufoc,.  Şi  pârdalnica  asta 
de  cravată  -mă  strânge  de  îm i  vine  rău.  Parcă  aş 
atârna  în  ştreang.  Dacă  aş  fi  singur  mi-aş  lepăda 
hainele  de  pe  mine.  Aş  pmbSa  gol.  Cred  că  numai  aşa 
aş  respira  îh  voie; 

Jules  Lăfont  îşlfăcea  furios  vânt.  cu  uh  evantai  de 
mătase.  Re  obraji  i  se  scurgeau  şiroaie  de  transpiraţie 
fierbinte,  în  camera  hărţilor,  bavois,  ofiţerul  de 
serviciu  scria  în  jurnalul  de  bord.  “ 

„Căldură  înăbuşitoare.  Măre  calmă.  Raclă  /mai 
deasă  spre  N.  şi  E,  Cerul  limpede  la  zenit.44  Ofiţerul  se 
scarpină  cu  pana  de  gâscă  în  vârful  nasului.  O  muscă 
enervantă  lîi  dădea  târcoale  de  vreo  zece  minute. 


—  Toţi  soldaţii  In.  .cabine.  Puntea  liberă/ pentru 
manevră!,  strigă,  ofiţerul,  secund. 

Urni  marinari'  .executau  calm-  ordinele.  -Alţii  se 
agitauv-euprihşS  parca  de  isterie.  Aceeaşi  comportare 
o  aveau  .şi.  câţiva-  ■■ofiţeri. 

—  -Aprdpierea  -:fGrtupîi  -scoate  în  evidenţa  cele  mâi 
ascunse  dedesubturi-  ale  firii  omeneşti  remarca 
generalul  :LecIerc, 

—  ..Adevărat,  mon:  gânâraL  x  replică  -VillareWoyeuse,, 

iviarea  "nu  -estete  masă  de  faroi  Mprezertţa  -ele  greu- -să  ie, 
Stăpâneşti,  turnai  oa'meriîi  -cu  ■rişr#iţ  zdraveni  pot.  -#  -burii- 
'■marinari./  . 

...  'Valurile,  porniseră  să  alerge, dinspre  nord  spre  sud, 
.într-.o  rostogolire  fot.  m &a  repede,  toi'  mai 
dezordonată.  Fugeau  parcă'  dinaintea  porului  -pegru 
care  Ie  urmărea  ameninţător.  ’Cresîefe  lor,  spulberate 
de  vântul  care  sufla  înteţind u-sâ,  şe  pulverizau  în 

â  ..să  împroaşte  şi 


.v  verzui 


otiţerii  ;oe-  p€ 


succedau  în  salve  fot  mai  oase. 

—  , Grozavă  artilerie,  râse  Leclerc, 

—Nu  e  decât  uvertură;  rfi'on  ’  gâneraf,  -zise 
.'VillareWoyeuse,  Barometru/  Villandry?  întrebă  amira¬ 
lul  cu  alas  tare,  încercând.. să  acopere  zgomotul  vântului. 

>  —  'Scade,  ooritmuu,  r  mon  amiral. 

VillareWoyeuse  se  întoarse  -spre  .Lecierc.  Cu 
mâna  pâlnie,  h  vorbi  .aproape",  de  ureche: 

— ^  Intraţi  în  camera  'hărţilor,  mon  genera/. N-are 
rost'  să  vă: -"expuneţi  rămânând-  pe  du  netă,  în  curând 
'valurile , -vor  mătura  puntea,,. 

Lec!erc;:mai  rămase  câteva  minute  pe  dunefă,  apoi 
'□rmă-.ppvaţa-,amiira1uliui'.  Talazurile  creşteau  o.  dată  cu. 
puterea  vântului.  Verzi,  -masive,-,  striate  -de  vijelie  şi 
Incorohate-de  spuma,  -veneau  îa:  asalt -cu, tărie  sporită. 
^Spâţiiie-  dintre- ele- -şe'  lărgeau,'  se  adânceau...  Puntea 
'începuse  să  .se  legene  tot  .mai  accentuat. 


Amiraluî  ordonă  comandorului  ,Jou'y. 


m 


s  chim  b  a  r  e  â  d  r  u  rtl  u  iu  i  - 


^ale  şse; 


°tură 


:fi!reCţi&  .şu'dv  :şuâ~0şţ 
V'-P&rimca.  ;fu '  Imediat  executată.  N 
||a  i3âbdfds  :pdromâ4^roâpe-pamfei'fou  .vântul, 
lyâsete  ^înaintau,  acum;  de  jftonf,  că  te  atac. 

'Vântur  fd:Hos,;  vălurile  dezlăsiţuitS  —  avangardă 
pdnfpr;\.heg;r|i^  vinei#™  porăDiilş^  goneau  ăPUM  în 

-pe  donat#  laolaltă 

>pU;;:cb^  Baestute^în;4amira 

;  /hădildr^aeo^mfudîâşem  du  trial  :Vg:ân#râlUI  tebfere  âi 
râfăţuf  sau.  fîiâibb  #^rezeh|a  lor;erăj  Indezirabila  pe 
Juheţă,  '^mfafuf  sţc^manto^  spaţiu. 


fugea  .din  calea'  ciclon uiul...^  Fugeau  şi 
talâzupje  'vijelia  -ş\ -  timpul  -sj  "zdr'anţUe-  de'  vapori 
.care  tejTOsâte  din;  '"’drni#::năveie...  dispăruse  .pâcjâ  . 
rmăturatâ  dO  -vânt.  Dispăruse  Şl  -soarele,  dispăruse  şi. 
cerul;  ăi bastru,  "Invadat  'de.-m,arş u f: :n ezăgăzuiî .,'ai  tîorilpr 
■'vineţi;,  străbătuţi  dă  fui.g#e,  -Un-  trăsnet?  izvorât  din 
mpăldeâia  .haotică-'  de.  nor#  despica 'Văzduhul.- Silueta 
iol  Incandescenta,  şerpuitoare,  •Iţiminâ  orbitor 
Vasui-amiraL  Trăsnetul'  plesni  cu  uriaşul  său  d ici" de  - 
Toc  un  talaz  uriaş  .care 'sfărâi,  afundând  gheizer!  de 
-vapori  luminoşi,  -  *'  ■  •  ~ 

'  Valurile  'fugeaţi;  \ma.l  tete  decât  'navele....  'Şi  norii 
fugea#  mâr  tete.-  !Wâşnă|ote/  'cădfeşu  -apuni  des,  că 
'M&feât  Sşf  dărui  epiV'fegitetee  Wiî  ,;de  liane 
•dumîh'ă  livid#,  'sinistră,  învăluise 

vedeau 
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,Jireâ.  .Eteipe  :p untea; # asul  uf  Irnjrar  nu  se  mâ!  ved 


r-ceie*  mai 


r  ;nave= 

■  ;V— ^  p;r I nd ei; Ite-teg^'P'dl;,  îDâvbîs?'  se  ’  'adresă' 

gendratel  ■tiecieţqToJîţetufibi  de  fă  .rhasâ  hărţilor 
"  ■—  ■yatem  -oă  ^aA/monJ-:qWnerâL  Marinarii  noştri  Tşl 
vor  fâce,  ^  dătofiâ# 'Tpâfe  vaâete  ':ţyo r"  ajunge  1â 
•destinaţie- :  ’  RdmbffponâMÎ'/  ^  ‘fnGredînţ'at  arnîraluluj 
V;il|arettebydd|e  ţipiiiă’zecjJii  bpţ'de  bâv©;  Douăzeci  şi 
"  “1/  vor  acostă  în  :Sâint-Dom i n gu'e,'.. "  * 

—  feşti  iin  adevărat  ostaş,  Davois. 


—  Sunt  marinar,  k  mon  gâneral ,  replică  acesta 
simplu,  t 

■Ru  n  tea  .n  ave  i  ami  rai  se  înclina  a  cu m  -  In;  /pante  tot, 
iBăi'  /f6pezL^Tânga|uJ’r-era  jjrep*  de  isd'pqrtât  pentru 

■  .  _  ■’t  _ t _ /.  *1  *  "î  m'h  W  O-  .  fl  J  S^*t  X  Kt  17  .  _11  ^3  ^3  îl"  ^  {0  ^  |  |  \ 


şi  .qt|ţem.  'deprinşi  cu  . 

•  Leplere  ;se  sprijinea;  de-  masa 'harţii or:  Nici  o/u  mh  ră^de 
-■teama  :r  u  ■  plutea  p  e  ■  p  h  I  p  ui  .  ş  ău  f  -d  o  hf  cev  a  _  pi  a  î  P  a  p  d . 
/pir  "paloareal putea/ tr  atribuită,  pi'  luminii-  verzui  a 
, ^  dese  arcă  o  Io  r.  ■  ’■  eleoi  nce  pare  ntr  'fhal  -conteneau- 
/...Şt’  Ftpbert^  Su nderlan d-  intrase,  Jn-  camera,  hărţilor, 
|uifpă|-4fe:y##-  Lătont.  „Mânat  ^rCtirtoŞziţâte;  se; uita, 
bP"  firepStrl/  %  ■cib.cnîreâ  infernală  idiptre  văzduh  ;şţ 
măre.  Getdtv'i'zbeâ'  ctf  harapnice 


Incandescente 
pbeanuj  care  -  se  zvârcolea,  'spumegând,,  urlând, 
ţe'p  ez  ţ  nd-u  -ş  i, '  ,s  pre  ^  văzduh  tal  azurii  a  fu  rlo.ase  p  u 
g  pea  re  -  d  e  s  p  u  mă.  î p  ac  cast  ă.  ţ  i  ţap  i  Pă-  i  '  ~* "  “  * -  * 

elementele  nat  uni,  navele  evoluau 


sire  dintre 
ît  -slabelor 


cunoştinţe ';a!©  .omplpi. ,  Ma/@a  'voja  pâfoa  sa  âşA  o 
lecţie  îndrăzneţilor  c&re-i  încălPâseră;lniperiuL.. 

—  -Ce(  ziPu  lafont,, -scăpăm  lin  prapădoî  ăceşţa?' 
1  întrebă  Boberi  Suncterl  âhd  -  râzând  nervos. 

—  Sper  că  da.  Avem.  o  misiune  de  îndeplinit. 

— '  Vorbeşte  ca-  eroii  antici,  Lafont.  -  ' 

—  Când  n-ai  .„altă-  soluţie...  . 

—  Ştiu.  Adopţi  o-  poză  marţială,  .şi  cu  sufletul 
..  gură,,  rosteşti  măreţ;  „'Moartea,  noastră;  să:  fie'  pil 
urmaşilor'!.  .... 

— ’Tot..  e  mai  'bine.  decât; să.  te' jeleşti  ca  babele! 
Sun  de  dând  rămase  gânditor;.  Caca  se  va  scufunda' 


a 


asul/  ziarele,  .pariziene-  Vor  publica  .lista  dispăruţilor 


•un-  titlu  pompos,  .scris  cujj.îete  de.  o  şchioapă:. 
-„Morţi  pentru  gloria  patriei41,  Eplţăfui  l.uf  va  fi  altui. 
-„Dispărut  pentru  '.gloria  dinastiei  ‘Su.nderland- 
Beauciair.,(<  ^Itoareje  generaţii.  :de  'bancheri  -din 
fafniiia.'şa  îi  'vor  rosti  numele  cu  veneraţiei,.  Pe. dracul 
'îl  yor  'uita..  ;'Fără  do.şr  -şi  poate,  'faţăluţ-  său  i ,  se.  vor 
umezi  -o  clipă  ochii,-  Pierderea'  -un ui.'  copil  nu  :e  o 
giumă.  Cu  timpui  şe  ya  consola;-  A  suprayieţuiţ  ei 
pierderii  Andree!... 


Dar  dacă  ,va  •; 

„:'.un.  ă 


va  aşterne,  pe 

.....  4  4.  ta,y>#  .  ;t  aj  acestei  furţUnL  -,p  -palidă  copie;  a 

^Spilndoarea  naturii  In  :pfm:ă  dezlănţuire  hu 

:d:6ate  Ifî"  'rerf  â  Ha-  'M»  n  ă  .  ‘  n'm  i  si  'iii  tori  îl  a  A*iW  i  i . ;  /vMr« 


;gpată,;fi  redăfă,  de^nţânâ-dmoloL  Mijloacele  fui*  .ştiri 

prindd  dift’ti-o  frăşătură  de 
;  pinşl  prpdireavtr^netşlor,  Iprttîna^yânăfă..  a  cerului 
^^raţ  fbp.  Flulgere,  glazurile  rasbo'Hte-  de '"'-vijelia 

/năprăşpcă ;;  ■  -A-  "  ' 

^ i  şt  ea , .  -  urmări  ţ  ă  ■;  p  r  I  n.;  e  ani  urile, ,  în  că  p.e  r  ii 

f^i.^^rtl^^i^Trebqîa  Jl'jlsâ  dfâr&'^Şă 
y- Simtă,  bibi  ii irea  vârifuio]  ei .'  a  'SfrbT)iM^d#an'ă-,  fk&.  an^f^ 


4=  - 


•v  ■şţtjit^.pţpî  yan;ţuj.ul  .şij  a^şţl  opttdWdeăPă  fâS  g* 

aatea:  măryyşi  'Să;.pr1ndă  în  :p;âiniă  urechii'  mugetul 
Iwtuh  |l  Se  in  tu  negase.  -lăsase  poâpteă,  sau,  uri 

catadism  -sţinseşe ,  în  _  ..plina  zi  lumina  soarelui? 
Nepb'servat  de. -ofiţerii  din  camera  părţilor,  R6bert'7se 
-ştrecură  .spre.  uşa,  ?sprijjhiodu~ăe  de  pereţi,  .Apăsă 
clanţa.  -Deodătar  .yşa,  împinsă,  cir  putere  de.  y ahtul 
păprşzmc,.  Ţi  îzb  t  jii^piepf?;;gata.  sa-l  /ăstoarne.  îndârj i 
se  -BS)mtâ/cu  cap  uf  "în,  piept,  împotriva  rafalei.  ;Nav'a, 
snclrnânduroş  pe-  o.  parte,  îi.  /nări  ayantui,-  ajutand  u_î 
să  "'înfrângă:  -acţiunea  .contrară  a-  sufletului.  - 

—  Nu  ieşiţi;  '  :$omîeurl'  strigă  -de  la  locui  său 
Dâvois.  Primejdia...  ' 

;Roberţ;  np  mâi  auzi  Testul  fra-zei-.-  ^Violenţa  vântului 
îl^  îmbrânci'  pir  forţa,  invincibilă-  spre"  parapetul 
-îrlbordufu  i  r.  -;şp  re  *  pa  re  .aş  -în  g  f  \  n,ă. .  fn;  acelaşi  -timp'  şi 

IT  ^  ^  ^  ;■  ..  a  ^  *  a- '  j ***.  iwi-S  A  a  .-.-i.  im.  _ ^  -■ 


reflectâRdcemfclrpendiai  de  fulgeră  Gând  se  izbi  ou 
pieptul  de  balustrada,- simţi  o  duVbre-' 'fulgerătoare, 
-pşre-  |/  făcu  şa,  ^închidă  fără  vo#  ochii  şl  .să-şe 
P-rarnpppeze'  lns||nc’tiy-  da  'balustradă^  Redeschise 
pchii.^  Lin  văl ■  în  aj|  câbŢjp  im onte;  ;|e  -avântă  asupra 
cor abiap  '' mătur âp&p  deda  ŢnbordŢfa  babord'  cy-Ţo 
avalanşă  ds-  .apă|grea  câ^p!u'mbul..#Smtiîs  de  -vârtej, 
izbit  ftţp  um  fambuQhi,dapo!  purtat;'  mal 
iâ  'văl ulp'î  .spre  babord,  -di n-colo  de 


Intr-o  scăpărare  de  -luciditate  îşi  făcu  următorul 
raţionarjieot;  dacă  va  cădea  în  rn are;  nici  o  forţă  din 
Sume  nu-i  va  măi  putea  salva.  Incordându-se  -Intr-o. 
ultimă  şi  disperată  sforţare,  se  agăţă  de,  un;  eart,  *  pe. 
pare  providenţa:  i-l  scoase  în  ^drurm  T/lasa*  -de  apa 
parata  şe  revărsă  eu  zgomot  în  .măre,  lăsându-l  pe 
punte,  învineţit  -de  lovituri,  eu.tcapul  plin-  de  -cucuie,, 
ud;  până  ia  -pieţe,  pi  ,pe,  jumătate-  leşinat  de  durere, 
;rărnase  încleştat  de-şâfi  N-ar  'mm  fi  rezistat  unui  ăi 
Portei  val;  p'  p 


■©.piân'ă.putferrii'Că  şi  grea  cajq  gheară :de  fiep  i  se 
înfipse  în  -braţ,în  vreme  oe  un  glas  întretăiat  de  vijelie- 
îi  răsunăm ăproape  de  ureche, 

,  —  Nenorocitule.v,  vrei;  să...  Al  scăpat...  urechile 


acului...  , 

Un  ofiţer  pe  care  şiroia  apa,  îf  ţinea  strâns, 
ferindu-!  de  vârtejul  apucător  ăl  apelor.  Bobert  văzu 
ca  prin  vis  ehipuî  crispat  ai  amiraiului;|lnconjurăt  ple 
alte  feţe  tot  atât  de  încordate. 

“  Monsieur  Sunderland,  auzi  e!  o  voce  parcă  din 
alte  lunpL.  pe  vremea  asta...  nu  ne  arde...  joacă... 
Cobdrâţi-L,  Cabină...  Repede...  Furtuna  abia... 
începe... 

■  „Rână -acum  ce-a  fostTVse  întrebă  Robert  în  gând. 
Limba  î  se  împleticea  neputincioasă,  iar  glasul  său  nu 
izbutea  să  scoată,  ^vre^un  sunet  ^-articulat; 


Fără  să  ştie  cum,  se  trezi  din  letargie  într-o  cabină 
încăpătoare,  care  servea  de  infirmerie.  Printre  paturi 
umblau- doi  medici,:  cari  abia  îşi  ţineau  echilibruiP 
Tangajul  vasului  era  îngrozitor.  Uneori,  podeaua 
-căpăta  ;-o  -înclinare  de -.aproape  unu  pe  unu.  Câţiva 
răniţi  căzuseră  din  paturi,  eu  păturile  şi  saltelele 
peste  ei.  Pentru  'a  nu-şe. mai  repeta-păţania,  medicii  şi 
felcerii  îi  prinseră  cu  curele  de  paturi. 

Rauline  Leclerc  lucra  cot'  lă  cot  cu  ■•personalul 
s-anitar.  îmbrăcată  în  alb,  îşi  luase  rolul  în  serios. 
Ajutorul  ei  nu  era  neglijabil.  Marinari  şi  soldaţi  grav 


coptuzionaţi,  ori  ou  mâinile  şi  picioarele  rupte,  erau 
'aduşi  Iară;  încetare;  Tb  butul  mari II 

Sotia  generâlUlur  se ipfecă  şi  asupra  lui  Roheft.  Era 
tfrutngasăi  MînpnătăJ  întreaga  bi  fiinţa  respira 
fvaluptăţea/iBu^  in^itab  eă-  fie  muşcate. 

!Nărife^palp[fănd%  ;genăle/iungi, ; -'ochit  plan,  languroşi , 
fee  şliâu  a  prîvi|îPtotdeâuna  cu  interes,  captivau  şi  pe 
IcerWăi  înrăiţi  imisoginij/^  .cerea  ai  fie 

^bbităir  Cine  nu^f cunoştea  povestea  vieţii  -Va'ixilnel 
:beqiercy:Pire  avpa-clublui  privilegiu  -de-a  fi  cea^mai 
'imm  pas  ăffe.meîe|cfi  nf  ::Rrân:ţa^iftGîpd  aîă  so  rk  Pri  mu  Iu  I ' 
ISonsul?-//-  '  ...  I  ^  ^ 


La;  cincisprezece  ani  o  ceruse  în  căsătorie  un  ‘ 
cumsecade  neguţător  ;de  săpunuri  din  Marsilia,  pe 
nume  Billon.  Ăceasta:  şe  Intâmpla/ln  1795.  Napoleon 
IBOnaparte,  care  visa  un  ;soţ  mai  deosebit  pentru  sora 
Juî  preferată,  refuzase  isă^şi  dăa  consimţământul  la 
această  căsătorie^  Pauline  cunoscuse  apoi  pe 
Stanisias  Frerpn.;  în  acea  epoca;  Freron  depăşise 
patruzeci  de  ani t  dar  deţinea  înalta  demnitate  de 
reprezentant  al  Directoratului  în  sudul  Franţei.  Silueta 
sa  încă  elegantă/ prestigiul  de  proconsul,  reputaţia  de 
irezistibil  Curtezan,  orbiseră  pe  naiva  Pauline,  care  i 
se  dăruise  fără  rezerve.  Şi  Freron  îi  împărtăşise 
iubirea.  Flatat  despasiunea  stârnită  în  sufletul  acestei 
fetiţe  /superbe:  se  mândrea  iau  scrisorile  ei, 
aratându-îe iufurOr  prietenilor::  „Mia  bene,  mio  tenero 
amico...  Ah,  caro  mip,l  idole Jtiip„..  ti  amo,  ti  amo, 
sempre  e  passipn amante  per  sempre...  ti  amo,  amo, 
/amoy -.ti.  amatissîmo  amanteT/.. 

Freron,.  îndrăgostii  până  ipeste  cap,  o  ceruse:  la 
:fândufi;său^'Th  Iqâsătprîşir  îNăpalebn  Bonaparte  nu-l 
socotise  mici  pe  el  demnfede  mână  Paul  inel.  Frăronvpe 
ivremuri  regicidpferonşt;  sălbatic  ;şi  autor  ăf  teribilei 
represiunr  idih;  TouSpnf  hu  era  b  partidă  potrivită 
pentru  iPâui in e®bn aparte.  Respins;  de  Napoleon,  urât 
du  numai  de  dpşmăni,  dar  şiide  foştii  e ăi  pneteriy,  pe 
care-f  trâdăse  rând,  Freron  Ihtrâse  definitiv  \n 


umbră: 


Ai  treilea  candidat  la  mâna  paulinei  avusese 
norocul  şă  fie  acceptat.  Generalul  Leclerc,  camarad 
de  arme  ai  Primului  .Consul,  căruia  îi  mijlocise 
ascensiunea  ia  suprşma  demnitate  în  stat,  era  cei  mai 
iridicat  pentru  a  juca  roiul  de  soţ  al  tinerei  fete...  Azi, 
Pauli  ne  Bonaparte  îf  urma  mir-o  expediţie  care  avea 
sâ-î  urce  pe  culmile  gloriei. 

Lui  Robert  îi  părea  ciudat  eă-i  umblau  prin  minte 
asemenea  gânduri  tocmai  în  aceste-'  momente 
cruciale-.  Abia:  scăpase  de  ia  înec.  Văzuse  .-ni  o  a  rl  e  a ..  cir 
dcMp'N-âr  'fi%put.rt.=  preciza- de  roată  vreme  -se  afla-  în 
infirmerie,  dar  ar  fi  pus  rămăşag  că  nu  se  scurseră 
mâi  mult  de  câteva  ore.  Cămaşa  îi  era  încă  udă.  Nu-1 
dezbrăcaseră:  decât  de  haină.  Robert  zâmbi  chipului 
îngeresc,  care-!  privea  cu  interes,  şi  simpatie;  -Paul ine, 
Leclerc  surâse  aşa  cum  numai  ea  ştia  să nsurâdă. 

— •  Sunt  încântată  că  ţi -ai  revenit.  Monsieur 
Sunderiand.  M-ai  făcut  să  treq  prin:  mari  emoţii. 
Dodtoruf  Moreau,  care  îe-aexam  inat,  speneacă  nu  ai 
fracturi  şi  nici  răni  '  aparente,-  In  afară ;  de:  câteva 
zgârieturi  superficiale,  dar  că  nu  ar  fi  exclus  să  fi 


suferit  Jezîuni  interne. 

Deodată,  Robert  simţi  o  ameţeală  şi  o  greaţă  ~ 
puternică.  Capul  bfdnd  a!  Paulinei  Lecferc  se  profila 
pe  tavanul  alb,  de  care  atârna  o  lampă  ce  pendula  o 
dată  cu  legănările  navei.  Robert  închise  ochii, 
încercând  să-şi  astâmpere,  revolta,  stomacu lui. 

:  Doctore  Mo  rea  u!  strigă-  Paul  ine,  înspăimântată 

de  paloarea  aşternută  brusc  pe  chipul  iui  Robert. 
Doctore  Măreau!  Vino  repede!  Monsieur  Sunderland 
.  se  simte,  rău.  Văii -se  pierde.! 

'Cu  îngrijorare  şl  -simpatie,  prinse  în  mâinllejehfine, 
degetele  reol  ale  bolnavului. 

Repede,  doctore.  Cred  că  are  leziuni  interne. 

Până  să  sosească  medicul,  alarmat  de  apelul 
urgent,  Robert  deşertă  pe  pat  şi  pe  rochia 
protectoarer  :sale  întreg  meniul  de  fă  -  prânz. 

—  LeziUhi?  Are  rău  de  mare,  Madame,  zise 
Moreau  izbucnind  în  râs. 


j  Uluită,  Pap  î  i  ne  Lee î ere  se  uita  iâ  Rdbert,  apoi  la 
rqchia  şi.  GbdjeŞîfde  ruşine,  hdînăvul  hu  îndrăznea 
in Ici  ;'săH  ceara  'Şcuzer  Pentru  ;â-î  scoate  din 
ţîndurcâturâ,  ea  'începu  şaffrâdaJ  5  ; 

;  J;  hpurnsiint  şjgWâ  Păe  în  -afară-: de  :once  pericol 
Bbctoră  rhes@riâY  dp.  ifbrâ-  ‘nu  d0  practică'  tară 
sâcnYîGiL. 

Jn-sâl3/dŞ/mese,  în  doi;îţîitoareiş§âfeGtate  trupelor 
ffe-ipşCâh  soldaţi iv  Îngheşuiţi  ciad;  peşte:  .grămadă,  .se 
|jfidai|;,5||e  dtMpţjcâ^d  şu|ţ|neao ^jtavan ui ,  de /meşele- 
â|căţd^înlpodeat  -dş:!pâţuri.:  Când^âsul/selăsa'da.pupă. 
’îoăinţŞî;;:^!.  prăpaşfi l i e  d eschis e  între /talazuri,  -simţeau 
cu  ţof i i  în I aq nţ ru ■  u fp  goî  chinusto r,  de  parcă  stomacul 
şi  pSămânii  le-ar  fi  ieşit  pegură.  Gând  n ava  pornea  să 
urce  pe  panta  munţilor-deapă,  senzaţia  penibilă 
înceta,  pa  şâ  revină  însă  de/  îndată  ce  corabia  o 
pornea  iarăşi:  în  jpş:  pe  toboganul  valurilor, 

—  Râdeaţi  de  mine  când  vă  spuneam  că-,,  ah*, 
marea  aia  de  sânge  o  să  ne  poarte  nenoroc,  se 
Văicări  un  d ragonîârsăr.  Abia  îi  mijise  mustaţa. 

—  Da,  da,  arev.  dreptate,  întări  altul. 

Tacă-vă  fleanca,  bâbeîor!  urlă  un  caporal, 
pereţi  î  corăbiei  vi  brâu,  gata  să  se  spargă.  Ai  fi  zis 
păr  berbeci  uriaşi  Tpanui;|itde  zmeii  apelor^  izbeau  în 
flancurile  navei.  Un  urcuş...  şi  iarăşi  un  coborâş;,  ca 
de  sapie  repezita ^In  josul  unui  povârniş  repede  şi 
nesfârşit  dă  iuhgvdJn  „Aââahf‘  prelungit,  rostit  de; zeci 
de  guri,  însoţi  luhecareE  care  nuşe  mai  termina. 
Lămpile  cşe  tegănau  atât  de  tare^  încât  se  izbeau  cu 
zgomot  sec  de  ţavan:  -  '  -  ; 

vitură,  asurzitoare  -la  tricord,  un  pârâiţ 
îngrozitor,  şi  prin  scândurile,  groase;  de  stejar,  care 
pleşniră/ca  nişte  deţei  păvăli  un:  puhoi,  de/apă-  rece, 
sărată.  în  câfevâ.iici!pes  ludă.  până  lă  piele*  pe  toată 
jp.ni.ea.  :  U '  'h'--  -  v  '  - 

— :■  îşie  scufundăm,  fra|ijarUurlâ.,/unuL, 

/—  -Du;mnezeu';jsă;  'ne^ăjuţej..,  ,  , 

.  .Şuvoiul  de  apă  încetă  în  clipa  Im  care  nava  îşi 


.relua -ascensiunea,  pentru  a  se  cfezianţui  iarăşi.,  într-o 
avalanşă  torenţială,  de  îndată  ce  'corabia  pornită 
fulgerător  In  jos,  ;  ajunse  m  fundul  râpei  dintre 
talazuri. 

■ —  îsle  ’îneoăm.f 

—  'Cum  ,o  vrea  'Dumnezeu,  Poate, -că  nu  -ne.  lasă.-,, 
!n  încăperea  ticsită,  de  soldaţi  înnebuniţi  de- 

'spaimă,  apărură  în  fugă' câţi va^Tn.arinăn,  urmaţi  de  doi 
dulgheri  cdţscân'dbd  şi  unelte. 

"-Se  scufunda  barca? urlă-ufi  :grenâdfer5.  du-pâ  e& 
şbulpâ.,  d'  ini-hiţitoră  zdravăriă^deyapâ  sărată. 

%  Mei-o.  prljel  răspunse-  uri  marinar.  "O.  vână  'de. 
apă-  "O  jucărie.  în  .câteva  clipe  vă  uscaţi,  stând  ou 
burţile  în  sus. 

S  ■  ' 

—  Dacă  mai  ţine  mult  furtuna,  ;p-  să  pfu  fim  du , 
burţile'  în  sus.  ■ 

—  'Or  să  ne'  mănânce  rechinii... 

-  —  .O.  dată  ce.  dai -ochii  peste  cap  nu  mar  pontează 
dacă  ai  să.  faci  pluta,  ori  dacă  ai'  să  serveşti; drept 
cotlet  rechinilor.,.  '  ’  ‘ 

—  Ţjne-ţi  blestemăţiile  pentru  tine... 

—  fineţi-yă  mai  bine  firea,  strigă  voios  marinarul. 
Re  punţea  acestui  vas  te  poţi  .îneca  cel  mult  cu  un  os: 
de  oeste;  Punem  rămăşag  că  ajungeţi  teferi  la 
Toussămî-Lpuverture.  fsiegresele  lui  vă  aşteaptă-  ou 

iesfehfse... 


în . camera  hărţilor,  locotenentul  Feyrouîon  luă 

locui  locotenentului  Davoîs.  Uniforma  iui  Peyrouton 
şu roia  de  apa.  Până  în  ultimul  moment  se  războise  cu 
furluna^ex'eoutând'-bu  oamenii  iul  extenuaţi,  -ordlrrefe 
comandorului  douy,- 

—  Bararhetrui  continuă  să  scadă?  urlă  Peyrouton 
-în  urechea,  lui.  -Dav.ois,  încercând  să  00,  facă  auzit  în 
Vacarmul  internai  al  vântului  şi  ;al  mării. 

Scade  L.  Scade  într-unâL.  Vântul  date  cu -cel 
pufln- cmerzeci  de  m'etri  pe.  secundă,  -zbieră  -Davois, 
cafuia  îi  vâj  ai  au  urechile. 


s  Generalul  i_ecîerc  se  apropie  de  Pey  radio  n  şi  îi 
/apucă;  ;d.e  .umăr.  ■ 

8b  "<tten7 ■.bujfeâsă';  mult  -furtună? 
p/ 'Răcnea  bă  :peţltry.  a;  depăşi  şuieratul 

frâcuţiţ ;âf  VfeRei  .§h;;orieîul  îngrozitor  ăb  oceanului, 
ul.  'Rurtuna'  aceasta,  fhon  I Qşhâr^l...  e  --urgan  In 
|pâtă:  ;îegeap  râlpupşe  JPeyrouibny^  Se  para  că.:.v 
■Depdatăîun  ;r^:MM:d#;;ăpa,şpp.rHvălrpâp  masă -tfe. 
||I|t;rp;fr  as;Upr  a :  .mtp  (|fir a l  d  i  rr  'St'â^fţe 

Iricheîetunlftilăs'ându-se-  'pe  c  parte;-  gata.,  ş.ă.;.  âe: 
.răstoarne,,  .-per.fu^p&i  ;yafbpHo(Uj"z§brit’!de  fulgere, 
ipl|ar§'e|e  ;nSvai-  âfMfai-  înscriseseră pn  'arc  de -cerc /de 
.pesţ#  45; db,g râ;de;,iTâlaz;(j i  'uriaş ;se  pfăhu şi- ' pe  puntea 
In cl i n aţă,  ;fn ăt uf (arid  pam e fi i ,  ş$ aşi ind  ve lătur] , 
■Îptînzănd"  .până  la  '/maximum  grberfrehtu.H  care  vibra 
prav. ,,ea.  .nişte,  oqarclş  'de  '-violoncel;/ 

Pe-'  dane  ta,  amiralul  Vii  I  a  ret  -  JoyPuse  -şi 
comandorul;  Jouy  se  Mc  le  şt  aspră  laolaltă-  /cu 
tlmoqieral  de  timp’nfă»  care  -după. perje  „rezista  câteva 
secunde,  juca  deodată  în/goi,  proiepfăndud'pe  tustrei 
pe  podea.  Gâfrria  rămăsese  In  aer.  Formidabila 
cascadă,  plesni  geamuri  I  e  caro  ere  i  h  ărţjlor; 
inundând-o  în  câteva  Clipe.  Pe  punte,  ofiţerii  şi 
marinarii,  agăţaţi  de  cordăje,  de  bălflstrade,  de  tonuri, 
dp  tâmbuchJuri,;  /rezistau-  cu  disperare  presiunii, 
apelor,  care  îi  .îmbrâncea  cu  furie  oarbă  spre 
•adancufrii.  Pe'  jumătate  înăbuşiţi,  loviţi,  coniuponaii, 
arneţîţi,  .adăstau  (cm  /sbîfetul  la  /gură  'redresarea 
vasului,  pe  . cpnţîpba;  -sa, pe  Jocline,, 
l  Cârma  ,,muăc-ăr:brusc|ăpa.':;be.  (jpdată  ce  simţiră 
iâfăşi  rezistPnţâ;în;.fpaţâ  cârmei,  e  mira  lui,  comânâoml 
şi cărmăciui, :  la /  pare'  şe  ădăugăfă.  dpi  ofiţerîs  se 
Ppintiră  pu  „dezn ădejbs. .sp re.  a  fnănbvra( vasul-,  izbit  în 
flanc  ;de  valurile  colqşâle;.  „ 

jp,  aceea-şi /fpjjpă,  p.a t a r,g u ( '  trl n chei  g-.ârâî, 
redând U"S0.  bu;|urleteib(,drăPeşff  âfe  uraganului  şi, 
dşzarticuiat,  se  prăbuşi  îrl<  :rnaf:e31c'a/  un  ^uriaş;  trunchi 
de  copac  secţionat  de  an  fierăstră^^^^^^^  'Pânzele. 


întinse  încă  pe  greemenlu!  catargului  năruit  plesniră 
valurile,  care  le  hăpăiră  cât  ai  clipi.  _ 

'  Această;'  împrejurare’.  ;sâfvă  -nava.  începu  să  -se 
•iredreseze'  lent.  Manevrata  de  cei  Cinci,  oameni' 
'C'r^impqp'aţi  fde’  cârmă,,  porni  iarăşi  în  direcţia.  vântului. 
-Pentru  moment,-  pr-iroejdra  fusese  înlăturată:  în 
camera  "hărţi tor-,  golită-  de.  .apă  'ce=  se -scursese  'prin 
găurile  -ferestrelor,,  ofiţerii-’  -.generalului  L@cl.erc, 
H, prăvăliţi  cu  foţii  în-  parteâ-  dinspre-trlbond;  se  zbateau- 
f  îrtfr-p  ubbâteeaiă-  be;  picioare  Şi-  de  braţe. Peste  ei, 
ţ  .hărfiîe  ?my laţe  şi  rupte >  âruflca&  peste  ;aJbe,  'informă' 
;Gb-oefâfy-r  -rarii  as  ase  craiîiponar  de 


m  -m  £* 


mm  -se  *■  cita 


împreuna  cu  iocoteneţul 

dezolat:  -după"  hărţile  jpî  ce-  porniseră'  razna-  -prici 
ap  arie.  Lampa,  stinsă  !d&, -apa, -să bălăngănea, chioară, 
"izbirldu-se  ritmic  de  tavan.  FuîgCreiefuminau  însă-câ 
ziua.  ,  P 

^  ‘Cred  -că-  ne  apropiem  de-.,,  'epfcehtrui .  un.pl 
c1c!onpmon;  general,  strigă  PeyrCufonîL  Altfel;.  nu-mi- 
explic.,. 

<  Un  -nou  val  inundă  camera  hărţilor,  -  mâr  mă 
confuzia.  Un  ofiţer-  cu  piciorul  fracturat  înjura  de 
''mama  -focului  pentru;-  a-şr  stăpâni  urletele  de  durere., 
Leclerc  se  -gândea  la  nevastă-sa. 

„Ce-o  îi  făd-ând  acum'  Paufinq?  Mu  trebuia  să  o  iau 
cu'  mine..  Am  .fost  nebun.,.  ^Am  expus-o  primejdiilor... 
E  îngrozltod,/'- 

în  condiţiile- acelea,  nici  nu -erai  de’ ‘conceput  să  se. 
ducă  p-ână-laiea..  :Dacă-ar  fi  ieşit  din  camera  hărţilor, 
valurile  î-ar  ft-  înhăţat  într-o  clipă,  ;târându~!  în  hău! 
negru  ca  s.rnpafaup  -  - 

Pe  punte,  ia 'picioarele  du  netei,  căpitanul:  Leroy, 
adjutantul  .am1ralului,.,  -se.  plecă  lă,  urechea' -căpitanului 
Charnier,  comandantul; ^'artileriei  vasuluLamiraf. 

—  Charnier,  strigă  -ef,  am  imptesia-'că  navă  numai 
răspu nde  la;  Ccomehzi.' 

:  —  Ge?  &e  spui?  \ 

■  — -NaSt&i..  Nu  mai  răspunde...  ia  comenzi... 


E  o  nriinune.^-Găpu  .s-â. scufundat  pană- 'acum.» 
ţDacă.  p-ar  îi.  fost ’  douy  Ia  comandă... 

;4  Şi  ;Leray  şi  Gbarmer  eraţi,  îngrijoraţi.  Când  .o 
ftorâbfe  nUv-'-rnai  &  -în  'stare  să  iupie  ' coordonat  cu 
ffurtuna  şi}  jse  iasă  luată  de-,  talazuri,  4.,  .pierdută. 
l^ul-âniirarpăreaĂâ  -nu^rtrai  poată  -tace  faţă  uraganului 
|  :  —  ;pred;/că- js|'nţemă.  ăPTppiefeâ  unul.,  ciclon. 

:jŞunf8ţp  îrvăpna^.  Şj/alflY ile... 
j  ..te  ăud.U  ■  }  y.\:  . 

■■  ■■  ispus^riă.  aL^ldreptăte.  Ralurile  nu  mahău... 

direcţie».: ■••|>re'cis;ă^ .  Şe  -cioaieăcL  sev  încalecă... 


■iu n-eren tă.3. .  GiOlon .... 


Şl,  Lerpy  şi'  Gfrarnier'  ştiau  că.  îrv  larg  fenomenul 
interferenţei;  adică.  :aj-  ciocnirii'  valurilor  — -  ^se 
/petrece-  în  mod  excepţional,  'şi  anume  !n  sfera-  de 
acţiune- a  unul  -cicldn.  Iar  talazurile  mai  înalte- decât 
pava,-  deferi  au,  se,  -izbeau  'dement  între  ele,  înăfţând 
jerbe  de. .stropi  '.şi  =$ie  spuma,  ca-  nişte-  Imense  cozi  de 
păun,  se  înfruntau,  vuind '-nebuneşte,  se  încălecau, 
'enorme  şl  dezordonate,-  se  ciocneau  ca  .nişte  titani 
scoşi  din  minţi-,  îptr-uriy:'haos  de:  sfârşit  de.,  lume,.. 

!  Palid/- căpitanul;  leroy  îşt  înfipse; mâna  în* .braţul  l.ui 


spre  fXGL. 


,  ia.  "babord,..-  Vine,..  ,di 
■Goliziupe..,.-  inevitabilă,.. 

Gbarhier  rse-  -uîiă  într-acolo.  Tresări.  Din  bezna 
.Izgonită- pân"d , şi.  câne!  deriuriilnâ'  verzuie  a.îras  netelor, 
apăruşja:  prova  jupei  maVe-  cu'  căfargere  'frânte,  cu 
■parapetele^-  şîarfrnâtă  cu -corclâjele/fupfe,  atârnând  în 
apă  prvlziunp  coşmar.  -f  } 

Pe 

4n.crerrip 

;se:^pipTdură  !mf  -vacarm. ut-  .urag anului-.  -întrvo 
străfulgerare* ,Cbârrjier  îşT aminti  dajns vastă,  -de  copiii 
-oare;  îl  a  " 


_  itău  ăcasă  de-  Tnama  lui  bătrână  şi 
b'olnâvăy  cafe-U  ;-z1ceâ  UBâieţeiaJăT,  deşt"  :e!-;sărise 
demult  Vârstă  de.  p,aţruze'cr  de-  -arii-.. 


Suntem;  pierduţi,  urlă  Ldroy. 

■Nava  eu  .catarge -năruite,  pe  -jumătate  îngropată  în 
valurile  care  -se  pţabofeâu  Asupra  m  ăin  toate 
direcţiile,  se- -apropia  eu  .viteză  sporita,  ţintind  flancul’ 
vasujui-amirah  : 

La  lurhifWunei  descărcări  electrice*  mai  puternică 
parcă  .decât  paieiaife^  -Leroy'  citi:  pe  provă  -decar©1  h  u-l 
Vărai  despânţeals  decât"  vr-eo-  Pfquăzecr  de  metri-' 
j  cuvintele:  •,,îLio!sea&  de-  -p  roi  ev 

/— -^a'sulW;.  iui  Pdmont,...  răcni-  -el-  m  ..urechea  lui; 
PChăfnier.  ^  >  ’  ■* .  '  - 

' —  Exact,.  Dumbnt... 


Pe-puntea- n-avei  tarată' de  valuri, -Ce^vedeau;  câteva 
.biete  'siluete-  negre-,,...  încă  douărtref  secunde.'  şi 
dezastrul  5avea  să  se  producă,. 

Deodată  .6:  namilă.  de^ap'ă-  ce  eu  -putea,  fi 'cuprinsă 
eu  ochii,.,  "un-.-imunte'-  lichid,  a'  cărui  -creastă" -se--  pierdea 
în-  înălţimile'  -nopţii,  şe  prăbuşi  cu  .-zgomot  de  tunet 
peste-  „L’qiseă'u  de;  proie -care  ' -dispăru 1  într-un 
rnaelstrom  de  spuma  ălbă-verzuie.  Talazul' uriaş  Izbi 
în  rostogolul  sau  de  tăvălug  şi  -vâsdl-amiraf-  care 
gemu,-  Ga.  o  'fiara  lovită  de  moarte.  Catargul  gabîeru 
care  ..rezistase- -pan ă-atu-nci  asalturilor  impetuoase  afe 
uraganului,-  şş-  prăbuşi  în  mare,,  stârnind  'miriade  de 
stropi-.  :Din;  văzduh-, -torentele  de- ploaie-, se  -prăbuşeau 
în  cascade' -spulberate  de  vljeiiaree'.  sufla-  cu  puteri, 
înzecite.  -  - 


-  —■<  Vântul  ăsta...  turbat..^  -are-  mai  mult  de...  60.. 
metri-  pe-  zsecundăy  răcni  Ghamier,  -  ' 

-—tTe  cred;,.. loveşte-:..  în  plin...  O; 'sută...  douăzeci 
de  noduri...  -pe'  oră..,  y&.nt.  violenţă;.,  nemaivăzută.; 

jS  puma  ce-:  învăluia  talazurile  era  spui  barată  de 
vijene.  'într-o  viscol ire-de -stropi  -mărunţi,-  albind  puntea 
vasului  amiral.'  Rafalele-- 'de'-.' ploaie  diluvîahă-'  abia 
■cdrătau-'floCoanele.-'de.'sDunră,  că  alte  miriade  le-  fu.au 
locul.  .  -  - 

Răfte  din*- /marinari  ce  refogiaseră.  '.pe  -  unde 
'găsiseră-.  'înghesuiţi  In  intrândurile  ţam  buchi  uri  lor, 


<YINTfiA  C0HBIJL:,. 


J 

yârâîi  sub- streaşină  spiraiuriior,  adăpostiţi  precar  sub 
.zdradţefe  vreunei;  pânză;  -sfâşiate,  aşteptau  fatali  şti 
rsMrşi.tîa|;  Gşj;  ircăt  renunţasem  .sa  mm  lupte,. 

şNumaii^ergiaşşăliSaipălă^arrrîrHluîut  Viliarei-Joyeuse 
. |i\ .-a.  comandorijlui  b0U|;,-contin'uaU'  sa; ’ Ins-uf j eţeasca 
%rfesîmş:dffţ#ridr '  .şi'  %i  frţarlnanfbft  care  luptau  pa 
-îpclâgrre.  :;fpţ  carne ra  1ţărţildr,;  ,  Peyroutpn  încerca 


şi  muiate;-  .apăiy'nstrfflpPntŞIe  diiscns  ajunseseră 

^B.a.r^m:eţ;r::ul  pe  spărsese, 
Spyoiş  pşyaîi  fHcPămefâf  v 
^  'Reyr6dţbn,.uiPeyrput6ny^^âtoul  ‘  a  căzut-.,.  A 
ippetet  ffărS  veste;,-  I 

""  -s  '  -■  T\. 

Peyrouton-  ridică  su rprms  capul  tnfr~ade,v.ăr.;-:nu  .sa 
-mai  ; auzea  decât;  urletul  .mării,  -Şuieraiuf  ‘vijeliei 
îacetaŞe;  palazurile  în  schimb,  fierbeau  ca  într~un 
cazan;,  încins  de  toate  f! ăc ăr îi e  infernului 

Davoiş  ieşi  iarăşi  pe  uşă.  De  ăf ară,  strigă  exultând: 
—  La  zenit  aii  apărut  stelele;.,  Suntem  salvaţi., 
Peyrouton!  Uraganul  a  trecut. 

Generalul  Leclerc  suspină  adânc. 
r  — E  posibil?„.  S-a  terminat,  aşa  pe  nepusă  masă?* 
Faţa  j ui  ;  Peyrouton  se  întunecă;  brusc. 

—  Mă  tem,  mări  Generai,  că  în  curând  dansul  va 
reîncepe  cu  fu r ie  spo r ită  d u p ă  cum  spun  cărţile,  sunt 
semne  că  ne  aflăm  în  epicentrul  unui  ciclon. 


—  Ge  spui?  „  ~  §. 

—  Depresiunile  barptrietricg  extraordinare, 
constatate  fa  ciclon i3  dau  naştere;  ia  vânturi  de  ;0 
violenţă  neobişnuită:  S-âcâjuns  fa Jviteze  de  peste  o 
şută  cipcizecî  de  npdu ri  pe  oră:  Anemometrele  nu 
rezistă  ţa  aşemeneă  viteză.  Mântui  creşte  în  IntensităteJ 
începând  da  la  pe r i f e ria  m eteo r u lui  spre  centru,  vin 
c^trulpiclbnu^  ?e  absolut.  Vântul 

ăupt  de  :şpirâ[â||iploriului  se  urcă  în  sus,  ca  pe  un 
coş,  găurind;  norii  şi  lăsând  să  se  vadă  stelele;  sau 
zenitul;  £înşeninâl|4dâcă  fenomenuf  :se  petrece  ziliă 
v#cesia  este  ochiiil  ciclon uiu i.  Dar  calmul  este  numai 


"V, 


DINASTIA  SUNDERLANB  BEAUCLAiR 


î'?  ’ ,^'i^ : W  -  ■  - ■:■  ■  ■•  - 


rr 


momentan.  Daca  ai  intrat  în  epicentrul  unui  ciclon 
este  fatal  ;să  şi  Ieşi  din  el.  Dchiuf  se  deplasează  cu 
viteză  cofdsală;  Dacă  previziunile  nu  mă  înşeală,  în 


"'curând 


-T  i- 

'T? 


.tsresc. 
bine 


ajutoruf 


vom 
u 

si  noua  ta 

i  -■ . 

—  Vasăzicâ, 
/jumătatea,  acestei 
—  Se.  pare  că 


a  m  .zona  circulara:-  a 
fui  Dumnezeu,,  .vor 


\r 


iieîiei. 


'  i  i 


stnaDaie  .cu 


a,. 


aflăm  abia 


şa¬ 


man 

'dă/ 


ne 

încercarL 
mon  generaL 
p  ;pe  puntev;  generalul  Led erfeohssţ^ activitate 
Ji&b'rrUt  ■Echipajul  'ppara^toţ  ce:- putea  ff  reparat  ia. 
ftuţeald.  Comandorul  douy  -conducea,  -personal 
dperaţHle. 

Gapifanut?  Leroy,  adjutantul  amiralului;  se  prezentă 
în  faţa  lui  Leclerc. 

—  Mon  generai ,  sunteţi  rugat  de  amiral  să  no 
ieşiţi  .pe  punte.  3a 'rămâneţi  fie  îh;  cameră,  hărţilor,  -fie 
să  coborâţi  jos,  în  cabina  dumneavoastră.  Uraganul 
'va  reîncepe,  ou  fot  cortegiul  iul  de  r-neptăceri. 

—  Bine  Leroy.  Comunică  amiralului  că 
primul  care  îi;  execută  dispoziţiile.  _pe  bord  el 
şeful  suprem.  Eu  mi  pot  decât  să  mă  înclin. 

Căpitanul  salută  şi  se  răsuci  pe  călcâie. 

— •  Leroy!  îi  strigă  iarăşi  Leclerc. 

—  Ordonaţi,  mon  generai ,  spuse  acesta 
oprindu-se  şi  întorc  and  u-se  cu  faţa  spre  el. 

—  Aş  vrea  să  aflu,  Leroy,  dacă  soţia  mea..,,  n-a 
păţit  ceva  până  acum.  Eu  rămân" aici,  cu  ofiţerii  mei, 

—  Cobor  de  îndată  fa  soţia  dumneavoastră,  mon 
generai ,  zise  căpitanul  Leroy,  zâmbind 

Generalul  Leclerc  nu  mai  avu  însă  prilejui  de  a 
asculta  raportul  căpitanului  Leroy.  Câteva  minute 


este 


■:dypă  ‘plecarea-  acestuia,  uraganul  .se  deziănţui 
năprasnic,  hotărât  să  spulbere  pe  Îndrăzneţii  care 
avuseseră  neobrăzarea  să-i  reziste  până  atunci.  Un 
talaz  uriaş  hăpăi  pe  căpitanul  Leroy,  tocmai  în  clipa 
jn  care  acesta  ieşea  pe  punte,  spre  â  aduce 
generalului  veşti  de  lâ  soţia  sa.  Târât  de  tonele  de 


râpă  sărată,  "bero^' jncercă"'zadarn  Ic  eă  -se  cramponeze* 
de  scâadurije;:  tu  e  ?  pas  erai  e,  o  u  o  ţlb  de  balustrada -ruptă, 
ţd e  ..ce rd alb l ;o.e  că reuă b ra*  xeu-si  ,-s  a- 1.  iati  ngă.,cij  degete te . 


■NeobservM  -de;  mimând  ..se-  .prăbuşi 


naos  ui . 


dezlănţuit:  iaj  mării 


Şi  valuri îe  Ti  '"ţhgmţira,  pentru- fîptaaaun-a.^ 


—  Câţi  soldaţi  transporta  „L’biseau  de  ptoieî£? 
Cinci  sută'  MQn  Şărieraf..  '-Şi  4oua  baterii  de 
.artilerie  -grea. 

^Generalul:  bec  Ier  cv  suspină  iarăşi  r  * 

.  —  Măre  noroc-  are  -şi  acest/.  Toussalnt-Lbuvertu re. 
;  S-ar  -.zice'  -bă  -şi  natura'  îi  e  aliat-â: 

scapă  de; -'dumneavoastră,,  .mq'n  generai  © 

tolrnu -c 


■•întârziere-  ps  doua  sâo  -  trei 


canteaza-fîpârta  mi»  ^şâ  ,ma'  * 

1  pr  ţM-a^azon  ui  ploilor  înainte;  dâ;W .  ippafelf IcMrtasu  la;  ■ 

pJblIo^mccpe  -şi-  dureaza 

brie.,  floivono  sosi  cei  tuşi llârilu  IA 
■rîncepLît'tif  iuj- -februaner.  v  -  .  I 

.  1  — -'Qu  flota  astâ5:  pe  jumătate  distrusă-?  Fără' 
catarge’?  'Cu,  'pânzele  sfâşiate?  .  ‘; 

■  —  'Evident,  stricăciunile  nu;,-  rţ 
•marinarii  fac-  minuni.  'Ascultaţi'' '-.nu 
■  refdr  şi'  al  /ciocanelor!..,  Am.  nişte  dulgher i|  ugifcşi  lunut  , 

*  :Pe  toate  "  pavele  ■■se  lucra  -  intens.;'  -^-Fântecete 
corăbiilor  vibrau  /ca-;  .nişte  'cutii;-  db  rezorianp,  Să 
-instalau  noi  catarge,  1 m proyizstev  sproâpe,;d îrf  n i'miC; 

•sfâşiate,  :se  dregeauni 


se  coseau 


munca  titanică,  de'  lungă  durată,-  care  nu-  avea  să 
înceteze  nici  ziua,  nici  noaptea. 

Dogă  .această  discuţie,  generalul  se  retrasa  în 
cabina  sa  şi  dormi  douăzeci  şi  patru  de  ore  încheiate. 
Şi.  Pauli  ne  Lecîerc  îsî  îngădui  câteva  Ceasuri  de 
,  odihnă  Gând  îşi  reveni  după  emoţiile  din  ajun,  se 
înapoie  în  infirmerie,  unde  îşi  continuă  activitatea... 
Excesul  de  mişcare,  care  culminase  cu  faimosul 
ciclon  nocturn,  fu  urmat  peste  .  câteva  zile  de  un 
exces  de  repaus. 

.  '  Într-G  'dimineaţă  vântul  căzu  brusc.  Pe  -  marea 
verde,-  mai  calmă  decât  un  iac,  ţâşneau  ici  colo,  peşti 
zburători,  care  desenau  pe  pajiştile  .lichide  largi 
cercuri  concentrice,  Nici  o  .  adiere  nu  răcorea 
atmosfera  fierbinte,  de  etuvă.  Navele  încremeniseră 
pe  oglinda  apelor. 


Pe  fDunteaîncirisă  de  razele  soarelui  abia  şe  mar 
putea  pmhla,  O  bşie  în  iooean  ar  fi  fost  o  desfătare. 
Ofer  ci  ne  îndrăznea:..  .;să;:şe:  cufunde  în  limpezimile 
iverzi;?  La"  câţiva  .spetri  adâncime,  grâu  văzuţi  dând 
f  ârGoale  vaselor  rfgch  in-L  penu-şii,.  pare-;  se  mfă.diau' 
.graţios,  .Ortde-câlevoriJerău  aruncate,  m  iapă --resturi 
îdp  măn o$ret- , o ri'|. ;g u no ale,  irecHlnil.  se  .avântau 


fulgerător 


ăjpjrâdăp  .-Şi  ,-şub  ..;..ocrtjî  :u-sm.l;ţţ  .ţal 


Idăpţbri'îpr',  #e  ^Inci ngea  %  luptă  prâppenă.  între  peştii 
f^rldtlfiicL  IJgpre;  Jâ  le  .''m:aţ  îrecp  tîmpul,.,  so'Idgţii 
;;.?0'Gepuşer.ăţşă-,y^  îi  aşteptau  sa  apară'  la 

şi  în- clipa  fnv  care:  aripioarele  .piraţilor 
submarini :ppf aşlau?  înyeiŢşuJ  marii, :  pescari i-yânăţori 
trăgeau.  Uneori  izbuteau  să  facă  victime.  Atunci 
chiotele  entuziaste  fulgerau  văzduhul.  Generalul 
Meci  ere  Jng  adu  ise  acest  sport,  care  nu  era;  în  realitate 
decât  un  exercit  de  tras  ja  ţintă. 

Din  nefericire calmuLpiat  ce  prelungi  dincolo  de 
previziunile  amiralului,  Scorbutui  începu  şâ  picnească 
pg  cei :...m aipuţi npzdravepL;  Morţii  erau  Gusuţi  intr-un 
;ş%*  laolaltă  cu  o  bucată  de  fier,  care  şă^i  tragă  mai 
impede  ;îa  ^und^  y&ppi-  ergu^âtunQaţyrT  mare.  Bechi oii 

'preqauţlL  înteo.  alunecare 
vijelioasă  pe  lângă  cadavrul  pornit  în  ultima  lui 
călătorie  spre  adâhcuril  sfâşiau  sapul  şi  se  abăţeau 
asupra  .bietelor părn aşi ţe/qmen eşti^  ofâftecândude  ,fn 
;o:ăteva::,c:lipp  /La;  fund-,  jiu.  mai  .ajungea  decât  fierul 
'  —  ÎSe  PrâzOufp-  -reCpint i, ,  mufiriM'rau,  sol daţii, 
fâcându--şî  cu  teamă  semnul  cruciLw 

Răgazul  aceşfe  -foţţât  avu  .şt  un  efect  bun.. 
Dulgherii  flotei.,  reuşiră  să  repare  stricăciunile- 
pricinuite  de-iurţună.  Gând 'vântul  se  îndură. .  în.  sfârşit 
să  sufle,  -navelegerau. ':gata -şi  de-Srum  şi  de  luptă. 

în  u  ral  eae^de^^ţante'aţg^  oameni  lor,  flota  porni  iarăşi 
spre  'Şaict-Dominpue.  ift.trrp  şoară,  'amlrâluî- ;ănunţă 
^  pe  generalul.  Lejpţgfc,iQa^;  doua  zi-  vor^ apare  lăprizont 
coastele' Insulei .  ,  *  .  ^ 

—  în  fine,  coşeşte.’  si  -ziua-  socotelilor,,  rosti 


saturat 


sa-rrii 


cijfân'd 


:geheraîDl'.;frecându~:Ş.i:  încântat  '-mâinile.  -Ne-  pregătim- 
deci  pentru  ■ debarcară.  - '  *- 

—  -.N-u  încă*  mon. general  ^rdfi'aie'S^aşteptârn'  'mai 
întâi;  restul  -  flotei;.  -  ,  ; 

-  ;L£ciefO-  se  Întunecă  iarăşi;,  ţa  faţă, 

Aşteptare,  '&şfeptârekl;  M-arp 
vântul-  ^ăstav^  De;  -aproape  ;d0u.ă-fynf;-..aş 
încerc  puterile  cu  acest  negru  caraghios: 

mai  e  mult.  mon  generăL  în 
■debarcarea-  v-va  aveaîoc.- 
£  %  Rreviziu nlfe  amlralu  1  ui  rid  s:e:fm pliniră-  prea-repede. 
fnrgalfbf  îmeris,  cu  coaste  joasă,  împădurite  şi  foarte 
sălbatice  avură  mult  de  adăstat.  Navele  risipite  de 
furtună  întârziaii  să-şi  facă  apariţia.  : 

Rota  avea  nevoie  de  hrană  proaspătă  şi  mai  ales 
de  apă;  Câteva  detaşamente  fură  îmbarcate  pe  şalupe 
şi  expediate  spre  uscat.  Se  :oferişeră£ătâţ  de  mulţi 
voluntari,--  în  cat  ofiţerii  fuseseră  mevpiţifsă  desemneze 
nominaLpe  fericiţii  aleşi.  -  î  A  ^ 

Pe  una  din  şalupe,  comandată  ;cfe;  locolene'riţui 
Davois,  căpătă  autorizaţia  să  se  îmbarce  şi  Hoheri 
Sunqerland.;  între-^CI-' --şi’  Davois  se  'legase.' :în  ultimul, 
timp-  o -pfj  eterne  strânsă.  Admiraţia  lor  Comună  pentru 
Paufine/heclerc  .nu  numai  că  nu-i  învrăjm ăşise,  dar  ie 

şi  cirnentaşe-legătura,  ;So|iă  generalului  en  chef  le;  părea 
atât  de  inaccesibila,  încât  ..gelozia.;  nu-  şi-ar  "fi  avut  locui; 
-■  în  cântece  şi.  veselie,  şal u paiul  Davois  acostă  pe  o 
plajă  largă,  "  cu  nisip  fin  şi'  fierbinte.  Dincolo  de 
.'panglica  galbenă -a  plajei-,  se  ridica  ‘în  pantă  domoaiă 
o  pădure  tropicală,,  'deasa,  încâlcită  ca  -o  chică  de 
-negr-tt.  Gând  puseră  piciorul  oe  uscat,  soldaţii 
'începură  să  -chiuie  în  culmea  e  ituziâsmului. 

— =  Pământ*.  hă!;..  Pământ! 

—  E  ţeapăn,  aşa  cum  se  cuvine  pământului. 

Oalei  pe  el  'şl  nu  se  leagănă. 

Marinarii  se  uitau  cu  amuzantă  superioritate  la 
aceşti  soldaţi  de  uscat,  cu  mentalitate  atât  de 
deosebită  de  a  lor. 


enîe  ce-Vi 

-  ? 

jir  trei' /direcţii,  divergentei  Misiunea:  -era  simpla.-  -Să 
jjescdţşer^Jaş^  fajbaştmaşî  -să  cumpere 

plîmedte.  In  Speciei-  pâsâpLşi  ărijmafe  vil.  Vânatul '  era 
mferziiS.  'QemtăMl:LBClBrc  /nun  vâîâ-  ?s;ă  Sperie  /pe 
localnici,  care  Mkrm^-mâl^^epmie. 

/>  •■DeţŞp^ehtqîţp^  Davois-îşi 

fşfeea  ca  4?®M^Mb;-'prin|ţ»âd&rea  luxuriantă,  în’  oare, 

em  -cu 


m 


ifeşWfr  .delfOrrne/  tPdfSa  -în 


şi/w  /fradSipWnlffln^oe^  opşnSHy '  >în  -viîTp^fn 


5.6  0€*V  -. 


^i::r.-.oap;n.:âpS;-  0 


-?  ■■ 


s  V- 


ffnocortine  "parate 


/  /pro dl g-î ds Mmă&â&ţ  /în  -iplîm  oţele'  o#  eăreao  di.fr  craca 
în-  cracă  :şţ -din,  arbore  In; arbore,  In  păsările  colibri,', 
/superb  colorate  tcare  >zburau  în  fâlfâiri  dese,  în 
;gjâhgăni‘ile  rşj.  Teptiieie/ -ciudate  ce  colcăiau'  '-prin 


'NiKprea  şeamânăvco  pădurile  .noastre,  zise:  un 
soldat,  râzând’  -am  poftă  :de;  poponeţul  roşu  -al  unei 
fnâimuţe-  şperioâso.” 

După:  ap;fo'âpefîO--oră:;de;mers.  p$h  labirintul- verde, 
..apărură  -parcă ‘■■dîri;  /neant  câţiva-  neg riF;  zdrenţuiţi  Îşi 
•arătau-  /dinţii  strălucitori  de a albi,  >îbtr-yn'  râset  larg, 
prietenos,; de-  %in  "verpt.-  îptr-un,  jargon-  .?greu'-de 
Jnţeleşy.  în-  oara  ce'  ■amestecau-  vvdeiormaî-  cuvinte 
franţuzeşti  şi  Spaoîoîe*.  jrăspunseră';  -!a:  -întrebările;  iui 
lav0i$r;pă"erây  ftaîa-  să:{|e-:-. vândă  pasări  :ş|  porci,  ‘Sătul 


^ăfjja..caţevâ:aruri^ţii:ri.pe  suliţă..  A| 
pegrii-o ‘porniră ’|egrab;^pspre  sat,  ppftindurrcu'lux  de 
pesturi  să-i  /urmeze. 

—  Ce'  prietenoşi  surit!  .exclamă:  -un  ..-soldat  -Şl  noi 
venim,- şă  -ne-  fazbbim  ba  elî 

—  Dacă  se  supun,  du  -le  face  nimeni  „nici  un  .rău, 
.spuse  -Sentenţios  un-  sergent  cu  mustaţă  -în  furculiţă/ 
—  -6ul  îrplăpe/;Să  .fip|rpb!;  .roştîfchnstopha'  Dupin; 
un  soldat  vârstnic,  -bppţpse-'în'.'mai  toate  campanjjie 
dec.  v 

i  .... 

•Unde.  sunt  -negrii?*  întrebă  un  -ostaş  din- capul 


coloanei.  S-au  topit  de  parcă  i-ar  fi  înghiţit  pământul, 
—  ;Să  mergem  înainte,  spuşe  Davois.  Satul,  după 
-spusele  tor,  nu  -poate  să  fie;-:  departe.  *Cted,  că...  ■ 
©  împuşcătură;  apoi  alţaî;  urmate  de  o,  salvă 
dezordonată,  dt-ârm  'ecouri  în  , pădure...  -Pruitu i 
gloanţelor  făcu  pe-eoldaţi  să  o-sute-  instinctiv  adăpost 
după  îtru-nchturHe=--jOo.pacjlar.  -■Şergeiîuţ  cu-  mustaţa  îrţ 
forcyji|ăi,  ;gegm-  uşon  îşi;  du3e;m'irm.îl.â-  pântece,,  apoi 
se  prăvăli'  ;cu  :căpu1  peste  ain  iurnicar,.  .Stârnite; 
furnlciie,-;  mari  :şi  roşii,  i  .se^căţ-arară  pe?- obraji,  pe  gât. 
'Goi'  /soJdaţyâe  -repezi rălşpre  sergeoty.  ;ţrăgâjidu?l  de 
deasupra-  fâmicaruîil,  ,-0n  alt  poştaş  oăzti  cu  fruntea. 
..găurită  de-  -un.,  glonţ  care-î  'Izbise,  între  ochi 

—  Robii  nu  rnâl  vor  să  poarte  jugul,  mormăi 
pentru  sine  veteranul,  revoluţiei,  în  vreme  ee-şf 
încărca  fără:  entuziasm  arma.  : 

Nici  Davois  şi  nici  soldaţii  nu  îşi  pierdură 
cumpătul  Trecuseră  eî  prin  situaţii  mai  grele. 

,  Foc  de  voie!  ordonă  locotenentul  - 


,  Zgomotul  familiar  al  mânuirilor  de  armă  risipi 
ultimul  rest  de  nesiguranţă  din  sufletele  .francezilor. 
< 3u  marea  .no  se  -pricepuşără  să  lupte.  Dar  aci,  -se 
aflau  'în;  elementul'  lor.  -,  :  ’ 

Cu  armele  întinse;  în  poziţie''  -de  tragere,., 
detaşamentul.;  căpătase  aspectul  unui  arici  pus  pe 
harţai  Puştile  -francezilor  scuipară  foc,  Trăgeau  cu 
nădâjde,  fără:  a-şi  economisi  cartuşele.  Duşmanul  era 
însă  invizibil.  Intr-un  tufiş  surprindeau  o  mişcare 
suspectă.  Trăgeau.;  O  maimuţă  cădea  lovită  de 
moarte.  Animalele  pădurii  fugeau  înspăimântate. 
Trăgătorii  negrii  .  nu  puteau  fi  descoperiţi-  Davois 
ordonă  retragerea.  în  acele  condiţii/  o  continuare  a 
luptei  de  pe  actualele  poziţii  âr  fi  echivalat  cu  o 
sinucidere. 


până  aproape  de  coastă,  detaşamentul  avu  de 
susţinut  focul  intens  al  negrilor.  Şapte  oameni- 
căzură.  Morţii  şi  răniţii  trebuiau  transportaţi  de 
camarazii  Ion  ceea  ce  micşora  capacitatea  de  luptă  a 


detaşamentului.  Apoi  focul  inamicului  încetă  tot  atât 
de  mbrusc  iprecum  lîncepuse. 

I  Bobert  Sund erian d ,  care  mers ese  to t  timpul  alături 
'der,  băVOisb  Xrem um  ca .  ifrunza;.  Mu;  de  frică,  ei  de 
âmoţieu  Era  primul  lui  contact  direct  cu  moartea. 
Uragan ul  fusese  ceva  deosebit,  latura  era  prea 
ppţern  ieă,  prea  .=  n e mă rgin  ită,  prea  da r bă,  i  ca  să  o 
işddoteăscă  vrăj  masai  ©â|  iiupta^de:;|ia/  orn  fie  o  ni  era 
aţltCe^Wrăseşeşşteei^Svrt^ ImereâţăU  Era-  încred  Inţatcă 
nu  lovise  pe  nimeni.  Cu  arma  în  mână  se  simţise  însă 
âit^omv;  .înilimpui  peri peţi  ilo r  retrageri  b  eăre.d:urase 

Robert  se  mâtu dzase. 

sC^nd  general  ui  Leclerc  află  condiţiile  m  care 
fuseseră  primiţi  francezii,  mânia  îi  ^congestionăm  fata. 

—  Voi  -pedepsi  # cu  vârf  şi  îndesat  neobrăzarea 
acestor  animalei 

Aprovizionarea  Cu  apă  a  flotei  continuă  la 
adăpostul  armelor.  Nici  un  incident  nu  mai  tulbură 
>■  operaţia.  Adevărat  este  că  nici  detaşamentele  nu  sâ 
mai  adân cea  u  în  pădu re,  0rd inele  generalului  Leclerc 
erau  stricte  în  această  privinţă.  In  schimb  permise 
vânaţub  Menajamentele  excesive  ■nu-şi  mâi  aveau 
rost.  Francezi j  ştiau  la  pe  trebuiau  să  se  aştepte. 

*  p)upă  dou ă  săptamâniv  toatevaseie  dispersate  de 
furtună  ^âspunşerăUă  appl.  Tot  în  acest  punct  sosiră 
şi  şase  corăbii  încărcate  cu  armăment,  trimise  de 
Beăulieu  din  Statele  Unite.  Alte  t rânlpo rtu n  armaţi  să 
săsească  pîţertotLÎSolfu|;  era:  uri  pOnct  de  întâlnire 
jp^ntru  ftSâiă, f fori|îe;;it| i iiţârfecare  aveau  s ă  coc  peneze 
la  reuşită  debarcărls.  ; 

Un consiliu  devrăzbOrşe  întruni  :pe  hava^ămirai  în 
seara  zilei  de  27  ianuarie.  Generalul  Leclerc  îşi 
.  împărţi  trupele  Tn  trei  grupuri.  Primul  grup,  comandat 
de  gOnerâlul  Baudeb  avea  misiunea  să  debarce  fă 
POrt-au-Prince  şiţşă  ocupe  regiuneâîde  vest  ă  insulei. 
Generalul  Rocbambeau;  cu  ai  doilea  grup,  urma  să 
atace  ForUDauphSn  şi  să^si -fixeze  unităţile  pe -litoralul 
âe  nord,  în  sfârşit  âl  treilea  grupvfde  sub  comanda 
directă  -a  generalului  Leclerc,  Vfei  /aiese  oa  obiectiv 
ocuparea  importăntuiaNcentru  •Cap-Francais. 


Jn  aceeaşi  noapte,  un  cuter  sub  pavilion 
american,  îşi  făcu  apariţia  în  golf'  Beauiieu-  trimitea 
generalului  Lecierc  planurile  tuturor  fortificaţi i lor ?  de 
pe  Insulă  şi  documente'  militare  de  cea  .rn'ai  mare 
tinporţânţă.  iln-  studierea  Iar'  reieşea  că.  forţele 
militare  de  care  dispunea  Toussaint-Louverture  nu 
erau  neglijabile,  dar  pregătirea  lor  iăsa  de  dorit  ' 
Armamentul  rebeiiidr  negri  era  însă  modern  şi  în 
mare  cantitate, 

|h  aceeaşi:  şearăj  generalul  Lecierc  pofti  pe  Roberi 
?  Sundedand  ja^crnăj  Mai  ^erau-'deorfaţăBauline^Lăoiefe^ 
I  amiralul  Yilfăret^Jpyduse  şi  generalii  Bochambeau, 

1  Bau det  şi  Humbert  ’ 

—  Monsieur  Suoderland,  zise  generalui  &n  chef , 
după  ce ridicară  paharul  în  cinstea  Primului  Consul  şi 
a  victoriei  trupelor  franceze,  ţin  să  vă  prezint 
mulţumirile  mele  pentru  sprijinul  acordat  Franţei  şi 
acestei  expediţii.  -Atât  Monsieur  /Sunderland* 
Beauclair,  tatăl  dumneavoastră,  <cai  Monsiem 
'  Beaulieu,  'cumnatul  .dumneavoastră,'  nfi  dovedit  cu: 
prisosinţă  că  sunt  _  prietenii  RepubliciiHFranceze. 

...  Robert  se/ înclină1  uşor  şî  răspunse  generalului  în 
termeni;  aleşi  şi  ;  foarte.;  măsuraţî-  NU  dezminţea 
concluzia  tatălui  său,  care  îi  calificase  cu  mândrie 
diplomatul  familiei . 

:  Lă  miezul  nopţii,  flota  îşi  desfăşură  pânzele. 
Navele,  încărcate  cu  trupe  şi  armament,... ; părăseau ,cu 
maiesfoasă  încetineală  golful  devenit  neîncăpator 
pentru  puzderia  de  corăbii.  Pe  întinsul  oceanului  flota 
lăsa  o  dâră  fosforescenţă  care  se  întrecea  Cu 
scăpărările  Căii  Lactee.  Noaptea  era  superbă.  în 
văzduh  şi  pe  ?ape  domnea  pacea. 

Clipocitul  valurilor  care  se  izbeau  jucăuş  de 
pântecul  corăbiilor  întovărăşea  visele  trandafirii  ale 
soldaţilor.  în  curând  aveau  şă  debarce,  O  insulă 
tropicală  cu  toate  splendorile  ei  cântate  de  poeţi  şi 
călători  le  întindea  ospitalieră  şi  ispititoare  braţele,7 
încă  o  zi  sau  două  şi  comorile  ei  vor  fi  ale  lor.  Femei 


frumoase,  Cu?  trupuri  însetate  de  sărutări,  le  vor 
îţnpârtăşi  aşternutul...  ; 


^  La ;.;1  ■lebrtiarieu.1'B02;rg.rupUli- de  [nave  de- război 
^afectate-'  -corpului  expădiţionar  de  sub  comanda 
yjrectaHa-generăiui ui  ^LeGlerc,.îapă'ru;i|n;;Jar( 
l^âp#rancaî&. 


-Generatei  intenţiona  să  .debarce;  în  'forţă,-  -chiar- în 
■  'S0j^#ŞEte~.'-Rţjyrţij  îşi  permisesep:  a-l  şfătuLsăv-nu 

putem icffi^prîmeidu iau'  Intrarea 
Tb  pbrţu  ^area  %răifde  teftîel  ^preşşlată-  eu  sîânpMe. 
Corâte  /ascuţite'  şi  greu  /dş-  reperaţi-  mai,  ales  tacum, 
după  ce  bâlizele  fuseseră  rididate.  Măsura  aceasta 
luată  de  autorităţile/portuiui  trebuia să-i  dea  serios  de 
gândiL  -  ,  .  i  r 


Către  seară,  amiralul  trimise  două  fregate,  să 
sondeze  starea  de  spirit  a  negrilor.  Navele  făcură 
semnalele;  de  rigoare,  dar  forturile  de  la  Intrarea  în 
port  nu  dădură  nici  un  răspunsa  Tăcerea  lor  nu 
prevestea  nimic  bun. 

întunericul  nbpţii  se  lăsă  brusc,  aşa  cum  se 
întâmplă  la  tropice.  Lumi  ni  le  din  Cap-Franpais, 
I i căreau  dese.  Dâre  Iu m i n oase  jucau  pe  apele  di n 
cuprinsui  radei.  /Văzut  |d@  departe,  oraşul  avea  un 
aspect  idilic,,  încâjntătod 

;  —  Ge  iacem?  înîrebă  lecierc  pe  Vilţaret-Joyeuse. 
Inacţiunea  aceastâ/devihe  supărătoare.  îmi  enervează 
oamenii.  : 


Fregatele se  înapoiată  fără  să  fi  obţinut  vreun 
rezultat.  Amiralul  era  perplex. 

—  Şalupă  la  babord,  mon  amiral ,  anunţă 
comandorul  Jpuy;  Cred  că  sunt  emisari  negri. 

Şalupa;  se  alipi  de  flancul  navei-amiraL  Un  mulatru 
m  uniforma  teogât  brodată  cii  aun?teru  sâ  vorbească 


âm  iralu  lui  f  I  dteli  "Fu  prim  it  fără  cere  mo  n  i  e.  Mulai 
paşi  Cu  mândriepe  puntea  vasului.  Demn,  susţinea 
fără  şa  clipească  suteieţde  priviri  aţintite  asupra  lui. 
Locotenentul  Dâvdis  îl  conduse  până  la  generalul 


Ueclerc,  -Mulatrul  salută  m întăreşte,  apoi'  transmise' 
rneşajul  .ceri  fusese  .încredinţat 


ralul 


crasului 

7 

fFranQaiş;  vă  fncu''n'oştm.ţe:ază  c:ă  îrr  virtutea- 
ordî.neiGr  iprimiţe  .diri  păr-tea-  .g'ener.al-u!ti.i 
Toussa|iiţ^tayvert.y re  -vă  refuza  accesul1  în  port.  Orice 
încafcăre^4d;^  debarcare' /vă.  fi  Respinsă  cu  arrnelă. 
Odată  ^oraşul-  -şr  portul  vor  -fi  ■nimicite,  iar  foţi 
,  fără;"  peoşeblre  masacratL  . 
ife  brt  yitTOă|wjrt?:  întrebi  Uăcferc  im:  kom$ 
-ubşte.  Js'n-  ^mesâj-  'pi  ?uno:rv:.o.anippi  kam^M-au. 
ecuturat  prift  luptă  pe-  jugiî'i  roljei  şl  cate  rruiflnţeîeg 
-să-şr -pfece  iarăşi  grumazul.  .îmi;  ".daţi  '.vreun' -.'răspuns? 
;Ge.neralui  Leclero  îşi  mângâie'  -gânditor  'bărbia, 
—  Mâine  veţi  primi  răspunsul  meu. 

Replică  era  ciudată  şi  permitea  Interpretări 
felurite. 

Trimisul  ţgen.eraiul-ui  .Ohristophe  mu-mal  insistă* 
Un  nou  consiliu  d'e  război  avă loc 'îil-cursutmDpîri 
Generalul -te.cfero  declară  -categoric:.  -T 

—  Mâine  în  zori,  -trupele  vor  debarca,  -dopa 
.bombardarea  prealabila  a.  oraşului!  * 

Avertismentele  piloţilor  si  perspectiva  masacrării 
albilor  meritau  totuşi  .a  fi  luate  în  seamă.  Părerile 
variau;  Amiralul  ViflâreKfoye.use  propunea  să  se 
.negocieze  cu  .rebelii. 

Ar  însemna  să  fe  recunosc  statutul  politic, 
replică-  Leder.c,  Nu!  -Hu  se- poalei  Ordinele  Primului 

Consul  „sunt  precise... 


c  i ! 


iul  n-ar  fi'  mai'  mulţumit 
dacă  ăm  obţine  acelaşi  rezultat  fără  vărsare  de 
sânge?  Un  război,  cu  tot'  cortegiul  săd  '.de  distrugeri 
"va  ruină  Insulă.  Â  'suferit  destui  şl  până  acum. 

■ —  Franţa  dispune-.de  'suficiente  capitaluri,  replică 
Leclerc- -cu- bravadă,  deşi -.ştia  că ‘finanţele- statului  nu 
erau  tocmai  înfloritoare: 

:Locotene'ntul'  Peyrouton  se-,  prezentă-  In 
consiliului.-  * 


—  Un  mesager  sosit  ou  o  şalupă  fără  .luminile 
f eqlementare  solicită  să  fie  ^primit  de  GQmandaîitu]i©/? 


V  informă ■):UnReyr;outd|  (aparu;  :unKalb  imgracatipe 
jp;m:ătâîfe:ciyi!r-'p^^i^âtât|  marinăreşte.  Pârul  îi  Mâr  na¬ 
rd  :lăţel  def  b "  pârie  şi  de  ai  tăi  a  feţei  Mape, 
tdUnbHjUlâre;rAyea  o-  ui'tătu răiplăzif ăy  bare-nuiplăcu 
IUI  ilăeiarG::  Mesagerul  fritihşe  generai u IUI  urt  ţjj'ic 
:ţn&hîş.'  ■  Acesta;  iîS  desfăcu  feb rîhi ■  Se r rŞo.;area:  m'U 
ou pri h  dea  decât  trei  rânduri:  ■ 

;  ;i: ;  O  o  b  â  r  eaţ  i  ■  inftediâţ:  Ocupaţi  ;p'prîuPprm- 

surpriză,  Âltfei,  ăŞă-ziŞulţ  genera!  Christophe  %a 
âVuncâ  Wâşui  in  tăer, 

r  •  A.  de  Beauiieu.“ 


Leelerc  citi  şî  reciti  MesajuL 
—  bine-mi  garantează  câ;  nu  e  o  cursă? 

Qmul  cU  faţa  tri  unghiulară  făcu  Un  gest  de 


.  —  Pierdeţi  -timpul,  Monsjeur.  Mj--.au  trebuit  până 

acum.  patnJ  bre  că;  să  ajung  ia;  dumneavoastră.  Vă 
daţi,  creds: Cearnă,  dăvţărmU!  e  pazifc  Orice  moment  e 
fpreţfbs.  h 

^  Chernâţf  pe  tânărul  Sunderland,  ordonă 
iLeplerc,  >  -s 

^  înnourând,  R oberi  Sunderland  apăru,  urmat  de 
Peyrouton.  ,■  " 

—  M-aţi  chemat,  -mon  genăra!? 

— .  Aş-  vrea  eă-fni  Identific!  &  semnătură;  Până  -în 
-prezen-tţ  m^sajeielcumnaţulurdUmitâie  mi-au  parvenit 
pe,  căi-;  ca.  Şă  ;zic  aşa,  şUnosoute...  ;De  "data  'aceasta, 
■soseşte. '.un.  om  .paţâvmi  vprezlnţg.'up; bilet,.,  imperios,.., 
Şî  vă  îndoiţi  de  autenticitatea  iui?  Să-I  văd. 


—  portim. 

Rqberî  cercetă  scrisul;  şi  semnătura. 

.••Le'TecUnoŞci  Tot  uŞL,., n-aş  pUîea  -garanta  că  nu 
şpnt  ponirafă'cuţă,  _  g: 

Omui  cu  faţa  triunghiuiară  se  uită  fix  ia-  Rbbert. 


t-  Dumneavoastră  sunteţi  cumnatul  domnului  de 
Beauîieii?  - 

—  Da/  Numele  meu  ef  Rpbert  Şunderlahd/ 

—  Bine:  în  şalupă  se  află  o  persoană  pe  care  o 
cunoaşteţi  personaj.  Am  $~o  chern. 

'  ;Gij  tncuvlinţareă-generaiU!uî'f/  omul'  ieşi-  ’îo.  ■  grabă*. 
Peste  -câtevaL  .minute,  ;se  irTăpofe  .eu  uri  părhâtp 
Tîrnbrâcat"în  %a|n,e, "simple  de^m^rinăr^ra^turiie.  '-ui-, 
erau,  puqpşcîite  tuîy-Roberl- 
'■  ~Gâ#ăjgrul  jdre:  Riberac!  exclamă- .acesta. ; 

Gu-ochi?  strălucitorii ;s0:  înţoarşp-ij^  •; 1 

. *l.  —• .  De;,  caval erui'-de . Riberac. :ga rani-ezV.  m.ăn  .generai,  ; 
-•Şuntern  neamuri  ■  :  _  :  j 

\Bîbâ'răc<Wrânse  mâna  lui  Rpbert,  apoi  se  adreâa 
silii. '  /  I.' 

:i  imediat^.mon  'g|nera/.;:|Dacâ  se  -  poate, 
chiar:  în  cursul  nopţii:  In  -  prima  .fază  a  operaţiilor e- 
nevoie  de  un  detaşament  care  sa?  ş§  Mtecpare  în  port 
pe  drumuri  cunoscute  numai  de  noir  săârgnqe, în  aer 
depozit  iii-,  de;_pujbe,re  .al  rebelilor',  /şp:  profitând  de’ 
cpniuzjâ'.-brelţa,"  şă.  .punp:  mâna  prin  âurpnnd ere,  pe- 
forturi  şi  pe  "poziţiile,  cheie,  Groşul  ârijdebarca  .'în  zprL 
Grice  întârziere  poate  fi”  fâtafăV'  Ameninţarea 
generalului  Christophe  de  a  incendia  oraşul  şi  a 
masacra  pe  albi  nu  e  glumă.  Un- ofiţer  din  statui  lui 
major;'  ..stipendiat'  Oe  -Monsieur  /■  de.  Beau Meu,  a. 
comunicat' ‘acestuia:,'  încă 'de  'acum  o  săptămână, 
intenţiile  lui  Chrisîophe  şi  ale  lui  Tousşaînt^Louverture. 

Ai  fost  'Ofiţer,  Monsieur  .-Ribărac?  întrebă 
Leclerc.  7  . 

—  Da-,  Monsieur  ie  .  generai replică  Riberac, 
fojoşinctu-se  de  termenii  vechiului  regim. 

~  Atunci;  vorbim  acelaşi  limbaj,  . Monsieur 
Riberac.  îţi  pun.  o  întrebare.  Gine  va  -îndruma 

!  ?. 

insieur  /a. genera/.  Cunosc i 


_  TT 


jn  i  u , 


teci  msui a. 

Am  jocuit-o-douăzeci  de.  ani.  Apoi  am-şi  eu  o  răfuială, 
cu  Ţoussaint-Louve.rtyre  '  si  cu  oamenii  .-săi-. 


Ţi-ajungtreilfeuterdfe  soldaţi,  Monsieur  Ribarac? 


vforă' ; 


f  -urmez 

or  a.  oamerp  ■ ceruţi  -de.  Rib'Sriaa 
m  -|âlppef|  -dfetaşâfnenful;  :era:  ;puş7.şti.b: 
qo'manda  bipltanulul  ÂKe|§oelen ,  care- primi  -ordin-  să 
febţjdneze  de  ■■■acprd  ^-:bu:|Hib6raCî.  7 

57  pCirâi'  se'  acopferfee  -|p  tion;^d|astâ  împrejurare 
eră'  favorabilă. r  ăpefâţulQr.  ■  în'  burând!  şalupele-  se 
;g|fţr<JLir§  înbbeznă^vUn'  ;|i:mp3!S@7rbal  Juzi  '.clipocitul 
jp|tibl#r  - ap®:  ;îoty|f:se! buf  undă lin  fjj n îşţfe.- 

:Gmzfeăă  VdărSâşi  vbalpijriălnlSfe  pe  'forturi'  .făta 
şprsjinul  artileriei  rfiotej?- întrebă-  Leplerc  ps-  amiral,  în 
yrertife'  berncerca-Şă^trăpungă  ou  privirile  IritunertetiL 
—  Nimic  nu  -e  imposibil.  Artileria,  mea'  feste  gata 
san  sprijine;  Nu  -aftepi  decât7se'0inaiu!  lor,  * 

"  Colonelul  Baudouiriv  şeful  statului-  major  ai 
generalului  Leclerc  -se  t|;rcă  pe  dunetă. 

suni  gata  pentru  debarcare,  mon 
şl  aşteaptă  ord  inele  -dumneavoastră.  „  ■ 
Pregătirile  se^dfesfăşoraTă  îri  Jirrlşte  -şi  "fără  a  ;$e 
folosi  lumini.  ;Nu,  trebiîia^dat ,  de  veste  celor  -de  pe 
Uscat  că  ‘se  .punea  la  leala  o  operaţie  -militară.  O 
explozie;  -fărmidabilă,  spre  "extremitatea  -stângă  a 
oraşului,  fadei  să  şe  înal|e  spre  cer  ©  ciupercă  uriaşă 
de  foc/  care  lumină  întreg  portul:  - 

—  RibSrac  a  rreuşiî,  pexclamă  Leclerc. 

—  EVident,  replică  Vlilaret-Joyedse.  încă  un  om  al 
foi  Richărd  Sunderlandkne  dă  'um  ajutor  preţios.  . 
Leclerc  se  întoarse  spre  âmirâL 
—  Câteodată  mă  întreb,  Ce.  îl  face  pe  acest 
Richard.  Sunderiand  -sătsprijine  cp  atâta  înflăcărare 
cauza-  franceză!  Dragostea  pentru  Franţa  său 
interesele  personale? 

Villaret-Joyeuse  privi  câteva  clipe  prin  lunetă 
tromba  de  flăcări  care  înroşise  cferuS. 

...  înclin  spre  ,a  doua  Ipoteză 

—  Oricum  arifi,  ne-^a  fost  şi  ne  este  încă  de  folos. 


■ge.ne/=a1uiuli^©h1riştoph!^'  îşi  -execut âp  misiunea, 
incendîind  oraşol.  Dădeau  foc  ia:  caae,  îa  depozitele 

ia  clădirile  oficiale,  ia 
biserip-i,, -frăncezii  :.b!estemlţijriO'  trebuiau  ,să..  găsească, 
nipi-  hw0d.  intact,  Iniei  :up  .acope^ş-  ^cbveafe  să  se 
'adăpostească;-  nici  uft:.  sp rţai/gn}  careişă-şl îngrijească 
răpije,-:  în  idrdmul  iorsă  nu  întâfnea|că  decât  ruine, 
Ipdsâu^  iâezdtâreţşl^rpoărib-- >  c  -  ■  -<? 

'Biserica'  .j^i^^i:eEfe,-^ţţ5aba‘ o-vAnase.  forţă; 
'.^Ifepărîş^i'  catedrăiei  ^int-Rău1||ăe  iprăbuşl  cu 
pg§|^i^le4unet^ .  Făîătul:gOvepă^elfaf,Joj^măgnifipâ, 
clădire  cueppl|inade,  era4Î0Sâ;de/flăp|^i^ nesăţioase.  In 
Ipărc,  palmierii  ardeau,  răsucindu-se  ea  nişte  fire  de 
pase,'  : '  ■  r-:  :  ■  4  , .  - 

Echipe  de  soldaţi  negri,  înarmaţi  cu  torţe,  intrau 
din  casă  în  pasă»  dând  foc  la  perdele,  îa  mobile,  la  tot 
ce;  era  Inflarpabii. ^Locatarii  disperaţi  nu  ştiau  ce  să 
salveze  mal  întâL  Cei  mai  numeroşi  alergau  cu  fel  de 
feî^de^nir^'Gurî^-m'  braţe.  Şovăfeln roi r  erau  prinşi  sub 
dărâmături  şl  carbonizaţi.  în  aer  plutea  , miros: 
sufocant  decarne  friptă  jşi  pe  sulf;  {Acoperişurile  in 
flăcări,  balcoanele^  firmele,  se  prăvăleau,  stârnind 
valuri  descânte!  Cea  mu  ri  ie  p  l  esneau  decăldură. 
Spitalul  Rmyidenpe  md  mal  era  dec ât  u n  mo rm âh  de 
;ruîh8-f  u megânde.  Bolnavii  netransportabiii,  surprinşi 
m  paturi,  pieriseră  arşi,  sufocaţi;  zdrobiţi  Sub. 
dărâmăfUriiH  1  ? },.  -  \  r 

Profitând  de  panică,  tâlharii  devalizau  casele  în 
care  focul  fiu  fşi  deşâvârşîşe  :încă  otiera,.  asasinau  pe 
refugiăţii  ce  cărau  obiecte  de  valoare,  se  încăierau 


între  ei,  oa>  nişte  af|imaîe|de  pradă. 


piereau  sn 


sinistrul 


•nu  .'făcea  alegere-  între  buni-  şi'  răi. 


Prăpădd!  era  ătâţrcfe  ouniplit,  încât: nici  jaful  nu  mâl 
era  profităblL  iins  mânia  for  crâncenă,  soldaţii 
generalului  6hrîstophe  ucideau  pe  tdţi  albii  suspecţi. 
Pe  lângă  francezii  exterminaţi  în  masa  pjeiră  şi  mulţi 
neutri.  Âdrien  :de|fieauliep  se  refugiase  ia  consulatul 
american-  Ştia  ca  acolo; rva  fi  îaţgadăpost.  Negrii 


respectau  steagul  Statelor  Unite.  Consulul  Tobias 
Lear  îl  primise  cu  braţele  deschise. 


—  Ce  nenorocire,  -Mr*  Beaulleu,  ce  .'nenorocire! 
Cumplit:  dezastru,  s-a  abătut  asupra:,  oraşului. 

;-Pbua  ^ghiulele  „căzură  ^grădinavr-consulatufui, 
dezrădăc!năn;d\oâţiva;;;palmieri-;Şi;  aruncând  în  aer  un: 
havuz: .de:  marmură :  '  *  - 


—  De-ar  debarca  francezii  mai  repede!;  exclamă 
Beauîieu,  şterg  ân  du -şi  sudoarea  amestecată  cu  praf 
M  f uninginCi  năclăi faţa  şi  g âtuL  Altfel,  suntem 

: pierduţi ;;Daeăl  din  eonsujatv  ne  ucld  negrir.  , 

Dăcă  îrâmartem,  ardem  ca  şoarecii.  u 

—  Uiţi  de;  ghiulelele  francezilor,  Mr.  Beâuiieu. 

•—  Dacă  scap  din  prăpădul  acesta,  ridic;  o  capelă 
Sfintei  Fecioare,  zise;  Beâuiieu  râzând.  Cuimea  ar  fi 
să  scap.  .  ^ 

—  îţi  arde  de  blestemăţii,  Mister,  Ii  reproşa  Ţobias 


Lear.  ■ 

Cerul  era  roşu  de  oarcăs-ar  11  scăldat  într^o- bareio 

■f  4  .  ■  ' 

de>  sânge. . ■  u  ■  : 

—  Nici  nu  ^vorh  şti  când  vor  apare  zorile,  suspină  , 
Beauîreu.  .  ;  vxnş  -  '  u' 

Un s: servitor  măvăîi  înspăimântat  în  cameră.  -vj!r 

—  Mister,  a  luat  foc  consulatul.  Acoperişul  arde. 

—  Asta  ne  mai  trebuia,  strigă  Tobias  Lear,  ieşind 
vaL-v ârîe|  în  Curte.  ^ 

—  Credeaţr  că  focul  va  ţine  seamă  de  privilegiile^ 
dumitaîe  consulare?  îl  persifla  Beaulieu. 

Era  ciudat.  Nici  o  clipă  nu  fusese  cuprins  de 
panică.  Această  constatare  îl  bucură  însemna  că  era 
oţeliî.  Că  va  şti  sâ  facă  jfaţă  şi  altor  încercări.  Dacă  va 
ieşi  cu  penele  nepârlite  din  marea  aceasta  de  foc  va 
ajunge  departe.  Da,  da.  Foarfâ  departe.  Că  şi  socrul 
său,  Poate  şi  mai  departe.  Şi  BeauHeu  izbucni  iarăşi 
în  râs.  Râdea  cu  hohote,  ca.de  o  glumă  formidabil  de 
bună.  .  . 


Când  Tobias  se  înapoie  în  odaie;  spre  a-f  chema 
afară,  Bpşpiieu  continua  să  râdă.  Consulul,  cu  părul 


CORBUL 


l_enel@' pârJiJŞr  pu  hainele.  > murdare  de  ţărână,  îi 
n/ijarîtâfea/’^bias^  Lear  "îi  privea  consternat  JEra 
viţjş  .da;;my.âSŢ).ruf  Işî  ’  pierduse  'minţile,  7 
ieâuiietirâtjăa  în  cascadă,,  fără  să  se  mai  poată 


Irămâi 


100:  Izbea,;  Pu  ^pafrnplet  paste.  .genupchi*  se 
ta.ftecândifese  pfe  :feuiţ%  în  ;*  vreme  pe  hpn'pţel© 
râs*  nervos  ;pu ' Vnaf  coptei  ea.p,  ■ 


La  Veneţia*.  Richard  Sun;derfand  primi  cu 
satisfacţia /vestea  -succesului  trupelor  republicane 
.franceze.  în/rnijlocuJ  inestimabilelor  sale  .-colecţii  de- 
tabîpurî,  Tşi;  putea  permite  luxul-  sa  m'editeze-  cu: 
.plăceje'  iâ  pierderile  pe  care  ifir.  Zechâri&b 
Abercrombie)  cumnatul,  şi  rivalul'  00P  le -suferea- jrt 
'Sa.mi-OQ.mmgue,  pusese  îrr  nhişca're  p:e  Primul 
dpnş'uj,  -contribuise.  l  a'  in  armarea  ;yh'eî  'expediţii: 
miillţăfi,  -lâ-'  trimiterea  unei  mări  liote'  peste--  mări, 
-SîSdti  s p.  peste  oâ-p  r ăg  l m  u  ţ  ■ -g e.n era j  ui u  1  o  eg.ru  * 
Tbu^ălpt^£p:uverty:fe,  ^Eforiiirto-  luf  îşi  dăduseră 
.roadbfâ;  Wall  se  ,q-  poliţă.  Mr.  Abe re rom bl e  , r am aseâe 
cu  furniturile  militare  neachiiâte,-  iar  grupuF'-de 
bancheri  din  -New  York-  în  -frunte -cu  ;Ezra  ’Sherman 


pierduseră  ...capitalurile-  în  Sal n  t-rDo  m Ingue. 

’  Hm!  Dacă  T o ussai n  t- Lo  u  verfu re  ar  fî  fostmarbine. 
inspirat  şi  nu  ar  îi  respins-  'oferta-  casei... 
'Sundefland-Beauciaî'r,  calamităţile-  nu;  $»ar  mai  fi 
abătut,  asupra,  insulei.  Richard  Şundeffănd  ar  fi  jucat 
diplomaţie  "ro.i’uî  de -tampon  între  ’Repdbl.Sc'a  -Franceză, 
şi;  tânărul  stat  negru  din  Săint-Domihguă,-  '-ar  fi 


distribuit  câteva  stipendii  grase.  Inîr-o  ţabără  ;şi- 
îrftr-âlfe.  şi- toată: -lumea  ar 'fi  fost  mulţumită. 

Richard  socotea  că  nu  avea  nimic  a-şi  reproşa. 
Fierişeră  câţiva  oameni  fără  însemnătate,  se  irosiseră 
câteva  milioane.  Dar  ce  conta?  Gloria  dinastiei 
Sunderfand-Beauclair  ieşea  neîntinată  Iar  avantajele 
eî  materiale  aveau  să  fie  mari.  Foarte  /mari. 


Toussaint-Louverture  refuzase  sări  dea  insula  plocon. 
Cu  atât  mâi  rău  pentru  eL  Richard  va  şti  să  pună  şi 
singur  mâna:  pe  ea.  Bineînţeles,  :p@  căi  ocolite... 

Pianul  iui  Richard  era  bine  con  cep  ut. 
Tpussaint”Louv'erture;  şi  mica  iui,  oaste  de  negri  nu 
aveau  sorţi  de  izbândă,  faţă  de  armata  franceză, 
superioară  la  număr,  perfect  antrenată  şi  înzestrată 
cu  cel;  mai  nou  armament.  Dar  nici  Richard,  nici 
Primul  Consul  şi  nici  generalul  Leclerc  nu 
prevăzuseră  un  factor  ce  avea  să  le  răstoarne  calcule. 


Aces i  factor  :era  o  boală  tropicala  înfricoşător  de 

Vîrulentai  dermrriîta  în  termalii  medicali,  „friguri 


galbehef'l  i,;  *  ■ 

Gucărirea  braş^tor  clpi  pe  cpâsta^nu  fusese  decâţ 
prologul  urftii  război  cran  ce  n,  de  gherilă,  care  dură 
freţîu|îL  Trer  Jupitye4^î#4|sârTgbrpise)i4;e:4  .cruzime 
sălbatîqăy  păţ:ru|a|oare.  ||rej:  luni  de:m asacre  oribile, 
-4a  ă^bu#|a.d;e^;4e:,.  a.c|i:Q n I -:idj sperate. .  Trei  I p ni 
îngrozitoare;  jasîârşitu  bp'atdraldăg  ribpfecară  steagul 
Gert|ra!u.r  Lee! ere  c u cerii e  -  victdlra .  v.  Dar  sceâiîă 


victorie  â  la  Phyrrus ,  îl  costase  rnai  bjne  de  jqmătăte 
din  armată.  Şase  m i l  d e  s o idaţi  miir î sera  ;.sece raţ I,  cie 
.gloanţe  şi  ;4e;fri^urbga!be’nel  Alţr  şapte  mii  -fuseseră 
îsppşi  din  luptă.  Răniţii  erao  puţini  lă  nbmăr.  Bolnavii, 
în!  sqhimb, 

.  La  5  -mâi,  generalul  Lecl ere  încheie  cu 


Jousşaini-Loiiverture  o  convenţie  de  pace  şi  de 
amnistie.  Apoi,  'fără  veste,  căleându-şi  cuvântul, 


presta; pe  g enerslu I  învins  şi  fără  pici  o  formă  de 
judecată,  II;  expedie  în  ^Franţa.  Din  ord  in  u  I  Pri  mul  u  i 
donş  u  l  g e  ne  ral  u  i  T o  ussai  n t-  Lou  ve  rîu  re  t  s u f  i  etp  I 
rezistenţei  negrilor;,  fu  Intern fiiţâL  In  fortul  Joux,  în 
Baint-Dorni nguep  ireacţiuneâ  ^  triumfav  81*4  privirile 
pipeyolloare  ale  igfenerăfaîur  Leclercfalbii,  izgoniţi,  ori 
;ţi  n  uţi  până  măi  ieri ş  i  a  in;b  e.X:l  îşi  restabi  ie  au 
preponderenţa.  Insetaţ  hde  răzbunare  şi; de  bogăţii,  ;se 
&qm4oHau-4făcorj.(e.  Marile  domenii  se;  reoonştituiau. 
înîribqş^it  negru  fugeaujîn  muhţL  Nu  mai  voiau  .să 'fie 
robii  albilor.  Proprietarii  dresară  câinii  pentru  a-i 
u  rm  ări y  o rg a n  Izară  poţere ,  razi  j .  Neg  r I  i.  p ri  nşi  era u  . 


spânzuraţi  ori  înecaţi  -  Lai.  PortiaudPrlnce  şi-  la 
-dap^Francaîs,,  mp!; mare" -nu măr  deinegri  recalcitranţi 
fură-  aruncaţî  |riv;;:ădâncui-  oalelor  $|.  asfixiaţi  ou  sulf. 
Excesele  începură  să-l  îngri|qreze:  pe  generalul 
;L..e.,clerc'.  Dar --curentul'  era  :p rea  puternic,-  spre  .a  mai 


putea  m 

în.  oraşe,  ălbO-rtrăian  împărăteşte.  Se  deschideau 
q^inodri/boydeîju^voafeheJe,  MPPMri.  Specula,  -jaful 


înfiOreaiî.;  Armatorii  francezi.,  setoşi  de  beneficii, 
«^pfedlaiJ  spre  'Săint^Bomingue  corăbii  încărcate  cu 
mărfuri  în  valoare  de  sute  de  milioane  de  franci. 

Luxul  era  etalat  cu  ostentaţie  de  noii  stăpâni. 
Balurile  sş uţineao,/ lafnţ;  Femeile  umblau  aproape 
goale;  Pretextul  era  simplu.  Căldura  tropicala. 
Deăfraui,;  ■cprupţfe,î;Vcînişmi!iJ:i  erâa  iă  ordinea  zilei. 
Răuiinâ  Leclero  ;<ţadea  ton ub  Ţo'aţă  1  u mea  ştia  că 
-devenise  - aţjdantăf  u I 1  mpudică,  \s& 

®^i’ix4_r  ;dare^i;;-âtam#âu-  curiozitatea 
si  IpteţpŞpT.  ’  -Nprtiâi"  ’  jsoţu  î  3§i;  'Hm  :jbăn  u..iă  n|rrii  e. 

..ţr'îşf  vindeau  la  ;p mina  #tei  farmecele, 
şf  ofiţşni  francezi  îşi  improvizau  seraiuri. 

La  Cap-Francais  se  construia  un  palat  ca  din 
poveşti  pentru  generalul  Lee! e r.q;. „g uy  emâtor  u  1  insulei. 
Mobile  de.  lux,  tapiserii,  obiecte'  de.-  artă,  'fuseseră, 
comandate;  în  „Franţa. 

Un  singur  nor  arunca  o  pată  întunecată  în  acest 
Eden  pământesc.  Frigurile.-,'  galbene  -şl  dizenteria 
izbeau  în  dreapta  şi  în  -stânga.  Fără-  ilegere.  Freron, 
fostul  amant  ăi  Râylines  Leciărc,  nuit|t  de  Năpoleori 
Bon  aparte  subprefect  Ja  Cayes,  muri  de  dizenterie, 
fără  consdlâreâ  .dă  a-si  fL revăzut -iubita  de  odinioară. 


Generali  şi  soldaţi,  călugări  şi  curtezane,  actorl  şi 
neguţători,  funcţionari  şi  aventurieri,  piereau  zilnic  cu 
zecile  şi  cu  sutele.  Morţii  nu  mai  aveaţi  loc  în  csmitife. 
Galzi  încă,  erau  aruncaţi  de-a  valma  în  gropi  comună, 


La  3  funie,  Ricbard  Sundefiand  primi  o  scrisoare 
de  la  Adrieit.de  Beaylieu.  După  o  amănunţită  dăre;de. 
seamă  esupra'  condiţiilor  economice  din  insulă, 


consecutf ve"-  ■■  restau  rări  i 


putem 


franceze,  BeauMeu 


încheia  cu  io  notă  de  pesimism: 

„înflorirea  pare  generală.  Totuşi,  Tri  atmosferă 
pluteşte  ceva  care  nu-mi  place.  N-aş  putea  să 
definesc  anume  ce.  Trebuie  să  trăieşti  aci;  că  să-ţi  dai 
seamă.  Un  âl  şaselea  simţ,  care  este  o  realitate,  aci, 
ia  tropice,  tinde  atâtea  primejdii  necunoscute  te 


la.  :fiecare-;pas,  rrftaverţizea ză  că  trăim- .pe ’un 
';v':Nu  -.,oe-  --■'ar  putea  declanşa 

irit.  Darin  :munti/nu/au 

-  .  iJr-  :  6  ^  «■  r*  .a-  _  r 


expiozia; , Negru  şui 

' '  pfele./B^ii^nţăv:fcor0muă,:Surdă^  dârză>  ;Âci 
ş|§;,  că"  ^nftui.;|Bonş.u|:  va  restabili  „oficial 

rpâşuraf/ya  exaspera ;ps 
fiăgrb  ,foep?iŞzî  .ajr#,ş1:at>de-  .vorbă  cp"  gerreraiui  /negtu 
liBa-Fialfee  păre^  printre,  Şirete*  ,rol~a;  (deci arat:,  -text  o şl : 

Şouă  /fete.  Băr:^-aşI;îod ura. pentru;  nimic  fii  lume 
rşăf  le  wăd4..jărâşM'.'Bciavk^:  Decât  //robia  /mai  .bms 
X'mdartea»v :  4f  -  .  {  ^  ^ 

^:.;';;:;:Sânc;!iedi4Ş|  ar măt g n i / ; tr  ancei?  fjefe  ..mari  inveşliţH, 
■Eu,  va'mărtunsesd^-şpvâiSă-fe-pfrnpz  .pilda,  “F^tuî  ^îfnl 
;p:ăre/  atât  ăe:  fragi  de  .precari  -mcâţ|nu  îndrăznesc  'să 
fisc/  noi  capitaluri  în  privinţa"  aceasta  /aştept 
i.hstrudţjuriîie.  .dumneavoastră,  “ 

Nu  .vreau-  să  'închei  această  :sprisoare  /fără  a  vă 
isernn ala -..comportarea  excepţională  /.a-  iui  Bobert.  în 
/apturajui-  geheralplui  Lecl.erc,  ;în  jpiuda  vârstei  lui 
îmgede-  .e->sdcptiţtun  personaj  daăeamă,  Şi  aceasta 
'datorită.  nuinurnai  faptului  ea.e  fi.ul=dumneayoastraf;;&i 
şi:  ,a  -meritelor'  personale.  In-  cp  fise  se  ■-.şopteşte  că 
■H.dbe.rt  -.arvjî  îri  'relaţii  /măi  mult  dep.at  ..amicale1  şi  cu 
■'Madame  Leclercy  care-î  _.răsfăţă4::în  mod-  public. 
Câteodată,-,  mă  tem-  săjny  obserfe  .ceva-  generalul 
Lidclercv-  RqbertymiŞâ  foit  de  Tharp. /folos,,  -Priri.  el  'ţin 
legătura; -pp  cefdujil®  diriguitoare,  Prieteniile -pe  care 
r^^ic-ff^îăctii'frt'  anturaj  iii  guvernatorului,  datorită  -firii 
.şale.  deschise,  ;  mîr.au  :lhieznit  o"  /serie  de  afaceri 
■.strălucite.,,./* 

r.PasajPî  dedicat  Jui  Robert  făcu, /.mare  plăcere  l-ui 

R/«  ,  ţ  B  ^  *  ■■  B'  C  _.  ”  _.  £  *  -  -  ■  -  — .'  -  - — !.  ti.  .  ' -  — J  ■*  «  MbA  Â  j-i. 

.  icharc 
ăl.  său. 

.se  mai 


facesîâ/Şp  afirma  pa-zun-  Qem'nurmaş 
r  îl  âra/- net  interi pr.:  Di  n|rân d u  rî  le  -acestea 
;  cevâ/ Beaulreuî/era  un  diplomat 


sa  pe  ai/ doi 


ăs.ând  toate' onorurile' 


uiisâii, inr;ace$t,;cli).ip-,r»u  'îşi/idi-mlnţja  meritple. 

.  ■■  ■  fi-  *  e  —  —  ii  A  —4  u  -î 


sa* 


;o-  ■•/ach#î ţ ie  =stră  1  u  citai-  / 


iască.  Adrian 
rementeie 


cbnjugaie  aie  Georginei  nu  -puteau; -umbri  ..calităţile  de 
bun  "organizator  ăte  soţului  br  Evident,  Robert  nu 
lucra  numai  din  proprie, iniţiativă.  Beâuijeujl  dirija  din 
umbra.  ' 

-  lirt  singur  ;luoru;  îi  Indispunea  pe  Richard.  Nota  de 
pbsi.pîişm;  a  lui'  "Beăuiieu"  asupra  nesiguranţei'/ din 
tnsulC  ftîbhard  riu  se  Indum-eta- S:fsă’  afirme  că 


!i1e..:0inerelui-  "său  erau  greşite,  -ba.  faţa'  locului,; 
se  -puteau  bulege.. '.aspecte  semnificative,,  care  scăpau 
la  distanţă.  Totuşi',  "Beaulieo  îl'blădeâ/de  fgandib  Nu 

ii- vor  bea  CU 


lume 


era- ..Uri  pegativist?-  'Când  -O 

'ehţUziâştt)  '"despre ?  succesele  generalului;  Lecjerc. 
Âdrien  îşi  îngăduia  să.  emită  opinii  potrivnice. 
Neîncrederea  lui  părea  ciudată.  îi  lipsea  îndrăzneala? 
Iniţiativa?  Rână  atunci,  executase  c ii  zei  şi  pricepere 
toate  misiunile  încredinţate.  Richard  îşi  propuse  a-i. 
studia  şi  mai  departe:  Nu  voia  să  tragă  concluzii 


pripite. 

în  scrisoarea  sa  de  răspuns  îl  îndemna  sa. tie  mai 
cutezător.  In  afaceri,  scria  eS,  îndrăzneala  este  unul 
din  factorii ,  succesului.  în  termeni  .'categorici  ?f 
recomandă,  să  achiziţioneze  domenii,  ferme,  plantaţii, 
rafinării./ 


„Sunt  informat, *  continua  Richard,  că  preţurile 
n-au  început  încă  să  urce.  Profită  de  aceasta 
împrejurare.  Cumpără!  Cumpără!  Cumpără  fără  să  te 
tocmeşti!../' 

.  -i 

La  16  iulie,  se  anunţă  oficial  în  Saint-Domingue 
reînţoarcereăîn  vigoare  a  sclaviei.  Explozia  de  mânie 
a  negrilor  întrecu  în  violenţă  cele  mai  pesimiste 
aşteptări.  Bande  de:  răsculaţi  dădură  iarăşi  foc 
plantaţiilor,  masacrară  pe  albii  Surprinşi  în  afara 
zidurilor  oraşelor,  atacară  unităţile  militare.  Sylîa, 
Sanş-Souci  şi  P.etitrNoei,  noii  organizatori  ai 
rezistenţei,  chemară  populaţia  neagră  la  luptă. 


Dessalines  şi  Chrişîophe,  foştii  subalterni  ai  lui 
To ussaint-’Lou vert ure,  care  făcuseră  mea  calpa 
supunându-se;  francezilor,  ridicară  ia  rândul  lor 
fâtmele?  îrripdtriya^  invadatorilor  ,  huiiţf:  în  câteva 
săptămâni,  jnşu1a|  liiă  iarăşi  foc.  Lupta  capătă  un 
caracter  de  o  ferdcstat|  nemaiîntâlnită.  Nu  se  (mar 
;fâ©e a ujfp r ! xpri ieri, ,  h3 ii  erau  exterminaţi;  Negresele 

■-M  avântau:  ia:-aţăp;'  dog  îâ  cot;  oti  bărbaţii. 

Fraăceăil  ifuâ|f  pfini  Surprindere^  ripostară  cu 
afuzj^e\'dpăPnţălfO)âr'  şoldăţii  hlitienl  şi  „mai  "cu 
.  seamă  fr|^dri|ef  ţgilbenWv  iş  pn®nUiaui  pierderi 
dezastruoase.  Intr-Un  raport  trimis  $a?  Pană  generaiu- 
liui  Ronapâfte,  LecSerc  se  pîângea  în  termeni  amari: 

„Pentru  â  yă  face;  o  ideie  despre  pierderile  noastre, 
aflaţi,  ca  Regimehtul  7  de  Linie  aveâ  la  sosirea  sa  un 
efectiy  de  1395  dă  oameni;  azi,  in  armata  activă  au 
rămas  numai  83  de  oameni  pe  jumătate  bolnavi;  alţi 
1G7  Supt  internaţi  în  spital.  Restul  au  murit. 
Regimentul  11  infanterie  uşoară  al  debarcat  cu  un 
efectiy  de  1900  de  oameni;  astăzi  are,  doar  183  de 
oameni  capabili  nărşi  face  dâtbriălşi  200  lă  spital. 
Regimentul  71  de;  Linie  fâveă  un  efectiv  de  1  000  de 
oameni;  acum  cuprinde  1?  oameni  în  armata  activă  şi 
107  internaţi  la  spital.  Apreciaţi  şi  dumneavoastră  în 
ce  situaţie  mă  afiu.d‘  1 


Primul  Consul' trimise  generalului  Lecierc  întăriri 
cifrate  lâ  10.000  de  oameni.  Dar  Sâint-bomingue  era 
nesăţios.  Pierderile  creşteau  înspăimântător. 


La  7  ocţdhibrie,  Lederc  scrise  Pnynuiui  Consul: 
„De  icând  ămţlpUs  picforul  pe  acest  pămânţ  n-am 
întâlniţ  decât  incendii,  insurecţii;  asasinate’,  morţi  şi 


muribunzi.  Suflef&i  meu  este  cernit. 

Totdeodată,  ceru  şi  rechemarea  generalului 
Humberî  vpej  cared  acuza.  de  laşitate.  Se  pare  că  idila 


acestuia  cu  Paul  ine  Ţi  ajunsese  ta  ureche.  Acesta  fu 
..ultptii  raport  al ‘generalului  Leclerc;  ba  2  noiembrie 
iBQ2,  cumnatul  Primului  Consul  muri  de  friguri 
galbene. 

-Din '  ;33;:Gp&;de:  pamehi  puşi  fa  dispoziţia  sa,  24.000 
pieriseră  iar  7000  agonizau  în  spitale,  Marinarii  din 
flotă,  de  război  şi  de  pe  navele  comerciale;  debarcaţi 
•în  Insulă,  Ja  care  se  adăugau  funcţionarii  civili 
^totalizau--'  aproximativ  2090  de  ipamenl.  Dintre. 
cpţpnjştj|j/;Va]b!.|nunf}af|/reo/30p0^e  mar-a  fi  ap  în  viaţa; 
Jh-;Şaint;^  era(;pe  cale  :de:dispa  riţie , 

Generalul  Rochambeau,  succesorul  generai  ului 
Leclerc,  încorporă  îrv  armată  pe  foţi  oamenii  valizi. 
Era  îpcredinţat  că  numai  prin  măsuri,  extreme  va  reuşi 
să  pacifice  insula.  "Ordonă  execuţii  în  |rnasă.  Trimise 
In  .Cuba  pe-  igenerălUf  :Moa|lles;.'ca  pi'isfunep  --de:  p. 
cumpăra  pâipl  de  taOe  mare,  dresaţi  să  ucidă  pe 


Unui  Şubăiţdm, 
mâna  sa: 


„îţi  -t  fi mit,  (drag u î  meu  colonel ; ;  u ndefăşam ent  de  o 
sută  cincizeci  de  oameni;  din  -giărd.^ 

Cap-Francais,  comandat  de  /capitandr  Bârâ.:(  Este 
însoţit  de  28  de  câini  din  rasa  buli-dbgs;  Acestd 
întăriri  îţi  vor  îngădui  să  închei  cu  bine  operaţiile 
militare.  Trebuie  să-ţi  pun  în  vedere  ca  nu  ţi  se  vor 
a cp rd a  fond  uri  pentru  reiaţi iîe  sau  c h ei t o i e I  i  1  e 
necesitate  de  întreţinereamâimlor,  Dă-le  să  mănânce 
negrii.  Te  salut  cu  (afecţiune. 


Roche  m  beau." 

Mici  negrii  nu  se  lăsau  mai  prejos;  Generalul 
Dessaiines  ordonă  ca  .toţi  albii,  fără  deosebire, 
bărbaţi  sau  femei,  copii  sau  bătrâni,  să  fie  trecuţi  prin 
tăişul  .săbiei.  Trupele  franceze,  -împuţinate  Ja  -număr, 
nu  mai  erau  îh  stare  a  opune  o  rezistenţă  serioasă 


âtacunlpr  tot  -mai-lndârjiie  ale  luptătorilor  de  culoare. 

Expediţia  -'franceză  mergea  -cuf  paşi  repezi  spre 
dezastru. 

v  Epiădopu'pM ăuVişi,  'Care  însoţise  trupele  Iranteze, 

;  acria  In  Cărnetp:IVeâu:  ;  v  ;SV'  -  " 

Jrp  ăcpst;  ■■■:prăpad\  pârnehf i  -fără  scrupule  îşi 
-Continuă. iriestmgberrt  ^afacerile  murdare..  -Spitalele 
.jpjanpesibnăte  cU  /rabat  lH-eL'ăs:OCia|il  de  'ăfăcerişti  jau 
l^p-ri QÎpJiJ  1^'  jpmerjfşt^  FtanţeL  decât 

/epldpm i  â= şşl  ipc  u  1J ram m  la  ‘uhH0 C,./‘  jar  mai  'departe; 
•^Expedlţi#  :cJ sn  ■<iăint“Bo;mmgue  este.,  n  ^  aberaţie, 
Francezii  Srau  comportat;  înîr~o  ţară  franceză  ca  pe 
teritoriul  inamic?,  >■ 


,  Generalii  indigeni  recucereau  pas  cu  pas  insula, 
Dessalines  îşi  restabili  autoritatea  în  nord,  Ghristophe 
în  vest  si  fmulatrîi  în  sud.  în  fruntea  unei  armate 
alcătuite  din  201000  de  oameni,  generalul  Dessalines 
Ocupă  după  lupte  crâncene  Port-au-Prince.  în  marş 
forţat  se  îndreptă  apoi  spre  Cap-Francais,  ultimul 
feritorju  din- Saint-Domlngue  rămas  sub  dominaţie 
franceză. 


în  oraş,  panica  lua  proporţii  înfricoşătoare. 
Negustorii,  speculanţii  şi  aventurierii  albi  nu  mai  ştiau 
încoţrd  s-o  apuce.  Rochambeau  organiză  rezistenţa. 

La  ii  noiămbrie i  1803,  Dessalines  ăsedie 
Cap-Francais.  Generalul  negru  nu  dispunea  de  flotă. 
Grasul  ar  fi  putut  ii  ajutat  d înspre  mare.  însă  întăririle 
aşteptate  de  asediaţi  întârziau, 

între  Anglia  şl  Franţa  Izbucnise  Iarăşi  războiul.  Pe 
mările  controlate  -de  flotele  britanice,  navele  franceze, 


mai  puţine  la  număr,  no  mai  aveau  ce  căuta.  Situaţia 
lui  RoChamBeău  era  disperata.  La  Cap-Francafs, 


autorităţile  civile  îşi 


useră  capul.  Situaţia 


a  părători  iorseag  rava  oră  de  o  ră.  Armamente  Le  fa/pe 
terminate/  Proviziile  se;  împuţinau. 


Albilor  nu  ie  mai/rămânea  .decât  să  mănânce  căli¬ 
şi  -câinii,  dresaţi  pentru  "exterminarea  'negrilor.  O  mie 
două.  'sute  de  prizonieri  negri  încarceraţi.  în  -cafele 
pnpl'  cor^bil/fură  ucişi*-1;  fără  judecată.  Autorităţii.© 
-militare  voisgră'  şă  prşvină  o.  răscoala  Câda¥rete:  /prize- 
îrj%li6r  .asasinaţi  .împânziră-  'mărea.  'VaiUrile/  aruncară 
pe'  -plaje’  .leşurile  descompuse...  Bochămbeau  -rezista...... 

-•FlGcfxa mb'eau'  rru  tconcepea  să  cedeze:./ 

.In.  ;'Franfa,f  consternarea  era/  fa  culrnş-  Imensul 
imperiu  qpIpMal  -i/isat  de  N%|pîeon  Bonaparte  *se 
Iprăbiişea  u  najnte,  de/p  'hm  fiinp.  ■ v  •  • 

.  Lăf  'Veneţia,  .Ricnărd  /Sun-deiiand-  citea  împietrit 
-rapoartele  tot  mal  rare  îdroise  de  SePuNeu.  Datorită 
for,,  urmărise1  -zi  cu  zi  mersul  /operaţiilor  militare. 


„Cred  că  nu  veţi  lua  în"  nume  de  rău  faptul  că  am 
1  n  târz  l  a  t  execut  a  re  a  djspozj  ţ;j  e  i  ’  „d  u;m  neav  oastră 
privitoare  fa-  "achjziţiQnarea  -de-  'ptop(ie|aţi  .funciare  şj 
jndustiâie  în-  Salnt^Ddfnlpgue,  îi  eprîîSa'  jBeaulieu.  Faţă 
Be'°  împrejurările  actuale  socotesc-  că  vse.  împuns' sa 
dăm  dovada  Be  o-- wcumspsoţte  /spBrftă.  Pierderile 
noastre ;în;  bani  şi  'măteriăle  sunt  mariţ-Bar  mi'  atât  de 
impo'rtapîe  pe  cât  a'r  părea, .  dacă  ne  ghidăm  după 
proporţiile  . dezastrului  dare  a.  .lovit  .expediţia, " 
-■Richard-  este  deplin  sănătos.  -în  ziualri  care  mi-am 
daţ  seama  ce  francezii  nu  mâi.  -au  sorţi  de  izbândă, 
b am  expediat  la  New  York.  Da  acolo  va  putea  pleca 

spre  Euro'pa."  .  = 


I! 


Richard.  era  copleşit.  .Lovitura  plănuită;  de  el  cu 
.atâta-  sârg,  Bu  -preţui  unor  cheltuieli  formidabile,  se 
încheia  cu  uri"  eşec.  Abercromble  si  Erza  'ISherma'n, 
care  sprijiniseră  pe  rebeli,  avuseseră  ultimul  cuvânt. 
Pentru  Richard  constatarea  era  .amară,/' Dar  nu-şi 
pierdu  curaj ut  Războiul  acesta  Intre  magnaţii 
industriei  şi  rnarei  finanţe  abia  începuse.  Expediţia 


âih7Sâîri>p^  episod/şângeros  şi  nimic 

■Tn■ai^mujt./;BŞă^■a^.hptârataâm•W  va;  dă  mai  târziu:  Pe 
jdn^pîân  vast;  ţ  1  Vl 
V  concluzia  pa  In.  privinţa  acestei 

^jjjaţ'âjţi  sec:':^rLp.iset./rPrî^i|0  luPruplP  superficial  Mu, 
Jţmd|p:;ţşe'ăma\  cfef  pBser^aţnlp-  ginere iuijSău. '  Beauiieu 
ţif  f iâi; .  |)reţicl|V/fcp%rd  va  ştişa-i 

f|Sip|afeaiiHaî'  :Bineîn|eî0i,  Pa  :  avea  grija  Pa  Ădrlen  'să¬ 
pa  se  ;îăsg;,:;f mpaţat^ ]6e§ lumurite ';;:ăc  estet .  glorii..;  '■ 

/':  /îo/âceaSlă  epocă  de;Trimânţâri  grave  ;Richard;  avu 
ta^iş^pţia:|să--dea;  o  ia$iLrrâ  db  prdpofţiî  ^redu-şel/dâr 
cu  pemp§dtive  irrieuse.,  J 

>  După  Pşecu!  expediţiei  din/  Saint-Dpmingue, 
Primul  Consul  hotărâse  sa  fortifice  posesiunile 
franceze  dlp/.LQujsiapavpetrocedâte:  Franţei  de  către 
Spania  iâ  ;26  martie  1803. 

In  pace! /  Seppfîprganjzase:  p  f fota.  alcătuită  din 
{douăsprezece: ..  np|e,  cu  piisiunea^de  a  transporta  la 
Npuvellp  :brleans  ţgeneraiuhpyicţor  ^Căpitanul 
■©enerâl;  >dJ-  ;po;yisjâner/;v  un  număr  de-  patruzeci,  pe 
funcţionari  supeWdri,  civili  şl  militari;  doua  brigăzi  de 
jnţahteripr.şr  un  regiment  de  artilerie:  Preparativele  se 
tncheiara  Mă  îdhmartîe  ;Ţ8C3.:  Numai  vremea  rea 
întârzia  plecarea /flotei; 

LaytS/msffl^IRichăn^  primi  de  la  Paris  un  mesaj 
cifrat,  vsemhât:  de  Âmaury  de  OhaHais: 

„Sunt  „Tpforfn'aţ  că  plecarea  Expediţiei-  a  fost 
.■•amânată  s!!n&  Sib}  încordarea,  relaţiilor  diplomatice 


âu  determinat' -pe,  Pdbful  ConsuP-Şă  vândă  această 
coldnid  Stâteidr  ÎUhite^/ 


Ştirba-  '-em  âtât  dafdirmtaâre,  încât  -părea  de 
dbrtlehîul^ ^  fahteziii;  Cătpe  mijlocufduî  apr  iile,  Richărd 
primi  ;un  -mesâp^pifrăt,  de  dâta  aceasta  semnal  de 


si  omul  de 


contele  Gas  Im  ir-  -de^Montrond, 

Încredere  a:  Iul  Tălieyrand, 

.„La-  10  aprjlieJnţfTun  •consiliu-extraordlnar  ţinut  la 
Saidt-Gjcud^Bdnapârte;;:a  d  şei  srced;area,;  Lo  ui  si  a  n  ei;  O. 
eon'sl:ddră;.ca'  :şl  pierdu  ţa,  datorită..,  războiului  iminent 
cu:'--vfe.gfia.  ,  ; 

'%%  aprilie,;:  :dvip- tnăărcmareâ  Primului  .Consul, 
mi  nistrul  /Afaceri  tor  Străine;,  .a  Informat  pe 
Bivingstpne,  mimBţrursţăteSor  Unite,  lăParis,  asupra 
/intenţiilor  guvprnulur  ftăncez  de1  a  vinde  /Louisiaria 
IŞtătelOT;  Unite.  ' 

J.nfprmaţia;  aceasta  este  strict  confidenţială.  Vă 
/rugăm  a  iu:a  'măsurile  -pe!  care-  ie  veţi  crede,  de 
'.cuvimtă/r  ■  -  * 


In  .aceiaşi  zi  Richard  trimise  un  mesaj  urgent  lui 

Wilbur  Morrison  ia  New  York. 


^Cumpăraţi  masiv  valori  emise  de  stat  în  curând 
vor  înregistra  urcări  ia  bursă,  totdeodată,  expediaţi 
'■un:.'agent>,laîcNo‘£iV'elle“  Orleans,  cu:  depline  puteri  şi 
fonduri  corespunzătoare,  spre  a  achiziţiona  terenuri 
pe.  Mississippi,.  Prefep  şă.fie  -amplasată,  în  apropiere 
■d.s^N,duvelJe^pr|âan,s-^şi  de 'Natchez..  în 'Viitoarele  luni, 
/şpeculaţia  de  terenuri  va  înregistra.  în  Louisiana  un 
boom  fără  precedent/1 
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-Richard  ,ny  dădu  explicaţii  suplimentare..  Ştia 
Morrison  se  deprinsese'  a-i  executa  dispoziţiunile  fără 
să  pună  întrebări,.  La  7 -măi,  M.ontrond  îi  trimise- un 
nou  mesei.  ;  - 


„La  30  aprilie-,  s-au  încheiat,  -negocierile  dintre 
ministrul  de  -finanţe.-  al  Franţei,  Barbă-Marbois  şi 
reprezentanţii  -Statelor  Unite,  Livingstone  şi  Monroe. 
Louisjâna  va  fi  cedată  guvernului  american  pe  80 
m Mioape  de  franci.  Plata  va  fi  efectuată  în  dolari,  la 
cursul  de  5,33,  franci  dolarul,  ceea  ce  corespunde  la 


■V 


circa  de;  15  milioane  de  dolari,  în  cadrul  negocierilor 
s*-a  mai  stabilit  ca  fondurile  să  fie  transmise  de 
Băncile;  Hope  şi  ;Uabouchere  din  Olanda,  Barjngudin 
fendra;:  şl-Bunderiand-  /din}  'New-  York-,,  [M'oftsieur  de 
'Jlalle^pan-d  :â.. '  ş.-u:;sţ î  nîiţ  '  cp  deosebire  han  ca 
Tipeay.oââiră.  ftţl'delrecentelB-dlîrcultăţrrnaritime, 


dunteiilln  i\ 


:sa: 


:i  un  ."scont 


fit;*- 


%  dîmif$eaţa;:  ţtel  şâe|3  }mâî  !ţB0fţ  delegaţii  [Franţei' 
'  şlpUŞtătefâţ  Umi^  rile  ■  pe  acordul 

/.IncheiâL  în'  acdiâşl  şeară^  ‘;0erfferai.ui.  Victor:;  fu 
"  Jncy|îbşţjîh|at  fOăp&ped  itiaSn  u  v&  toh]  avea  16c:  ^JLa.  ;2G 
peceîfbfielĂn-  preienţâf  dnul  detâfament.  âmerican- 
Şosif m :ăjy n  la  NoMoHe^brleanâ,  pavilionul  înstelat  al 
Uniunii  înlocui  drapelul  tricolor  ăi  Republicii 
Franceze/ 

Nicicând  -în  îsţona,  lumii,  un  continent  nu 
schimbase  de  stăpân  pe  un  preţ  mai  ieftin.  Nici  când 
diplomaţii  nu  încheiaseră  un  acord  care  să  ţină  mai 
puţin  seama  de  dreptul  de  autodeterminare  -a! 
oamenilor^  principiu  revoluţionar  pe  care  Republica 
Franceză  îl  înscrisese  cu  atâta  patos.  în  Constituţie. 
Schimbarea  de  stăpân  nu  era :pe  placul  francezilor  şi 
al-  ^creolilor  din  ^  Klbtivelje  Orleans;  şi  Matchez,  care 
aşteptau  cu  greaţă  invazia  coloniştilor  americani. 

Istoria  întorsese  încă  6  pagină.  Pentru  15  milioane 
de  dolari,  State le/Un iţe  ;îşi  triplau  întinderea.  Pentru 
15  milioane  de  dblări  alipea  teritorii;  care  aveau  să-i 
aducă  bogăţii  farâ  .număr. 

Şi  Rfchârd-  ::Şpnderlâhd;  profită  -de-p'e  urma  acestui 
schimb:  Beneficiile.  realizate  de;  ;e|i  anulau  în  parte 
pierderile  suferite  în  Saînt-Dpmingue,  Legea 
compensaţiei;  îşVgăseâ  o  ilustrare  deplină. 


SFÂRŞÎTUL  VOLUMULG!,  li 


Richard  ta  39  da  ani  s*  »  , 

mai  tânăr,  mai  puternic  f 
ia  20  de  ani.  De  când  o  c<.  * 

cuse  pe  Andreea  savura  â 
cerea  de  a  trăi.  Andree-  r  \ 
ţinta  pe  care  o  căutase  ta 
viaţa.  Frumuseţea  Andree  ;-rd 
atit  de  perfectă.  încât  pâfea  o 
expresie  a  dumnezeirii.  Dra¬ 
gostea  iui  creştea.  Oev^nea 
tot  mai  despotică,  mistuind  to¬ 
tul.  Cucerirea  bogăţiei  —  odi¬ 
nioară  unicul  scop  a!  vieţii  iui 
—  era  subordonată  acum  dra¬ 
gostei  pe  care  o  purta  Andreei 


y  o4L 


